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Part 1. 


ETYMOLOGY: 
comprehending 


the elements of the language. 


Otto, German Conv-Grammar. 1 


On Pronunciation. 
Letters ofthe Alphabet. 


The German Alphabet consists of 26 letters, which are 


zepresented as follows: 
Characters. Name. Characters, Name, 


A, a 
B b 
G, c 
D, Dd 
G e 
F, f 
G, 9 
b 
3 i 
J, 1 
K, f 
g, I 
M, m 


=a ah (au), No n=—n enn, 


=b bey (ba). ©, v=0 ©. 

= tsey. p. p=p  pey. 
—=d dey, O, q= koo. 
=e ey. | R, r= r al. 
=f eff. ©,f,8= 8 ess. 
=g gay. z, t= ‘tey. 

= h hah. u, vw u 00. 

= { ee BB, »=v(f fow (fou), 
=— j yot. W, w= V vey, 
=k Kah. xX, r=x ik. 

= 1 ell. J, y= y _ypsilon. 
=m em, 8 3 2 _ teet. 


Of these, a, e, t, o, u, are simple vowels, the others 
are simple consonants, Besides these, there are in German 
double vowels, modified vowels, diphthongs and compound 
consonants, as: 


Double vowels. 


Aa, aa. — ee. — 90. 
Modified vowels. 
Me, a. De, ö. Ue, ü. 
Diphthongs. © 
Ni, at. Gt, et. Cu, eu. 
Au, au, Ey, ey. Yeu, du. 
1* 
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Double and compound consonants. 


- Gh, dh. — hs = x. d=#M 
Sch, ich. Sp, fp. — ſſ, ß. St, ft 
Qu, qu. — ng. — tz = 3. Th, th—t. 


‘Several of these letters are very similar; we therefore 
recommend them to the attention of beginners, as they may 
easily be confounded with each other. To prevent such 
mistakes, we give them. here: 

BW and Ws CE and Ez Nt, K and R; O and Q, 

- band hz f and f3 » and yz x and x, 

Pronunciation of the vowels. 
1. Simple and double vowels. 
W, a. 

A, a has always the same sound and is pronounced like 
a in the English words: farthing, Sather, aunt, are, never 
like a in ball, name or hat, Ex.: 

Aber, habe, Affe, Mann, Rad, laben. 

Ya, aa is pronounced in the same manner, but longer; . 
as: Aas, baar, Haar. 

G, e. | 
€, e has two different sounds, but both may be either 
long or short. Ä 

1) The broad one like a in the English word share, as: 
ber, wer, geben, Mehl; short as in the word shell: hell, wenn, 
Ende, Ente, lebt, Feld. 

2) The acute sound like the French € and the ey in the 
words they, grey or in hate, as: eben, Reb, gebt, lehrt, Eifel 
(in the first syllable), This is also the sound of the double 
ee, a8: Heer, Meer, Kaffee, Seele. 


Except: leer, empty and Scheere, scissors, which sound like 
latr and share. 


When the ¢ is followed by two consonants or a double 
one, it is considered to be short; this being the case with 
all the vowels. ¢ at the end of a word or in an unaccented 
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final syllable, is very short, as: bete, Dede, Elle, Stelle, 
ftellen, lobte. 
J, i. 


J, i has only one sound, the same as in sister, milk, as: 
in, im, immer, mir, Lippe, mild, Tifh, Kind ıc. This vowel 
appears in some words lengthened by e mute after it, as 
in field: vie — dee, hier (here), vier (four), Liebe, Wien, 
Dieb, dieſer. Ä 

In some words however the letter i belongs to the first 
syllable and e to the following; in this case i and ¢ are of 
course pronounced separately, as: Spanien = SGpaznizen, 
Lilie = Li-lize (three syllables). This does not take place 
in the final syllable of foreign words, where the accent falls 
on the last syllable, as: Melodi’e = melodee; Harmon iſe. 

J, i is also made long by the insertion of h mute, in the 
pronouns: ihn, ihm, ihre, ihnen. 

O, v. 

©, o when long, has the sound of the o in the English 
words: stone, alone, as: Dfen, Hof, Boden, Rohr, Rofe, los. 
When followed by two consonants, it is short, and sounds 
nearly like the English o in off, loss, as: Gold, fommen, foll, 
offen. — Double o (00) is always long and has the first sound, 
as: Moos, Loos. 

U, u. 

U, u sounds in long syllables like the English u in rule, 
soup, or the oo in root, as: Blut, Hut, nun, Rube, rufen; a 
little shorter, when followed by two consonants, as in full: 
Null, Bund, Hund, Huld. Double does not occur. 

I, y. 

XJ, 9 appears as a simple vowel only in foreign words, 
where its sound does not differ from that of the {, as: 
Cypern, Lyfias 2. Preceded by e, it will be mentioned with 
the diphthongs, The German y is never used as a consonant. 


— 6 — 


2. Modified vowels. 


The vowels ä, 6, & are properly speaking simple ones 
as well as the foregoing; but as a peculiar character for 
‘ them is wanting, they are represented as modified a, o and 
uw, and printed with a small e above, as a, 0, ti or &, 8, fi. At 
the beginning of words the capital letters being too tall, are 
followed by the eg, as: Ye, De, Ue. In writing, the e over 
the small letters has been corrupted into two dots, as ä, 8, fi, 
which has now also obtained in printing. 

We, a. 

Thé sound of this vowel, when long, is nearly the same 
as in fair (the French 2), as: Käfe, grämen, Bäder, wählen, 
When short, the sound becomes rather slender, almost as 
in fat, as: Fälle, Kälte, Balde, Hände, Täffer. 

De, 6. 

When sharp, this vowel approaches the English sound in 
but or come; it is very like the French eu in seul or jeune, 
as: Hölle, öfter, Götter, finnen. — When long, there is no 
sound answering to it in the English language; the nearest 
to it is perhaps bird, heard etc. ; it resembles the French 
eu in feu, as: Oefen, Köhler, Höhle, Soe, Bögen. 

. Ue, ü. | 

The English have nothing corresponding to this sound. 
It is exactly the French u in russe, sur ete., as Uebel, über 
Hüte, führen, füllen. 


8. Diphthongs. 


Ai, ai. Mu, an. Heu, au. 

At, which occurs only in a few substantives, is pronoun- 
ced almost like the English ¢ in fire, sky, but a little broader, 
the a predominating, as: Kaifer, Waife, Hain, Mai, Main. 
Ay is no longer used in German, except in a few proper 
names. 
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Au, like the ou in house, sound, as: Haus, Baum, Raum, 
glauben, faul. 

Aeu, du, resembles somewhat the English oy in boy ; but 
whilst here the o predomimates, in the German (1, the ä is 
more heard; again the second half is not so open as {, but 
more like the ü (French u), as: Hauler, Bäume, träumen, 
Bräute, (as if spelt Häüſer, Batime). 

Gi, ei (ey). Eu, eu. 

Ei has always the sound of the English ¢ in mind, as: 
mein, dein, Bein, Fein Reime, heilen, Eier.*) 

ey was formerly used instead of ei at the end of words, 
and in order to distinguish the two different words of the 
same sound, fein (his) and feyn (to be). This practice is 
now abolished, and all words having the sound ei are mostly 
‚ written et, as: einerlei, Ei, Eier, bet, beilegen. The further 
practice of writing the verb feyn, to be, in all its forms with 
y.is gradually being discontinued. 

Eu, eu has the same sound as fu; it is not quite so 
broad as the English 07, as: Leute, heute, treu. 


Pronunciation of the Consonants. 
1, Simple Consonants. 


B, b and D, d, as in English, but when they end a word 
or even a syllable followed by another consonant, they are 
somewhat harder and approach the sound of p and t, as: 
Ball, Birne, breit, ab, Grab, Elbe, abzlegen; Damm, der, mild, 
Tarler, Kindlein, Abend - 

C, ¢, this letter by itself, appears only in foreign words. 
and is pronounced, before ä, e, i and y, like ts (the same as 3) 
as: Cäſar, Centner, Citrone, Cypern; before the other vowels 

*) This diphthong et is not to be confounded with fe (long t) which is not a diphthong 


(see p. 5,1). Compare the two words: beinen and bienen (= binen) Wein, wine and 
Wien, Vienna 
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and consonants, hard like f, as in: Cato, Concer’t, Cöln (Co? 
logne), Cultur, Claudius, Sclave. 

&, f; & t; Dt m; N, n; P, pz T, t and, x are quite 
the same as in English, as; finden, auf, Affe, frets Liebe, lo⸗ 
ben, fallen, fiel, Salfe; Mann, mir, im, Hammer, nimmt; Tafel, 
Traum, Bett, betreffen; Xaver, Are, Erempel. t in words end- 
ing in {on, which are taken from the Latin, sounds like 3 
(ts), according to our pronunciation of this language, as: 
Lektion—Lekzion, Portion=Porzion, Emigration ꝛc. 

G, g, ought always to have the hard sound like the Eng- 
lish g in garden, glad, pig, as: Garten, geben, gegen, Glas, 
Kragen, Flagge, Berg, genug; except in the unaccentuated 
final syllable ig, where it sounds like id, as: König, giftig, 
gütig, wenig (= Könich, giftich 2.). 

It must however be mentioned, that in a part of Germany 
the g after each vowel is pronounced soft, sounding like dh 
(see that letter p. 10): Iegen = leeschen, Lage = Laa⸗che, 
genug = genuch, Heidelberg = Heidel-ber dh.*) 

@ with an n before it (ng) see p. 10. 

H, h at the beginning of words is aspirated as in English: 
haben, Held, Hort, hören, Hut, hundert, — Between two vow- 
els the aspiration is so slight as to be scarcely heard: Höhe, 
fehen, Schuhe, blühen, ziehen. — Before a consonant and at 
the end of words it is mute, but it indicates in this position 
that the vowel before it is long, as: Dabn, Ehre, Zähne, Mohr, 
Stroh, Uhr. 

J, j (yot) corresponds with y (consonant) in you, as: Sa, 
Jahr, jeder, jung, Jude, bejahrt. 

K, f is like the English k, as: fabl, falt, Kreuz, Klee, Bal 
fen; it is never mute before n, as: Knie, Knabe, 

d see p. 10. 


©) This practice however is not to be recommended, 
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”"R, r is pronounced shriller and with more emphasis than 
in English. Its being placed at the beginning, middle or 
end makes no difference: Rad, Ruhm, Erve, bergen, Burg, 
ber, Haar, Slur, Führer. 

©, |, $ is like the English s, and the distinction between 
hard and soft s (like z) is rather imaginary.*) Of course, 
double = ff is still harder and more hissing than a single 
8, because the sound is doubled, but the fundamental sound 
of s should be always hard and hissing, as: Sohn — sohn 
(not zohn), Saft, Segen, Suppe, der Hafe, Befen, Gefang, zu⸗ 
fammen, alfo, Perfon 2. 

8 is used at the end of words and syllables, as: Glas, 
Gans, Haus, Glisden, Häuschen ( = Glas-den, Häuschen). 

V, v. The sound of this letter is the same as that of the 
German f, as: Bater, von, verloren, Better, viel, Frevel, Clave. 
WR, mw answers to the English and French v, but is some- 

what more open, the lips being less contracted than in pro- 
nouncing the English v. This sound requires particular 
attention, as: Wein, wer, wann, wo, wild, ewig. — 

w is never used at the end of words. 

3, 3 is pronounced as és in gets or wits, as: zehn, zu, dazu, 
zwei, Zahl, Boll, anziehen. 

The sounds of the English 7 and w or wh do not occur in 
German. 


2. Double and compound consonants. 


Gh, &h. There is nothing corresponding to this in English, 
It has two different sounds: 1) When placed after a, 0, u 
and au, its sound is a guttural one and resembles the scotch 
ch in Loch, It is impossible to define it clearer. The pupil 


*) It is only since the French language has been generally studied in Germany, that 
the soft s has been employed by the higher chasses, which is quite foreign to the people at 
large. 
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must therefore refer to his teacher for the correct pronun- 
ciation, as: Bad, lachen, Lod, Tochen, Kuchen, Bud, aud, 
Rauch. 2) The other sound which occurs after e, i, et, a, 8, 
du, eu and fi, is asoft “palatal aspirate’, as: recht, ich, 
Licht, reich, Bäche, Löcher, räuchern, heucheln, Bücher. 

At the beginning of words Ch is pronounced like §, as: 
Chrift = Krift, Chriftian, Chor. 

chs. When d is followed by ¢ or f, they are pronounced 
together like ks or z, as: Wachs = Waks or War; thus: 
Ochs, Ochſen, Fuchs, Füchſe, Achfel, wachen. 

This however cannot be done in compound words, as: 
wadjam = wach⸗-ſam, nachſuchen = nachfuchen, nachfeßen, durch⸗ 
feben, or when the $ is abridged from es, especially in the 
Genitive case, as: des Buds, for Buches or Buch's; des 
Dads, for Daches of Dach's; er fprach’s. 

ck appears at the end or in the middle of a word after a 
vowel with the sound of a double f, as in English, as: Stock, 
Pad, Steden, Glode, Naden, oriiden; — d is never allowed 
after a consonant. To write ftard, Werd, Band 2. would be 
incorrect; they must be spelt: ftarf, Werf, Bank ꝛc. — There 
are a few compound words in which even d and f occur 
together, as: Rüdfehr, Orudfoften, Dickkopf. 

ng sounds like the English ng in long, as: lang, Ring, 
Geſang. — The same pronunciation is retained, when ng is 
followed by a vowel, as: lange = lang=e (not Ian-ge), hangen, 
Finger, bringen, fingen, gelungen. — In compound words, 
when the first ends in n and the other begins with g, each is 
pronounced separately, as: an=genehm, ansgefangsen, Unge- 
duld. 

Qu, qu; qis always joined with u; together they have 
then the sound of fw as in the English word quire. In 
German it is found in few words only, as; Quarz, quer, Qultl, 
Dual, Quelle. 
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ff; 6*) or f8; the former is used as double s in the middle 
of a word, the latter is the final double s (not z) at the end 
of words and syllables, as: laffen, beffer, miiffen; — dap 
(= dass), Haß, Schloß, mufzte. 

Ph, ph has the same sound as f, and occurs mostly in 
words of Greek origin, as: Epheu, Philofophie, Geographie, 
Adolph. 

Pf, pf. Here the two letters p and f are united in one 
sound, uttered with compressed lips, as: Pfahl, Pfeil, Apfel, 
Pferd. 

Sch, {dy like the English sh in ship, as: Schiff, fchaffen, 
Aſche, wifden, findifd. 

Sp, fp, and St, ft as in English, with the only difference, 
that the sound of © before p and ¢ somewhat approaches 
that of sh = sht and shp, as: Spreu, Sparren, Spieß, Spule, 
anfprechen, verfpielen; Stall, Stein, Stroh, Stab, beftehen, 
Verftand-ic. 

Th, th must not be pronounced otherwise than as simple t; 
it has never the sound of the English th, as: That, thor, thun, 
theuer, like: Tat, Tor, tun, teuer. — When th stands in the 
middle or at the end of a word, it indicates the length of 
the preceding vowel, as: rathen, Noth, Muth, Armuth, Athem. 

tz = 33. When the sound of 3 is to be doubled, which 
must be done after each vowel, except in compound words, 
then t is prefixed to 3 = %, equivalent to 3; = ts, as: Tage, 
Blitz, tropen, Müte. — is never admitted after a consonant, 
as: Reriz, tanzen, Herz, ftürzen; but not: Leng, tansen, ſtürtzen 2. 


To give here orthographical rules would be entirely useless 
for the beginner, as they depend mostly on etymology and 


*) This letter is not compounded, as it appears in print, of fand 5, but of fand ¢ (final 
8) — (8 ; it sounds like se, not sz, 
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derivation, some previous knowledge of the language being 
indispensable. The only rule, the beginner wants, is, that 
all substantives and other words employed substantively, are 
written with a capital letter. Many examples have been 
given in the foregoing pages. The same rule is applicable 
to proper names, as: Ludwig, Albert, Schiller, Müller, Wies 
land, Cicero, Sulius Cäfar ꝛc. — Of the personal pronouns 
only Sie and Shr are written with capitals, when they 
answer to the English you and your. The pronoun {dj re- 
quires always a small {, not a capital, as in the English I. _ 

The signs of punctuation being the same as in English, 
need no further explanation. 

The characters for German handwriting differing greatly 
from the printed letters, have been annexed in- two tables 
and should be carefully copied and practised, The pupil 
is advised at once to begin writing his exercises in the Ger- 
man character. 


On the Accent. 


As in all languages which have words of more than one 
syllable, in the German tongue the accent is indispensable 
to the art of speaking. The verbal accent produces the 
rhythm; without rhythm the language would be too monot- 
onous, it would offend the ear and the innate feeling of 
harmony. However as the accentuation of words was not 
originally laid down according to fixed rules, but was rather 
the consequence of an undefined feeling and tact, some irreg- 
ularities are necessarily found, which do not quite agree 
with the rules determined at a later period. 

All the beginner requires, to enable him to read correctly, 
may be simply reduced to the following rules: 
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1) The pupil must distinguish simple words and com- 
pound words. 

2) Simple words have (generally) one accent, compound 
ones have two or more. 

3) Simple words are either monosyllabic roots, or deriva- 
tive words. 

4) With monosyllables, no mistake can occur, as: auf, 
bei, nur, wenn, dod, Mann, Frau, Kind, Haus, Dac, lieb, 
groß, Klein 2. 

5) When a simple word is not monosyllabic, it consists 
of a root or principal syllable (Stammfilbe) and of one or 
more accessory syllables (Nebenfilben), and is called a derz- 
vative, The latter are partly prefixes, partly suffixes, which 
are never used alone and appear only in connection with 
roots. They are: 

a) Such as are placed before the root, prefixes (Borfilben): 
be, emp, ent, er, ge, ver, zer. 

b) Such as are placed after, suffixes (Nachfilbend ; ; e, el, 
en, end, er, ern, es, eft,et, ig, idt, in, iſch, lid, 
men, ung, igen. 

These syllables are all unaccented. 

6) Hence the first capital rule: All derivative German 
words have the accent on their root or chief-syllable, but 
never on either of the accessory syllables, 

Examples with prefixes. 
Be⸗ruf, Empfang, entging, erfuhr, Gebraud, Vernunft. 
Examples with suffixes. 

Liebe, Mittel, loben, Tugend, Bilder, fteinern, Gutes, redefl, 
bittet, artig, holzicht, Löwin, herrlich, lindiſch, Bäumchen, Woh- 
nung, Wohnungen, heiligen. 

Examples with both. 

Berufen, Empfänger, Erfahrung, Erfahrungen, gebräuchlich, 

verloren, entiprechen, Zerlegung, Berwünfchungen. 
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Note. Words taken from foreign languages, even when 
germanised, do not come under this rule. These mostly receive 
the accent on the last syllable, as: Student, Prophet, Cultur, 
Provinz, Morajt, Figur, Religion, Cpinat, Regent, Kanone, Fran- 
zofe, Soldat, Dffizier, Major, General, Homer, Salluft, Cornel, 
Ovid, Horaz 2. Proper names however, which have the accent 
in the original on the first syllable, when used in German in 
their original form, remain unaltered, as: Gato, Cicero, Pindar, 
Conon, Canning, Shakespeare, Byron, Nacine 2c. 


7) Besides the simple words (which are not to be mis- 
taken for monosyllables), there are a great many compound 
words which have an accent on each of the components. 
The first however is the strongest, To avoid any miscon- 
ception, we must distinctly state, that this term not only 
embraces compound substantives, as for ex.: Hauptwort, 
Landmann 2.3 but all combinations of independent words, 
used by themselves and conveying an idea. Thus: Anfang 
(the beginning) is a compound word as well as Fiſchfang. 
The first consists of the two words an (preposition = at) 
and Fang; the latter of Fiſch and Fang. 

This definition is the key to all the difficulties which as 
yet could not be resolved by the two theories adopted by 
grammarians, one of which says: the radical syllable of a 
word always takes the accent; the other affirms: it must be 
taken by that which has most meaning and signification. 
Both principles are deficient, as seen above in the word 
Anfang. Here the radical syllable is fang, yet it does 
not bear the chief-accent; this lies on An; nor is the first 
syllable, which does bear it, that which has most meaning 
and signification. 


8) The composition of words may consist of substan- 
tives, verbs, adjectives, pronouns, adverbs, prepositions, 
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the prefix un*), or the final syllables: bar, haft, ling, 
fal, fhaft, nif, fam, thum, lein, ei, beit, feit and 
uth,*) the accent of which is somewhat less strong. For 
all words thus compounded the following is the principal 
rule: Zach component keeps its accent, even when combined, 
on its radical syllable. Hence follows, that every com- 
puund word is pronounced with two or more accents 
according to the number of Components. Euphony how- 
ever requires, that the latter loses something of its value 
and weight, so that the first receives rather more stress. 
This has probably been the reason why other grammarians 
“have adopted a full accent and a demi-accent, as: Hofthor, 
Vorhof, Eingang, Mittag, Nachrichten, unficher, Ofenrohr, Rez 
genbogen, furchtbar. 

Note. It must however be observed that compound particles 
have only one accent on their second syllable; as, for example, 
compounded 

with hin: hinab, hinauf, hinaus, hinein, hinzu. 

with her: berab, herauf, heraus, herein, herzu, herum, umber. 
with da: damit, darin, dazu, Dabon, daraus, dazwiſchen ıc. 
with zu: zurüd. 


x 
Promiscuous examples. 


Oftwind COft-wind), Mundkoch, Auftrag, geiftreich, Mitleid, 
Nothdurft, Umgang, Männlein, Freundfdaft, Ausfuhr, Zufunft, 
fruchtbar, Freiheit, Siingling, Labfal, Allmacht, Finfternif, mite 
leidig, aufhören, bemitleinen, binauffabren, hereinfommen, ums 
gänglich, ausgeführt, zufünftig, Sünglingsalter, Reichthum, 
Reichthümer, baufällig, Abendroth, liebfofen, Aberglaube, todes⸗ 
muthig, Räuberei, Sonnenfchein, Uhrenfchlüffel, Federmeſſer, 


®) All antiquated words, 
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Feldzug, Feldzeugmeiiter, Kriegszahlamt, Unübertrefflichfeit, Lies 
benswürbigfeit, Maulbeerbäume, zufammenfommen, unartig, 
ungerecht, zurüdfehren, dagwifdenlegen, hervorbringen. 


Reading Exercise. 
Die Biene und die Taube. The bee and the dove. 


Eine durftige Biene, twelde zu einer Duelle hinab- 
A thirsty bee, which to a well de- 


geftiegen war, um zu trinken, wurde bon dem ſtrömenden, 
scended was, inordertodrink, was by the streaming 


Waſſer fortgeriffen, und ware beinahe ertrunfen. Eine 


water carried away and was nearly drowned. A 


Taube, welche diefes bemerkte, picte ein Baumblatt ab 


dove which this perceived, picked a (tree-)leaf ofl 
und warf e8 in Das Wafer. Die Biene ergriff e8 und 


and threw itinto the water. The bee seized it and 


rettete fich. 


saved herself. 


Nicht lange nachher fap die Taube auf einem Baume 


Not long afterwards sat thedove on a tree 
und bemerfte nicht, daß ein Sager mit feiner Flinte auf 
and perceived not, that a hunter with his gun at 


fie gielte. Die danfbare Biene, welde die Gefahr 
her aimed. The thankful bee which the danger 
erkannte, in welcher ihre Wohlthäterin fi) befand, flog 
recognised, in which her benefactress herself found, flew 
hinzu und ftad) den Sager in die Hand. Der Schuß 
near and stung the hunter in the hand. The shot 
ging daneben und die Taube war gerettet. 


went aside, amd the dove was saved. 
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Die drei Freunde. The three Friends. 


Cin Mann hatte drei Freunde, zwei von ihnen liebte 
A man had three friends; two of them loved 
er ehr; der dritte war ihm gleichgiltig, obgleid) diefer 
he much; the third wastohim indifferent, though this one 


fein befter Freund war. Einft wurde er vor den Richter 
his best friend was, Once was he before the judge 


gefordert, mo er, — obfdon unſchuldig — dod hart 


summoned, where he, — though innocent —, yet heavi'y 
vertlagt war. — Wer unter euch, fagte er zu feinen 
accused was, — Who among you, said he to his 


Freunden, will mit mir gehen und für mid) zeugen? 
friends, will with me go and for me witness? 


denn id) bin ungerecht verklagt, und der Konig zürnt. 


for I am unjustiy accused, and the king is angry, 


Der erfte feiner Freunde entjchuldigte fid) fogleich 
The first ofhis friends excused himself immediately 
und fagte, er könne nicht mit ihm gehen wegen anderer 
and said, he could not with him go on account of other 


Gefchafte. Der Zmeite begleitete ihn bis zu der Thüre 


business, The second accompanied him as far asthe door 


des Richthaufes ; dann wandte er fic) um und ging zurüd, 


ofthe tribunal; then turned he (himself) and went back, 


aus Furcht vor dem zornigen Richter. Der Dritte, auf 
for fear of the angry judge. The third on 


welchen er am tvenigften gebaut hatte, ging hinein, redete 
whom he the least relied had, went in spoke 
für ihn und zeugte von feiner Unfdjuld fo freudig, 
for him and gave evidence of his innocence so cheerfully 
daß der Richter ihn losließ und befdentte. 
that the judge him liberated and rewarded. 

Otto. German Conv.-Grammar. 3 
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Drei Freunde hat der Menſch in diefer Welt; mie 


Three friends has man in this word; how 


betragen fie fic) in der Stunde de8 Todes, wenn Gott 
behave they in the hour of death, when God 


ihn vor fein Gericht fordert? — Das Geld, fein erfter 
him before his tribunal summons? — The money, his first 
Freund, verläßt ihn zuerft, und gebt nicht mit ihm. 
friend, leaves him first and goes not with him, 
Seine Verwandten und Freunde begleiten ihn bis 

His relations and friends accompany him un- 
zu der Thüre des Grabes, und Fehren dann zurüd in 
to the door ofthe grave, and return then back to 
ihre Haujer. Der Dritte, den er im Leben am öfteften 
their houses, The third, whomhe in life the oftenest 


vergaß, find feine guten Werke. Sie allein begleiten 
forgot, are his good works, They alone accompany 


ihn bi8 zu dem Throne des Richters; fie gehen voran, 

him as far as the throne ofthe judge; they precede, 

fpreden für ihn, und finden Barmherzigkeit und Gnade. 
speak for him, and _ find mercy _ and = grace, 


Etymology. 
Preliminary notions. Parts of speech. 


There are in the German language ten parts of speech; 
1) The article, der Artifel- or das Gefdledtswort. 
2).The noun or substantive, das Hauptwort. 

8) The determinative adjective, has Beftimmungswort. 
4) The (qualifying) adjective, bas Eigenſchaftswort. 
5) The pronoun, das Fürwort. 

6) The verb, dad Zeitwort. 
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7) The adverb, dad Umſtandswort. 
8) The preposition, bas Borwor. 
9) The conjunction, bas Binbewort. 

10) The interjection, bas Ausrufwort. 

The first six are variable, the four last invariable. 

The change which the first five undergo by means of 
terminations, is called declension; it refers to gender, num- 
ber and case, 

There are in German three genders, the masculine (bas 
mannlide), the feminine (bas weibliche) and the neuter gender 
(das ſächliche Geſchlecht, The rules concerning the gender 
will be found in the 10th lesson. 

There are also two numbers: Singular (Einzahl) and 
Plural (Mehrzahl), and four cases, expressing the different 
relations of words to each other, namely: the nominative, 
genitive, dative and accusative. 

The nominative case (Werfall) or the subject answers to 
| the question: who? or what? Ex,: Who is learning? The 
boy (Latin: puer). 

The genitive or possessive case (Weffenfall) answers to 
the question: whose? or of which? Ex.: Whose book? 
The boy’s book (pueri). 

The dative (Memfall) answers to the question to whom? 
Ex.: To whom shall I giveit? To the boy (puero). 

The accusative or objective case (Wenfall) marks the ob- 
ject of an action and answers to the question: whom? or 
what? Ex.: Whom or what do you see? I see the. boy 
‚(puerum), the house (domum), 


Note. For the vocative case there is no particular form in 
German ; if required, the nominative serves for it. 
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First Lesson. 
On the definite Article. 


(Der beftimmte Artikel.) 
There are two articlesin German as in English: the de- 
finite and the indefinite. ° 


The definite article, answering to the English the, is used 
to indicate the gender of substantives, and has for each gen- 
der in the singular a particular form, viz.: masc. der, fem. 
Die, neut. bas, as: der Mann, the man; die Frau, the wo- . 
man; das Sind, the child; plural for all three genders die, 
as: bie Knaben, the boys. It is varied by four cases; the 
nominative, genitive, dative and accusative. It will be ob- 
served that the accusative singular of the feminine and 
neuter gender, and the accusative plural is always like the 
nominative. 

Declension of the definite article. 


Singular, Plural, 
masc. fem. neuter, Jor all genders, 
Nom. der die dn8, the die, the 
Gen. des det des, of the der, ofthe 
Dat. dem der dent, tothe den, to’ the 
Acc. den die dag, the die, the. 


Precisely in the same manner, the following words are 
declined, which are often substituted for the definite article, 
viz.: 


Singular. Plural. 

masc. em. neuter. Jor all genders. 
Diefer dieſe dieſes, this, thet, Diefe these 
jener jene jenes, that jene those 
welcher welche welches, which? tvelche, which? 


jeder jede jedes, every 


Declension. 


Sing. : masc. „fen. _ neuder. Plur.: for al 
N. diefer diefe dieſes, this (that) Diefe, these 
G. dieſes Dieler Diele, of this Diefer,; of these 
D. diefem dieſer dieſem, ty this diefen, to these 
A. diefen dieſe dieſes, this Diefe, these. 
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‘ Examples. 


spicier Mann, this man Iene Frau, that woman. 
Reldyen Stod (acc.), which stick? 
Jedes Kind, every child. 


Words (Börter).*) 


Der König, the king der Garten, the garden 
die Köni a the queen das Haus, the house 
das Sch of, the castle, das Buch, the book 
der Vater, the father P der Wein, the wine 
die Mutter, the mother das Wafler, the water 
das Kind, the child Die Feder, the pen 
der Mann, the man der Stod, the stick 
bie rau, the woman der Sunt, the dog 
ohn, the son die Kage, the cat 
De Tochter, the daughter und, and 
ja, yes nein, no nicht, not. 
8. Sch habe, I have Habe ich, have I? 
du haft, thou hast haft du, hast thou? 
er bat, he has hat er, has he? 
fie hat, she has. bat jie, has she? 


Reading Exercise (Hebung). 1. 


Der Vater und der Sohn. Die Mutter und das Kind. —* 
Garten und das Haus. Dieſer Garten, jenes Haus. SQ babe 
den Stok.**) Du haft das Der zer önig hat das © das Stop, 
Der Vater hat den Wein. Welchen Wein? Melches W alle ? 
Diefer Hund. Diele Kage. Das Kind jener Frau (d en.). 
ches Kind? Iedes Kind. Welche Frau? Welder Mann hat ber 
Hund? Welden Stod hat der aor? Er hat diefen Sto. 


*) In this and the following lists of words the article precedes each substantive, that 
it may be learnt at the same time, It may also be observed here, once for all, that the 
words occurring either in the rules, or preceding the Exercises, are to be well committed 
to memory, as their signification is seldom repeated when appearing in subsequent Exer- 
cises, 

0) The noun governed by the verb haben, to have, and by all transitive verbs must be 
in the accusative. — All German monosyllabic substantives of whatever gender are alike 
in the acc usative and nominative, 
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Aufgabe (Exercise for translation). 2. 

1. The king and the queen. The son and the daughter. The 
father and the mother. The child has the book.” The daughter 
has the book. The man has the (Acc.) stick. I have the wine. 
The man has the water. This father. This woman. This 
house. The king has the castle. The queen has the book. 
Which book? Which house? Which pen? That book ; that pen. 
_ Every man. Ihave the (Acc.) dog. 

2.*) I have not the stick. The child has the stick. That 
wine and this water. This man has not the book. Which 
castle has the (Nom.) king? He has that castle. That mother 
has the child. The house of the woman,**) The castle of the 
queen. Hast thou the book? Which plates (Zeller)? These 
. plates. Those plates. The son of the queen. The pen of the 
*. daughter.**) Every mother. Every book. ' 


Sprechitbung (Conversation). 


abe ich die Heder? 3a, du Haft die Feder. 
aft Du das Buch? Nein, icy Habe das Buch nicht. 
at der Vater den Wein? Er hat den Wein. 
at bie Grau die Rabe? 3a, fie hat die ape 
eldje Kage hat fie? Sie hat die junge (young) Kage. 
gat das Kind den Stod? Nein, der Bater hat den Stod. 
elches Schloß hat die Königin? Sie hat diefes Schloß. 
Eu Diele ran das Kind? Nein, jene Frau hat es (it). 
at der Dann den Hund? Der Mann hat den Hund nicht; 


er hat die Kage. 
Melches Bud hat der Sohn? Er hat das Bud) der Mutter. 
gat die Mutter das Buch? Nein, die Tochter hat das Bud). 
elche Feder hat das Kind? G8 hat die Feder der Frau. 
gal der Vater Waffer? Nein, er hat Wein. 
elhes Haus hat der Mann? Er hat das Haus der Mutter. 


*) Most of the Exercises are divided into two parts. The second part reed not be 
translated until the pupil repeats, which should be done after 10 or 12 lessons have been 
gone through. - . 

##) Feminine nouns have all the cases in the singular like the nominative; thus, only 
the article is declined, 
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Second Lesson. 


On the indefinite Article. 
(Der unbeftimmee Artikel.) 


The indefinite article, which is equivalent to the English 
a or an, has also three genders, but in the nominative, the 
masculine and neuter are alike, viz.: masc, ein, fem. eine, 
neut. ein, as: ein Mann, eine Frau, ein Kind. It has the 
four cases; of course only in the singular, as from its nature, 
it can have no plural. 
Declension of the indefinite article. 
masc. Sem. u... ROUT. 
N. ein eine ein, @oran. , 
G. eines einer eines, ofa. - 
D. einem einer einem, to a. 
A, einen eine . ein,a.  , 
The following words, which occasionally take the place 
of the article, are declined in the same way, and have & 
plural: 


mas. fem. ~ mac. Sem. .. .meiler... .. 
fein, feine Fei no *„ wnfer unſere  unfer, our. 


mein meine! mein, my She Ihre Ihr, your. ı 
dein deine | dein, thy ihr ihre ihr, her, their, 
fein, feine, \fein, his, its. 
~~" Heclension 
Singular, Plural, — 
MAIC. fem. neuter, Jor all genders, 
N. mein meine mein, my meine, my. 
G. meined meiner meines, of my meiner, of my. 
D. meinem meiner meinem, to my meinch, to my. 
A. meinen meine mein, my meine, my. 
Example. | 
gein Brob, no bread Meine Schweſter, my sister 
Unfer Vater, our father Unfere Ntutter, our mother 


Shr Bud), your book Sein Pferd, his horse. 


av 


FELL Jap. | 
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Words. 
Eine Rofe, a rose eine Reudht, a fruit 
ein Mejler, n. a knife fein Baum, m. no tree 


mein Nod, m. my coat 


ein Federmeſſer, n. a penknife 
eine Blume, a flower 


eine Gabel, a fork 
ein Löffel, m. a spoon 
reund, m. his friend 


ein Kleid, n. a dress 

ein Bruder, m.a brother 
ein Pferd, n. a horse 
ein Shier, n. an animal 
ein Apfel, m. an apple 


ein Bu m. a hat 
fein 

Ichön, fine, beautiful 
alt, old fehr, very 
jung, young 
gejehen, seen’ 


eine Birne, a pear geben Sie, give 
. ijt, is auch, also mir, me oder, or 
| iver, who? io, where? 
pl. Wir MR we have Haben ni have we? 
ihr habt), (habt ihr N 
ie haben, haben Sie, § BAve you? 
fie haben, they have haben fie, have they? 


Beading Exercise. 3. 


} you have 


Ich habe eine Blume. Haft du meine Blume? Wir haben einen 


rend. Sie bat fein Brod. Sie haven feinen Apfel. Mein 
ind hat eine Birne; e8 (it) hat andy eine Rofe. Ihr Sohn und 
Shre Tochter haben jenen Baum gefehen.") Die Kage ijt ein Thier. 
Die Rofe ift eine Blume. Geben Sie diefes Buch meinem Sohn’ 
Dat.). Geben Sie mir eine andere (another) Blume. Diejes 
aus ijt richt fdjon.2) Unſere Stadt ijt jehr alt. 


Aufgabe. 4. - 


1. Ihave arose. She has a book. You have a’) stick. wy 
brother has a pear. My sister has an apple. His child has a 
knife. We have no bread. Give me arose. The father has 
no horse. A dog is an animal. . Which pen has this child? The 
son has a hat. Who has a flower? My daughter has a flower. 
Where is your mother? That tree has no apple. I have no 
(Acc. m.) spoon. That house is old.) Her house is beautiful. 
My horse is young. HäVe you seen’) the castle of our queen? 


Deen Haben Sie and) einen Freund? Diefer Mann ift mein 


1) Yn compound tenses the past participle comes last, 
2) Adjectives, when placed after their noun, remain unchanged, 
8) Accusative misc, See the foot-note **) p, 21. 


aH 
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/ 2. Give this stick to*) my brother. Give this penknife 33 

/ your sister. The apple is a fruit. The rose is no fruit, it (fie 

| isaflower. You have no hat. Where is your hat? Who has 

I’ seen**) my hat? Give me a knife. Give me also a fork and 
a spoon. He has not his coat. They have no horse. Where is 
my brother? Where is the rose of my sister? Not every horse 
‘a old; this horse is young. 


Sprechübung. 


Was (what) haben Sie? Sd) habe eine Blume. 


Et Sie eine Rofe? Sa, id) habe eine 
ft du cin Pferd? Nein, ich habe fein Pferd, ich habe 
einen Hund. 

Gat das Kind Brod? Das Kind hat fein Brod. 
Wer hat mein Buch? Deine Schwefter hat dein Buch. 
Mo ijt deine Feder? Eie ijt nit da (there). 
Welches Haus haben Sie? Sd) habe meines Vaters Haus. 
Sit Shr Sohn jung? Er ijt fehr jung. 
Wo ijt mein syebermefjer ? Shr Bruder hat es. 

. get unfere Mutter eine Rofe? . Nein, fie hat keine Mofe. 

elches Meiler hat mein Kind? Es hat fein Meſſer. 


Sit die Mofe eine Frucht ? 
Meilen (whose) Kleid ift diefes? 


Weſſen Stok haben Sie? 
Wer hat mein Buch? 
Haben wir Waffer? 


Sit die Kage ein Thier? 


Sit fie (it) ſchön? 
Hat Ihre Mutter einen Bruder? 


. FR Ad 


Nein, die Rofe ijt eine Blume. 
Diches ift dag Kleid meiner Mut: 


er. 

Sd) habe meinen Stod. 

Das Kind meinerSdpwefter hat es. 

Wir haben Fein Waffer; aber 
(but) wir haben Wein. 

Sa, die Kage ift ein Thier. 

Nein, fie iit nicht Schön. 

Meine Mutter hat feinen Bru- 
der, aber eine Schweſter. 


Third Lesson. 


Declension of Substantives. 
(Deflination der Hauptworter.) 


The German grammarians are not yet agreed on the di- 
vision of the nouns substantive into declensions, and on the 


*) The word to indicating the dative must not be translated here, 


@*) See the foot note 1, p, 24, 
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number of these. Some adopt 6, others 5, others again 4 
or 3, and even 2 declensions only. This distribution, however, 

is quite arbitrary; indeed, in this matter there is much irre- 
gularity in German. The reason is, that the language was 
practised and cultivated by different tribes in various ways 
before a grammar existed, which was then obliged to accept 
matters as they were, and to make the best of them, Not- 
withstanding, there are two fundamental ideas, on which / 
declension is principally founded, viz. the gender, and the — 
number of syllables, and though the arrangement presents 
occasional deviations and exceptions, this system offers really 
far less difficulty than any other distribution.*) 


We consider therefore that each of the three genders has 
its own mode of inflexion, and further that the nffsculine 
gender admits of three different forms of declension, the 
feminine of one, and the neuter also of one. . 


Hence we adopt five declensions, the three first of which 
comprise the masculine, the fourth the feminine, the fifth 
the neuter substantives, exceptions not included. 


Our distribution has the great advantage of enabling the 
learner, on seeing any substantive, accompanied by its ar. 
ticle, to refer it to its proper declension. This is not to be 
attained by any other method. 


~ In consequence we state as follows: 


1) The first declension comprehends all masculine and 
neuter nouns ending in el, er, en, chen and lein. 








*) Most German grammarians adopt only two declensions, the so called strong declension 
and the weak one, the former comprising all nouns having in the genitive case $, the latter 
those having the genitive and all other cases in en. Despite the great difference in the 
plurals, this arrangement suffices for Germans, who know from habit the inflexion of each 
word; but it is insufficient for foreigners, ag it does not enable them to ascertain the in 
ficxion of the other cases, 


Vs 
| 


<". 
"> 
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2) The second comprehends all masculine words ending 
in e, and most foreign masculine substantives having the 
accent on the last syllable. 

8) The third contains all monosyllabic masculine words 
and those of two syllables ending in ig, id and ling, 
and some words of foreign origin in fer, ar, etc. 

4) To the fourth belong all the feminine substantives, 

5) To the fifth all neuter substantives not ending in el, 
er, en, den and Tein (see 1). 


Table of the endings of the five declensions. 


ingular. 
masculine, m” Seminine, neuter, 
I. II. III. IV. V. 
N. — = — ef — = — — — — 
Ge. —8|—en| — e (8)) — — — es (8) 
D. —- | — en — ( — — — (e 
A — - — en — — — — —_- 
Plural 
N. | —ı| ze +e |—en — e /ıe 
Ga s+ -\—-ı] ze ze —n —e [se 
D. = nl—en}] wen » en — en(n) | — en] x ern 
A x. —en re “2 e jJ—en —e /rer 


Remark. 


Before we present the declensions themselves, we think it 
well to give the following general hints, which may facilitate 
their study. 

1) The genitive case in the singular of all masculine words 
(except those ending in e) and of all neuter words without any 
exception ends in 8**) (or es). 

2) The accusative singular of feminine and neuter words is 
always like the nominative. 

8) The accusative singular of the masculine nouns not ending 
in ¢ is also like the nominative case. 


*) These marks indicate the modified vowel. 
©) In a simple $ when polysyllabic, in e8 when monosyllabic, 


a 
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4) The vocative case, in either number, is always understood 
to be like the nominative without the article; it will therefore 
not be mentioned separately. 

5) In the plural the nominative, genitive and accusative are 
always alike. 

6) The dative plural of all declinable words terminates with n. 

7) All nouns ending in e form their plural in en, without 
wodifyiig their vowel. 

8) All feminine substantives remain unchanged in the sing. 

9) Most monosyllables having a, 0, u or au in their root, mod- 
ify in the plural this vowel into ä, 6, il or au. 

10) In all compound nouns only the last component is dec- 
lined according to the declension it belongs to. 


First declension 


To the first declension belong all masculine and neuter 
nouns ending in el, en and er, besides all diminutives in 
chen and fein, which by a strange anomaly have received 
the neuter article. | 

The only change of termination which substantives be- 
longing to this declension undergo, consists in taking 8 for 
the genitive singular, and w for the dative plural. Words 
terminating with » do not require an additional n. This 
termination n however is common to all declensions in 
the dative plural. Most words belonging to the first de- 
clension, modify m the plural the three vowels a, o, u 
into 4,8, f. 


1) Examples of masculine nouns. 


Singular. Plural. 
N. der Bruder, the brother die Brüder, the brothers 
G. des Bruder-8, of the brother der Brüder, of the brothers 
D. dem Bruder, to the brother den Brüder-n, to the brothers 
4. den Bruder, the brother die Brüder, the brothers 
V. o Bruder! o brother ! o Brüder! o brothers ! 


— 29 — 


Singular. 
N. der Garten, the garden 
G. des Gartens, of the garden 
D. dem Garten, to the garden 
A, den Garten, the garden 


Plural. 
die Garten, the gardens 
der Gärten, of the gardens 
den Gärten, to the gardens 
die Gärten, the gardens. 


In the same manner are declined: 


Der Bater, the father va rex 
der Apfel, the apple 

der Schlüſſel, the key 

der Flügel, the wing 

der Lojfel, the spoon 

Der Engel, the angel 

der Simmel (the) heaven 
der Lehrer, the teacher 

der Schüler, the pupil 

der Spiegel, the looking-glass 
Der Regen, the rain 

Der Stiefel, the boot 


der Teller, the plate 

der Hammer, the hammer 
der Vogel, the bird 

Der Schneider, the tailor 


“ Der Schwager, the brother-in-law 


der Engländer, the Englishman 
der Romer, the Roman 

*der Adler, *) the eagle 

“der Tropfen, the drop 

“der Kuchen, the cake 

*der Maler, the painter 

*der Wmerifaner, the American. 


2) Examples of neuter nouns. 


Singular, 
eniter, the window 
des Fenfters, of the window 
dem Fenfter, to the window 
A. das Fenjter, the window 


N. das Bairmeen, the little tree 


Plural, 
die Fen fter, the windows 
der Fenſter, of the windows 
den Fenſtern, to the windows 
die enter, the windows. 


die Bäumchen, the little trees 


G. des Bãumchens, ofthelittletree der Bänmchen, ofthe little trees 
D. dem Bäumchen, to thelittletree den Bäumchen, tothe little trees 


A. das Baumeden, the little tree 
Such are: | 


Das euer, the fire 

das 9} efler, the knife 
das Wetter, the weather 
“das Waficr, the water 
das Silber, (the) silver 


die Bäumchen, the little trees. 


das Kupfer, (the) copper 


das Klofter, the convent 

das Mittel, the means 

das Veilchen, the violet | 
das Mädchen, the girl, maiden. 


*) Those marked with * do not modify their vowel in the plural as: the eagles, bie 


Wdler. bie Ruden v. 
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8) Examples with the indefinite article. 


mase, neuter, 
N. ein Diener, a servant ein Simmer, a room 
@. eines Dieners, of aservant eines Zimmers, of a room 
D. einem Diener, to a servant einem Zimmer, to a room 
A. einen Diener, a servant ein Zimmer, a room. 


Compound nouns of the first declension(see p. 28, § 10): 


Der Großvater, the grandfather. Gen. des Großvaters 2. 
das Federmeſſer, the penknife. Gen. des Federmeffers 

der Sprachlebrer, the master of languages 

der Bigoogel th the street-door-key. 

ter Sugvogel, the bird of passage. Pl. die Zugvögel 

das Schlafzimmer, the bedroom. 


Observations. 
1) The following 10 words originally terminating in en, now 
very often used without n, belong also to the first declension ; 
but in the plural they do not change their vowel. 


Der Samen or Same, the seed der Sieden or une the peace 
der Slanven.or Slaube, the faith der Willen or Wille, the will 
der Sunfen or Funke, the spark der % A elfen or Fels, the rock 


ber aufen or Haufe, the heap der Namen or Name, the name 
der Gedanfen or Gedanfe, the der Buchſtabe or Buchftaben, the 
thought _ letter of the alphabet. 
Example, 
Singular, Plural, 
N. der Namen or Name, the name die Namen, the names. 
@. de8 Namens, of the name der Namen, of the names 
D. dem Namen, to the name den Namen, to the names 
A. den Namen, the name die Namen, the names. 


2) The following words are declined in the singular accor- 
ding to this declension, but admit of an irregulaıity in the plural 
by taking n. See the 9th lesson. 


Der Bauer, the peasant der Pantoffel, the slipper 
der Baier, the Bavarian der Gevatter, the god-father 
der Vetter, the cousin der Musfel, the muscle 

der Nachbar, the neighbour der ‘Profeffor, the professor 
der Stadjel, the sting der Doktor, the doctor. 


Gen.: des Baucré, des Vetters, des Nachbars 2¢. 
Plur.s die Barern, die Rettern, die Nadıbarn.ac. 
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Words. 
Gott, God & das Gold, (the) gold 
der Europäer, the European die Wohlthat, the benefit 
Spanier, the Spaniard franf, ill 
t Sänger, the singer klein, little, small 
‘yer Schöpfer, the creator groß, large, great 


find, are zwei, two in, in bier, here. 
Reading Exercise. 5. 


Der Bruder de} Vaters. Der Garten des Bruders. Das 
Bäumchen de Gartens. An (in, with the dative) dem Garten. 
Sn dem Zimmer. In den Zimmern. Die Fenjter des Zimmers 
Der Diener des Amerifanerd. Die Cpl.) Tropfen des Megens. 
Geben Sie diefe Aepfel den Schülern. Dem Lehrer. Meine 
Schwäger. Deine Brüder. Deine Stlüffel (pl.). Ich habe den 
Schlüſſel des Zimmers. Cr hat das Meſſer feines Bruders. Die 
Adler find Vögel. Die Wepfel find auf (on) dem Teller. Das 
Mädchen ijt in einem Klofter. Wo ijt der Schneider ? Er-ift nicht 


bier. 
Aufgabe. 6. 


1. The gardéngof the father. The gardens of my brother. 
I have two spoons. The Englishman has two servants. We 
are in a room (Dat.). My father is in the garden. Our teacher 
is old. The man has two hammers. Your brother-in-law is 
a doctor. These cakes are not good. Where are the birds? 
They are in the garden. Give me your (Acc.) plate. A bird 
has two wings. The wings of the birds. The angels of (the)*) 
heaven. Have you seenf) the rooms of the convent? 

2. The castle has [a]*) hundred (hundert) windows. The 
book of the pupil. The plate of the girl. We are Americans, 
You are Europeans. The violets are in the gardens.. The 
‘pupils are at school (in der Schule). The rooms of my father. 
I have no silver and no gold. Give me the keys of my cousin. 
The name of the painter. The benefit of (the) peace. The 
house of my teacher. We have no fire. God is the creator of 
(the) heaven and (of the) earth (der Erde). 


Spredibung. 
Welches (what) ift der Name Sein Mame ift Schmidt. 
diefed Englanders? 








*) Observe that a parenthesis (...) encloses a word to be translated ar. an anaotation, 
. whereas Lruciets[...] signify “leave out”. 
+) See the foot-note 1 p. 24. 


gaben Sie die Vögel gefehen? Ja, ich habe fie (them) gefehen. 
t dns (that) Shr Garten? G8 ift der Garten meines > 
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achbars. 


o find die Schlüſſel meines Hier find fie. 


Zimmers? 
Wer ijt diefes Mädchen? 


Cle ift die Tochter eines Englän- 
8 


evs, 
Wer ift diefer junge Mann? Er ift der Sohn meines Vetter. 


Sind Sie ein Maler? 


Iſt er ein Europäer? 
Wer ijt in dem Garten? 


Nein, id) bin (I am) fein Maler, 
ich bin ein Sänger. 

Sa, er ift ein Spanier. 

Die Tochter meines Lehrers. 


pore ich Das Bud) deines Vaters? Sa, Sie haben es (it). 
aben Sie den Stok meines Nein, ich habe ihn (it) nidt. 


Bruders? 


Haben Sie das Haus des Spa- Nein, id) Habe fein Haus nicht 
e 


niers gefehen? 
Wer (who) ift frank? 
Iſt der Spiegel Hein? 


eben. 
Set Diener des Malers ift frank. 
Nein, er (it) ift groß und fchön. - 





Fourth Lesson. 
Second declension, 
This declension contains another series of masculine 


words, viz.; 
1) All those ending 


ine. Its inflexion is very simple. 


All the cases, both of the singular and plural, are formed 
by adding n, without altering the vowel in the plural: 


Example. | 
_ Singular, Plural, 
NY. der Knabe, the boy die Knaben, the beys 
G. des Snaben, of the boy der Knaben, of the boys 
D. dem Knaben, to the boy den Knaben, to the boys 


4. den Knaben, the boy 
Thus are declined: 

Der Wife, the monkey 

der Bote, the messenger 

der Erbe, the heir 

der Ochſe (Ochs), the ox 


die Rnaben, the boys. 


der Löwe, the lion 
Der Falke, the falcon 
der Haje, the hare 
der Nabe, the raven 


ber Riefe, the giant - 

der Sklave, the slave 

der Sude, the Jew 

der Pathe, the godfather - 


«der Gatte, the husband 

der Bediente, the man-servant 
der Franzoſe, the Frenchman 
der acht 


e, the Saxon 


ber irte, (Hirt), the herdsman der Ruſſe, the Russian 


eide, the heathen 
der Bube, the boy 
der Neffe, the nephew 


der Preuße, the Prussian 
der Siirfe, the Turk 


(See the 12th lesson, § 9.) 


Note, Further all adjectives used substantively when preceded by 
the definite article, as: 
Cer Alte, the old man. ber Kranfe, the patient (sick man), 
ber Reifende, the traveller, ber Gelebrte, the learned man, 
Gen.: bes Alten, des Kranken, bes Reifenden ꝛc. 


2) All masculine nouns from other languages, not ending 
in r*), al, an or aft, and having the accent on the last syl- 
lable are declined according to this mode of inflexion. 


Example. 
Singular, Plural, 
N. Der Student’, the student die Studen’ten, the students 
G. de8 Studen’ten, of the student der Studenten, of the students 
D. dem Studenten, to the student den Studenten, to the students 
A. den Studenten, the student die Studenten, the students 


Such are: | 
Der Advofat’, the advocate der Prafident’, the president 
der Kamerad’, the comrade der Syrann’, the tyrant 


der Gandidat’, the candidate 

der Abilofopt ‚ the philosopher 

der Dufat’, the ducat 

der Soldat’, the soldier 

der Kofad’, the Cossack 

ber a onardy the monarch ber in 
er stomet, the comet er Prinz, ‘ 

der Planet’, the planet der init **) the prince. 


3) The following words, though monosyllabic, are also 
subject to this mode of inflexion, doubtless because in course 
of time they have dropped a letter. 


der Sefuit’, the Jesuit 

der Regent’, the regent 

der Elephant’, the elephant 
der Diamant’, the diamond 
Der Poet’, the poet 

der Chrift, the Christian 


%) as Offizier’, General’ 2c. These belong to the 3rd declension. 
**) ber Fürft from the English root first = ber Erfte. 
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8 — 


Example. 
Singular. Piural, 
N. der Graf,*) the count, earl die Grafen, the counts 
@. des Grafen, of the count der Grafen, of the counts 
D. dem Grafen, to the count den Grafen, to the counts 
A. den Grafen, the count die Grafen, the counts. 
Thus; ) 
Singular, Plural, 
Der Held,**) the hero Gen. des Selden. re. Die Selden 2. 
der Herr, the master @. de8 Herrn rc. Die Herren 2. 
arren ꝛc. 


der Narr, 7x § de8 Narren 2¢. die 
der Thor, the fool 6. des Thoren 2c. die Thoren ꝛe. 
der Bär, the bear G. des Bären ꝛc. die Bären ꝛc. 
der Menſch, man, mankind @. des Menfchen x. die Menſchenꝛc. 


Words. 
Der Kaifer, the emperor der Grieche, the Greek 
die peerde, the herd, flock. der Brief, the letter 
die Sante, the aunt. der Gfel, the ass 
der Körper, the body fennen Gie, do you know? 
8. Ich bin, Iam Bin id, am I? 
Du bift, thou art bift Du, art thou? 
er ijt, he is "+ iff er, is he? 
fie ijt, she is ijt fie, is she? 
Pi. Dit Ind we are inp mr, are we? 
ie find, ind Sie, 
ihr feid, | you are feid ihr, |are you? 
fie find, they are jind fie, are they? - 


Reading Exercise. 7. 


Das Meſſer des Knaben. Ic) gebe dem Knaben Brod. Kennen | 

Sie den Knaben? Die Heerde des Hirten. Das Buch eines Stu- 
denten. Der Körper eines Siepbanten. Die Flügel der Adler und 
der alten. Die Soldaten des Monarchen. Die Raben find 
Vögel. Die Knaben haben zwei Haben und drei Hafen. Die Tür- 
fen haben Sklaven. Die Kofaden des Kaiferd find Nuffen. Das 
Gold des Grafen. Der Brief des Fürften. Die Menſchen fin®* 
jterblid) (mortal). Der Bruder des Prinzen Albert. 


*) Old German: ter Grave. 
%) Anglo-Saxon: /Aaeleth (dissyllabic). 
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Aufgabe. 8. 


1. The brothers of the boy. 
name of the student. 
the 
dier. 


The sister of the count. 
prince. The flock of the herdsman. 
The letter of the president. 


These boys are brothers. The 


The aunt of 
The knife of the sol- 
The emperors Caligula and 


Nero were (waren) tyrants. Do you know the princes? The 


child has a raven. The Americans have monkeys. 


I have seen 


the diamonds of the queen. The old (alten) Greeks had (hatten) 
slaves. Give the gold to the Jew. 


2. We have seen a comet. 


are my nephews. Those soldi 


Are you Saxons or Prussians? 


The body of a giant is very large (jehr groß). 
ers are Russians. They are Cos- 


These two boys 


sacks. The Turks are no heathens. We are Christians. These 


boys are Jews. 
have two asses. 
of the count. 


My comrades are ill. We have no oxen, we 
Give this (Acc.) letter to the messenger (Dat.) . 


Sprechibung. 


ean Sie den Clephanten ge 

ehen? 

Saben die Knaben, den Lowen, 
m Tiger und den Bären ge- 
eben ? 

Wer ift diefer Mann? 

Sit Diefer Student ein Preuße? 
er ijt fein Vater? 

ee Sie (do you like) die 


ff 
Kennen Sie diefe Soldaten ? 
aben Sie Hafen? 
ft der Bediente ded Grafen ein 
ranzoſe? 
Ra aben Sie einen Neffen? 
ind diefe Knaben Suden? 
Wo find Ihre Kameraden? 


Haben die Falken Flügel? 
War der Held ein Ruffe? 


a Haben ihn heute (to-day) 


Unfere Rnaben haben den Lotven 
und den Bären gefehen; aber 
nicht den Tiger. 

Er ijt der Bruder des Prafidenten. 

Nein, er ift ein Sadie. 

Sein Vater ijt ein Wdvofat. 

Nein, ich liebe die Affen nicht. 


aa fenne (know) fie nicht. 
3a, id) habe drei Hafen. 
Nein, er ijt ein Englander. 


Ich habe zwei Neffen. 
Nein, fie and Chrijten. 
Sie find nicht bier (here), fie find 
zu Haufe (at home), 
3a ale (all the) Vögel haben 
ügel. | 
Nein, er war ein Grieche. 


gr ' 
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Fifth Lesson. 


Third declension. 


This declension contains the greatest number of the mas- 
culine substantives. In the Singular, the Genitive is formed 
by adding e8 or 8 to the nominative; in the dative, the 
word remains either unchanged or takes an e¢3 the accusa- 
tive is like the nominative. All the Plural cases take ¢, . 
and the dative, besides the e, an n. Moreover, most of 
them having a, o, u or au in the root, modify it into ä, 6, & 
or du, To this declension belong 

1) all masculine monosyllabic roots. 


Examples, 
Singular. Plural. 
N. der Fiſch, the fish Die Fiſche, the fishes 
G. des Fiſches, of the fish Der Fiſche, of the fishes 
D. dem Fifd(e), to the fish den Fiſchen, to the fishes 
A. den Fiſch, the fish Die Fiſche, the fishes. . 


N. der Sohn, the son die Söhne, the sons. 
@. des Sohn(e)8, of the son der Söhne, of the sons. 
D. dem Sohne), tothe son den Söhnen, to the sons 
A. den Sohn, the son die Söhne, the sons. 


N. der Baim, the tree die Baume, the trees 
@. des Baum(e)s, of the tree der Bäume, of the trees 
D. dem Baum(e), to the tree den Bäumen, to the trees 
A. den Baum, the tree. die Baume, the trees. 


_ Note. Concerning the inflexion of the genitive and dative 
singular, e8 and e, we may remark that the e is only euphonical 
and in common conversation often omitted, especially in the 
dative. We may say des Sohns or des Sohnes, dem Sohn 
or dent Sohne; one sounds as well as the other; but we never 
say ded Gif ds, des Pfads or des Plas, this being intolerably 


arsh. 


Such are: 
Der Tifch, the table der Gut the hat 
der Stuhl, the chair der Jahn, the tooth. 
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ver Hahn, the cock 
der Shurm, the tower 
der Sturm, the storm 
der Ring, the ring 

der Freund, the friend 
der Sein, the enemy 
der it, the branch 
der Gajt, the guest 


der Wolf, the wolf 

der Traum, the dream 
der Wall, the rampart 
der Kopf, the head 

der Ton, the sound 
der Lohn, the reward 
der Mod, the coat 

der Stod, the stick 


der Fluß, the river der Brief, the letter. 
der Fuchs, the fox etc. etc. 
Plur.: Die Tifche, die Stühle, die Zähne, die Freunde 20. 
Note. The following nouns do not modify their vowel in the 
Plural : 


Der Arm, the arm 
der Tag, the day 


der Bi the foot der oud the dance 


der Lacs, the salmon 
Der al, the eel 


der Hund, the dog der Huf, the horse-shoe 
der Schuh, the shoe der Pfad, the path 
der Grad, the degree der Stoff, the stuff 


der Dads, the badge**™ der Punkt, the point 
Plur.: Die Arme, die Tage, die Hunde, die Schuhe 2. 


2) When such masculine roots have a prefix before’them, 
they are declined in the same manner as if ‘they were 
simple; but it must be observed that, being no longer mono- 
syllabic, the euphonical e in the genitive and dative singular 
is very seldom added. This is also the case with compound 
words of this declension. 


Examples. 
Singular. 

der Apfelbaum, the apple-tree 
des Apfelbaums, of the apple-tree 
dem Wpfelbaum, to the apple-tree 
den Apfelbaum, the apple-tree. 

Plural. Ä 
die Apfelbäume, the apple-trees 
der Apfelbäume, ofthe apple-trees 
den Apfelbäumen, to the apple-tr. 
die Apfelbäume, the apple-trees. 


Singular. 
N. der Befehl’, the order 
@. des Befehle, of the order 
D. dem Befehl, to the order 
A. den Befehl, the order. 

Plural. 

N. die Befchle, the orders 
G. der Befehle, of the orders 
D. den Befehlen, to the orders 
4. die Befehle, the orders. 
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Such are: 
Der Gebrauch, custom, use der Ohrring, the earring 
der Gefang, the song der Handſchuh, the glove 
der Vorhang, the curtain der Strohhut, the straw-hat 
Der Unfall, the accident der Ueberrod, the great-coat 
der Wusgang, the issue der Feiertag, the holiday. 


Gen. : des Gefangs, des Vorhang, ded Ausgangs ꝛc. 

Plur.: die Vorhänge, die Gebräuche, die Handſchuhe 2c. 
5) This third declension comprehends further all maseu- 
line derivatives ending in ig, td, at and ling, and some 
nouns of foreign origin ending in al, an, aft, ar and fer, 


Exam ples. 
: Singular. Singular. 
N. der König, the king der Palajt’, the palace 
G. ded Königs, of the king des Palaſtes, of the palace 
D. dem Konig, to the king dem Palaft, to the palace 
A, den König, the king. den Palast, the palace, — 
Plural. Plural. 
N. die Könige, the kings die Baläfte, the palaces 
G. der Könige, of the kings der Paläſte, of the palaces 
D. den Königen, to the kings den Paläſten, to the palaces 
A. die Könige, the kings. die Paläjte, the palaces. 
Such are: | | 
Der Käfig, the cage der Kardinal’, the cardinal 
der Teppich, the carpet der General’, the general 
der Ejlig, the vinegar der Admiral’, the admiral 
der Honig, the honey der Vokal’, the vowel 
der Pfirſich, the peach der Kaplan’, the chaplain 
der Mo’nat, the month der Moraft’, the swamp 
der Süngling, the youth der Altar’, the altar 
der Häring, the herring der Offizier’, the officer. 


Plur.: Die Käfige, die Mo’nate, die Jünglinge, die Altäre, dre 
Generale, die Offiziere rc. 


Words. 

Der Wald, the wood, forest die Nahrung, the food 
der Schlaf, sleep der Stord), the stork 
der Tod, death der Kranid), the crane 
der Froſch, the frog weiß, white lang, long 


drei, three vier, four mit (dat.), with aber, but. 
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Reading Exercise. 9. 


Die Söhne des Vaterd. Die Fiſche ded Fluſſes. Auf (on) dem 
Shurme. Auf den Bäumen. Die Bäume des Waldes. Die 
Rigel find in dem Walde. Die Zähne ded Lowen. Mit dem 
Stode. Mit den Füßen. Diefe Stühle find alt. Ic, hatte einen 
Traum. Die Soldaten find auf den Wallen. Die pipe der Hähne 
haben Spornen (spurs). Die PBaläfte der Könige find groß. Wir 
haben die Teppiche des Sängers gejehen. Haben Sie die Wölfe 
und Füchſe nicht gefehen? Die Freunde meines Baters. Die 
gue deines Vetter. Der Schlaf ift das Bild (image) des 

odes, Hier find Ihre Schuhe. Wo find meine Handſchuhe? 


Aufgabe. 10. 


1. The tables and the chairs of the room. The trees of the 
wood. The ramparts of the enemies. The rings of the girl. 
The guests of my friends. With the son (Dat.) of my brother. 
With the sons of the count. Do you know my guests? The 
fishes are in the rivers. We have a table but no chairs. I give 
the dogs to the sons of the Englishman. The days are long. 
The trees have branches. I have no stick. We have no sticks, 
The curtains of my room are white. The frogs are the food 
of (the) storks. 

2. The storms of (the) winter are over (vorüber). On the 
(auf dem)-chair of the president. The gloves are on the table. 
The fish(es) have no feet. The frogs have no teeth. The birds 
are on the trees. My sons have seen two cranes and four storks, 
Three months and two days. The banks (die Ufer) of the rivers. 
The name of the officer. The herrings are fishes. Do you 
know those two.generals? Yes, I know them (fie). The win- 
dows of the palace. In the palace of the king. 


 Spredtibung. 
Wo find die Fifche? Sie find in den Flüſſen. 
Wo find meine drei Söhne? Sie find in dem Garten oder (or) 


in dem Hofe. ° 
Welche Röcke hat der Schneider? Er hat die Rode des Offiziers. 
Sind diefe Stühle alt? Dieje Stühle find, neu (new). _ 
Bon wen fpredjen Sie? Wir Sprechen von unferen Freun⸗ 
ie whom are you speaking ?) en. 
ie viele (how many) Monate? Drei Monate. 
Wie viele Tage? Drei oder vier Tage, 
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Sprehen Sie nicht von dem 
Sohne des Lehrers ? 

Mie vicle Thürme hat dieStadt? 

Welchen Stok haben Sie? 

Haben Sie feine Freunde? 


Wie viele Füße hat ein Hund? 
Haben Sie die Füchſe gejehen? 


Haben die Schüler einen Feier- 


tag? 
Wo ijt der General ? 


Nein, wir fprechen von feinen . 
Schülern. — 

Diefe Stadt hat drei Thürme. 

Sc) habe den Stok des Grafen. 

Sc) hatte (had) zwei Freunde; 
aber fie find todt (dead). 

Ein Hund hat bier Füße. 

Sc habe die Füchſe und die Wölfe 


en 
Sie haben zwei Feiertage. 


Er ift in dem Palaſte der Königin. 


Sixth Lesson. 
Feminine substantives. 
Fourth declension. 
- The fourth declension comprises all the substantives of 


the feminine gender. 


In the singular feminine words remain unchanged in all 


the cases, 


1) In the plural the monosyllables take e, at the same 


time softening their vowel, 


Example. 


Singular. 
N. bie Sand the hand 
G. der Hand, of the hand 
D. der Hand, to the hand 
A. die Hand, the hand. 


Such are; 

Die Art, the axe 

die Angit, fear, anxiety 
die Bank, the bench 

die Braut, the bride 

die Bruft, the breast 
Die ay the fist 

die Frucht, the fruit. 


Plural. 
die Hände, the hands 
der Hände, of the hands 
den Händen, to the hands 
die Hände, the hands, 
‘Th 
die Gans, the goose 
die Gruft, the vault 
die Haut, the skin 
die Kluft, the cleft 
die Kraft, the strength 
die Kuh, the cow 


die Kunſt, the art. 
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die Raus, the louse 

die Luft, the air 

die Luft, the pleasure, desire 
die Magd, the servant 

die Madht, the power 

Die Maus, the mouse. 


die Nacht, the night 

die Noth, the distress 

Die Nuß, the walnut 

die Stadt, the town, city 
Die Wand, the wall 

die Wurft, the sausage. 


Plur.: Die Neste, die Banke, die Friidte, die Gänfe, die Künfte, 


Die Nüſſe, die 


tadte 2c. 


Note. There are some monosyllabic words of the feminino 


gender which do not observe this mode of forming their plural, _ 
because they were originally dissyllabic and dropped an e; as: 
Die Fran, old German die Frane; die Poſt and dic Form from 
the French: la poste, la forme, etc. 

A complete list of them will be found in the 9th lesson. 


2) The dissyllapic and polysyllabic feminine nouns take 
n or en in the plural, without changing the vowel, for all 
the cases. Words ending in | or r drop the ¢ before n, 


Examples. 


N. die Blume, the flower 

@. der Blume, of the flower 

D. der Blume, to the flower . 

A..die Blume, the flower. 
Plural. 

N. die Blumen, the flowers 

@. der Blumen, of the flowers 

D. den Blumen, to the flowers 

A. die Blumen, the flowers. 


Such are: 


Die rende, the joy 
Die Roſe, the rose 

die Biene, the bee 

die Wunde, the wound 
die Stunde, the hour 
die Brüde, the bridge 
die Kirche, the church. 


Singular. 
die Schtwefter, the sister 
der Schweſter, of the sister 
der Schweiter, to the sister 
die Schweſter, the sister. 
Plural. 


die Schweitern, the sisters 
der Sdhiveftern, of the sisters 
den Schweſtern, to the sisters 
Die Schweſiern, the sisters. 


die Seder, the pen, feather 
Die Kirjche, the cherry 

Die Pflanjze,.the plant 

die Schule, the school 

die Birne, the pear 

die Stirne, the forehead 
Die Thitre,*) the door. 


*) This word is sometimes used without-e: bie Thür; but is net so good. 
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die Tante, the aunt 

die Snfel, the island 

Die Nadel, the needle 

die Taſche, the pocket 

Die Lippe, the lip 

die Nafe, the nose 

die Mauer, the wall 

die Whfidjt, the intention 

die Sdymeichelei, (the) flattery 
die Ecyönheit, the beauty. 


NB. Observe that all derivative substantives ending in: et (ey 


die Kranfheit, the disease - 

die Wufmerfjamfeit, attention 
Die geeibelt, liberty, freedom 
die Willenjchaft, the science 
Die undſchaft friendship 
die Erfahrung, the experience 
Die Hoffnung, the hope 

die Fürſtin, the princess - 

die Gräfin, the countess 

die Nachbarin, the neighbour. 


‚beit. 


fett, fhaft, ung and in are of the feminine gender (see 10th —8 | 


B. 3, p. 61). 


Exception. 


The following two words are excepted from the mode of in- 
flexion of this declension, but only in the Plural, viz. : die Mut 


ter and die Tochter. 


Singular. 
N. die Mutter, the mother 
G. der Mutter, of the mother 
D. der Mutter, to the mother 
A. die Mutter, the mother. 
Plural, 
N. die Mütter, the mothers 
G. der Mütter, of the mothers 
D. den Müttern, to the mothers 
A. die Mütter, the mothers. 


Singular, 
die Tochter, the daughter 
der Todter, of the daughter 
der Tochter, to the daughter 
die Tochter, the daughter. 

Plural, 

die Töchter, the daughters 
der Töchter, of the daughters 
den Zöchtern, to the daughters 
die Töchter, the daughters. 


For a few feminine words ending in nif, see p. 53, § 6, and 


the foot-note p. 45. 


Words. 


Die Straße, the street 
die Dame, the lady 
die Farbe, the colour 
das Veilchen, the violet 
die Liebe, the love 
Die Lilie, the lily 
der singen the finger 
tie Matte, the rat 
furz, short 


der Mann, the man 
Die Mildy, the milk 
die Taube, the pigeon 
Die Kage, the cat 

die Lampe, the lamp 
id) ſuche, I seek (for) 
id) verfaufe, I sell 

id) fenne, I know 


teif, ripe roth, red. 
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S. Sd liebe,*) Tlike or love Pl. wir lieben, we like or love 
Du liebft, thou likest orlovest ihr liebet, you like or 
et liebt, he likes or loves Gie lieben, § you love 
fie liebt, she likes or loves. fie lieben, they like or love. 


Reading Exercise. 11. 


Die Hände des Mädchens. Die Straßen diefer Stadt. Die 
Kedem der Sänfe. Die Thüren der Kirche. Die Städte find groß. 

ie Farbe der Sau Die Flügel der Biene find Fein. Der 
Knabe ift in der Schule. Die Kirchen find groß. Die Mofen und 
die Lilien find Schöne Blumen. Ich liebe die Birnen? Liebit du die 
Nüffe? Die Mädchen lieben die Blumen. Die Knaben haben Ke- 
dern. Die Finger der Hände find Hein. Im (in) Winter find die 
Nächte lang. Ic liebe die Ratten und die Mäufe nicht; aber (but) 
ich liebe die Bienen und die Tauben. 


Aufgabe. 12. 


1. The hands of the ladies. I like the walnuts. The churches ~ 


of the town. The boys have no pens. The forehe the 


man is high (hod). I like the roses and violete The smell 


(der Gerud)) of roses and violets is swe ). Our 
hopes are vain (eitel). We know (fennen) the love of the mo- 
thers. The boys are in (the) school. The ladies are in (the) 
chureh. In three hours. The soldiers have wounds. Do you 
know these plants? The cherries are red. I know the daughters 
of the countess. 

2. You know my intentions. He has two flowers in his hand. 
These pens are not good (git). I love my sisters. The cats 
catch (fangen) (the) mice. These pears are not ripe. My 
neighbour sells lamps. The lips are red. We sell our cows 
. and our oxen. These two girls are sisters.—My [female] neigh- 
bour sells potatoes (Kartoffeln). The mothers love their daugh- 
ters. The girls had no needles. The pears are the fruits of the 
pear-tree (Birnbaums). | 


| Sprechübung. 
Kennen Sie den Namen diefer C8 ift die Friedrichitraße. 
Straße? 
Wo find Shre Knaben? - Sie find in der Schule. | 
Wo find meine gpedern ? Sie liegen (lie) anf dem Tifche. 
Wer fangt (catches) Minfe? Die Kagen fangen Mäuſe. 


*) This is the present tense of the verb lieben, and all regular verbs aro conjugated in 
the same manner. - 


7 


dus 


ww 
- 
„. 


A 
. 
tf 
i 
’ 
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Mie viele Schweſtern hat Ihre Sie — zwei Schweſtern und drei 


Mutter‘ Brüder. 
Verkaufen Sie Kirſchen? Nein, aber wir verkaufen Birnen. 
Wie viele Hände hat ein Menfh? Ein ik bat zwei Hände und 
zivei Füße 


Yon welcher Faröe find die Lip- De Rippen find roth. 


pen 
gelte ber Soldat Wunden? 3a, er hatte viele Winden. 
She (what) fi find die Abfichten Ich kenne fie (them) nicht. 
rer Mutter? 


Wo ſind die Damen? Sie find in der Kirche. 
Welche Blumen lieben Sie am Ich liebe die Roſen, die Lilien und 
meiften (best) ? die Veilchen am meiften. 


Wie viele Stunden lebte das C8 Iebte nur (but) drei Stunden, 
Rind (did the child live) ? 
Mie find die Straßen der Stadt? Sie find fehr ſchmutzig (dirty). 


Wo leben die Fiſche? Sie leben im Waffer. 
Wo find die Ganfe? Die Gänfe und die Enten (ducks) | 
Ä find in dem Hofe (yard). 
Wer verlauft Kartoffeln? mrt teal verfauft Kat. 
offeln 


Seventh Lesson. 


Neuter substantives. 
Fifth declension. | 
This includes merely the words of the neuter gender, but 
not those ending in el, er, en, den and lein, which belong 
to the first declension. In the singular it borrows the mode 
of inflexion of the thzrd declension, viz, the genitive is forin- 
ed by adding e8 or 8, the dative by adding e. At the 
same time the e may be omitted in ordinary conversation. 
In the plural, a distinction is to be made 1) between words 
of two and more syllables, and 2) monosyllabic words. The 
plural of the former ends in e, that of the latter in er, with 
a modified vowel. 
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_ 1) Example of a dissyllable. 


Singular. 
N. da8 Gefden’, the present 
@. des Geſchenkes, of the present 


D. dem Geſchenk(e), tothe present 


A. das Gejdenf, the present. 
Such are: 


Das Gefeb, the law 

das Geipräch, the conversation 

das Gejdajt, the business 

das Gewehr, the gun 

das Gewürz, the spice 

das Gebirge,*) the mountain 

das Gemalde,*) the picture 

das Gebäude, the building 

das Zeugniß,**) the testimony 

das Geheimniß, the secret 

das Belenntniß, the confession 

das Gleidjnif, the parable. 
Plur.: Die Gefege, 


Plural. 


Die Gefchenfé, the presents 

der Geſchenke, of the presents 
den Geſchenken, to the presents 
die Gefchenfe, the presents. 


das Kameel’, the camel 

das Inſtrument', the instrument 

das Element’, the element 

das Kompliment, the compli- 
ment 

das Papier’, the paper 

dus Metall’, the metal 

das Billet’, the ticket 

das Concert’, the concert 

das Portrait’, the portrait 

das Lineal’, the ruler. 


die Gefchäfte, die Gewehre ı. 


2) Examples of monosyllables, 


Singular. 
bas Dorf, the village 
des Dorf(e)8, of the village 
dem Dorf(e), to the village 
das Dorf, the village. 
Plural. 


N. 
@. 
D. 
A. 


Such are: 


Das Amt, the office 
das Blatt, the leaf 


Singular. 
das Kind, the child 


des Kindes, of the child 


dem Kind(e), to the child 
das Rind, the child. 
Plural. 


die Kinder, the children 


der Kinder, of the children 
den Kindern, to the children 
die Kinder, the children. 


das Buch, the book 
das Gi, the egg 


*) Neuter words which end in the Singular ine, neva add a second e, as: pl. bie Bee 


Birge, die Gemälde sc. 


**) All nouns ending in n{§ form their plural by adding e, even the feminine, as: Die 
Kenntniß, knowledge; pl. bie Kenntniffe. Die Beforgniß, apprehension; pl. bie Beforg- 
siffe Das Bebürfnif, the want; pl. bie Bebürfniffe, sc 
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das Bild, the picture das Schloß, the castle, lock 
das Met, the nest das Geld, the money 

das Huhn, the fowl, hen das Lamm, the lamb 

das Feld, the field das Haus, the house 

das Thal, the valley das Weib, the wife 

das Wort, the word dus Dad), the roof 

das Kalb, the calf Das Kleid, the dress 

das Lied, the song das Land, the country 

das Mad, the wheel. Das Band, the ribbon. 


Plur.: Die Aemter, die Blatter, die Bücher, die Mefter 2c. 
Note 1. The same mode of inflexion is assumed by all 
words ending in thum, two of which are masculine. Ex. : 


Das Kaiferthum, the empire der Reichthum, the riches 
das Fürftenthum, the principal- der Srrthum, the error. 


FR ity 
OOM Piur.: Die Fürftenthümer, die Reidthitmer, die Irrthiimer 2°. 


Note 2. Some monosyllabic neuter words especially those 
ending in r, do not take er in the plural, but e only, and do not 
soften their vowel, as: 


Das Haar, the hair; pl. die Haare 
Das Meer, the sea; pl. die Meeere. 
For the complete list of them see the 9th lesson, p. 54, § 9. 
Note 8. The neuter word das Herz, the heart, admits of an 


_ irregularity in the singular and‘plural : 


N. das Herz. G. des Herzend. D. dem Herzen. A. da8 
Plur.: die Herzen, der Herzen, den Herzen, die Herzen. vor 


Words. \ 
Die Aufgabe, the exercise gekauft, bought 


der Wagen, the coach berloren, lost 
das Horn, the horn leicht, easy fein small 
fingen, to sing rund, round neu, new 
liegen, to lie tin, green 
—F to see hmubin, dirty 
nden, to find viele, many 
gefunden, found Die meiften, most. 


Reading Exercise. 13. 


Das Bild des Kindes, Die Bilder der Kinder. Die Farbe 
des Blattes. Die Blatter der Pflanzen find grün. Die Baume 


des Feldes tragen (bear) Früchte. Die Manern fet Sdloffes 
find hoch. Der König hat viele Schlöffer. Die Wörter der Wuf- 
‚ gabe find leiht. Die Rader des Magens find rund. Ich fuche 
die Lammer. Wir haben die Kleider gefauft. In den Neitern der 
Vögel liegen Eier. Die Engländer leben (live) in dem Lande der 
Freiheit. Wo (where) liegen die Eier der Hühner? Sie liegen in 
Deri Neitern.: Die Odjjen haben Hörner. Der Fürft hat ein Schloß 

efauft. Der König hat feine Lander, feine Städte und feine D3r- 
br verloren. Wir Baber unfere Bücher verloren. 


Aufgabe. 14. 


1. This village is small. Those villages are also (and) 
small. The laws of the Romans. The fields are large. The 
flowers of the field. The dresses of the girls are red. I see the 
roofs of the houses. I know the land (country) of (the) free- 
dom. The children have found a nest. The leaves of the trees 
are green. I seek my books. I find the paper in the book. We 
know the castles of the princes. He is in his house (Dat.). Our 
houses are old. The girl sings a song. Have you seen the 
presents of my aunt? I buy two guns. The president has bought 
two pictures. 

2. The books of the children are not new. These ribbons 
are red. The doors of the rooms are shut (geſchloſſen). Those 
buildings are very old. We speak of (von) the presents of the 
king and of the queen. Our father has bought a house and a 
garden. The girls have bought many eggs. I find the words 
of my exercise very easy. The valleys of Switzerland (der 
Schweiz) are beautiful (pradtiq). The village lies in a valley. 
We have bought two fowls. The boy has lost his money. 


Sprechũbung. 
Kennen Sie die Thäler der Ja, ich keune ſie (them.) 


Schweiz? 

Wie ſind bee Ich finde fie prächtig (beautiful). 

gaben Die Vögel Nefter? Sa, diemeiften Vögel haben Nefter. 
a8 liegt in Diefem Neſte? Ich fehe vier Eier. 

Lieben Sie die Eier? Sa, die Eier der Hühner. 

In welchem Lande lebt Shr Vet- Er lebt in Deutichland (Ger 
ter (does y. cousin live) ? many). — 

In welcher Stadt lebt er? Er lebt in Franffurt. | 

Mie viel Geld haben Sie? Sch habe drei Gulden (florins). 


Haben Sie Butter und Eier ge- Bd) habe viele Eier gekauft; aber 
fauft? (but) feine Butter. 
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Rie find die Blatter der Baume? Cie find grün. 


Wo find meine Bücher? Sie find in Ihrem Zimmer. 
ee hat Shr Vater gee Er hat zwei Häufer gekauft. 
kauft? 
Hat er auch einen Garten? Nein, er hat keinen Garten; aber 
er hat viele Felder. 

Wer Hat diel Bilder gemalt Ein deuticher (German) Maler. 
painted | 

Sind Ihre Bänder roth? Kein, meine Bänder find grün; 
SO aber Die Bander meiner Schwe⸗ 

| fter find roth. 
Wer hat das alte Schloß gefauft? Der Sohn des Grafen R. 
Welche Lander find reich? England und Amerifa. 


Me. 


Eighth Lesson. 
Nouns with prepositions. 


Very often the cases of substantives are governed by prep- 
ositions, which occur so frequently in most sentences, that 
they should be learned early. Those governing the dative, 
the accusative, or both, are more used than those with the 
genitive case, For the present we only give such as are 
most required, The prepositions are fully treated, lesson 37." 


1) Prepositions with the dative: 


Aus, out of, from feit, since 

bei, near, at, by (with) von, of, from, by 

mit, with zu, to, at 

nad, after gegenüber, opposite to. 
Examples. 


Aus dem Garten (dat. masc.), from (out of) the garden. 
Aus der Stadt (dat. fem.), from the town. 

Mit einem Stod (dat. masc.), with a stick. 

Mit einer feder (dat. fem.), with a pen. 

Nad) dem Mittageilen (dat. neut.), after (the) dinner. 
Nad der Stunde (dat. fem.), after the lesson, etc. 
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2) Prepositions requiring the accusative: 


Durd, through, by ohne, without 
für, for _ Ut, about, at 
gegen, against, towards. 

' Examples, 


Durch den Wald, (ace. masc.), through the forest. 

Durch die Straße (acc. fem.), through the street. 

Durch das Waller (acc..neut.), through the water. 
ür meinen Bruder (acc. masc.), for my brother. 
fic meine Schweiter (acc. fem.), for my sister, ete. 

8) The following nine take the dative in answer to the 
question “where?” indicating a state of rest, which is 
mostly the case. They require however the accusative after 
the question “‘whither?’’ with a verb denoting a direction 
or motion from one place to another. 


An (dat.), at in*) (dat.), in, at ũber, over, across 
an (acc.), to in (acc.), into unter, (place), under 
auf, upon, on neben, near, beside unter (number), among 
hinter, behind por,*) before, ago zwiſchen, between. 
Examples with the dative (rest.) 
Sch ftehe an dem Fenfter (dat. new.), I stand at the window. 
Auf dem Tiſche (dat. masc.), on (upon) the table. 
Sn dem Hofe (dat. masc.), in the court-yard. 
In der Stadt (dat. fem.), in (the) town. 
Vor dem Feniter (dat. neut.), before the window. 
Bor*) einer Stunde (dat. fem.), an hour ago. 
Examples with the accusative (motion). 
Sch gehe an das Fenfter, I go to the window. 
Ich gehe über Den Fluß, I go over the river. 
$d) gehe hinter Das Haus, I go behind the house. 
Stellen Sie e8 vor das Fenfter, put it before the window. 
4) Während, during, and wegen, on account of, gov- 
ern the genitive case. Ex.: 
Während des Megens, during the rain. 
5) Several of the above prepositions may be contracted 


with the definite article. The pupil should immediately 
— — — 


*) in and vor, when denoting time, always take the dative. 
Otto, German Conv.-Grammar. 
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render himself acquainted with these, as they are in very 
general use. | 


Am for an dem, as: am Fenfter (rest), at the window. 
an's for an das, as: an's Fenſter (motion), to the window. 
auf’s for auf das, as: auf's Land (motion), into the country. 
im for in dem, as: im Winter, in winter. 
in’& for in das, as: in’d Waſſer (motion), into the water. 
bei’m for bei dem, as: bei’m Thor (rest), near the gate. 
fur’ for für das, as: für's Geld (acc.), for money. 

urch’8 for durch das, as: durch's Feuer (acc.), through the fire. 
pom for bon dem, as: vom Markte (dat.), from the market. 
vor’s for bor dag, as: vor's Fenſter, before the window. 
ii ber’8 for über das, as: über's Weer, across the sea. _ 
zum for zu dem, as: zum Pater, to the father. 
zur for zu der, as: zur Mutter, to the mother. 


Words. 

Der Hof, the yard gefallen, fallen 

der Krieg, (the) war Die Nichte, the niece 

der Nabe, the raven die Kälte, the cold 
die Taube, the pigeon fpielen, to play 

der Ofen, the stove fpredjen, to speak 

das Bett, the bed id) effe, I eat 

Das Mittageffen, (the) dinner fliegen, to fly 

der Winter, (the) winter faufen, to buy 

der Mantel, the cloak zu Safe, at home. 


Reading Exercise. 15. 

In dem Hofe (im Hofe). Wus dem Garten. Auf dem Dace. 
Die Taube fliegt auf das (auf8) Dach. Im Aricg und im Frieden. 
Die Kinder fpielen vor dem Haufe. Vor der Nacht. Der Vogel 
figt (sits) auf dem Baume. Die Fife leben im Waffer. Mein 
Hut ift in’s Mailer geielen. Das Federmeffer des Knaben liegt 
auf dem Tiſch(e). Der Hund liegt unter dem Bette. Diele Bit 
cher find fiir meinen Lehrer. Ihre Tochter ift bei meiner Sch wefter. 
Die Soldaten fprechen bon dem Kriege. Das (that) war während 
des Krieges. Ic) bleibe (stay) zu Haufe wegen des Regens. Das 
Bett fteht (stands) neben den Ofen. Der Stuhl fteht neben der 
Thüre. Um vier Uhr (at four o’clock) bin ich zu Haufe. 


Aufgabe. 16. 


1. Out of the room. Near the castle. I eat with a spoon. 
After the rain. The oxen butt (jtoßen) with their horns. We 
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see with our eyes (Augen). The boys go through the wood. 
The pupils speak of (von) the school. We speak of (von) the 
weather. I was in the street during the rain. William is on 
the tree. Go (gehen Sie) into the yard. (Acc.). The boy has 
(ijt) fallen into the water. The tree lies in the water. My 
penknife is in my pocket. Againstthe door. Put (jtedfe) your 
penknife into your pocket. His cloak hangs (hängt) behind the 
door. I have seen many flowers in the field. 

2. The eggs lie in the nests of the birds. The enemies run 
(laufen) against the wall. There (e8) was a raven among tke 
pigeons. Before (the) dinner. We play after (the) dinner. He 
was in his room. The table stands near the window Before: 
(the) winter many birds fly (put: fly many birds) across the 
sea. We stay (bleiben) at home on account of the rain. The 
dog runs (läuft) about the house. Those apples are for my 
niece, and these pears are for my son. The count was at home 
at three o’clock. "Two ‘days ‘ago. 


Sprechübung. 


Wo fibt der Vogel? Or et auf dem Dace unferes 
aufes. 
Mo ift Wilhelm (William)? Gr ift im Garten oder im Hofe. 
Wo it mein Mantel? Er hängt hinter der Thüre. 
Wer hat mein Federmeſſer? Es liegt auf dem Tiſche. 


aben Sie meinen Hut gefehen? 
ober (whence) fommen Sie? 
Was haben Sie gekauft? 
Wohin (where) gehen Sie? 
Mas werden Sie kaufen? 
Wohin fliegen viele Vögel ? 
Mann (when) fliegen fie fort 
(leave) ? u 
Warum (why) fliegen fie fort? 
Sind Sie noc) (still) im Bette? 
"Wo haben Sie diefe Beildyen ge- 
finden ? 
Haben Siefeine (none) in Ihrem 
Garten 
Für wen (whom) find diefe Kir- 


en 
Von wem haft du diefe Gefchente 


erhalten (received) ? 
Von was fprechen die Soldaten? 


- 


Ja, er ift unter den Tijd) gefallen. 
Sch fomme vom Markte (market) 
Ich habe Wepfel und Mul egefauft. 
Ich gehe auf (to) den Markt. 
Sd) werde Kartoffeln kaufen. 
Sie fliegen itber’s Meer. 

Bor dem Winter. 


Megen der Kälte des Winters. 

Sa, ich bin franf. 

Ich babe jie in dem Felde gefun- 
en 


Nein, id) kann (can not — any) 
feine finden. 

Sie find fiir das Töchterlein mei 
nes Nachbars. 

Von meinem Vater und von mei 
ner Mutter, 

Sie fprechen vom Kriege (war). 

4* 


Iſt Ihre Mutter zu Haufe? Nein, fie ift nicht zu Saufe, fie ift 


ausgegangen (gone out). 


N - 


Ninth Lesson.*) 
Irregularities in the formation of the plural. 


Most of the exceptions, which in other grammars are in- 
eluded amongst the declensions, are irregular only in the 
plural. We therefore think it proper to range them all 
under one head. So » 


I. Irregularities of the first declension. 


§1. The following substantives take n in the plural 
without modifying the vowel: 


Der Baier, the Bavarian der Nachbar, the neighbour 
der Bauer, the peasant der Stachel, the sting 
der Vetter, the cousin der Pantoffel, the slipper 


der Gevatter, the godfather der Muskel, the muscle. 
Plur.: Die Baiern, die Bauern, die Vettern, die Nachbarn ıc. 
Note. The word der Charafter has in the pl. die Charafte’re. | 
§ 2. The words taken from the Latin in pr with the — 
accent on the last syllable but one, form their plural in 
Oren: | 
Der DoPtor, the doctor ; pl. die Dofto’ren. 
der Profeffor, the professor ; pl. die Profeffo'ren 2¢. 
Note. Der Major’, the major; pl. die Majo’re, 


II. irregularities of the third declension, 
§ 8. Six words take in the plural em instead of e: 


Der Staat, the state der Sporn, the spur 
der Strahl, the beam der Dorn, the thorn 
der Schmerz,-the pain der Sce,**) the lake. 


Plur.: Die Staaten, die Strahlen, die Schmerzen ꝛc. 


*) The ninth and tenth lessons should be reserved for some weeks. 
**) Notice: There is also a feminine word bie Gee, the sea (= bad Weer) which has no 
plural. 


§ 4. The following nouns take er in the plural at the 
same time modifying the vowel: 


Der Mann, the man der Gott? the God 

der Wald, the forest der Ort, the place 

der Leib, the body der Vormund, the guardian 

der Geift, the mind, ghost der Reichthum, the riches. 

der Wurm, the worm der Srrthum, the mistake, errar. 


der Mand, the edge 
Plur. : Die Manner, die Walder, die Leiber, die Würmer.ıc. 


III. Irregularities of the fourth declension. 


§ 5. Twenty seven monosyllables form their plural in en 
instead of ¢, without modifying the vowel: 


"Die Art, the kind, species die Qual, the torment, pang 


die Bahn, the road die Schaar, the troop 
die Bucht, the bay die Schlacht, the battle 
die Burg, the old castle die cori, the writing 4 
die Fahrt, the passage die Schuld, the debt 
dje Flur, the field die Spur, the trace, track 
Die Fluth, the flood - die That, the deed 
- Die Form the form . die Sradjt, the costhme a 
die Frau, the woman die ihr, the watch, clock 
die Gluth, the blaze die Wahl, the choice 
die Jagd, the chase die Welt, the world 
die Lajt, the load Die Zahl, the number, figure 
die Pflicht, the duty Die 3 it, the time. | 


die Poft, the post \ 
Plur.: Die Bahnen (Eifenbahnen, railroads), die galten, die 
Pflichten, die Schlachten, die Thaten, die Zahlen rc. | 
§.6. The termination e is assumed for the plural by a 
few polysyllabic feminine words ending in nif and by 
m false | J 
Die Kenntniß knowledge ; pl. die Kenntnife. Me 
die Beforgniß, fear ; pl. die Beſorgniſſe. 
die Trübfal, sonew ; pl. die Trübfale ıc. 
§ 7. The two words: die Mutter, the mother; and bie 
Cochter, the dauchter, form their plural: 
die Mutter, bie Töchter, (see p. 42). 


a, 
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IV. Irregularities of the fifth declension. 


§ 8. Seven neuter words form the plural by taking eg: 


Das Bett, the bed; pl. die Betten, (also Better). 
das Hemd, the shirt; pl. die Hemden (also Hemder). 
das Herz, the heart; pl. die Herzen. 7 
das Ohr, the ear; pl. die Ohren. 

das Auge, the eye; pl. die Augen. 
das Ende, the end; pl. die Enden. 

das Infekt, the insect; pl. die Snfeften. 


§ 9. A few monosyllabic neuter words do not follow the 
general rule in forming their plural; they take ¢ instead of 


er*) and do not alter the vowel. | | wm 
1) Eight ending in r:*) 
Das Haar, the hair | das Paar, the pair 
das Heer, the army das Rohr, the reed 
das Sahr, the year das Thier, the animal 
" das Meer, the sea das Thor, the gate. 
a Plur.: Die Haare, die Sabre, die Thiere re. 


Ä 2) Four which would be confounded in the plural with 
imilar words ending in r;**) 


Das Schaf, the sheep das Seil (Thau), the rope 
das Schiff, the ship das Spiel, the play, game 
Plur.: Die Schafe, die Schiffe, die Spiele rc. 


3) Also the following :***) 


Das Beil, the hatchet das Gift, the poison 
das Bein, the leg Das Heft, the copy-book 
° das Brod, the bread das Soc), the yoke 
das Boot, the boat das Rnie, the knee 
@a8 Ding, the thing Das Loos, the lot, fate 
f das Erz, the brass, bronze das Neb, the net 
- das Fell, the skin das Pferd, the horse. 





%) A second r would render the sound too harsh. 

**) For instance, the plural of Schaf regularly formed would be Schäfer. Now thers Is 
such a word: ber Schäfer meaning the shepherd, Thus: ber Getler = the rope-maker; per 
Schiffer, the boatman ; ber Spieler, the player; pl. bie Spieler, the players. _ 

**#) Most of thom have a double vowel, which does not admit of a modification. Where: 
it has been drepped in the German orthography, it appears still in the English words, as: 
Brod from bread, Pfund from pound, Schaf from sheep, etc, 
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bas fund, the pound das Salz, the salt 
Recht, the right das Schwein, the pig 

er Neich, the empire, king- das Werf, the work 

Dag Hob, the horse [dom  daé Ziel, the aim, end 
Plur.: Die Beile, die Beine, die Pferde, die Werke, 2c. 


owing neuter words of two syllables take 







th, the temper das Gewand, the garment 
das Regiment‘, the regiment 
eichlecht, the gender das Ramifol’, the jacket 


emad), the apartment das Spital’, the hospital. 
Plur.: Die Gemiither, die Gejichter, die E Seichlechter, die 
Regimenter, die Spitäler rc. 


56 II. A few neuter words terminated in al, and derived 
from the Latin take ien in the plural: 
Das Kapital’, the capital, fund; pl. die Kapita’lien. 
das Mineral’, the mineral; pl. die Mincra’lien. 
Ax V. Additional remarks on the plural. 


§ 12. Several neuter substantives have a double form of 
the plural, where the meaning is different, as: 


the ribbon; pl. die Bänder. 
Das Band, { the bond, tie; pl. oe Bande. 
Die Dinge. 
da8 Ding, the thing ; pl. fbi dieDin ng (in a contemptuous sense) 


| the face ; pl. die Gelichter. 
. das Geſicht, | the vision ; pl. die Geſichte. 


ig die Wörter = separate words. 
das Wort, the word; pl. Die Worte = expressions. 


: the country ; pl. die Länder. 
dad Land | the territory ; ; pl. die Lande (rather poetical). 


§ 138. Though most German substantives are declined 
both in the. singular and plural, there are a great many 
words, which from their signification cannot be used in the 
plural, whilst others are wanting in the singular. To the 
first kind belong: 

1) The names of metals, as: 


das Gold, gold das Eifen, iron 
das Silber, silver das Blei, lead, etc. 


— § — 


2) The names of other substances, as: 


Der Honig, honey das Mehl, meal, flour 
- as Wads, wax die Gerfte, barley 
das Brod, bread der Regen, rain 
das Fleiſch, meat der Sand, sand. 
8) General and abstract terms, such as: . 
die Liebe, love das Alter, the age 
das Glück, happiness der Ruhm, glory, fame 
die Kälte, cold bie Schande, shame 
die Wärme, warmth der Schlaf, sleep 
die Jugend, youth der Hunger, hunger. 


The pupil will observe that in German all such abstract 
terms have the article. 


$ 14. Others from their signification require a plural, 
but as they naturally admit of none, the plural must be | 
borrowed from similar compound words; | 
Das Lob, praise ; pl. die Lobeserhebungen. 
Der Rath, advice ; pl. die Rathſchläge. | 
der Bund, the alliance; pl. die Biindniffe. 
der Streit, contention ; pl. die Streitigkeiten. 
das Unglüd, misfortune ; pl. die Unglüdsfälle. 
die Ehre, the honour ; pl. die Ehrenbezeigungen. 
die Gunft, the favour; pl. die Gunftbezeigungen. 
der Tod, death; pl. die Todesfälle. 
die Vorſicht, precaution; pl. die Vorfichtsmaßregeln. 
$ 15. Masculine and neuter *) nouns indicating measure, 
weight and number, though having a regular plural, retain 
the form of the singular when preceded by a numeral and 


followed by an adjective or substantive: 


Der Fuß, the foot; as: fünf Fup (not Füße) lang, five feet long. 

der Zoll, the inch; as: vier Zoll breit, four inches wide. 

der Grad, the degree; as: zwanzig Grad Kälte, 20 degrees cold. 

das Pfund, the pound; as: drei eu nd Zucker, three pounds of 
sugar. 


das Paar,**) the pair; as: zwei Paar Schuhe, two pair of shoes. 


*) Feminine words are used in the plural, as: vier Ellen Tud, four ells or yards of 
cloth ; zehn Flaſchen Wein, ten bottles of wine. 
**) Ein Paar also signifies a few, as: ein Paar Tage, a few days. 
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das Dugend, the dozen; as: feh8 Dubend Handiduhe, six 


. dozen of gloves. 
das Bud), the quire; as: zehn Bu ch Papier, ten quires of paper. 
der Mann, the man; as: fünf Hundert Mann Infanterie, five 

hundred foot. 
das Stüd the piece ; as: neun Stüd Such, nine pieces of cloth. 


$ 16. The following words have no singular: 


Die Lente, people die Molfen, the whey 

die Koften, Ye expenses die Truppen, the troops 

die Unfoften, | the costs die Einkünfte, the revenue 

die Beinkleider, the trowsers Die edlen, the holidays 

die Eltern, the parents die Geſchwiſter, the brothers and 


die Trümmer, the ruins sisters. 


§ 17. Compound substantives with „Mann“ change their 

plural into ⸗leute, as: 
Der Hauptmann, the captain; pl. die Sauptleute. 

_ ber Handeldmann, the tradesman ; pl. dic parce sieute 
. der Kaufmann, the merchant; pl. die Kaufleute, 
der Amtmann, the sheriff; pl. die Amtleute. 
der Schiffmann, the sailor; pl. die Schiffleute, 
der Seemann, the seaman ; pl. die Seeleute. | 
der Edelmann, the nobleman ; pl. die Edelleute, 


ao, 


Words. 
Die Gonne, /., the sun die Erde, the earth 
das Schlafzimmer, the bedroom der Kranfe, the patient 
leben (tohnen), to live bell or flar, clear 
tapfer, brave franzöfiich, French 


ſchädlich, hurtful immer, always berühmt, celebrated. 
Reading Exercise 17. 


Die Stadeln der Bienen. Die Pantoffeln der Gräfin. Die 
Bauern find nicht reich. Die Profeflo'ren diefer Schule find berühmt. 
Die Strahlen der Sonne find warm. Das Kind leidet (suffers) 
große Schmerzen.. Wer find diefe Männer? Die Würmer leben in 
der Erde. Diefe Uhren find fehr Klein. Die Inſekten find den 
Sen der Baume fchädlih. Die Thiere haben Selle. Die 

aare des Mädchens find lang. Die frangzojijden Hecre haben 
tapfer gefochten (fought bravely), Die Meere find tief. Die Sina- 
ben haben ihre Sete verloren. Die Werke der Dichter find berühmt. 
Die Mineralien liegen in der Erde. Die Kranken find in den 
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Spitälern. Der Fremde hat zwei Paar Stiefel und drei Paar 
Schuhe. Die englifchen Kaufleute find reich. 


Aufgabe. 18. 


. 1. Where are my slippers? Your slippers are in your bed- 
room. The students praise (loben) their professors, but the 
professors praise not always their pupils. Those forests are 
very large. Do you know these men? I have seen two tall 
(große) men. I know my duties. These women are very poor. 
The peasants have cows and oxen. They have also sheep, swine 
and horses. The beams of the sun are very warm. The cocks 
have spurs. The water of the lakes is clear. Do you know the 
names of the gods of the heathens? The roses have thorns. The 
United (vereinigten) States of (von) America are very rich. 
2. Those two men have lost all (alle) their children. Give 
me [some] walnuts. My neighbour has no debts. The towns 
of that country are very small. The rich (reidjen) people live 
in the towns or in (auf) the country. The axes and hatchets 
are sharpened (gefdjliffen). Open (öffnen Sie) your eyes. We 
have two ears. In the hearts of the children. The bees are 
insects. The salts are minerals. The boy was five years old 
(alt). The sailors have lost four boats. The ships of the mer- 
chants are lost. In our town — — are two regiments [of ] 
riflemen (Schüßen). I speak of (von) the battles (Dat.) of the 
Greeks and (the) Romans. ~ 


Sprechübung. 


Kennen Sie meine Nachbarn? 2 fenne Ihre Nachbarn und 
Shre Nachbarinnen. 
Was verkaufen diefe Bauern? - Sie verkaufen Kartoffeln. 
Be Ind bie Pantoffeln meiner Sie find in ihrem (her) Sdjlaf- 
utter 


zimmer. 
Wer ift da (there)? Die Doktoren find da. 
Lieben Sie Ihre Vettern ? Ich liebe alle meine Vettern. 
Wer find Diefe Herren? Es (they) find Kaufleute. 
Wo find die alten Manner ? Sie find im Garten. 
Was haben die Rofen? Sie haben Dornen. _ 
Was haben die Hähne? Sie haben Spornen. 
Wie viele Wugen hat der Menfh? Der Menjc hat zwei Augen. 
Wie viele Dhren hat er? Er hat zwei Obren. ’ 
Sind die Bienen Vögel? Nein, fie find Inſekten. 


Sind Ihre Pferde alt? Nein, fie find jung. 
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Wer find diefe Leute? Sie or es find Amerifaner. 

Re Sie die Werke diefed Sa, feine Werke find febr berühmt, 
ichter 

Wie find die Meere? Sie find fehr groß und tief. 

Wo leben die Affen? - Gie leben in den Wäldern. 





| Tenth Lesson. 


On the Genders of Substantives. *) 
(Bon dem Gefchledht der Hauptworter.) 

The gender of the German nouns substantive having been 
established in course of time, not according to fixed prin- 
ciples, but rather by custom and arbitrary use, general and _ 
precise rules cannot be given. Unfortunately this circums- 
tance renders the study of the German language somewhat 
more difficult than it otherwise would be. The knowledge 
of the gender however being indispensable, we recommend 
the pupil, when learning a German substantive, carefully to 
acquire at the same time the article denoting the gender. 
We shall therefore accompany each word with its corres- 
ponding article. | 

The gender of a substantive is known either by its stgnt- 
fication or by ita termination. 


A. Masculine (männlich) are: 
1) All appellations of men and male animals, as: 


Der Bater, the father der Wolf, the wolf 
der König, the king der Bär, the bear 
der Lehrer, the master, teacher der Hahn, the cock 
der Schneider, the tailor der Adler, the eagle. 


Except the diminutives in den and lein, which are all neuter, as: | 
bas Vaterden, pas Söhnlein, the little son, das Hähnchen, the chicken, 
etc. 


*) Seo the foot-note *) p. 52, 
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2) All the substantives ending in ¢, denoting male living 
beings (see p. 32 and 33), as: 


Der Knabe, the boy der Gale, the hare 

‚der Affe, the monkey der Löwe, the lion. 
8) The names of the seasons, months and days, ass 
Der Mai, May der Suli, July 
der Winter, winter der Montag, Monday 
der Sommer, summer der Freitag, Friday} 


4) The names of stones, as: 

Der Diamant’, the diamond der Rubin’, the ruby 

der Kiefel, the flint der Stein, the stone. 

5) Most words ending in en (not chen), which are not in- 
finitives,*) as: 

Der Garten, the garden der Rüden, the back 


Der Regen, the rain der Namen, the name 
der Boden, the floor, ground der Faden, the thread. 


Except: Das Kiffen, the cushion; bas Beden, the basin; bas Wappen, 


the coat of arms. 

6) Four words ending in double e: 

Der Schnee, the snow der Kaffee, the coffee 

der See,**) the lake der Shee, the tea. 

7) All derivative words ending in ig, id, ing and ling, 
28° | 
Der König, the king der Süngling,the youth 
der Teppich, the carpet der Häring,***) the herring. 


B. Of the feminine gender (weiblid) are: 


1) All female names and appellations, as: | 
Sie Sat, the woman die Königin, the queen 
die Tochter, the daughter die Wmme, the nurse. 


Except the words: bas Weib, the wife; bas Frauenzimmer, a female 
person, a woman; bas Madden, the girl, and bas Fraulein, Miss; the 
two latter on account of their diminutive termination. 


*) These are neuter, see C 4, p. 62, 
**) See the foot-note p. 52, 
@**) For more words of this kind see p. 38, 38 


ir 
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2) Allsubstantives ending in ¢ (not ee), not denoting living 
beings (see A. 2, p. 60) and without the prefiz Ge (see C. 
6, p. 62), as: 


Die Blume, the flower die Kirche, the cherry 
die Schule, the school die Birne, the pear 
die Stunde, the hour die Eiche, the oak 

die Straße, the street die Sanne, the fir 

Die Erde, earth die Ehre, the honour 
die Liebe, love | die Hilfe,*) the help. 


Hence the sun is feminine in German: die Sonne; but 
she moon is always masculine: der Mond. 

Except the three words: bas Auge, the eye; bas Ende, the end; bas 
Erbe, the inheritance; in which words the final e is only euphonical, 
for Aug, End, Erb. 

Note. Words like der Name, ber Game ıc. (see p. 30, Obs. 1) are 
not considered exceptions, as their real form ends in en: der Namen, 
ber Samen 2¢. 


3) All derivative words formed with the final syllable 
ei**) (old ey) heit, Feit, fhaft, ung and in, as: 
Die Sdymeichelei, flattery die Dankbarkeit, gratitude 


die Sflaverei, slavery die Traurigfeit, sadness 
die Freiheit, liberty die Ueberſetzung, the translation 
die Schönheit, beauty die Hoffnung, hope 


die Freundſchaft, friendship die Scjäferin, the shepherdess. 
: bas Petichaft, the seal, and der Hornung, an old word for Fee 


. bruar, February. 


4) Most nouns ending inadt, ut, uld and unft: 
Die Schlacht, the battle die Geduld, patience 


die Nacht, the night die Schuld, guilt, debt 
die Bucht, the bay die Vernunft, reason 
die Huld, the favour die Anfunft, the arrival. 


C. Of the neuter gender (ſächlich) are: 


1) The letters of the alphabet: das A, das M, das 2. 
2) The names of metals, as: 


Das Gold, gold das Eifen, iron 
das Silber, silver das Blei, lead. 
Except der Stahl, steel. 


*) See also the fourth declension, p. 41, 
+) Das Ei, the ogg; ber Schrei or bas Gefhret, the cry, scream; ber Brel, pap, are 
no derivatives, 
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Ei The names of countries and places, as: Frankreich, 
France; Rom, Rome. — The article however is only used, 
when an adjective precedes, as: das fatholifhe Spanien, 


Catholic Spain; dag reiche London 2. 

Except: die Schweiz, Switzerland; die Türkey, Turkey; bie Pfalz, the . 
Palatinate, and other names of provinces. \ 
- 4) The infinitive mood, when used substantively, as: 7 
Das Eſſen, eating das Rauchen, smoking 
das Trinken, drinking das Lejen, reading 
das Leben, life das Vergnügen, the pleasure. 


5) All diminutives in hen and lein, without exception, x 
a3: | 
Das Mädchen, the girl das Rindlein, the baby 
das Häuschen, the little house das Blümchen, the little flower. 


6) Most collectives beginning with the prefix Ge, as: 


Das Gebirge, the mountain das Gebdude, the building 

das Gemälde, the picture das Gefchäft, the business 

das Gewölk, the clouds das Gejchen?, the present. 
Exceptions. Masc.: der Gedanke, the thought; ber Gebrauch, the 

use; der Gefdmad, taste; Der Geruch, smell. — Fem.: die Gefchichte, 

history; die Gefahr, the danger; die Geburt, birth; die Gewalt, power; 

bie Geitalt, shape; bie Geduld, patience, and a few others. 


7) Substantives ending in nif are partly neuter, partly 
feminine; their number however is very small. 


neuter, . Seminine, 
Das Zeugniß, the evidence Die Finfternif, the darkness 
das speprabnip, the funeral die Kenntnip, knowledge 
das Bedürfniß, the want - die Betrübniß, affliction 
das Gedächtniß, memory, etc. die Erlaubniß, permission, ete, 


D. Gender of compound substantives. 


The gender of compound substantives is generally that of the 
last component, as: die Hausthiire, the street-door (from Das ' 
Haus and die Thüre) ; das Dintenfaß, theinkstand ; der Kalbé- 
braten, roast veal; die Winterzeit, the winter season; die Wind- 
müble, the wind-mill, etc. 

Except: die Antwort, the answer (from das Wort, the word); bie 
Großmuth, generosity; bie Ganftmuth, meekness, and bie Temuth, 
humbleness (from ber Muth, disposition of mind, courage). 


@ 
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” E. Double gender. 


The following nouns have a double gender on account of 
their different meaning. 


Jem. or neuter. 
er Band, the volume Das Band, the ribbon, tie, bond 
Bauer, the peasant dns Bauer, the bird-cage 
abe, the chorus das Shor, the choir 
Boe the heir das Erbe, the inheritance 
eide, the heathen die eide, the heath 
bet ut, the hat Die Hut, (the) heed, guard 
- Der iefer, the jaw die iefer, the pine (a sort of fir) 
der Kunde, the customer die Kunde, knowledge 
; der Leiter, ‘the conductor - die Leiter, the ladder 
der Schild, the shield das Sdifb, the sign of an inn 
der Gee, the lake Die See, the sea 
der Thor, the fool das Shor, the gate 
der Berdienft, the gain. das Verdienft, merit. 


F. Formation of female appellations. 
Most appellations of male individuals allow a female ap- 
pellation to be formed, by adding the syllable in, and when 
a monosyilabie, by modifying the vowel also.’ 


Jem, 
> er König, th the king E Die Kinn), the queen 
itt ie Kürftin 

bet a the ptinde die Bry effin, the princess 
der Graf, the count * - die Grafin, the countess 
der Maler, the painter . die Malerin, the female painter 
der Hachbar, the neighbour die Nachbarin, the ,, neighbour 
der Künſtler, the artist die Künftlerin, the ,, artist 
der Engländer, the Englishman die En länderin, the English lady 
der Rod) the cook die Köchin, the female cook 
der Hund, the dog Die Sindin, the bitch 
Der olf, the wolf. die Wölfin, the she-wolf, ete. 

If the masculine ends in e, this letter is rejected: 
Der Ruſſe, the Russian Die Rufjin, the Russian lady 
der Tango ‘fe, the Frenchman Die — the French lady 
der ion. die Löwin, the lioness 






—* r Deutſche, the German; fem. die Deutfche, the German 
lady. (See alsq the foot-note p- 72. ſh 


| 
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When the gender of persons or animals is denoted by 
different words, the syllable in is not added, as: 


Der Herr the master, Mr. Die pra, \ the mistress, wife, 


the gentleman die Dame, | thelady 
der Vater, the father die Mutter, the mother 
der Sohn, the son | die Tochter, the daughter 
der Bruder, the brother - Die Schtweiter, the sister 
der Obeim, the uncle die Tante, the aunt 
der Neffe, the nephew Die Nichte, the niece 
der Vetter, the cousin — Die Bafe (Coufine), the cousin 
der Sinabe, the boy das Mädchen, the girl 
der Sitngling, the youth das Fraulein, (the) Miss 


der Sunggefell, the bachelor die Iungfer, the maid 
der Bräutigam, the bridegroom die Braut, the bride 
der Wittwer, the widower Die Wittwe, the widow. 


Words. 
Der Tiger, the tiger der Gärtner, the gardener 
der Minter, (the) winter der Schaufpieler, the actor 
die Zeit, (the) time die Kürze, the shortness 
die Didterin, the poetess der Stein, the stone 
ein Schäfer, a shepherd hatte, hatten, had 


falt, cold warm, warm hod, high anc), also. 
Reading Exercise. 19. 


Meine Ehre. Bene Straße. Unfere Hoffnung. Bene Tanne 
it hod). Die Schweiz ift Ihön. Wilhelm war ein Iunggefell. 

er Sommer ift warm. - Wir hatten einen Diamanten. Haben 
Sie die Fürftin gefehen? Sie it jehr (very) ſchön. Diefes Frauen- 
zimmer ift febr jung. Unfer Obeim und unfere Tante hatten ein 
Schloß in Spanien (Spain). Der Gartner hatte eine Mofe; die 
Gartnerin hatte ein rothes (red) Band. Geben Sie mir diefen 
Band (m.). Sie hatte ein Häuschen und ein Gärtchen. | 


Aufgabe. 20. 


1. My teacher. His friendship. The count and the countess. 
This man is a painter. That lady is a princess. My father 
is your neighbour. Your aunt is my neighbour. Here is a lion 
and a lioness, a tiger and a tigress. This woman is a widow. 
Where is the cook (/.)? My master is old. The babfis young. 
(The) winter is cold. This diamond is beautiful. Here is also 
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aruby. My sister ie a shepherdess. This oak is very (fehr) 
old. Give me a cherry. Which youth is your son? 

1. The friendship of my [female] cousin. The earth is round 
(rund). The love of the mother. (The) iron is a metal. (The) 
gold is.also a metal. The little house (dim.). The little horse. 
A little plate. The shortness of (the) time. Have you seen 
(gefeben) the actor and the actress? My daughter is a poetess. 
[ have seen the bridegroom and the bride. My uncle is a 
bachelor. His niece is very young. Is it a he-wolf or a she- 


wolf? 
| Zprechũbung. 
Wo iſt mein Neffe? Pier ift er. 
Wer hat mein Stödchen? br Kind hat ef. 
Wer ift diefer Mann? Er ift ein Künftler. 
Mer ijt diefe Dame? Sie ift eine Dichterin. 
Eind Sie ein Sänger? Nein, ih bin fein Sänger; aber 


meine rau (wife) ijt eine Sän- 


erin. 
zu ihr Oheim ein Haus? 3c er hat ein Häuschen. 
aben Sie die Braut gejehen? Nein, id) habe die Braut nicht ge 
| fehen. Der Bräutigam it bier. 


Wo ift die Braut? Sie ift franf (ill. . 
Sit das Gold ein Stein? Nein, das Gold ift ein Metall. 
aft du den Künftler gejehen? Sa, und auch die Künftlerin. 
ft diefer Winter falt? Nein, er ijt nicht fehr falt. 
Haben Sie einen Hund? u babe einen Hund und eine 
, indin. 
Wer hat ein Schloß? Die Fürftin hat ein Schloß. 
a She Obheim ein Sunggefell? Nein, er ijt ein Wittwer. 
er ijt bier? Die Schanfpielerin ift hier. 


Sit dieſes Thier eine Lömin? Nein, es ift eine Vigerin. 
Hat der Gartner mein Buh? Nein, die Gartnerin hat es. 


Eleventh Lesson. 


Declension of (Personal) Proper Names. 

1) The inflexion of Proper Names of persons should 
strictly speaking be formed without the article, and simply 
by the addition of 8 for the genitive. 

Otto, German Conv.Grammar. 4, Ed, 5 
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Examples. 
N. $la'to, Plato omer’, Homer Ssächill'er, Schiller 
@. Plato's omer’s Schiller's 
D. Plato omer Schiller 
4. Plato. omer. Schiller. 


Examples of Christian names. 


- ar. Ludwig, Lewis riedrich, Frederick 
G. Ludwig's or des Ludwig Friedrichs or des Friedridy 
“D. Qudwig or dem Ludwig Friedrich or dem Friedrich 
4A. Ludwig or den Ludtvig tiedrich or den Friedrich. 


Such are: 


Georg, George Karl, Charles einric), Henry 
- Wilhelm, William Eduard, Edward Johann, John. 
“ Note. The definite article is used before a Proper name, when 
it is accompanied by an adjective or a similar determinative, as: 
der arme Heinrich, poor Henry; Gen. de8 armen Heinrich. — 
The learner however must not forget, that the use of the definite 
article together with the inflexion at the end of the name, is not 
good German; ded armen Heinridy’8 would be wrong. 


2) Masculine names ending in $, 3, $, r or ſch, require in 
the genitive, when used without the article, the termina- 
tion en$ instead of the simple $, as: 

N. Weiß Sauls Mar pip 

G. Weipens Schulzend Maxens rißens. 

8) The same mode is generally adopted for the genitive 
of feminine names ending in ¢, and is preferable to the use 
of the article: | | 
N. Quife, Louisa Ma’rie, Mary Clife, Eliza 
G. Quifens or der Luife Mariens or der Marie Clijens or der Eliſe 


D. Quijen or der Luiſe Marien or der Marie Elifen or der Elije 
A. Luiſen or (die) Luiſe Marien or die Marie lien or die Elife 


Such are: 


Emilie, Emily Mar’garethe, Margaret 
Ama’lie, Amelia — «Lacie, Lucy 
Eli’fabeth, Elisabeth Karoline, Caroline 


Henriette, Harriet Johan'na, Saundjen, Jane. 
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Note 1. Feminine names in q take only 8 in the genitive, and 
remain unchanged in the two other cases, as: Emma's, Sara's, 


— Anna’ 2c. 
Note 2. When Mary is the name of a queen or other historic 


al person, it is Maria, as: Maria Stuart, Maria There'jia 
(empress of Austria) etc. 

4) When foreign names end in a single 8, as: Ucibi’ades, 
Eli’as, UWugu’ fius ır., the article is required for the genitive 
and sometimes for the accusative, 


N. Auguftus D. Auguftus 
@. ded Auguftus A. (den) Auguſtus. 
Examples. 


Das Leben des Alcibiades, the life of Alcibiades. 
Der Tod des Auguftus, the death of Augustus. 
Sd) bewundere (den) So’frates, I admire Socrates. 
Note t. Chriſtus always has the Latin genitive Chrifti, and 
Jeſus has Sef, as: 
Das Leben Sefu, the life of Jesus. 
Die Lehre Sefu Chrifti, the doctrine of Jesus Christ. 


Note 2. The word Gott, God, is considered as a proper name 
and declined without the article as follows: 
N. Gott. G. Gottes. D. Gott. A. Gott. 
5) As in English, the proper name in the genitive 
without the article often precedes the other noun, as; 


Schiller's Werke, the works of Schiller. 
Rome r's Sllia’de, the Dliad of Homer. 
arl's Bücher, the books of Charles. 
Emi'lien’s und Roſa's Handſchuhe, Emily and Rosa’s gloves. 
Note. The use of the apostrophe with Christian names is not 
general, but it should never be neglected in family names. . 


6) In the dative case proper names generally remain 
unchanged; with Christian names, however, the article is 
often employed, we say: bei Homer, von Schiller, zu Göthe, 
unter Auguftus, mit Marie, von Friedrich ꝛc., not: bei dent 
Homer, von dem Schiller ꝛc.; but on the contrary: Gib diefes 
Bud dem Karl, der Luife, dem Friedrich, which is better than: 


Karl'n, Luiſen, Friedrichen. 
4% 
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6) The accusative of masculine names should be used, 


like the nominative, without the article, as: 


Ich leſe Schiller, I read Schiller. 
Sc fenne Lamartine, I know Lamartine. 


Christian names admit of both forms, the first mode 


however is better, as: | 
Rufe Friedrich und Seinrid, call Frederick and Henry. 
Sc fenne Marie or die Marie, Iknow Mary. 
Nufe Sara or die Sara, call Sarah. 


8) If a proper name is preceded by a common name, as? 
(der) Herr, Mr.; Frau, Madame, Mrs.; or Fraulein, Miss; 
ber König, die Königin ır., the latter is declined, while the 
proper name remains unchanged, as: | 

N. Serr Schmidt. G. des Herrn Schmidt (not Schmidt’s.) 
D. dem Seren Schmidt. A. (den) Seren Schmidt. 
N. and A. Fran Weber. G. and D. der Frau Weber ꝛc. 
Ex.: Die ‚Krönung des Königs Ludwig, the coronation of king 
ewis. . 


Note. If, however, the Proper name is followed by a nominative 
case, without the article, common name preceding remains un- 


changed, whilst the preper name must be in the genitive; as in 
English, Ex.: Raifer $ einri’8 Tod, king Henry’s death (instead of 
der Tod des Kaifers Seinrih) König Cudwig’s Krönung. 


9) If two or more names appear together, the last only is 
to be modified, as; . | 
Sriedrid Schiller's Werke, Frederick Schiller’s works. 
arl Friedrichs Ruhm, Charles Frederick’s glory. 
Wlerander Humboldt’s Reifen, Alex. Humboldt’s travels. 
10) Proper names accompanied by an adjective, in form 
of an apposition, are declined with the accompanying adjec- 
tive, Ex.: ae 
N. Karl der Große, Charlemagne (Charles the great)._ 
@. Karl's des Großen, of Charlemagne. 


D. Karl dem Großen, to Charlemagne. 
A. Karl den Großen, Charlemagne. 


Ex. Nad dem Tode Heinridy’8 des Vierten, after the death of 
Henry IV. 
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11) In the same way, one noun being in apposition with 

another noun, must be in the same case, as; 
Give it to my friend, (the) doctor A. 
Geben Sie ed meinem Freunde, dem Doktor A. 

12) If a plural of proper names is required, it should be 
indicated only by the article die, without any inflexion, as: 
pie Racine, die Schiller, die Rüdert 2. — Some however are 
_ declined as common names, viz. those of male persons with 
e, as: die Heinriche, bie Ottone, dle Napoleone; those of females 
with en, as: die Wilhelminen, die beiven Marien ꝛc. 


Note. Some Christian names both of the masculine and feminine 
gender may be changed into a diminutive by adding the syllable 
Men, as: Karlchen, Albertchen, Luischen, Mariechen. — Euphony however 
will not admit of: Seinridden, Ludwigchen. 





Words. 
Das Gedicht (pl.—e),thepoem leſen, to read 
die Karte, the card elefen, read 
der Sieg, the victory enfen an, to think of 
die Regierung, the reign angefommen, arrived 
das Geſetz (pl.—e), the law der fünfte, the fifth 
das Leben, the life der jedjSte, the sixth 
die Slliabde, the Iliad rufe or rufen Sie, call 
die Tante, the aunt geitern, yesterday. 


Reading Exercise. 21. 

Der Hut Seinrih’8. Die Bitdher Wilhelm’s. Lord Broughamn’s 
Name. Ic) liebe Lord Byron's Gedidte. Haben Sie Schiller ge- 
Iefen? Sch babe Schiller’s Gedichte geleien, Sch denfe an Luife. 
Sie denken an Marie. Hier find Ieraner untboldt’s Briefe. 
Cara’s Mutter ift frank. Friedrich Wilhelm’s Sohne. Nad) dem 
Tode Karl's des Großen. Das Leben Heinrich's des Vierten. Ich 
habe die Karten des Herrn Hamilton und der Fraulein Schmidt 
erhalten. Haben Sie (den) Rudolf gefehen? Rufe (den) Robert. 
Der ai e8 Admirals Nelfon bei Trafalgar ijt berühmt (ce 
ebrated). 


Aufgabe, 29. 


1. Frederick’s hat. Lewis’s books. Mary’s sister. The reign . 
of the emperor Ausgustus. I admire (id) betwundere) Plato. 
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This is the horse of Mr. Stuart. The laws of Solon. The father 
of poor Charles is arrived. Have you read the poems of Gethe? 
Ihave read many of them (davon). I have bought two hats for 
George and Edward. Henry’s books are arrived. The name 
of Frederick Schiller. The life of Charles the Twelfth, king 
(Gen.) of Sweden (von Schweden), was an incessant war (ein 
beftändiger Krieg). 

2. I have bought the house of Lord (Lord) S. We read 
Cicero. We read also Virgil’s Aencid (Xenäi’de) and the Iliad 
of Homer. Cimon was the son of Miltiades. Victoria is queen 
of England (von England). The brother of Eliza, and Mary’s 
brother are my friends. Henry the’Fifth, king of England, the 
son of Henry the Fourth, married (hei'rathete) Catherine, the 
daughter of Charles the Sixth, king (Gen.) of France (von 
Frankreich) · Give it to my uncle, the doctor (Dat.). The coron- 
ation of the emperor Charles the Fifth (§ 8). Where is Miss 
Louisa? She is with (bei) her aunt, Mrs. Walter. 


Sprechũbung. 


Bo war Karl's Vater getern? 

Ro ift Luiſen's Sante 

Für wen haben Sie diefe Schuhe 
getauft ? . 

Wie heißt (what is the name) 
der Kaifer von Frankreich? 

Bie heißt die Königin von Eng- 


fond? 
Bie heist ihr Gemahl (consort)? 
Ber war Sofrates? 
Ber war der Sieger (conqueror) 
bon Trafalgar? 
Wer war der Lehrer Alegander's 
des Großen? 
- Kennen Sie die Gefeße Solon’s? 
Ber war Solon? 
für wen find diefe Bücher? 
für wen find jene Bänder? 


em (to whom) geben Sie diefe Ich 


Roſen? 

Ben rufen Sie? 

Haben Sie Milton’s „‚Verlorenes 
(lost) Paradies‘ gelefen? 


Er war in Frankfurt. 
Sie ift in Hamburg. 
Für Karl und Friedrich. 


Er heißt Napoleon. 
Sie heißt Viktoria. 


in Berühmte Bifofopf 
in berühmt iloſoph 
Der engliſche Admiral Melon. 


Ariftoteles, ein griechiſcher Welt- 
weiſer (a Grecian philosopher), 
Ic) kenne fie nicht. 
Gin athenijder Weifer (sage). 
Sie find für (pen) Herrn Maier. 
Sie ind für Madame Walter. 
geb fie der Luife und der 
Marie (or Luijen und Marien). 
Ich rufe Friedrich und Heinrich. 
Nein, ich habe es nicht gelefen. 
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Twelfth Lesson. 
Proper Names of countries, places etc. 


1) Names of countries, towns and islands have in German, 
48 in English, no article, as: 
Deutfchland, Germany London, London 
England, England Berlin’, Berlin Elba, Elba. 


Except: die Schweiz, Switzerland, and die Türkei’ (Türkey), 
Turkey, which are treated as common names: G. and D. der 
Schweiz; Ac. die Schweiz. 

2) They form their genitive by the addition of §, unless 
they end in 8, 3 or r, as: 

Die Flüfle Dentfchlands, the rivers of Germany 
Die Straßen Berlin’s, Londons, 2. 
The streets of Berlin, London etc. 

3) When ending in 8, 3 or r, no termination can be added, 

and the genitive is expressed by the preposition von, as: 
Die Straßen von Paris, the streets of Paris. 
Note. The use of the preposition pon is also allowed with 


other names of countries and towns ; but the genitive is better. 
Thus: 


Die probut te von England, the productions of England 
Die Straßen von London, the streets of London. 

4) When the proper names of countries, places and months 
are put in apposition with the preceding common name, the 
preposition of is not translated, as: 

Das Königreich Preußen, the kingdom of Prussia 
Die Stadt London, the city of London 

Das Dorf Rohrbad), the village of Rohrbach 
Der Monat Mai, the month of May. 

5) The other cases remain unchanged, as: 
Wir leben in Europa (dat.), we live in Europe - 
Sch liebe Frankreich (acc.), I like France 
Kennen Sie Paris (acc.), do you know Paris? 


9J 
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5) Zo before names of, countries and towns must be 
translated nad, at or in in,*) from yon or aus, as: 
Wir gehen nad) Wmerifa, we go to America 
Sch ſchicke ihn nad) Wien, I send him to Vienna 
Mein Vater lebt in Paris, my father lives at Paris 
Sch fomme bon Briiffel, I come from Brussels. 


7) We subjoin a list of the principal countries: 


Euro’pa, Europe Spanien, Spain 
Alien, Asia Griechenland, Greece 
Afrika, Africa — Breuben, Prussia 
Amerifa, America achien, Saxony 
Auftralien, Australia Bayern, Bavaria 
Indien, India Rußland, Russia 
China, China Schweden, Sweden 
Egyp'ten, Egypt Norwegen, Norway 
England, England Dänemarf, Denmark 
Be France genand, Holland 
eutfdland, Germany elgien, Belgium 
Oeftreid), Austria die Schweiz, Switzerland 
Sta’lien, Italy Ä die Türfey’, Turkey 


8) The (national) appellations formed of these names of 


countries end either in er or e. 
Appellations ending in er: 
Der Enropd’er, the European der Spa’nier, the Spaniard 
der Amerifa’ner, the American der Staliener, the Italian 
der Eng’län’der, the Englishman der Oeftreicher, the Austrian | 
der Schottländer, the Scotchman der Schweizer, the Swiss 
der Srländer, the Irishman der Parifer, the Parisian 
der Hollander, the Dutchman der Römer, the Roman, etc. 
These are declined according to the first declension. 


Appellations ending in ¢: 


Der Deutfche, the German der Aue the Russian 
der ran ofe, the Frenchman der Ee e, the Pole 
der Griedje, the Greek der Türke, the Turk 


der Preufe, the Prussian der Dane, the Dane. 
These follow the second declension (like der Knabe). 


*) At before names of towns is sometimes also expressed with gu. Ex.: at Frankfort, 
gu Frantfurt, but in is the best, 
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Note 1. The feminine of all these names is formed by the 
addition of in, as: die Engländerin, die Schweizerin, die Ruſſin, 
die Franzojin. — The only exception is Die Deutfde, the 
German-woman or lady. 

Note 2. The adjectives of these names are formed by adding 
the syllable if cy instead of er or e, as: fpanijch, Spanish ; englifc, 
English ; franzöſiſch, French, ete. See the 18th lesson, p. 108, 
Remark 5. 

9) The names of riveys, lakes, mountains etc. have always 
the article, asin English, and are declined as common names 


according to their respective declension : 
Der Rhein, the Rhine @. des Rheines D. dem Mbein(e) ıc. 
die Elbe, the Elbe G. and D. der Elbe Ac. die Elbe 
Die Pyrend’en, (pl.), the Pyrenees @. der Pyrenäen ıc. 
10) In English, the names of months and days are con- 
sidered as proper names, and receive no article; in German 
both require the definite article, viz.: 


Der Sanuar, January der Suli, July 
der Februar, February der Auguft’, August 
der März, March der Septem’ber, September 
der April’, April | der Ofto’ber, October 
der Mai, May der Novem’ber November 
der Suni, June der Dezem’ber, December. 

| in January etc. is translated im Sanuar. 
der Sonntag, Sunday der Donnerftag, Thursday 
der Montag, Monday der Dreitag, Friday - 
der Dienftag, Tuesday der Samjtag, Saturday 


der Mittwoch, Wednesday am Sonntag, on Sunday. 


Words. — 
Wien, Vienna die Hauptitadt, the capital 
die Oder, the Oder da8 Gebirge, the mountain 
die Donan, the Danube fommen, come gehen, go. 


Falt, cold groß, large warum, why? 
Reading Exercise. 23. 

Rußland hat große Fliifle. Die Flüffe Rußlands find groß. 
Die Shaler der Brot ind fdin. Welches what) fins Mn 
grodufte Englands? Die Straßen Berlind (or von B.) find ſchön. 

apoleon war in Egypten. Er ftarb (died) auf der Infel Gantt 
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Mena. Ih war nicht in Deftreih; aber ic) war in Preußen. 
elches Land ift dieſes? Dieſes ijt Griechenland. Kennen Sie 
hiladelphia ? Nein, ich Fenne e8 nicht, ich war nicht in Amerika. 
at diefer Mann ein Holländer? Nein, er ift ein Irländer; er gebt 
nach Amerika. Ich fie meinen Sohn nad) Paris. Gu'jtav 
Adolph war König von Schweden. Kennen Sie die Stadt Frank. 
furt? Nein, aber ich fenne die Stadt Köln. Der Monat Mai ift 
der fchönfte in Deutſchland. Der Ithein ift ein großer Fluß. Mein 
Reed ift im Suni angefommen (arrived). Am Montag oder 
ienflag. Paris ift die Hauptitadt Frankreichs (or von Frantreid)). 


Aufgabe. 24. 


' The four largest (größten) rivers of Germany are: the Rhine, 
the Elbe, the Oder and the Danube. The mountains of Spain 
are high (hoch). Napoleon was in Russia. The banks (die 
Ufer) of the Rhine are beautiful. London is the capital of Eng- 
land. What (tveldje8) are the productions of Spain? The streets 
of Frankfort are narrow (enge). Where do you come from (Wo- 
her fommen Gie)? I come from England, and I go to France. 
My brothers go to Paris. Mr. Banks lives (lebt) in Germany. 
In which town? In the city of Mainz. (The) December is cold ; 
July and August are warm. The streets of Berlin are wide 
(breit). ‘Fhe houses of the city of London are high. Vienna is 
the capital of Austria. My nephew (is) arrived in September. 
The Danube is a very large (ein jehr großer) river. Come (fom- 
men Gie) on Friday or Saturday. 


Sprechübung. 


Wo waren Sie geftern? Sch war in Mannheim. 
Und wo war Ihr Bruder? Er war in Frankfurt. 
Welches ijt die HSauptitadt von Madrid ift die Hauptftadt von 
Spanien? Spanien. | 
Ro liegt (lies) Hamburg? Samiburg liegt an der Elbe. 
Mo find die Pyrenäen? ie Pyrenäen liegen zwiſchen (be- 
tween) Frankreich undSpanien. 


Kennen Sie die Schweiz? Sch kenne die Schweiz undStalien. 

Wie heißen (what is the name Dieſer hier ift der Nhein, jener 
of) Diele zwei Flüſſe? ijt die Donat. 

Hat Rupland große Flüſſe? Es hat große Flüſſe und Seen. 


Sind diefe Herren (gentlemen) Nein, mein Herr, einer von ihnen 
Franzoſen? (of them) iſt ein Spanier, der 
andere (oher) ein Ruſſe. 
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Bo ſtarb Napoleon? Auf der Inſel Sankt Helena. 

Welches (what) Land ijt dieſes? Diefes ift Frankreich. 

Waren Sie in Ajien ? Nein, ich war nicht in Afien; aber _ 
id) war in Sappten. 

Woher fFommen Sie? Ich fomme aus Stalien. 

Wohin’ gehen Sie? Sc gehe nad Rußland. | 

Gehen Sie nad) Paris ? Sa, nad) Paris und nach London. 

Kennen Sie die Türkei? sa ich. fenne Griechenland und 

ei. 


ie Sit 
Wie find die Straßen Berlins? Sie find breit und fein. _ 
Sn welchem Monat ijt Shr Neffe EriftimSeptember angefommen. 
angefommen ? 
Wn welhem Tage? Am Anmmerftag, 
Wie viele Tage hat der April? u (Monat) April hat dreißig 


age. 
Wie viele Tage hat der Februar? Der Februar bat nur (only) acht 
und zwanzig Tage. 


Thirteenth Lesson. 
Determinative Adjectives. 
| (Beftimmungsworter.) 

They are divided into demonstrative, interrogative, poo 
sessive and indefinite numeral adjectives, and are generally 
followed by a substantive. 

I. The demonstrative adjectives are: 


mase, fom, „weiter, | palpate 
Diefer Diefe dieſes, this, that Diefe, these 
‘ jener jene enes, that jene, those 
Per In olches, such Pic such 
erjelbe Diefelbe dasſelbe, the same iefelben 
. Det, die, das nämliche, the same die nämlichen 
„ ber, die, das.andere, the other die anderen. 


(For their declension see the first lesson p. 20.) 

1) That is generally translated diefer, dieſe, dtefes, unless 
it stands in opposition to this, in which case it means jener, 
‘fene, jenes. Ex.: 

Who is that man, wer ift diefer Mann? 
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Note 1. This and that, in immediate conjunction with the 
auxiliary verb to be, fein, is translated in the neuter form dieſes 
. or )a8, both in the singular and plural (see also the 24th lesson, 
Obs. 2). Ex: | 

This is my stick, dieſes (not biefer) ift mein Stod. 
Are these your books, find biefes (or das) Ihre Bücher, 
Yes, these are my books, ja, diefes (or bas) find meine Bücher, 


2) Solcher, in the singular, is more used with the indefinite 
article preceding than alone, and is sometimes followed by 
it, as in English. Ex.: 

Ein folder Mann (or fold)’ ein Mann), such a man. 
Solde Männer (pl.), such men. 


3) Der nämlicye and der andere or ein anderer (another) are 
declined like adjectives (see the 18th lesson). Ex.: 


Die namlidjen Wörter, the same words. 
Sc brauche einen andern Stod, I want another stick. 


II. Theinterrogative adjectives are: 
2) Welcher, welche, welches? which, what? 


Singular. Plural. 
masc. Jem. neuter, for all genders, 
N. welcher welche welches, which? welche, which ? 


G. welches welcher welches, of which? tweldjer, of which? 
D. welchem ele welchem, to which? welchen, to which? 
A. weldjen welche *welches, which? tweldje, which? 


_ Examples. 


Welder Wein ift am beften, which wine is the best? 

Welchen Weg gehen Sie, which way do you go? 

Mit welcher Feder haben Sie gefchrieben, with which pen have 
you written? 

Note 2. What? and which? immediately followed by the 
auxiliary verb fein, to be, is translated: welches? both inthe . 
singular and plural (see the above Note 1). Ex.: 

What is your name, weldes ift Ihr Name? 
What are your terms, welches find Shre Bedingungen? | 

2) Was für ein, was für eine, was für ein, what (kind of)? 

Of this the article ein, eine, ein only is declined and agrees 
with the following substantive. Ex.: 


& 
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Was für ein Buch haben Sie, what book have you? 
Was für eine Stadt ijt diefes, what town is this? 


For the plural cases it is only was für? and the sub- 
stantive follows immediately, as: 


Was für Bänder brauchen Sie, what ribbons do you want? | 
Was für Baume find diefes, what kind of trees are these? 


The same form, was für, without the article is employed 
before names of materials, as: 
Mas für Heil faufen Sie, what sort of meat do you buy? 


Was fir Wein trinfen Sie, what kind of wine do you drink? 
Ill. The possessive adjectives are: 
Singular. . Plural. 

masc, em. neuter, For all genders, 

mein meine mein, my meine, my 

dein deine dein, thy Deine, thy 

fein jeine fein, his ( its) feine, his (its) 

ihr ihre _ ihr, her (its) ihre, her (its) 

a aie * finer, our anne our 

r re hr, re, 

ener euere euer, wer ettere (eure), your 

ibr ihre ihr, their ihre, their. | | 
i” The declension of the first three is shown in the second 


lesson. For the last five the following two will serve as 
examples. 


. Singular. Plural. 

masc, Jem. neuter, for all genders. 
N. unjer unjere unfer, our unjere, our 
G. unjeres unſerer unſeres, of our unjerer, of our 
D. unjerem unjerer unſerem, to our unferen, to our 
A. unfern unſere unfer, our unjere, our 
N. Ihr Shre Ihr, your Ihre, your 
@. Ihres Ihrer Ihres, of your Ihrer, of your 
D. Ihrem Ihrer Ihrem, to your Ihren, to your 
A, Shren Shre Shr, your Ihre, your 


Observe that all these possessive adjectives have no termin- 
ation added for the nom. sing. in the masc. and neuter. ° 
Ex.: ' 

Our friend, unfer Freund (not unferer Freund). 
Your horse, Ihr Bert, (not Ihres Pferd). (See alsop. 23). 


IV. Theindefinite numeral adjectives are: 


masc, fen. neuter. Plural. 
jeder, every, each jede jedes (wanting) 
aller (all), all alle alles (all) alle, all 
fein, no . feine fein keine, no 
mander, many a manche mandjes mandje, some 
viel, much biele biel _ viele, many 
wenig, little wenige wenig tvenige, few 
beide, pl. both einige, pl. some, a few 
mehrere, pl. several die meilten, pl. most. 


Remarks. 


1) When in English the definite article follows the numeral 
adjective all, it must not be translated, as: 
All the boys, alle Knaben (not alle die Knaben). 
2) AU before a possessive adjective in the singular, remains 
in the masculine and neuter gender unchanged. Ex.: 
All our money, all unfer Geld (not alles unfer Geld) 
With al your sorrow, mit all Ihrem Kummer (Dat.). 
8) The article after both may either not be translated, or it 
: “precedes both, as: 
« Both the sisters, beide Schweftern or die beiden Schweſtern. 
4) Possessive adjectives, when joined with beide, must precede, 
and beidetakesn. Ex: 
Both my sisters, meine beiden Schweftern 
Both our sons, unfere beiden Söhne. 
5) The word some or any before a noun in the singular is 
better not translated, as: 
I have some bread, id) habe Brod. 
Have you any cheese, Haben Sie Kafe (or KAS)? 
No, but here is some butter, nein, aber bier ijt Butter. 
6) Some before a noun in the plural should not be left out, 
* but expressed by einige, as: 
- Lend me some pens, leihen Sie mir einige Federn. 
7) When, in a reply, some is not followed by a substantive but 
" refers to a preceding noun in the singular, it mhy be expressed 
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by weldhen, e, 8or davon; when in the plural, by einige, 
frequently however it is not expressed at all. (See the 25th 
lesson, H, Obs. 4). Ex.: | 

Have you some wine? Yes, I have some (tvelden). 


Words. 
Das Gebäude, the building der Geldbeutel, the purse 
die Eltern, the parents der Bleiftift, (pl.— e), the pencil 
das Geld, (the) money die Arbeit, the work 
der Kaufmann, the merchant nüßlich, useful 
das Vermögen, the fortune todt, dead reich, rich 
die Regel, the rule traurig, sad, sorrowful 
der Wagen, the carriage beilfam, salutary 


der vo er, the fault, mistake giftig, poisonous 
die Ueberfebung, the translation gehören, belong oft, often 
bewundern, to admire verkaufen, to sell. 


u Reading Exercise. 25. 


Diefer Mann ift reid). Diefe Frau ift frank. Diefe Kinder ha- 
ben feine Bücher. Jenes Hans ijt fehr alt. Die. Früchte jener 
Bäume find bitterer (more bitter), als (than) die Früchte Ddiefer 
Baume. Meine Eltern find todt. Unjer Oheim iſt nicht reid; 
aber feine Bafe ift fehr reid). Diefe Studenten haben ihr Geld ver- 
loren. Wir kennen alle Regeln. Ich Tenne feinen ſolchen Namen. 
Alle Menfchen find Brüder. Mancher Kaufmann hat fein Vermö- 

en verloren. Meine Tante bat ihren Ring a ot Ic habe 
a Die Pferde Ihres Obeims und den Wagen unferes Nachbars ge- 
Tauft. Seder Menjc liebt fein Leben. Nicht jedes Land ift reich. 
Sie haben feinen Fehler in Ihrer Ueberfepung. Meine beiden 
Brüder find angefommen. Alle Häuſer diefer Stadt find von 
Stein gebaut (built ofestone). Alle diefe Pflanzen’ find heilfam. 
Diefes find nicht meine Federn. Wir haben einige Vögel ge- 
fangen (caught). Was für einen Stod haben Sie da? Mehrere 
Schiffe find angefommen. 


Aufgabe. 26. 


1. I love my (Acc.) father and my mother. We love our 
parents. You love your sisters. They have bought some books. 
Those flowers are withered (vertvelft). The pupils speak often 
of (von) their masters. All men (Menſchen) are alike (gleid)) 

_ before God. These (p76, Notel) are the pencils of my brother. 
#& This man has Mid all Lis houses and gardens, and all his horses 


and carriages. We admire such men. All (the) metals are 
useful. What wine do you sell? Which gloves have you last? 
This lady has lost all her children. Our friends have (find) 
arrived yesterday. | 

2. We live by (von) the work of our hands. I have found 
thy purse without thy money. We had several friends in Paris. 
Not all men (Menſchen) are rich. Each country hag its pleasures. 
I had no letters from my son William. Our king has several 
palaces. No rose without thorns (Dornen). I will buy some 
chairs. What chairs? Those new [ones]. ‘These dresses are 
for both my sisters. Every bird has two wings. The boys have 
eaten (gegeffen) all their apples and pears. Some plants are 
‘poisonous. I shall give these fruits to my little daughters. 


Sprechübung. 


u hat meinen Geldbeutel gee Dein Bruder hatin (it) gefunden. 
under 
Sind alle Menſchen glücklich? Wenige Menfchen find glüdlid. . 
Was für ein Vogel a Diejes? Es ift ein Adler (eagle). 
Wer hat ihn —3 (shot)? Der Sager (hunter) hat ihn ge 
| offen. 
Was für eine Blume haben Sie? Es ift ein Veilchen. 
| Bo find unfere Hüte? eb Ste Pilte find in meinem Simmer. 
wre Daher nmin ben Sa, Cie Haber ree DR 5 
a8 fiir Federn haben Sie? Sch h 7 Stahl(steel)federn. | 
Mer ijt jener junge Mann? G8 ijt der Neffe meines Nachbars. 
Barum find ieje Studenten fo Sie haben ihr Geld verloren. | 
autig? 
gaben ie alles Geld verloren? Nicht alles, aber viel. 
as für Pferde haben Sie ge- Sch habe zwei Wagenpferde und 
fauft? - ein Meitpferd gekauft. - 
Was haben die Jäger gefehoflen? Einige Hafen und Rehe (deer). 
gaben Sie einige gute Federn? Alle meine Federn find fchledht. 
a8 für Bücher Fi Sie? Sch leſe einige englilche Bücher. 
- Was Sicht Friedrich) ? Er fucht feinen Regenſchirm. 
Mit wen find Sie gefommen Bd) bin mit einigen Freunden ge- 


come)? ommen. 
Haben SieBriefevon Frankfurt Nein, id) habe feinen Brief em: 
empfangen ? pfangen. 
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Fourtheenth Lesson. 


\ Auxiliary Verbs. 
( Hilfszeitworter.) 
I) In German there are three complete auxiliary verbs, 


‘which are not only used separately, but are also required 


for the conjugation of other verbs; these are: haben, to 
have; fein (feyn), to be, and werden, to become or to 
be. 


l Saben, to have. 






Indicative Mood. Subjunctive Mood, 
Present Tense. 
Ich habe, I have Ich habe, I (may) have 
dur haft, thou hast du habeſt, thou have 
er (jie, e8) hat, he (she, it) has er (jie, es) habe, he (she, it) have 
tir poet) we have wir babe we have 
thr ha ihr habet, 
Sie haben, hy ou have Sie haben, by ou have 
jie haben, they have. fie haben, they have. 
Imperfect. 
Ich hatte, I had Ich hätte,**) I had 
du batteft, thou hadst du hätteft, thou hadst 
et (jie, e8) hatte, he (she,it)had er (fie, e8) hätte, he (she, it 
twit batten, we had wir hätten, we had 
ihr hattet or Sie batten, youhad ihr hättet or Cie hätten, you had 
fie batten, they had fie hätten, they had. 


First Future, 
Sc) werde haben, I shall have Sd) werde haben, I shall have 
du wirſt haben, thou wilt have du werdeſt haben, thou wilt have 
er wird haben, he will have er werde haben, he will have 
bit erben haben, we shall have ote — andl we shall have 
wher werdet haben ihr werdet haben 
Sie werden haben, ' you will h. Sie merden haben § 702 Fillhave 
fie werden haben, they will have. fie werden haben, they will have. 


*) It may be stated once for all, that the 2nd person Plural of all verbs has two forms 
thr and Gie; the latter, written with a capital ©, to distinguish it frem the 3rd person, | 
is most used. 

**) This form is chiefly used after wenn, if, as: If I I had, wenn id . . . hätte (the verb 
in last.) 

' Otto, German Conv-Grammar. 6 
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Perfect. 
Sd) habe gehabt, I have had ch habe gehabt, I (may) have had 
du haft gehabt, thou hast had du habeft eran thou hast had 


et hat gehabt, he has had er habe gehabt, he have had | 
wir haben gehabt, we have had mir haben gehabt, we have had 
ihr habt gehabt, ihr habet gehabt, 


Sie haben gehabt, srr havehad Sie haben gehabt, j You bare had 
fiehaben gehabt, they have had. fie haben gehabt, they have had. 
Pluperfect. 

Ich hatte gehabt, Thad had Ich hätte gehabt,*) I had had 

Dit Hatteft gehabt, thou hadsthad du hätteft gehabt, thou hadst had 
er hatte gehabt, he had had er hätte hehabt, he had had 

tvir hatten gehabt, wehadhad mir hätten gehabt, we had had 


ihr hattet gehabt, ihr hättet gehabt, 
Sie hatten — youhadhad Si. hätten —— you had had 


ſie hatten gehabt, they had had. ſie hätten gehabt, they had had. 
Second Future, 
Ich werde | I shall Sc werde I shall 


4 
= 
5 


"Pay oAuy 


thou wilt 
he will 


we shall 


Du twerdeft 
er werde 
we shall me werden 
. ihr werdet 
you will Sie werden 
they will fie werden they will 


First Conditional. 


Sc) wiirde haben or id) hätte, I should have 

du et haben or du batteft, thou wouldst have 

er würde haben or er hätte, he would have 

wir würden haben or wir hätten, we should have 

ihr würdet haben or ihr hättet, you would have 

fie würden haben or fie hätten, they would have. 

Second Conditional, 

Sch würde gehabt haben or ic) hatte gehabt, I should 
du würdeſt gehabt haben or du hättejt gehabt, thou wouldst 
er würde nebabt haben or er hätte gehabt, he would 
wir würden gehabt haben or wir hätten gehabt, we should 
ihr würdet gehabt haben or ihr hättet gehabt, you would 
fie würden gehabt haben or fie hätten gehabt, they would. 


du wirſt 
er wird 


he will 


uoquq 390436 
‘uaqng 1qvqob 
u 

‘psy savy 


you will 





"peu oaxij 








*) If I had had, wenn i . . . gehabt hätte. 
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Imperative Mood. 


er foll habeıt, let him have tae une uns haben, jet us have 
fie follen haben, let them have abet or haben Sie, have, 


Infinitive Mood. 
Pres. haben or zu haben, to have. 
Past. gehabt haben or gehabt zu haben, to have had. 
Participles. 
Pres. habend, having Past. gehabt, had. 

2) The negative, interrogative and negative-interrogative 
form of this verb is in German exactly the same as in Eng- 
lish, and requires no farther explanation. 

Negative, 


Sc habe nicht, I have not; er hat nicht, he has not ete. 
Sd) werde nicht haben, I shall not have 
Sch habe nicht gehabt, I have not had, ete. 


Interrogative. 


abe id, have I? «» Haben Sie, have you? 
abe id) gehabt, have I had? ete. 


Negative-Interrogative. 


pat ich nicht, had I not? 


i + 


atte id) nicht gehabt, had I not had? 
erden wir nicht haben, shall we not have? ete. 


Remark on the German construction. 


As the chapter on the ““ Arrangement of words or Construction” 
cannot be given until all the Parts of speech have been treated, 
we may, for the present, remark : | 

1) That in sentences with compound tenses the German Part. 
Past must always be at the end. In simple or principal propo- 
sitions the subject comes first; secondly the auxiliary, thirdly 
the object (Acc. or Dat.), in the fourth place the adverbial 
indication, and finally the Participle Past or the Infinitive. Ex. : 

Ich babe ein Bud) gehabt, I have had a book. 
6* 
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OE Knabe hat das Buch in der Straße gefunden. 
The boy has found the book in the street. 


Die Mutter wird ihre Tochter in Paris fehen. 
- The mother will see her daughter in Paris. 
2) Adverbs of time however must precede the object: 
Der Knabe hat geftern ein Buch in der Straße gefunden. 
The boy found a book in the street yesterday. 
8) The negation „nicht“ follows the (direct) object (acc. or 
dat.), a8: 
Ich habe das Bucy nicht gelefen. 
Lit.: Ihave the book not read, 
4) But when an adverbial expression begins the sentence, 
then the verb precedes the subject, as: 


Geftern fand ich (not id) fand) ein Buch in der Straße. 
Yesterday I found a book in the street. 


Words. ; 
Die Uhr, the watch die Gefellfchaft, company, party 
die Butter, the butter das Unglitd, misfortune 
der Rafe, the cheese . ein Spielzeug, a toy 
Das Fleijd), the meat der Ball; the ball 
das Vergnügen, the pleasure der Wagen, the carriage 
die Dinte, the ink der Tod, death daß, that 
lauben, to believe, think ivenn, if genug, enough 
ie Zeit, (the) time angenehm, agreeable 


Reading Exercise. 27. 


Sc, Habe einen Freund. Haft du and) einen Freund? Haben 
Gie feine Breumbe? Wir haben Feine Freunde. Wir hatten 
Freunde; aber jebt (now) haben mir feine mehr. Habe Acht auf 
take care of) dein Kleid. Haben Sie Acht auf Ihre Kleider. 

ch werde eine nette (new) Uhr haben. Ich bate eine Ubr gehabt; 
aber id) habe fie verloren. Haben Sie viel Vergnügen gehabt? 
Mir hatten viele il e gehabt. Sie werden Geſellſchaft gehabt 
haben. Die Schüler hatten fein gutes Papier. Wenn wir Brod 
hätten* Wenn mir Fleiſch Ki abt hatten.*) Ihr würdet Fein 
Geld haben. Er würde viel Bergniigen auf dem Lande gehabt 


*) The conjunction wenn requires the verb at the end; if a compound tense, the 
participle is the last word but one. 
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haben. Glaubft du (think), daß er Geld habe? Glauben gu daß 
wir Wein gehabt haben? Sie werden Waſſer gehabt haben. 


Aufgabe 28. ” 


1. Ihave butter and cheese. He has bread and meat, We 
had some birds. The boys had two young dogs. I had a watch. 
I shall have a picture. Ihave had two lamps. My sisters have 
hal many needles. If I had a garden (Acc.). If we hada 
house and a garden. Ifyou had had some paper. They will 
have no ink, Children, take care of (auf, acc.) your books. 
I have had little wine. She has had much pleasure at (auf, 
dat.) the ball. I had not time. They would have a carriage 
and a horse. 

2. We have had the good fortune (da8 Glück) to*) have a 
faithful friend.**) They will have a house in the town. I 
should have money enough, if I had not lost my purse. To 
have**) good (gtife) children is agreeable. After (the) death, 
of what use is it (was nitht e6) to*) have had much money? If 
I had not had so much misfortune. These young men (jungen 
Leute) have had too much (31 viel) pleasure. 


Sprechũbung. 
Haben Sie meinen Bruder nicht Ja, ich habe ihn in einem Laden 
geſehen? (shop) gefehen. 
at er Etwas gefanft? Ja, er hat Handſchuhe gefauft. 
aben Sie Brod genug? Nein, wir brauchen (want) mehr. 
atten Sie genug Butter und Wir hatten Kafegenug; aber nicht 
äſe? Butter genug. 


Haben Sie viel Vergnügen auf 
dem Lande (country) gehabt? 
Hat diefes arme Kind Feine Eltern 


mehr? 
Berden wir ſchönes Wetter ha- 


en? 
Werden Sie Beit haben, diefes 
Bud) zu leſen? 
Blauben Sie, daß er viel Geld 
gehabt hat? 


Wir waren fehrvergnügt(pleased); 
wir hatten quote Geſellſchaft. 
Es hat ſeinen Vater verloren; aher 

eine Mutter lebt (lives) noch. 
Ich glaube nicht. 


Ich werde heute (to day) keine 
Zeit haben; aber morgen. 

Ich glaube, daß er ſehr wenig ge 
habt bat. 


*) When the Infinitive is accompanied by to, translate it 32, till farther notice. 
**) Translate: a faithful friend to have, einen treuen Freund zu haben. The object of the 


infinitive precedes the latter in German. 
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Was fiir eine Feder hatteſt du? Ich hatte eine Stahl(steel)feder. 

Wer AY? id Io guten Freund Wir haben aud) gute Freunde. 
wie (as) i 

Wird der Lehrer mit den Schü- Er würde mit ihnen (them) gehen, 
fern gehen (walk) ? wenn er Zeit hätte. 

Werde ich das Vergnügen haben, Sie it nicht bier, fie ift in Stutt- 
Ihre Schweiter zu jehen ? 

Warum find Sie jo traurig ? Reh habe meinen Stod verloren. 

Mer wat mein Federmefjer ge Ich weiß nicht (I do not know), 
babt wer e8 gehabt bat. 


Fifteenth Lesson. 
Second auxiliary. 
I. Sein (ſeyn), to be. 


Indicative. | Subjunctive. 
Present Tense. 
Ich bin, I am Ich fei (fey), I (may) be 
but bift, thou art du feieft (ſeheſt) thou be 
er (fie, e8) ijt, he (she, it) is er (fie, e8) fei (fey), he (she, it) be 
bh we are ibe fact ( (eo) we be 
ihr jet ihr feiet (jede 
ie find, } you are Sie feien (jeyen), } you be 
fie find, they are. fie feien (jeyen), they be. 
Imperfect. 
Sd) war, I was (Wenn) ich wäre, (if) I were 
dur warft, thou wast du wäreft, thou wert 
er (fie, e8) war, he (she, it) was er (fie, e8) wäre, he (she, it) were 
wir tvaren, we were wir wären, we were 
ihr tvaret, you were ihr würet, you were 
fie waren, they were. | fie wären, they were 
First Future, 
Sch tverde fein, I shall be Sch tverde fein, I shall be 
du wirft fein, thou wilt be du tverdeft fein, thou wilt be 
er tvird fein, he will be er tverde jein, he will be 


twit werden fein, we shall be wir twerden fein, we shall be 
ihr werdet fein, you will be ihr tverdet fein, you will be 
fie werden fei, they will be. fie werden jein, they will be. 
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Perfect. 


Sc) bin getvefen, I have been 

du bift gemefen, thou hast been 

er ijt geivejen, he has been 

wir find getvejen, we have been 
ihr feid gewefen, 

Sie find getvefen, 

fie find getvefen, they have been. 


} you haveb. 


Ich fei getvefen, I (may) have been 
Du feieit getvefen, thou have been 
er fei getvejen, he have been 


wir feien getvefen, we have been 
ihr feiet geweſen, 

Sie feien getvefen, 
fie feien getvefen, they have been. 


byou have been 


Pluperfect. 


Sc) tvar getvefen, I had been 
Du warſt geweſen, thou hadst b. 
er war getvefen, he had been 
wir maren getvejen, we had been 
ihr waret getvefen, you had been 
fie waren getvejen they had been. 


Ich wäre getvefen, I had been*;) 
du wäreſt getvefen, thou hadst been 
er wäre getvejen, he had been 
wir wären getvefen, we had been 
ihr märet getvefen, you had been 
fie wären getvefen, they had been. 


Second Future, 


Du wirft 3 thou wilt 
er wird 2, he will 


wir werden | 


Ich werde 3 I shall 


= we shall 
S- you will 
they will 


-"u99q, OABY 


ihr werdet 
fie werden 


I shall 
thou wilt 
he will 


Ich werde 
du werdeſt 
er werde 
wir werden we shall 
ihr tverdet you will 
jie werden they ll 


unl ualaaıad 


uooq SAB 


First Conditional. 


Sch würde fein or id) wäre, I should be 

Du würdeſt jein or du wäreſt, thou wouldst be 
er würde fein or et wäre, he would be 

wir würden fein or wir wären, we should be 
ihr würdet fein or ihr tvdret, you would be 
fie würden fein or fie wären, they would be. 


Second Conditional, 
Sch würde getvefen fein, or ich ware getvefen, I should 


du würdeſt getvefen fein or Du märeft getvefen, thou wouldst 
er würde geweſen ſein or er wäre geweſen, he would 

wir würden geweſen fein or wir wären geweſen, we should 
ihr würdet getvefen fein or ihr wäret getvefen, you would 


*u90q DAVY 


fie würden getvcfen fein or fie wären getvefen, they would 


*) If I had been, wenn ig... gewefen wäre. 
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Imperative, 
Sei, be (thou) feien (ſeyen) pe} 
er foll fein, let him be laffet uns fein, let us be 
fie follen fein, let them be feid or feien Sie, be (you) 
Infinitive, 


Pres. fein (fein), or zu fein, to be. | 

Past. getvejen fein, or getvejen zu fein, to have been. 
Participles, 

Pres. feiend (feyend), being. Past. gewefen, been. 

Note. There is and there are answer to the German e8 giebt, 
es ijt, e8 find; there was and there were, e8 gab, e8 war or es wa- 
ten, as: = 

There are animals etc., e8 giebt Thtere 2c. (See lesson 33.) 

Note 2. The English I am to is translated id foll or muß; 

He is to learn German, er foll Deutfch Iernen. 

Note 3. The English to be right is translated in German: 

Redt haben, and to be wrong, Unrecht haben, Ex.: 


You are right, Ste haben Recht, 
I am wrong, fig babe Unrecht, 


Words. 
Der Lehrer, the master, teacher zufrieden, contented 
der Großvater, grand-father a discontent 


das Glas, the glass ruhig, quiet beffer, better 
glücklich, happy träge, idle [eid)t, easy 
unglüdlich, unhappy vergniigt, pleased, merry 
ſchön, handsome reid), rich fleißig, industrious, diligent 
arm, poor franf, ill aufmerffam, attentive 
unmohl, unwell zu, too vations to wish 

höflich, polite wünſchenswerth, desirable. 


Reading Exercise 29. 
Ou bift glüdlih. Ich bin unglüdlih. Sie ift ſchön und reid. 
ir find arm und franf. Er war ein guter Vater. Waren Sie 
geftern in der Kirhe? Nein, wir waren zu Haufe; mir maren 
unmwohl. Sie werden nicht frank gemefen fein. Sung und fchön 
jein*) ift mwünfchenswerth. Ich bin bei (at) dem Schneider geweſen; 
aber mein Rod mar noch nicht fertig (ready). Iſt der Knabe in 





*) See the foot-note *) p. 85. 


Ld ‚tu! Lu RAAT An 
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ber Schule gewefen? Wir find geftern im Theater gewefen. Ich 
würde glücklich fein, wenn ich reid wäre. Karl wird jehr vergnügt 
fein, wenn (when) er Sie fieht (sees). Gei fleißig, mein Sohn. 
Seid aufmerkjam, meine Schüler. Ihr Großvater iſt fehr alt ge- 
weſen. Meine Großmutter hat Recht. Ic habe Unredt. 


Aufgabe. 30. eu vr 


1. I am young, you are old. She is very handsome. Our 
cousin Frederick has been in London, but he has not been in 
Paris. Be quiet. Let us be merry. Be contented with your 
situation (Stelle, f.). I should be contented, if I were not ill. 
I should be rich, if I had been in America. My daughters have 
been at (auf, dat.) the ball; they were very happy. It will be 
better to go out (auszugehen). It would have been easy. The 


A. 


2 


parents of these children have been too severe (ju ftreng). You | 


are right. 
2. I should be contented if you were not idle. Be polite 
towards (gegen) your masters. I wish, she were attentive. There 


are no wolves in England. There were (es waren) no glasses - 


on the table. Be so kind [as] to (31) give me a glass. My 
pupils will not be idle. Miss Caroline was very [much] pleased. 
The knives were too sharp ({djatf). We should not have 
bought the butter if it had not been fresh (frijd)). Iam to go 
to Berlin. Are we to learn German? I was wrong; my father 
was right. 


Sprechübung. 
Sind Sie glidlid? “© ja, ich bin fehr glücklich. 


Sit Ihre Schweiter auch glücklich? O nein, fie ift febr unglücklich. 
Warum ift fie unglüctic ? Sie hat alle ihre Kinder verloren 


lost). 
Mo waren Sie geitern Abend Ic war im Theater. 
(last night) ? 

Sind Sie ſchon (ever) in Stutt- Nein, id) bin noch nicht da (there) 
gart gemejen ? geweſen. 
Sit ei „Kind lange frauf ge- G8 ift ein Jahr frank gewefen. 

toefen 7 
Barım war der Lehrer ungue Die Schüler waren träge. 
ieden ? 
Sft er oft (often) unmohl? Sa, er ift immer frant. 
Sit das Mädchen vergnitgt? a, fie ift febr vergnügt. 
ürden Sie tranrig (sad) fein, Ic würde febr traurig fein. 
wenn Sie frank wären? 
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Sind Sie fertig (ready)? Bir ie werden gleich (directly) fer- 


Iſt der Menſch fterblich (mortal)? De hee ift fterblich; aber die 

| Geele (soul) ift unjterblich. 

Was fagte (said) der Lehrer? Er Ingte: feid ruhig. 

Gibt es Wölfe in Deutſchland? Es gibt wenige (few) in Deutſch⸗ 
land; in Rußland gibt es viele. 

Sollen ge und anfleiden, (to Sa, Sie follen fic) gleich anfleiden. 

ess 
Wer hat Recht? Mein Vater hat Medht. 
batten Sie Recht 2 Nein, ich hatte Unredt. 





Sixteenth Lesson. 
Third auxiliary. 
II. erden, to become, to get (to be). 


Indicative. Subjunctive. 

- Present Tense, 
Sd werde, I become, I get Sch tverde, I (may) become 
du toirft, thou becomest du tverdeff, thou become 
er wird, he becomes er tverde, he become 
wir tverden, we become tvir werden, we become 
ihr werdet or Sie werden, y. b. ihr werdet or Sie werden, y. bec. 
fie werden, they become. fie iverden, they become. 

Imperfect, 


Sch wurde (ic) ward), Ibecame Sch würde, (if) I became 
Du wurdeſt(wardſt), th. becamest du toiirdeft, thou became 
er tourde (ward), he became er würde, he became 


vir wurden, we became wir würden, we became 
ihr wurdet or Sie wurden, y. b. ihre tviirdet or Sie würden, y. bec. 
fie wurden, they became, fie würden, they became. 
Future, 
Yd) werde ) I shall become or Ich werde ) I shall become 
Du irn get du verde 
er wir er werde 
wir werden werden. wir werden werden. 
ihr werdet ihr werdet 


fie werden )- fie werden 
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Perfect, 
Sc bin getvorden (or worden), Sch fei getvorden (or worden), 1 
I have become (or. grown) (may) have become (or been) 
du bijt gervorden (or worden) du feift geworden (or worden) 
er ift getvorden (or worden) er fei geivorden (or tvorden) 
2c. u %. 2c. 
Plaperfect. 

Ich war getvorden (ortvorden), Ich wäre geworden (or tvorden), 
J had become (or been) (if) I had become (or been) 
du warft getvorden (or worden) du wäreft getworden (or worden) 
2. 2c. rc. 2c. 

Second Fedure. 

Sch werde geworden (worden) fein, 3d werde getvorden (toorden) fein, 
I shall have become (been) I shall have become (been) 
du wirft getvorden (tvorden) fein du werdeſt geworden (tvorden) fein 
x. 2. 2c, ꝛc. 


First Conditional. 


Sd) würde werden, I should or-would become (or be) 
du würdeft erden, thou wouldst become 


x. x. 
Second Conditional, 
Ich würde getvorden (or worden) fein or id) wäre geworden, 
I should have become or been 
2c. 2c. 
Imperative. 
Werde, become (thou) werden mir, 
et ol nerben, he shall become laßt uns werden, Het us become 
te jollen Werden, let them werde 
become tverden Sie, become. 
Infinitive. 


Pres. werden or zu tverden, to become. 
Past. getvorden (or tvorden) fein or zu fein, to have become, 


Participles. 
Pres. tocrdend becoming. 
Past. + gemorden (or toorden), become (or been). 
Note 1. The verb werden is sometimes translated to get 0 or 
~ to grow, as: * 
Er wird alt, he grows old. Es wird fpät, it gets late. 
Note 2. What has become of...? is translated: Was if. 


8... geivorden? 
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| Words. 

Schläfrig, sleepy der Regenſchirm, the umbrella 
nie or niemals, never lamps, dirty dunkel, dark 
tveife, wise atm, poor der Fleiß, industry 

ploplid), suddenly die Syarjamtcit ecouomy 
müde, tired nap, wet das Alter, old age 

ungeduldig, impatient die Leute, people 

die Nachricht, the news groß, tall grün, green 
befannt, known tein, clean bald, soon . 
der Herzog, the duke geftern, yesterday jebt, now. 


Reading Exercise. 31. 


Ich merde fchläfrig. Sie wird nie alt. Ihr werdet niemals 
tweife werden. Meine gtvei Kinder wurden plöblid Fran. Man 
(a man) wird müde, wenn (when) man arbeitet (works). 68 
wird fpät. Geftern wurde ich ungeduldig. Werdet nicht ungeduldig. 
Diefe Nachricht wurde in der Stadt befannt. Ich bin jung; aber 
id) werde alt werden. Sie werden nap erden, ‚denn es regnet 
(for it rains). Diejes Papier ift fehmubig getvorden. Es wird 
Nacht; es wird dunkel. Die Knaben werden frank werden, denn 
fie ejfen (they eat) zu viel. Das Mädchen tvurde müde. Durch 
Fleiß und Sparfamfeit wird man reid). Unſer Nachbar ijt bald 
reich getvorden. Es regnet; wir werden nap werden. Was ift 
ans dem Sohn des Schneiders geworden? Er ijt Soldat geworden. 


Aufgabe. 32. 


She becomes sleepy. I shall become wise. He has become 
my friend. The duke fell (became) suddenly ill. The boys 
got tired and sleepy. The trees become green in spring (im 
Frühling). Iam now rich, but I may (fann) become poor. 
We shall become contented. Do not become impatient. Your 
children have grown very tall. Old (alte) people become wise. 
It had grown dark. I was once (cinjt) young; but now I have 
grown old. It rains, our friends will get wet. Mr. Brown 
hopes (hofft) soon 2to sget 1rich. This man has become [a] 
soldier. What has become of his children? These children have 
become men. I hope, you will not become idle. 


. Sprechũbung. 

Warum find Sie geſtern nicht Ich wurde plötzlich unwohl (un- 
gekommen (come) ? well), 

Warum gehen Cie fdon nad) Es wird fpät. Sch muß (must) 
Haufe (home so soon) ? um 8 Ube zu Hauſe fein. 


Bann werden die Baume grün? Im Frühling. 
Sind SieKaufmann geworden? Nein, id) bin Soldat getvorden. 
Was ift aus (of) Ihrem Bru- Er ifti in Amerika geftorben (died). 
der geworden ? 
Warum it dieſes Mädchen fran’ Sie hat zu biel gegeffen (eaten), 
etvorden? 
Sind Sie reich gewordeu? Nein, aber (but) ich wünſche reich 


u werden. 
Sind Sie naß geworden? 34 bin nidjt naß geworden; id 
hatte einen Regenfdirm. 
Was ift ans meinem Buch ge Ich weiß (know) nicht; ich habe 
worden ? e8 nicht gefehen. 


Mer wurde träge? Der Schüler wurde träge. 
Wer it Khläfrie geworden ? Wilhelm ijt fchläfrig getvorden. 
Sind die Straßen rein? Nein, fie find durch den Megen 


(rein) ſchmutzig getvorden. 
Sit — (veather) noch Es iſt mild und warm geworden. 


Seventeenth Lesson. 
* Auxiliary Verbs of Mood. 
Besides the three auxiliaries already mentioned, there are 
others which convey no idea in themselves, but give certain 
modifications to other verbs, by expressing the possibility or 


necessity, the lawfulness or willingness of what is indicated. 
These are six: 


Ich fann, I can ich muß, I must 
id) will, I will id) fol, I shall or am to 
id) mag, I may id) darf, I dare, 


Here the English auxiliaries are very defective, whilst in 
German they are conjugated throughout. 


1. Können, to be able. 


Indicative. Subjunctive. 
Present Tense. 
Sc Tann, I can, I may Ich fonne, I may be able 
Dit fannit, thou canst du fonneft 


er (jie, e8) fanu, he (she, it) can er (fie, e8) könne 
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iby toute * we can ie iii we may be able 
ihr könnt or fonnet, ihr Tonne x. 
Sie können, by ou can | Sie tönnen, x. 
fie können, they can. fie fonnen, x. 
BAnperxect. 
Sh konnte, I could Sch fonnte, I could, I might 
du fonnteft, x. du könnteſt, 2. 
er fonnte, 2¢. er fonnte, 2c, 
First Future, 
Ic) werde können, Lehall be able. Sd) werde können. 
du wirſt fonnen, %. 
Perfect. 


Ich babe gefonnt (or id) habe — sq habe gekonnt (or id) habe — 
Pannen), **) Thave been able. - finnen). 


Pluperfect, 


Ich hatte gekonnt (or icy hatte — Sq hätte ‚gefonnt (or id) bitte — 
können), Jhad been able. 


Ich werde gekonnt haben 
First Conditional, 

Ich tannte or id würde können,f) E could. 
Second Conditional, — 

Sc) hätte gefount or ich würde gekonnt haben.t) 
Infinitive, 

Pres. Können. Past. Gefonnt haben. 
Participle, — 


Past. Gefonnt. 


2. Wollen, to be willing, to wish. 


Indicative. Subjunctive, 


Past. Ich will, I will, Iwish Sch wolle 
du toillft, thou wishest du wolleſt 
et will, he wishes er wolle 


*) Obeerve that the first and third persons plural Present Tense of these auxiliaries 
is throughout like the Infinitive mood, 
**) See Obs. 8, p. 96. 
7) This compound form is not much used. See p. 96, Obs. 2. 
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wir wollen, we will, ete. 
ihr wollt or wollet 


4 


{2 


wir wollen 
ihr wollet 


Sie wollen ie wollen 
fie wollen. fie wollen. 
Impf. Sd wollte, I was going to Id) wollte,*) I should wish 
du tollteft [I wished, du twollteft, ꝛc. 
er wollte, ꝛe. er wollte, u. 
Ist Fut. Ich werde wollen, Ich werde wollen. 
I shall wish 
Perf. Sd) habe hewollt or Ich habe gewollt. 
id) habe... wollen, I have wished. 
Pluperf. Sch hatte gewollt, Ich hätte gewollt. 
I had wished. 
2nd Fut. Ic werde gewollt haben. 
Ast Cond. Sd) wollte*) or id) würde wollen, I should wish. 
2nd Cond. Sd) hätte gewollt or id) tvitrde gewollt haben. 
Inf. pres. Wollen. Inf. past. Gewollt haben. 
Part. past. Gewollt. 
| 3. Sollen, 
Pre. Ich foll, TIamto Subj. Sch folle 
du follit, thou shalt**) du follft 
er foll, he is to or shall er foll(e) 
ibe pale we are to ine falle 
ihr follet, ihr follet 
Sie follen, hy ou shall | Sie follen 
fie follen, they are to or jie foller. 
. Shall. | 
Imperf. Ich follte, I should Sch follte,*) I should 
or I ought to. 
Ist Fut. Ich werde follen. Sch werde follen. 
Perf. Ich habe gefollt. Sc habe gefollt. 
Pluperf. Ic) hätte gefollt. Ich hätte gefollt or follen. 
2nd Fut. Jd) werde gefollt haben. 





*) Observe that id wollteand i follte do not modify their vowel in the Subjunc 


tiv Mood or Conditional, 


#*) J shall (lst pers.) is translated: td werbe, and the interrogative: Shall I, werbe 
ich? But when meaning am Ito? it is in German: foll {&? In the same manner in the 
plural: We shall is — wir werben; but shall we — are we to, follen wir? 
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Ast Cond. Sch foll te, I should. , 

2nd Cond, Sd) hätte — follen, I ought to have. 
Inf. pres. Sollen. Inf. past. (Gefollt haben.) 
Part. past, Gefollt. | 


A. Müſſen, to be obliged. 
Pres. Ich muß, I must Subj. Ich miiffe 


Du muft, thou must du müflelt 
er muß, he must er müſſe 
tvir miiffen, we must etc. wir müflen 
— ihr müſſet or müßt müſſet 
Sie müſſen ie müſſen 
ſie müſſen. fie müflen. 
Imperf. Ich mußte, Ich müßte, 
I was obliged. I should be obliged. 
[st Fut. Ich werde mülfen, Ic werde müſſen. 
I shall be obliged. 
Perf. Ich habe gemußt, Sc habe gemußt. 
I have been obliged. 
Pluperf. Ich hatte gemußt. Sc) hätte gemußt. 


2nd Fut. Ic) werde gemußt haben. 
Ist Cond. Sd müßte or würde müflen, I should be obliged. 
2nd Cond. Sc) hätte gemußt (or — miiffen), I should have been 
Inf. pres. Müflen. Inf. past. (Gemußt haben.) [obliged 
Part. past. Gemuft. 

Note. I must not is rendered id) Darf nidt. 


5. Mögen. 

Pres. Ich mag, I may (Ilike) Subj. Sch möge 

du magit, thou mayest du mögeft 

er mag, he may er möge 

be mögen, we may i mogen 

ihr mögt, ihr möge 

Sie mögen, \ you may | Sie mögen 

fie mögen, they may. fie mögen. 
Imperf. Ich mochte, I might. Sd) möchte, I should like 
Ist Fut. Ich werde mögen. Sch werde mögen. 
Perf. Ich habe gemodht. Ich habe gemodt. 


PMapest. Ich hatte gemodjt Ich hätte gemod)t. 
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2nd Fut. Ic werde gemocht haben. 

Ast Cond. Sc) möchte, I should like. 

2nd Cond. Sch hätte — mögen, I should have liked. 
Inf. pres. Mögen. Part. past. Gemodt. 

Note. I may etc. is often translated fönnen, as: He may 
go, ct fann gehen. The interrogative form: may ‘I? etc. is ren- 
dered: Darfid? may we, ditrfen wir 2. 

Conjugate in the same manner: vermögen, to be able, as: Ich 
vermag es nicht zu thun (Inf. with zu). 


6. Dürfen, to be allowed, to dare. 
Pres. Sch darf, Imay, I dare,Iam Subj. Sch dürfe 
du darfit [all 


owed du dürfeft 

er darf er dürfe 

wir dürfen, we are allowed wir dürfen 

ihr dürft or Sie dürfen ditrfet 

fie dürfen. e Dürfen. 
Impf. 3d) durfte, I was allowed, I Sch dürfte, I might 

du durfteft [dared du dürfteſt 

er durfte | er dürfte 

wir durften, we were allowed. ir „aneften 

ihr durftet or Sie durften fie dürften 

fie durften ihr dürftet. 
Ast Fut. Ich werde dürfen, Ich werde dürfen. 

I shall be allowed. 


Perf. 3a habe gedurft or dürfen, . Ich habe gedurft. 
have been allowed. 

Pluprf. * hatte gedurft. Ich hätte gedurft. 
2nd Fut. Ich werde gedurft haben“ 
Ast Cond, Id) dürfte or würde dürfen, I should be allowed. 
2nd Cond. Sd hätte gedurft, I should have been allowed. 
Inf. pres. Dürfen. Inf. past. (Gedurft haben). 
Part. past. Gedurft. 

In the same manner: bedürfen, to be in need: Sch bedarf 3¢, 


Observations. 
1) If an auxiliary is accompanied by not, in German the 
negation ni cht is placed before the following Infinitive : 


I cannot read the letter, icy fann den Brief nit lelen. 
Otto, German Conv.-Grammar. 4. Ed. x | 
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2) The Conditional seldom occurs in the form id würde with 
the Infinitive: ich wiirde fönnen, ich würde follen 2c.; commonly 
the Imperfect Subjunctive is used as Conditional: ich finnte, 
ich follte, id) mitbte, ic) wollte, ic) möchte, id) dürfte. 

8) The compound tenses sometimes appear regularly formed 
by adding the auxiliary id) babe, id) hatte 2c. to the Participle 
past, as: ich habe gefonnt, id) habe gemußt 2. ; but when these 
compound tenses are connected with the Jnfinitwe of another 
verb, which happens mostly, then they take also the form of the 
Infinitive instead of the Participle past. Ex.: 


Haben Sie den Brief lejen fon nen (instead of lejen gefonnt) ? 
Have you been able to read the letter? 


Karl hat ausgehen müffen, Charles was obliged to go out. 


Ich habe e8 nehmen müffen. 
I was‘ (or have been) obliged to take it. 


Er hat fagen wollen (not gewollt). 
He (has) wished to say. 


Wir haben reiten wollen, we have wished to ride. 


4) When in English the auxiliary of mood is in the Imperfect 
tense, and the following verb in the compound of the Infinitive, 
the German way of rendering this greatly differs from the Eng- 
lish, viz. the principal verb remains in German in the Infinitive 
present and the auxiliary is put in the Plusperfect of the Subjuno- 
tive mood, as: . 

You could (Imp.) have read the letter. 

Sie hätten den Brief lefen fönnen. 

He might have gone, er hatte geben finnen. 
I should have done it or I oughtto have done it, 
od) hatte e8 thun follen. 

You ought to have written your exercise. 
Sie hätten Ihre Aufgabejhreibenfollen. 

Note. When the auxiliary of mood is in the Present tense, 
tho two languages perfectly correspond, as: 


You must have taken it, Sie müffen es genommen haben, 
He cannot have seen me, er fann mich nicht gefehen haben, 
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Remark on the English auxiliary to do. 


The frequent use in English of the verb to do in negative and 
interrogative sentences might easily induce the English pupil to 
employ it also in German. It must therefore be stated, that this 
mode of expression is not admissable. 

1) The negation nidt (not), is simply placed after the 
verb itself and its object, as: 

“I do not see, ich fehe nicht (I see not). 
We did not want them, wir brauchten fie nicht (we wanted 
them not). 

2) In the interrogative form, the subject, — be it a 
personal pronoun or a substantive —is simply put after the verb, 
88: 

Kommit dn or fommen Cie, do you come? 

Wann fpelfen Sie (zu Mittag), when do you dine? 

Kauft der Vater das Pferd, does the father buy the horse? 
Er fauft e8 nicht, he does not buy it. 

Sagen Sie ihm nidjt, do not tell him. 


Words. 
Die Nachricht, the news bleiben, to remain 
Die Pojt, the post-office augsgehen, to go out 
das Shea’ter, the theater ladjen, to laugh 
der Gulden, the florin abreifen, to depart, set out 
das Hal the meat bezahlen, to pay 
der Mebger, the butcher ftrafen, to punish 
verjtehen, to understand glanben (dat.), to believe 


lefen, to read fdjreiben, to write wahr, true. 
Reading Exercise. 33. 


1. Sch fann lefen. Sie können fommen. Ich muß ihn (him) 
fehen. Ihr follt richt ungeduldig werden. Er mag laden. Wir 
müſſen adreijen. Der Knabe darf nicht Iprechen. Wollen Sie mich 
bezahlen oder nidht? Ic würde Sie bezahlen, wenn ich fonnte. 
Warum finnen Cie nicht? Ic) habe fein Geld. Man (one) konnte 
thn nicht verstehen. Man finnte (might) diefes Wort in einem 
anderen Sinn (sense) verjtehen. Dürfen Sie ausgehen? Ich darf 
Yeute nicht ausgehen; aber morgen. Karl mußte heute in der 
Schule bleiben. Wilhelm wird morgen zu Haufe bleiben müſſen. 
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Sd) habe geftern mein Pferd verfaufen wollen ; aber. id) habe nicht 
gekonnt. Ou magft gehen oder nidjt. Ic mochte nicht ausgehen. 

2. Wer (who) modte e8 glauben? Ich glaube ed nicht. Wir 
miiffer abreifen. Wir werden bleiben mitffen.. Wir können nicht 
immer thun (do), was wir wollen. Er darf nicht in den Garten . 
geben. Diefe Nachricht möchte wahr fein. Warum durfte der 

nabe nicht in die Schule geben? Er war frank. Tiefe Schülerinnen 
follten fleißig fein. Shr Diener foll den Brief auf die Poft tragen. 
(take). Mein Vater hatte geftern fein Pferd verfaufen fönnen; 
aber er hat nicht gerwollt. arum bat er es nicht verkaufen 
wollen? Er braucht (wants) ed nod) (still). Die Kinder haben 
[pier wollen. Sie batten lernen jf ollen; fie werden bald zu 


ette gehen müſſen. 
Aufgabe. 34. 


1. I can write. He cannot read. We must go out. You 
may zbelieve 1it (e8).*) They must pay me (mid)). The master 
should punish the boy.*) He would believe nothing. I will 
buy it. The servant would not (did not wish to) go. Thou 
shalt not steal ({tehlen). (The) children should not lie (lügen). 
I could not**) believe that news. Some peasants can neither 
(iveder) read nor (nod)) write. I will write a letter. Will you 
take it (ifn... tragen) to (anf) the post-office? They will not 
come. She ought [to] write te him (an ihn). Children must 
go to school (in die Schule). I could not**) understand this 
letter. My aunt could not read the book. 

2. Do you go to (in, acc.) the theatre? Do you believe that 
news? Ido not believe it (jie). He may say, what he pleases 
(was ihm gefällt). May I see, what you are doing (thun)? I 
will not go out, it may rain .(regnen). Could you give me (mir) 
two florins? I would, but I cannot. The boy must not write. 
He was not allowed to remain. I was obliged to go to the post- 
office. The butcher has been obliged to sell the meat. You 
should not have believed him (thut). I know (meiß), I ought 


to have done it. 
Sprechũbung. 
VWollen Sie Wein trinken? Nein, ich will keinen Wein trinken. 
Wann müſſen Sie ausgehen? Ich muß um acht Uhr (at eight 
o’clock) ausgehen. 
*) For the position of the Infinitive see the foot-note p. 83. 


*) The negation nidyt is to be placed after the object. Translate: I could that news 
mot believe; sce p. 97, Obs. 1, 


— 101 — 


Kannſt du fchreiben und lefen ? 

Wollen Sie Butter und Kafe? 

Soll Albert den Brief auf die 
Poſt tragen? 

Berfaufen Sie Ihre Pferde? 

Warum fonnten Sie nicht fom- 
men? 

Warum hat diefer Mann den 
Brief nicht gelefen? 

Dürfen Sie in das Theater 
gehen? 

Wollen Sie eine Cigarre rau- 


chen (om e 

Darf id) Ihnen eine anbieten 
(offer) ? 

Warum gehen Sie nicht aus? 


Darf id —— was Cie fpre-- 


chen (speak) ? 

Wiſſen Sie, warum er nicht ge- 
fommen ijt? 

Wird er bald (soon) abreifen 


mitffen ? 

Haben Sie die Mednung (bill) 
bezahlen mitffen ? 

Haben Sie das Fleiſch nicht zu- 
tiidgeben (giveback)fönnen ? 


Id) kann lefen, aber nicht fchreiben. 

Nein, id) will Fleiſch haben. | 

Nein, id) muß jelbjt (myself) anf 
die Poft gehen. 

Nein, id) verkaufe fie nicht. 

Sch war unwohl, und mußte zu 
Harfe bleiben. 

Er fann nicht lejen. 


Nein, ich darf nicht. 


Ich würde rauchen, wenn id) eine 
Cigarre hätte, 
Ich dante Ihnen (thank you), 


Weil (because) e8 regnet. 

© ja, wir haben fein Geheimniß 
(secret), 

Ich werk es nicht; aber ich möchte 
e8 willen (to know). 

Er wird vielleiht (perhaps) hier 
bleiben fönnen. — 

Sc habe zwei Gulden bezahlen 
miifjen. 

Nein, der Mebger hat e8 nicht 
mehr nehmen (take) wollen. 


Eighteenth Lesson. 
On the Adjective. 
The adjective is either added as an attribute to a substan- 
tive, to qualify it, or is its predicate, In the latter case, 
when the adjective is predicate, its place is after the verb, 
and it requires no alteration at all; it remains the same for 
the three genders and for both numbers, as in English, 


Ex.: 


Der Tiſch ift rund, the table is round. 

Das Kleid ift alt, the dress is old.. 

Die Aepfel find gut, the apples are good. 

Die Kirfchen waren füß, the cherries were sweet. 
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But when the adjective is a qualifying attribute to a 
substantive, its place is always before the latter, and it 
undergoes the alterations required by the gender, number or 
case of the substantive, with which it must agree, as for 
instance: ber runde Tiſch, die runden Tifde, The declension 
of the adjectives varies according to their being preceded: 

I. by the definite article, 
II. by the indefinite, or 
III. by neither of them. 


First form. 


1) With the definite article ber, Die, bas, every adjec- 
tive takes the inflexions of the second declension, that is in 
the nominative case ¢, in all the following cases singular 
and plural en, except in the accusative singular of the fem. 
and neuter gender, which is always the same as the nomin- 
ative. With this solitary deviation the termination of each 
case is the same for all three genders. 


Examples. 
Masculine. 


Sengular, 


N. der gute Vater, the good father 


@. de8 guten Vaters 
D. dem guten Vater 
A. den guten Vater 


Plural, 


die guten Väter 
der guten Vater 
den guten Vätern 
die guten Vater. 


Feminine. 
N. die ſchöne Blume, the fine flower die fchönen Blumen 
@. der [hönen Blume der ſchönen Blumen 
D. der ſchönen Blume den Schönen Blumen 
A, die {chine Blume die ſchön en Blumen. 
Neuter. 
N. das Heine Haus, the little house. die Heinen Häufer 
@. des Kleinen Haujes der kleinen Häuſer 


D. dem Fleinen Haufe den Kleinen Häufern 
A. dads Kleine Haus die Beinen Häufer. 
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Note 1. The article preceding the adjective, denoting suf- 
ficiently the gender and the case of the following noun, these 
terminations of the first form seem to be merely of a euphonical 
nature. 

Note 2. Observe that the terminations of the adjective are 
not the same as those of the article. 


2) The adjectives undergo the same inflexion after all 
those determinative adjectives which have three different 
forms for the three genders, viz.: 


dieſer, Diefe, dieſes derſelbe, dieſelbe, dasſelbe 

jener, jene, jenes welcher, welche, welches? 

jeder, jede, jedes, every mancher, manche, manches. 
Examples. 


Dieſer hohe Baum, this high tree; pl. dieſe hohen Baume. 
Jenes arme Mädchen, that poor girl; pl. jene armen Mädchen. 
Jedes fleibige Kind, every diligent child. 
Bon tocldem berühmten Manne ſprechen Sie, of which cele- 
brated man are you speaking? 
3) When there are two or more adjectives, the inflexion 
remains the same for both, as: 
_ Singular. Plural. - 
N. der gute, alte Vater die fchönen, kleinen Säufer 
@. des guten, alten Vaters rc. der ſchönen, Heinen Häufer ıc. 


Second form. 

1) With the indefinite ein, eine, ein the declension is 
nearly the same as with the definite article; it differs only 
in the nominative case, masculine and neuter, and in the 
accusative neuter, because in these cases the article ein 
has no particular termination to indicate the gender. This 
being the case, the adjective must take the terminations of 
the respective gender, viz.: Nom. masc. ey. Nom. and Ace. 
neut. e8. - | 

Examples, 
Masc. N. ein armer Dann, a poor man 
. eines armen Mannes, of a poor man 


einem armen Mlann(e), to a poor man 
A. einen armen Mann, a poor man. 


Sy 
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@. einer armen rau, of a poor woman 
D. einer armen Frau, to a poor woman 
A. eine arme rau, a poor woman. 
Neut. N. ein armes Kind, a poor child 
G. eines armen Kindes, of a poor child 
D. einem armen Kinde, to a poor child 
A. ein arme? Kind, a poor child. | 


2) This mode of inflexion is also used after all determina- 
tive adjectives which are alike in the mase. and neuter, viz.: 
mein, dein, fein, unfer, Ihr (euer), ihr and fein. Its 
plural is the same as that of the first form, viz. en in all 
cases. Ex.: 


Mein {einer Hund, my little dog. 

Shre liebe Tochter, your dear daughter. 

Unfer neues Haus, our new house. 
Plural. 

Meine Heinen Sunde, my little dogs. 

Shre lieben Töchter, your dear daughters. 

Unjere neuen Häufer, our new houses. 


8) If more than one adjective precede a substantive, each 
adjective must be declined in this manner, as: 
N. ein armer, alter Mann, a poor old man 
@. eined armen, alten Mannes, of a poor old man 


D. einem armen, alten Manne, to a poor old man 
A, einen armen, alten, franfen Mann. 


Fem. N. eine arme*) pa a poor woman 


Words. 
Der Schüler, the pupil fiben, to sit 
der Maler, the painter fprechen, to speak 
der Gefdymad, the taste nüßlich, useful 
der Gefang, the song menſchlich, human 
der Hafen, the harbour ſchön, beautiful ftarf, strong 
der Sommer, summer teif, ripe unreif, unripe 
das Leben, life kurz, short groß, large 
jteben, to stand amerifanifd), American. 





% 


*) Observe that the feminine is the same for the Nom, and Acc. in all three forms, 
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lang, long tren, faithful fleißig, industrious, diligent 
falt, cold bitter, bitter eſchickt, clever jicher, safe 
tapfer, brave ojtbar, precious 
redjtidjaffen, honest grün, green. 


Reading Exercise. 35. 


Der liebe Bruder. Die liebe Schweſter. Das Fleine Mädchen. 
Cin {diner Garten. Cine fdone Blume. Cin ſchönes Haus. 
Der Bruder ift gut. Die Schweſtern find gut. Die fchönen Garten. 
Vie neuen Hanfer. Bch liebe die rothen Blumen. Die hohen 
Bänme des grünen Waldes. Die berühmten Männer Griechen- 
lunde. Ic) Habe einen treuen Sund. Cr hat eine Heine Tochter. 
Mir kaufen Feine unreifen Wepfel. Diefe Birnen find nod) nicht 
(not yet) reif. Ich ftehe auf einem hohen Berge. Die Vögel 
{igen in den grünen Bäumen. Ich liebe die furzen Tage des Falten 
Winters nicht. Der tapfere Soldat hat eine ſchwere (severe) Wunde. 


Aufgabe 36. 


1. The river is large. The large river. A large river. The 
honest man. The diligent pupil. The diligent pupils. A faithful 
sister. A clever painter. I know a (Acc.) clever painter. The 
little child has a new dress. Mr. A. is a very strong man. 
(The) iron is a very useful metal. We hear the beautiful song 
of the happy birds. The American ships are in a safe harbour. 
The rich count has a beautiful palace. 

2. Miss Elizabeth is a diligent little girl (neut.). My good 
old father is ill. The little house stands on (auf, dat.) a high 
mountain. ‘We love the good children. We admire (bewundern) 
the beautiful palace of the rich count. I like the long days of 
the warm summer. We speak of (vot) the short human life. 
These unripe walnuts are not good. Ihave seen the beautiful 
large English ships. A good advice (tath, m.) is precious. 


Third form, 
Adjectives not preceded by an article, 

J) The third form is made use of, when the adjective 
precedes the substantive without the article. The gender 
not being indicated by an article, it must Be expressed by 
the ending of the adjective itself. This form therefore is 
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declined by three genders in the singular; the plural has 
only one termination for all genders, like the definite article. 


Examples. 


Masculine. 
Singular, Plural, 
N. guter Wein, good wine gute Weine, good wines 
G. guten Weines guter Weine 
D. gutem Weine . guten Weinen 
A. guten Wein. gute Weine. 
Feminine. 
N. toarme Suppe, warm soup warme Suppen 
G. warmer Suppe warmer Suppen 
D. Barmer Suppe - warmen Suppen 
A. warme Suppe. . warme .Euppen. 
Neuter. 
N. frifches Wafer, fresh water neue Bücher, new books 
G. friihen Wafers neuer Bücher 
D. friſchem Waſſer neuen Büchern 
4. friſches Waſſer. neue Bücher. 


Note. The learner will easily see that these endings of the third 
form are the terminations of the missing article ber, bie, bas. The 
only case which differs, is the Gen. sing., which should accordingly 
be: gutes. Here an n has been substituted, to avoid the repetition 
of several s (8). 

2) When two or more adjectives are placed before the 
same substantive without an article, they are declined in 
the same way, as: 


N. guter, alter, rother Wein, (some) good old red wine 

@. guten, alten, rothen Weines, of good old red wine 

D. gutem, altem, rothem Weine, to good old red wine 

A. guten, alten, rothen Wein, (some) good old red wine, 

N. veiche, gütige Leute, rich kind people 

G. reidjer, gütiger Lente, of rich kind people 

D. reichen, gütigen Leuten, to rich kind people 

A. reidje, gütige Xeute, rich kind people. 

3) This third form is also used for the vocative case with- 

out or with a personal pronoun, as: 

Armer Mann! armes Mädchen! poor man! poor girl! 
Sc (du, Siefarmer Mann! I (thou, you) poor man! 
Liebes Kind! Akar child! Liebe Kinder! dear children ! 
Sunge Leute or Ihr junge(n) Lente! (you) young people | 
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4) With cardinal numbers and the fire numeral adjectives: 
einige, mehrere, viele, manche and wenige (not alle), and after 
a Genitive this third form is also used: 

Zehn tapfere Männer, ten brave men. 
Viele (wenige) treme Freunde, many (few) true friends. 
Sun pradtige Pferde, five beautiful horses. 

einrichs grobte $ Vergnügen, Henry’s greatest pleasure. 
Die Mutter, deren lei ne Kinder ıc. 
The mother whose little children etc. ‘ 


Herr Bell, mit deffen jüngſt em Gobne ich reiste. 
Mr. Bell with whose youngest son I travelled. 


Additional remarks. 


1) Adjectives ending in el, as: edel, eitel ıc., lose, when 
decli.ıed, the e before |, and sometimes the e after |, as: 
N. Der edle Graf (not edele), the noble count. 
N. die eitle Frau, the vain lady. 
G. de8 edlen*) Grafen; der eitlen Frau. 
D. dem edlen Grafen; der eitlen Frau re, 

2) Those ending in en and er donot require the omission of 
the e in the Nominative, except in poetry ; but in the other cases 
the e is commonly dropped after r, as: 

Die offene (not die offne) Thiire, the open door. 
Ein bitterer Trank, a bitter potion. @. eines bittern Trankes. 
Eine finftere Nacht, a dark night. D. einer finftern Nadt. 

8) The adjective od), remains unchanged when after its 
noun, but when before, it changes in all the cases.the ch into a 
simple §. We say: 

Der Baum ijt hod; but: der Hohe Baum, @. des hohen 
Baumes; pl. hohe Baume, high trees, etc. 

4) Many adjectives are roots and monosyllables as in English, 
such as: arm, reich, jung, alt, ſüß (sweet), rein 2. But the 
greater number are derivatives and may be known by the follow- 
ing syllables, affixed to a substantive or verb: 


*) The other way of declining: des ebeln, eiteln; pl. bie ebeln (for edlen) is some 
times met with, 
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«bar: ehrbar, honest; fruchtbar, fertile ; foftbar, precious. 

een: golden, golden; eichen, oaken ; feiden, silken. 

eetn: bölzern, wooden; eijern, iron; fteinern, of stone. 

ehaft: tugendhaft, virtuous; boshaft, wicked. 

-iq: fleißig, diligent; arfig, pretty ; prächtig, magnificent. 

-icht: jteinicht, stony; bergicht, mountainous, hilly. 

ctf: pert heavenly ; findijdj, childish. 

lid: herrlich, splendid ; maple lovely ; foniglic), royal. 

-108: grenzenlos, boundless; ehrlos, infamous. 

-fam: furchtſam, timid; gehorfam, obedient; graufam, cruel. 
Likewise with: 

-reich: finnreich, ingenious; fifchreid), abounding with fish. 

«voll: geiftvoll, talented, witty; prachtvoll, magnificent. 

-mürdig: liebensiwitrdig, amiable; elrivitrdig, venerable. 

-werth: lobensiverth, praise-worthy ; wünſchenswerth, desirable. 


5) Adjectives denoting a nation are mostly formed by the 
termination -ijc), and written with a small letter, as: 


Amerifanifch, American öftreidhifch, Austrian 


däniſch, Danish polnifch, Polish 
deutfch, German preußijch, Prussian 
englifd), English ruſſiſch, Russian 
franzöſiſch, French ſächſiſch, Saxon 
riechiſch, Greek ſchwediſch, Swedish 
bolandi dh, Dutch ſpaniſch, Spanish 
italienijd), Italian türfifch, Turkish. . 


6) Adjectives may be converted into Substantives. In this 
case they take the article, and must be written with a capital 
letter, but retain their inflexion as adjectives, as: 


Der Fremde, the stranger ; ein tem er, a stranger. 
der Reiſende, the traveller; ein Neijender, a traveller. 

det Öelehrte, thelearnedman; ein Gelehrter, a learned man. 
der Bediente, the servant ; ein Bedienter, a servant. 

der Deutfche, the German; ein Deutjcher, a German. 

der Gefandte,theambassador; ein Gefandter, an amb. 

der Gefangene, the prisoner; ein Öefangener, a prisoner. 


Declension. 
N. der fremde, the stranger ein Fremder, a stranger 
@. des Fremden, of thestranger eines Fremden, of a stranger 
2. bem fremden, to thestranger einem Fremden, to a stranger 
4. den Fremben, the stranger. einen Fremden, & stranger. 
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Plural. 
N. and A. die fremden, the strangers. G. der Frempden 2c. 
die Reichen, the rich ' Die Alten, the ancient 
die Böfen, the wicked Die Frommen, the pious. 


7) Even neuter nouns are formed in this manner, as : 
Das Schöne, the beautiful Gutes thun, to do good 
das Nene, das Alte, that which is new (old). 
8) After etwas, nichts, viel, wenig and mehr the adjectives used 
substantively take the third form (e 8), as: 
Viel Gutes, much good. Nichts Neues, nothing new (no 
Etwas Schlechtes, something bad. [news). 


Wir fprechen von etwas Nützlichem (.Dat.). 
We are speaking of something useful. 


Words. 
Der Frühling, the spring die Güte, the kindness 
das Maul, tthe mouth ein Arbeiter, a workman 
der Rachen, die Arbeit, the work 
das Wetter, the weather | die Gefundbeit, (the) health 
das Stitd, the morsel, piece fröhlich), vergnügt, merry 
das Bier, the beer friich, fresh ſchwach feeble 
wichtig, important angenehm, agreeable 
die afi, milk nüßlich, useful blind, blind 
die Alpen, the Alps blau, blue grau, grey 
die Krankheit, the disease ſchwarz, black weiß, white 
der Bedjer, the cup gefährlich, dangerous 
die Reife, the journey bollbringen, to perform. 


Reading Exercise. 37. 
Die füßen Kirfchen find von angenehmem Geſchmack (taste). 
Der liebliche Frühling ijt geflommen. Der offene Rachen des grau- 
amen Tigers. Ic) habe die prächtigen königlichen Schlöffer gejehen. 
ch kaufe guten, alten, rothen Wein. eben Sie mir Srifches, 
weißes Brod. Hier ijt fchönes, rothes Papier. Dieſe Frau ver- 
kauft gute, frijche, füße Milch. Meine liebe, alte, gute Mutter ift 
fehr frank. Kleine Familien wohnen in Fleinen Häufern. Bei (in) 
[hönem Wetter gehen wir fpagieren (take a walk), bei fchlechtem 
leiben wir zu Saufe (stay at home). Geben Sie mir ein Glas | 
üße, friihe Milch, und ein Stüd gutes, weißes Brod. Neue 
reunde find nicht immer gute Freunde. Ich habe Ihnen etwas 
ichtige8 zu fagen. Wiffen Sie etwas Neues? Ih wet CA know) 

etwas Neues; aber e8 ift nicht8 Angenehmes. 
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1. Here is sweet milk. Have you [any] good red wine? Do 
you-like strong beer? The alps are very high mountains. I 
want (brauche or wünſche) cold fresh water. This girl sells 
beautiful flowers. The brave soldiers have severe (ſchwere) 
wounds. The rich Jews had little old houses. There (da) isa 
poor little blind girl. The good mother gives (gibt) ripe cherries 
[10] her obedient and diligent children. Mr. Asher wears (trägt) 
a (Acc.) green coat, a blue cloak and a grey hat. A good book 
is a good and faithful friend. It was.on a (in einer) very dark 
night. The king had a gold cup in his hand. 


2. The diseases of little children are often dangerous. Do you 
know (wiſſen Sie) that*) my good and amiable cousin is dead? 
I have seen many dear friends during my long journey. They 
received me (fie empfingen mich) with great kindness. Clever 
workmen are always sought [for] (gejidjt). Feeble women 
cannot perform this work. I am in good health and always 
merry. Old people, young men and women, and little children, 
walked (gingen ... fpazieren) in the beautiful garden of our kind 
friend. Read ([efen Sie) something good and useful. The 
courage (Muth, m.) of the brave soldiers was great. 


Conversation. 
Sit diefer Fluß tief (deep) ? Nein, er ift nicht fehr tief. 
Sit Karl fleißig ? ( Sa, er ift ein fleißiger Knabe. 


Wer hat dieles herrliche Bild gee Ein berühmter, deutfcher Maler. 
malt (painted) ? 
Welches ijt fein Mame? Er heißt Winterhalter. 
Ko find Ihre lieben Kinder? SGiefindin meinem neuen Haufe. 
gaben Sie einen großen Garten? Nein, er ijt nicht fehr groß. 
ieben Sie den rothen Wein? Ichliebe denrothen und den weißen. 
Haben Sie gebratenes**) Fleifdy Wir haben gebratenes und gefod;- 


(roasted meat) ? te8**) (boiled), Ä 
Verkaufen Sie ſüße Mild ? Sch babe feine jüße Mild); aber 
frifde Butter. 


Wo ift mein lieber Arthur? Er ijt in der Schule. 
. Xieben Sie die deutfche Muſik? O ja ver ich liebe die italienifche 
mehr. 


*) The conjunction ba, that, requires the verb at the end of the sentence, 
**) Participles are declined like adjectives. 
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Sprechen Sie Dentich, mein Serr? Ic) fpreche ein wenig (a little). 
Haben Sielin’terricht (lessons) Sa, icy habe jeden Tag eine Stunde. 


in der dentſchen Sprad)e ? (lesson). 
— Wer hat diejen goldenen Ring Meine Schweiter Anna hat ihn 
verloren ? verloren. 


Oat, | Der, Bäder (baker) gutes Er verfauft immer gutes Bred. 
rod? . 
Bon welder Farbe find die Fee Die Federn der Naben find von 


dern der Naben? ſchwarzer Farbe. 
Haben Sie einen jhmarzen oder Ich habe zwei Hüte, einen ſchwar⸗ 
einen weißen Out? zen und einen weißen, 


Nineteenth Lesson. 
Degreesof comparison. 

1) The comparison, in German as in English, is effected 
by two degrees, the comparative and superlative. The com- 
parative degree is formed by the addition of er, or when 
the adjective ends in e, only r, the superlative by adding 
ft or eft, precisely as in the English language. Further 
the vowels a, 9, u are changed in most monosyllables into &, 
5, ü in both degrees. 


Comp. ‚Supperl. 
Reid), rich reicher der, Die, Dads reidhjt-e or am reichiten 
jtarf, strong ftarfer der, die, das ftärkite, am ſtärkſten 
arm, poor armer der, die, das drmite, am Armiten 
alt, old älter der, Die, das ältfte, am altjten 


fromm, pious frömmer der, die, das frömmite, am frommiten 

fdjon, handsome ſchöner der, die, das Ichönfte, am fchöniten. 
2) In the comparative degree of adjectives in el (not er 

or en) the vowel of the termination is dropped, as; | 


edel, comp. edler, sup. der ebelfte; but: 
bitter — bitterer (not bittrer) — ber bitterjte. 


3) In the superlative of adjectives ending in three con- 
sonants or in a hissing sound (3, 8, fi, fh) an e is inserted 
before ft for euphony, as; 
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Comp. Supperl. 
Schlecht, bad fchlechter der fchlechtefte, am fchlechteften 
furz, short kürzer der kürzeſte, am kürzeſten 
erecht, just gerechter der gerechtejte, am gerechteiten 
Fi, sweet 98 der 598— am ſüßeſten. 

Note 1. Adjectives ending in t with ‘another consonant before 
them, may also insert, a euphonical e in the superlative degree, 
as: alt, sup. der ältefte as well as der ältite; falt, sup. der 
fältejte or der fältite. 

Note 2. Sometimes the word aller is prefixed to the superlative, 
as: der allerftärffte, meaning the strongest of all; an al- 
lerſchlecht eſten, the worst of all; 


4) Der Coie, dad) retdfte, der (die, das) ftärffte 2. is the 
attributive form of the superlative, and is only used when 
followed by a noun (which however may also be understood,) 
as: | 

Der reihite Mann, the richest man. 
Der ſtärkſte Wein, the strongest wine. 
Die Rofe ift die fchönfte Blume, the rose is the finest flower. 

5) Theform amretdften, am ftärfften ıc. is used, when 
the adjective is predicative after the auxiliary verb fein, to 
be, at the end of the sentence, as: 

Diefer Wein ijt am ftärkiten, this wine is (the) strongest. 
Dieje Roje ijt am ſchönſten, this rose is the most beautiful. 
Es iff am neneften, ſchönſten 2c., it is newest, finest, etc. 

Note 1. Another adverbial form of the superlative is: Auf's 
. befte, auf's ſchönſte 2c., in the best, finest, etc. manner, and a few 
superlatives of this kind take nothing but jt. Suchare: äußert, 
extremely; höchſt, highly; höflichſt, most politely; ergebenit, 
most humbly ; freundlidjit 2c. , 

Note 2. The following monosyllabic adjectives change the 
vowel neither in the comparative, nor in the superlative: 


Blaß, pale fnapp, close, scarce fanft, soft 
bunt, speckled labm, lame ſchlaff, slack 
falfch, false matt, languid ſchlank, slender 
froß, merry morfd, rotten ftarr, stiff 
hohl, hollow nadt, naked ftol3, proud 
hold, kind platt, flat ftumpf, blunt 
fabl, bald plump, clumsy tof, mad 

farg, scanty — roh, rude soll, full 


Mar, clear runb, round ° qa, tame. 
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Note 3. In like mauner the monosyllables ending in at, as: 
lau, lukewarm ; blau, blue, etc., and all adjectives of two or more 
syllables never admit of the modification (Umlaut) as: blutig, 
biutiger (not blütiger) ; fruchtbar, fruchtbarer ; artig, artiger ; be 
fannt, befannter, 2c. 


6) Some adjectives and adverbs are irregular in the de- 
grees of comparison, viz.; 


Comp. | Superl. 


Sod) high höher, higher der hödjite or am höchſten 
nabe, near näher, nearer der nächfte, am nächſten 
groß, great groper, greater Der propre, am größten 
gut, good efier, better Der beite, am beiten 

viel, much mehr, more der meifte, am meiften 


viele, pl. many mehrere, several Die meifien, most 
wenig, little weniger, Hoss — am wenigſten, the least: 


minder, am mindelten, 
wenige, pl. few weniger die wenigſten, the fewest 
pert, willingly lieber am liebiten 
ald, soon eher, früher, sooner am eheiten, the soonest. 


Note. A few comparative and superlative degrees, originally 
formed of adverbs or prepositions, have no positive; these are: 
Der äußere, the exterior (outer); ber duferfte, the extremest, utmost 
ber innere, the interior, inner; der innerfte, the innermost 
ber obere, the upper, superior; ber oberfte, the uppermost 
ber untere, the lower, inferior; ber unterfte, the lowest, undermost 
ber mittlere, the middle; ber mittelfte, the middlemost 
ber bintere, the hinder; ber binterfte, the hindermost. 
ber vordere, the front-, fore —; ber vorbderfte, the foremost. 


7) The declension of the comparative and superlative de- 
gree is subject to the same rules as the positive form, and 
depends upon their being preceded by an article, or not, 
88; , 

Comp. Mase. Singular. 
N. { der Didere Baum, the thicker tree: 
Vein diferer Baum, a thicker tree 
G. des (eines) dideren Baumes, of the (a) thicker tree 


D. dem (einent) dideren Baum, to the (a) thicker tree.. 
A. den (einen) dideren Baum, the (a) thicker tree. 


Plural. 


N. and A. die dideren Bäume, the thicker trees, eie- 
Otto, German Conv.-Grammar. 8 
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Neuter Singular. 
N. and A, ein fchöner ed Haus, a handsomer house, ete. 
Superlative. 
N. and A. da8 fchönfte Haus, the handsomest house 
G. deoes ſchönſten Haufes, ꝛe. 
D. dem ſchönſten Hauſe, ꝛc. 
Plural. 
N. and A. die ſchönſten Sauer | 
@. der ſchönſten Häuſer 
D. den ſchönſten Häufern, 
Third form. 


Masc. N. befjerer Kaffee, A. befjeren Kaffee, better coffee, 
Fem. N. [hwärzere Dinte, blacker ink. 

Neut. N. and A. ſchön eres Wetter, finer weather. 

Plur. N. ſchönere Blumen. @. fhönerer Blumen 20. 


Note. We must remark that, when two adjectives are com- 
pared with one another, it must be done by the word mehr. 
Ex.: 


er war mehr glüdlich als tapfer. 


He was more successful than brave. 

8) In comparative sentences as followed by an adjective 
and as, is rendered in German by ebenfo — alg, and not — 
so — as, by n icht ſo — als. Ex. 

Er iſt ebenfo jung als ic), he is as young as I. 


Karl war nicht fo glücklich, als fein Freund Wilhelm. 
Charles was not so happy as his friend William, 


9) As — again answers to the German nod einmalfo 
— ordoppelt fo—. Ex.: 
Er ift nod) einmal fo alt (or doppelt jo alt) als ich. 


Heis as old again as I 
10) When a relation between two comparatives is expressed, 
the English the —the before them is to be translated je — 
befto. Ex.: 
Ze höher der Berg, defto tiefer das Thal. 
The higher the hill, the deeper the valley. 


se ruhiger ein Leben ift, defto glüdlicher ijt es. 
The quieter a life is, the happier it is. 
(The 36th lesson on the Conjunctions, 3. Class.) 
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Words, 
“ Ein Beildhen, a violet der Feldherr, the gene 
der Adler, the eagle das Blei, (the) lead 
der Flügel, the wing das Kupfer, copper 
Die Kralle, the claw die Stärfe, the strength 
der Platz, the square, place aufgeklärt, enlightened 
breit, broad, wide fet free ticf, deep 
die Arbeit, labour - leicht, light ſcharf, sharp 
die Luft, the air reigebig, liberal 
Die Tugend, virtue anifd), Spanish 
der Stord), the stork * , Strict gefunden, found 
der Hals, the neck ungeihiet unskilful weit, far 
die Sans, the goose bequem, comfortable 


der Strauß, the ostrich einfam, lonely als, than. 
Reading Exercise. 39. 

Der breite Fluß. Der breitere See. Das breitite Meer. Der 
Iuß ift tief; der See it tiefer als der Fluß; das Meer ift am tief- 
ten. Karl ift ſtärker ald Wilhelm ; er ift der ftärkfte Knabe. Marie 
it fleibiger ald Sara. Das Wafler ijt leichter als die Erde; die 
Luft ijt am leichteften. Du haft ein’ [dines Veilchen gefunden; 
aber ich habe ein ſchöneres. Meine Hofe ift fchön, die Moje meiner 
Schweſter ijt am allerfchönften. - In den Städten find die prächtig. 
ften Häufer. In London leben die reichften Kaufleute. Die reichen 
Leute find nicht immer die freigebigften. Der Adler ift der ftärkite 
Vogel. Er hat die längiten Stlige und die fchärfften Krallen. Im 
ee find die Tage kürzer als im Sommer; aber im Winter 
ind fie am kürzeſten. Dads Silber it foftbarer al8 das Kupfer. 
Das Gold ift das foftbarfte Metall. Wein it beffer als Bier. Die 
fpanifchen Weine find die beften (Meine). Diefer Maler ijt nicht 
jo berühmt als fein Vater; aber feine Bilder find eben fo jchön. 
nfer Obeim ift eben fo reich al8 unfer Vetter; aber er ift nicht fo 
plirdti) Der beite Kaffee kommt aus Arabien. Je aufgeklärter 
ie Menfchen find, defto freier find fie. Se friiher (sooner), deta 


(or um fo) beffer. 
| Aufgabe. 40. 


1. The street is broad ; the square is broader, the field is the 
broadest. The apples are sweet; the pears are sweeter, the 
cherries are the sweetest. This mountain is high, it is the 
highest in this country. The rich are not always the happiest. 
(The) money is good; (the) labour is better ; virtue 1s the bet. 
The stork has a longer (Acc. m.) neck than the goose. (he) 
Ostriches have the longest necks. Mrs. Hunter 19 a more wir 

V* 
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dustrious woman than her neighbour. She is the most amiable 
lady. In spring 2the sdays 1are*) longer than in winter; in 
summer they are the longest. The morning was warm, the 
evening was warmer. The old man is feeble; the sick woman 
is feebler ; the little child is the feeblest. 


2. Miss Lucy is the handsomest and loveliest girl in the town. 
Napoleon I. was the greatest general. (The) lead is useful; 
(the) copper is more useful ; (the) iron is the most useful metal. 
I have a strict master; my cousin has a stricter; the son of the 
count has the strictest of all. The strength of the strongest 
man is far less (tveit geringer) than that (die) of the elephant. 
That general was more unfortunate than unskilful. The better 
(the) men are, the happier 2they 1are.*) This is arranged 
(eingerichtet) in the finest and most comfortable [manner]. 
Augustus was more successful than brave. The more, the better. 
It is best. We are richest, when we are most contented. Zhe 
more lonely a way is, the ‘longer it appears (jdeint er) to be. 
Alexander was as ambitious (chrgeizig) as Cesar. I am as tall 
as you, but my brother is not so tall as you. 


Conversation. 


Welder Fluß ift breiter der Der Rhein ift viel breiter. 
Near oder der Rhein 
Sft Wilhelm ftärfer, a8 art? Ich denfe (think), Karl ift ftärker. 
Sind die reichften Leute immer Das mas nicht immer der Fall (the 
am glüdlichjiten? 
Welches ift das foftbarfte Metall? Tab | Gol ift das Foftbarite. 
Aber welded ift am niglidften? Das Cifen ijt om nützlichſten. 
Welches ſind die beſten Weine? Die ſpaniſchen Weine. 
Woher’ kommt der beſte Kaffee? Der beit Kaffee fommt aus Ara- 


Welches ift die fchönfte Blume? Ohne weifel. (no doubt) die Roſe. 


Iſt Alfred älter als Sie? Nein, er iftj jünger als icy; er tft 
der jüngste Sohn. 
Sind diefe Wepfel reif? Siee ſind nicht ganz (quite) fo reif 


al8 die Birnen. 
Welches ift das ſtärkſte Thier? Der Elephant’ ift das ftärfite. 
Welches ijt der größte Fiſch? Der Wallfiih (whale) ijt das 
größte von allen Zhieren. - 
Haben Sie befferes Bier? Nein, aber ich habe befferen Wein 





*) Tıısse figures indicate the order in which the words are to follow in German, 
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sit Praulein Rofa ein ſchönes Sie if (ehe han fie be ift Die ſchönſte 


en? bon den drei 
Kennen Sie eine [hönere Blume Nein, ic) kenne Rae fe —F 
als die Roſe? 
Welches ijt der kalteſte Monat? Der Monat Januar iſt der taltefte. 


Twentieth Lesson. 
On tho Numerals. 
(Zapliwörter.) 
The numerals are. of two kinds, namely: Cardinal and 
Ordinal numbers. 


I. Cardinal numbers. Grundzahlen. 


Ein, eine (eins), one drei und zivanzig, twenty three 
wei, two bier und zwanzig, twenty four 
rei, three inf und zivanzig, twenty five 

bier, four echs und zivanzig, twenty six 
fünf, five jieben und zwanzig, twenty seven 

8, six acht und zwanzig, twenty eight 
eben, seven neun und zwanzig, twenty nine 
acht, eight dreißig, thirty 

neun, nine ein und dreißig, thirty one, ete. 
gebn, ten vierzig, forty 

i (eilf), eleven fünfzig, fifty 

goal twelve aig, sixty 

pebu, thirteen jebenzig, seventy 

bierzehn, fourteen achtzig, eighty 
ain eb, fifteen neungig, ninety 
jechzehn, sixteen undert,*) & hundred 
ſiebenzehn, seventeen undert und eins, a hundred and 

achtzehn, eighteen peeibunbedt, two hundred [one 

neunzehn, nineteen 


reihunbdert, three hundred 
awanzig, twenty bierhundert, four hundred 

ein und zwanzig, twenty one fünfhundert, five hundred, ete. 
zwei und gwanzig, twenty two taufend,*) a thousand 





‘*) A hundred and a thousand is in German hundert andtaufenb (not ein hunbert a6.) 
bat the Englich one hundred, one th. is rendered by einhunbertand eintautenn. 


— 118 — 


atveitaufend, two thousand hunderttanfend, a hundred 
ehntaufend, ten thousand thousand 
— fifty thousand eine Million, a million 


1800, eintaujend achthundert or achtzehnhundert 

1805, eintanjend achthundert (und) fünf or adhtzehnhundert fünf 
1852, eintaufend adjthundert zwei und fünfzig or achtzehnhundert 
Ä zwei und fünfzig. 


> 


Observations. 

1) The first number, ein, eine, ein (before a noun) or einer, 
eute, eines, or eind (without a noun), is declined like the inde- 
finite article, which is in fact the same word. When used as a 
numeral, more stress is employed. The plural is only employed 
with the definite article: die einen, the ones or some, in which 
case it is considered as an adjective. 

2) We must here observe, that the English practice of putting 
one or ones after the adjective is not admissible in German. 
When therefore it occurs in English, it cannot be translated, as: 
8 good one == ein guter (masc.), or if feminine, eine gute, neuter 
=x ein guted. 

3) The two numbers zwei and drei have an inflexion for 
the genitive and dative case, when used before a substantive 
without the article. Before all other numerals of is translated 
bon. Ex.: 

Die Gleichheit zweier Dreiede, the equality of two triangles. 
Das Bündniß dreier Könige, the alliance of three kings. 

4) All the numerals up to hundert admit the inflection en for 
the dative plural, when not immediately followed by a substan- 
tive. It is however better, not to inflect them at all. 

Bon dreien, of or from three mit fiinfen, with five 
unter zwanzig, among twenty. 

5) Hundert and Taufend, when nouns, are declinable, as: 

N. and A. Hunderte, hundreds; die Hunderte, the hundreds, 
(die) Taufende, (the) thousands. 
6) A person’s age is expressed as in English. Ex.: 
How old are you, tie alt find Sie? 
J am twenty years old, ich bin zwanzig Jahre alt. 


. 
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7) The hours of the day or night are expressed as follows : 
Two o’clock, zwei Uhr. 
A quarter past two, ein Viertel auf drei (towards three). 
Half past two, halb drei. 
A quarter to three, drei Viertel auf drei. 
What o’clock is it, mieviel Uhr ift es? 

8) By adding erlei to the cardinals, the variative numerals 
are formed, as: einerlci, of one kind; ziveierlei, of two kinds ; 
dreierlei; viererlei ; zehnerlei ; mancherlei, of several kinds ; vieler- 
lei, of many kinds; allerlei, of allkinds. These words admit of 
no inflexion and precede the noun. Ex.: 

Zeigen Sie mir zweierlei Tuch, blaues und ſchwarzes. 
Show me two kinds (or sorts) of cloth, blue and black. 

9) The multiplicatives are formed by adding the word 
mal or the syllable fac) (or fältig) to the cardinal numbers: 
einmal, once ; zweimal, twice ; einfach, simple ; zweifach, twofold ; 
(doppelt, double) ; dreifach, threefold ; zehnfach, zehnfaltig, tenfold, 
etc. 

10) Only, when an adjective, is rendered einzig, as: 

My only son, mein einziger Sohn. 

11) Single, meaning separate, is translated einzeln; but in 

the sense only, itiseinzig. Ex.: 
Single words, einzelne Wörter. 
Not a single word, fein einziges Wort. 


Words. 


Die Freundſchaft, thefriendship geboren, born 

das Schaf, pl. die Schafe, the der Zuder, sugar 

eine Ziege, a goat [sheep Die Meile, the mile 

das Schwein, pl.—e, the pig die Revolution, the revolution 
der Einwohner, the inhabitant eine Snfel, an island 


die Schlacht, the battle Island, Iceland 

der Ballen, the bale die Baumwolle, cotton 
das Sabr, the year der Reiſende, the traveller 
die Woche, the week leben, to live 


beinahe, nearly mehr alg, more than wol, ames. 
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Reading Exercise. 41. 

Sch babe nur Samt einen Bruder. Sie haben nur eine 
Schweiter. Die Freundſchaft diefer drei Männer. Mein Oheim 
bat neun Kinder gehabt. Er hat drei Söhne und vier Töchter ver- 
oren. Fünf Pferde haben zwanzig Füße; denn jedes Pferd hat 
vier Füße. Unter dreißig Aepfeln war nicht ein guter. Cine Woche 
bat fieben Sage. Cin Tag hat vierundswanzig Stunden. Dieſes 

orf hat achtzehnhundert zwei und zwanzig Einwohner, und dret- 
hundert adjt und dreißig Haufer. Sehn und fünf und vierzig ma— 
chen fünf und fünfzig. 82 und 67 madjen 149. — 4 mal (times) 
8 find 32. — 7 mal 9 find 63. — 21 mal 32 find 672.— Id) bin 
eboren (born) im Sabre) 1814, und mein jüngjter Bruder im 

ahre 1818. Mahomed Iebte im Sahre 622. Im Sahre 1492 
bat Columbus Amerika entdedt (discovered), Die Reformation 
in Dentichland begann im Sabre 1517. Die Stadt London zählt 
800 Straßen, 550 Kirchen und beinahe zwei Millionen Einwohner. 
Wir haben 99 Ballen Baummolle gefanft. Der König hat mehr 
als groangig Schlöſſer. Die Feinde haben mehr als dreißig Kano- 
nen verloren. 


Aufgabe, 42. 

1. My neighbour has three houses; I have only (nur) one. 
Our cousin has a new one. The peasant has 54 sheep, 18 pigs 
and 11 goats. He has also 5 horses, 8 cows and one ox. A 
month has 30 days. February has only 28. A year has 12 
months, 52 weeks or 365 days. Iam 17 years old; I was (bin) 
born in the year 1835. My father is 48 years old; he was (ijt) 
born 1810. [have bought 46 pounds [of] sugar and 100 pounds 
[of] coffee. In the year 1848. — 3 times 9 make (mad)en) 27. 
— 35 and 42 make 77. I have lost a hundred florins. Is it 
three o’clock? No, Sir, it is half past three. 


2. The city [of] Strasburg has 5400 houses and nearly 
60,000 inhabitants. How much is 8 times 15? 8 times 15 is 
120. The battle of (bei) Leipsic took place (fand ftatt) in the 
year 1813. The French revolution began (begann) (in) 1789. 
Iceland lies in the North (im Norden) of Europe, is 400 miles 
long and 150 broad. We arrived (jind angefommen) in (im) 
October 1832, and sailed (abgefegelt) in January 1833. The 

traveller has seen more than thirty two towns and ninety five 
villages. Show me three kinds [of] paper, blue, green and 
brown (braun). 
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II, Ordinal numbers. 


These are formed of the cardinals by adding the termina- 
tion te from two to nineteen, and fte to the remainder, 
beginning with twenty. The first and third however are 
irregular, making ber er fte, der Dritte. 

The Ist, der (die, Das) erjte the 23rd, der drei und zivanzigfte 


the 2nd, der zwei⸗te the 30th, der dreifigfte, 2c. 

the 3rd, der Dritte the 40th, Der vierzigite 

the 4th, der vierte the 50th, der fini jte 

the 5th, der fünfte the 60th, der kehrte 

the 6th, der fechäte the 70th, der fiebenzigfte or fieb- 
the 7th, der fiebente the 80th, der adhtzigfte  L[zigfte 
the 8th, der achte the 90th, der neunzigite | 
the 9th, der neunte the 100th, der hundertffe 

the 10th, der zehnte the 101st, der hundert und erfte 
the 11th, der elfte Ceilfte) the 102nd, der hundert und zweite 
the 12th, der zwölfte the 120th, der hundert und zwan- 
the 13th, der dreizehnte zigfte, 2c. 

the 14th, der vierzehnte the 200th, der gtveihundertite 

the 15th, der fünhehnte the 300th, der dreihundertfte, 2¢. 
the 16th, der ſechzehnte, ac. the 1000th, der tanfendfte 

the 20th, der zwanzig-te the 2000th, der zmweitaufendite 


the 21st, der ein und zwanzigſte the 10,000th, der zehntaufendfte 
the. 22nd, der zwei und zwanzigſte the last, ber (die, das) legte 

the 1255th, der zmölfhundert fünf und fünfzigfte or der taufend 

zweihnndert fünf und fünfzigite. 

| ' Observations, 

1) In compound numbers the last only can be an ordinal ; the 
others remain cardinals, as: 

Der hundert vier und 3 wanzigfte, the 124th. 


2) The ordinals are declined as adjectives in the three genders ; 


the form of their declension depends upon their being preceded 
by an article, or not, as: | 
Der zehnte Mann, the tenth man. 
Mein drittes Glas, my third glass. 
Zehnter Abfchnitt, tenth section. 
8) The date is expressed as follows: 
On the tenth of May, am or den zehnten Mai. 
What is the day of the month = der wievielte ift heute? 
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4) Der erfte and der Iefte assume sometimes a comparative | 
form, when referring to two persons or objects: der, die, das er- 
ftere, the first, the former ; der, die, Das lehtere, the latter. 


5) Of the ordinals are formed the distinctives by the 
addition of the termination end. These are in German: 
Erſtens (or erftlid)), first viertens, fourthly, ete. 
eter secondly zehnteng, tenthly 
rittens, thirdly elftens, eleventhly, etc. 

6) The fractional numbers (with the exception of halb, 
half) are also derived from the ordinals, by adding the word 
Theil which however is commonly abridged into tel, as: ein 
Dritttheil or Drittel, a third; ein Viertheil or Viertel, a quarter ; 
ein Fünftel 2c. ein Zehntel; ein Zmölftel; drei Wehtel, ¥ths; vier 
Hundertel, „Eyths ; fieben Taufendel, rysaths ; ete. 

7) Halb, half, is an adjective and is placed after the article, 
as: 


Ein halber Tag, half a day. 
Eine halbe Stunde, half an hour. 
Ein halbes Jahr, half a year or six months. 


Note. With halb another kind of dimidiative numerals is 
formed, as: drittyalb—23; vierthalb 33; fünfthalb 42 ac. Those 
expressions mean two whole ones and the third half etc. Instead 
of zweit halb, which is not usual, we say anderthalb, which signifies 
one and a half. Ex.: 

Anderthalb Sabre, one year and a half. 
vierthalb Ellen, three yards and a half. 


We may however say with e ropriety, vier und eine halbe Cle 
or vier Elen und eine halbe, — WERL bie Hälfte: 


Words. 
Der Band, the volume vielleicht’, perhaps 
die Sralhe the bottle das Jahrhumdert, the century 
die Klaſſe, the class das Alter, the age 
der Papſt, the pope Der Thee, tea, 
Der Feind, the enemy Die diegie'rung, the reign 
Der er’zon, the duke berhei'rathet, married 


der Safe, the hare fleißig, industrious, diligent, 
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Reading Exercise 43. 

Der erfte Monat des dritten Sabres. Der weite Tag der vierten 
Mode. Das fechöte Fenjter des vierten Stod8 (story). Herr Ro⸗ 
binfon war 32 Woden frank; in der drei und dreibigften ftarb er 
(he died). Iafob der Zweite (James II) ftarb in Frankreich den 
(on the) vierzehnten September 1701. Georg III. wurde den 
22. September 1761 in der Belminfien Morey (abbey) gekrönt 
(crowned), Er war bei feiner Thronbeſtei ng (accession) 22 
Sabre alt. Ludwig XIV. (der Vierzehnte) ar im Sabr 1715; 
Ludwig XV. im Sabre 1774; Ludwig XVL im Sabre 1793. Drei 
Achtel ind die Hälfte von drei Viertel. Dies ift mein fünftes Glas. 
Die Fran war anderthalb Sahre frank. Hier ijt zweierlei Wein, 
tother und weißer. Wieviel Uhr Cr! o’clock) ift e8? G8 ijt fünf 
Uhr oder vielleicht ein Viertel auf jech8. Heinrich der Adjte, König 
hon England, war feds mal verbeirathet. 


Aufgabe 44. 


1. The first day. The third year. I have the fifth volume. 
The second week of the seventh month. This is our sixth bottle. 
The eighth year of the nineteenth century. The child was a 
week and a halfold. Charles is the twentieth in his class. March 
is the third, June is the sixth, and December the last month of 
the year. The duke of (von) Marlborough won (gewann) the 
battle of (bei) Hochstätt on the 12th [of] August 1704. He died , 
on the 16th June 1722. 

2. (The) pope Gregory (Gregor) VII. was an enemy of 
Henry IV. Edward IH. took (eroberte) Calais on the 8rd August 
1347. I was five times at Paris and four times at Brussels. # 
We sailed the 26th [of] November 1850, and arrived the 14th 
April 1851. Peter (Peter) the Great died at St. Petersburgh 
on the 8th February 1725, in the 53rd year of his age and in the 
43rd of his reign. Tell me (fagen Gie mir) what o’clock it is. 
It is four o’clock or half past four. I shall go out at (1m) a 
quarter to five. 


Conversation. 


Wie viele Kinder hat Herr Er hat 6 Kinder: 2 Söhne und 
Brown? 4 Töchter. - 

Wie alt ift fein ältefter Sohn? Er ijt 18 Sabre alt. 

Wie alt ijt feine jüngfte Tochter? Sie ift fünfthalb Jahre alt. 

In welchem Sahrhundert leben Wir leben im 19ten Sahrhundert. 
wir? 

Wie viel find 30 und 50? 30 und 50 {ind 80. 
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Wie viel ijt 12 mal 12? 12 mal 12 ift 144. 

— Sie gelten aufder Sagd Sa, geftern und heute (to-day). 
unting 

Was haben Siegefchoflen(shot)? Wir haben 13 Hafen gefchoffen. 

Welchen Platz (place) hatGeorg Er ift jehr fleißig, er hat immer 

in der Schule? (always) den erften Blas. 

Und fein Bruder Walter? _ . Walter ijt der 26jte in feiner Kaffe. 

Wann wurde Karl V. geboren? Er wurde geboren im Sahre 1500, 

Wann ftarb Peter der Große? Am (or den) 8. Februar 1725. 

Wie alt war er? Er war 53 Sabre alt. 

Babe vie {don viel Wein gee Das ift unfere dritte Flaſche. 
unten 

Wie viel Thee wünſchen Sie? Ich wünſche drei Viertel Pfund. 

Welches ift die Hälfte bon 42 Die pate bon § ijt 3 oder A. 

Maren Sie lange in Wmerifa? 4 Sabre, 7 Monate und 23 Tage. 


Wie viel Uhr ift e8? Es iy 11 Uhr oder halb zwölf. 
Können Sie mir fagen, wiediel Ich habe feine Uhr, aber es mag 
Uhr es ijt? halb zwei Uhr fein. 


Iſt es ſchon ein Viertel auf vier? Es i ſchon drei Viertel auf vier, 
Um wieviel Uhr weet Sie? Ich fpeife (dine) um 12 Uhr. 
Um nie biel Uhr gehen Sie zn Um 10 Uhr oder halb 11. 

. Be 


Twenty first Lesson. 
The verb. Das Zeitwort. 
General Remarks. | 

§1. There are five kinds of verbs, viz.: 1) active or 
transitive; 2) passive; 8) neuter or intransitive; 4) re- 
flective, and 5) impersonal verbs. _ 

J) A verb is active or transitive, when the action requires 
an object acted upon, as: Sch effe, I eat (what?) einen Apfel, 
an apple. Sd) liebe, I love (whom?) meine Gehwefter, my - 
sister. — We see, that effen and lieben are active or transitive 
verbs. The object is commonly in the Accusative, sometimes 
in the Dative. 

2) A verb is considered passive, when the action conveyed 
by the verb, is suffered by the subject itself, as: Meine 
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Schwefter wird von mir gelfebt, my, sister is loved by me. Die 
Aepfel werden gegeffen, the apples are eaten. 

3) A verb is termed neuter or intransitive, when it implies 
a state or an action which does not pass over to an object, 
but remains with. the subject, as: Sch fehlafe, I sleep (you 
cannot say: J sleep something). Sd) gehe, I go (you cannot 
say: I go somebody or something). 

4) A verb is reflective or reflected, when it has an object 
to which the action passes over; but this object is the same 
person as the subject, as: Ich unterbalte mich, I amuse 
myself. Ich rettete mich, I rescued myself. 

5) The impersonal verbs are without any relation to a 
person or thing performing the action expressed by the verb, 
as: Es fihneit, it snows; eS regnet, it rains. 


.$2. With regard to their outer form, they are either 
roots or derivative verbs. 

1) Root-verbs are all those which consist of only one 
syllable, besides the infinitive termination en, and have no 
modified vowel, as: lafjzen, to let; geb-en, to give; zeigsen, 
to show; ſchieß⸗en, to shoot; holzen, to fetch; fuchsen, to 
look for, etc. They are partly regular, partly irregular. 

2) Derivative verbs are: 

a) All those whose radical*) before the termination n or 
en of the infinitive is dissyllabic or polysyllabic, viz.: all 
those ending in eln, ern, tren or feren and igen, as: 
handeln, to act; wundern, to wonder; ftubiren, to 
study; fiindigen, to sin. 

6) Those which have a modified vowel in their radical. 
as: ftärfen, to strengthen; ftören, to disturb; füllen, to fill; 

fäumen, to delay, etc, u 
*) Prefixes, of course, do not belong to the radical. Ofergeben or angeben, the 


radical is not ergeb- or angeb-, but geb, ere and an- before geb- being prefixes; hence these 
verbe are not derivative but rooé-verbs with a prefix, 
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§ 8. Verbs are inflected by person, number, tense and 
mood. There are three persons and two numbers, Verbs 
have siz tenses, to denote the time of the action, viz.: 1) The 
Present ; 2) Imperfect (Preterimperfect) ; .3) First Future ; 
4) Perfect; 5) Pluperfect; 6) Second Future. 

§ 4. Verbs have siz moods to denote the different relations 
of the sentence to the speaker, viz.: 1) Indicative ; 2) Sub- 
junctive (or Conjunctive) ; 8) Conditional; 4) Imperative ; 
5) Infinitive ; 6) Participle. 

§ 5. There are two peculiar ways of conjugating German 
verbs; the one is called the modern or regular form, the 
other the ancient or irregular form, Their principal charac- 
ter is seen in the Imperfect tense and the Past Participle. 
They are accordingly divided into two great classes: 

1) Regular or modern verbs. 
2) Irregular or ancient verbs. 





Modern or regular verbs,. 


The verb is called regular when the vowel or diphthong 
of the radical syllable remains the same throughout, when 
the Imperf. ends in te, and the Part. in t. 

The modern or regular conjugation comprises: 

1) All those root-verbs whose radical vowel i 15 9, u OF eu. 
Such are for example; - 

with o*): holen, to fetch; loben, to praise hoffen, to hope; ; 
flopfen, to knock, etc. 

with *): fuchen, to seek; fehulden, to owe; murren, to 
murmur, etc, 


*) The only exceptions to these rules are: 1) with 9: fommen, to come (see the Irregu- 
lar verbs, No. 42); ftoßen, to push (109). — 2) with u: rufen, to call (110). (These figures 
indicate the number of the irregular verb.) 
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with en*): beugen, to bend; zeugen, to witness; ſcheuen, 
to shun, etc. 

2) Those verbs whose radical vowel is modified, viz.: a, 
d, ü, and au, as: wärmen, to warm; hören, to hear; führen, 
to lead; träumen, to dream. 


Note. The following verbs, being irregular, are exceptions: 


with a: ade to bring forth (23); gähren, to ferment (139) 
with d: ſchwören, to swear (148); erlöfch chen, to become extinct (135) 
with it: lügen, to lie (142); betrügen (betriegen), to cheat (111). 


3) Verbs ending in zen, den, dten, gnen, eln, ern, 
igen andiren or teren, as: tanzen, to dance; paden, to. 
pack up; adjten, to esteem; regnen, to rain; fchmeicheln, to 
flatter; beffern, to improve; flindigen, to sin; ftudiren or ftu- 
bieren, to study, etc. 


figen, to sit (13); baden, to bake (155); erfchreden, to be 
frightened (2 (2 i. 3 / ) ſch 


Formation of the tenses. 


The Present tense is formed by detaching the finaln from 
the Infinitive, as: Sd) lobe, I praise or I am praising, from 
Ioben, to praise; id) fü e from fuden, to seek. 

In the Imperfect the syllable te (sometimes ete) is added 
to the radical, as: Ipb-¢e from lob⸗en; hörte from hören; 
tedzete from red⸗en. 

The Past participle is formed by prefixing the syllable 
ge*) and by the addition of t (sometimes et), as: ge-lob-t, 
ge-hörst, ge-red-et | 

The first future is formed by combining the auxiliary {ch 
werde with the Infinitive: ich werbe loben, ich werde hören, ih 
werde reden. 

The Perfect and Pluperfect, by combining the auxiliary ich 
habe, ich hatte with the Past Participle, as: icy habe gelobt, ich 


*) Except in werbs compounded with inseparable Particles. where the profix ge is 
dropped. See Obs. 5, p. 132. 
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habe gehört, ich habe geredet;  Pluperfect ich hatte gelobt, ich 
hatte gehört 2c, This is quite analogous to the conjugation 
of the English regular verbs. | 

The terminations of the different persons of the Present 
and Imperfect tenses are as follows: | 


Present. | Imperfect. 

Singular. Plural. Singular. Plural. 
1. —e —en 1. —te or ete —ten or eten 
2. —ſt or eft —+t or et 2. —teft or etejt —tet or etet 
3. —t or et. —en. 3. —te or efe. —tenor eten. 

Conjugation of a regular or modern verb, 
Loben, to praise. 
Indicative. Subjunctive. 


Present Tense, 

Sch lobe, I praise,I am praising Sc) [obe, I may praise 

du [obft orlobeft, thou praisest du [obeft, thou mayst praise 
er(fie, e8) lobt, he (she, it)praises er lobe, he may praise 

man lobt, people praise Ä 


wit oben, re praise it lobe, we may praise 
ihr lobt or lobet, . ihr lobet, . 
Sie loben, you praise Sic loben, you may praise 
fie loben, they praise. fie loben, they may praise. 
Imperfect. | 
Sch lobte, I praised Ich Iob(e)te, (if) I praised 
du lobteft, thou praisedst du [ob(e)teft, thou praised 
er [obte, he praised er lob(e)te, he praised 
tvir Ichten, we praised wir lob(e)ten, we praised 
ihr lobtet, you praised ihr lob(e)tet, you praised 
fie lobten, they praised. fie lob(e)ten, they praised. 
First Future, 


Sd) werde loben, I shall praise Ich werde loben, I shall praise 

du wirft loben, thou wilt praise du tverdeft loben, thou wilt praise 

er wird loben, he will praise er werde loben, he will praise 

Ie werben loben, we shall pr. ie erben leben, we shall praise 

ihr werdet loben . thr werdet loben, 

Gie werben loben, j ¥° will p. Sie werden loben, hy ou will pr. 
fie toerben loben, they will pr. fie roerden loben, they will praise. 
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" Perfect, 
Ich habe gelobt, I have praised Ich habe gelobt, I may have y-. 
du haſt gelobt, thouhastpraised du habeft gelobt, thoumaysth. p.. 
er hat gelobt, he has praised er habe gelobt, he may have pr. , 
2c. IC. 2c. IC. 


Pluperfect, 
Sch hatte gelobt, I had praised Sd) hätte gelobt, (if) I had praised 
du hatteſt gelobt, du hätteſt gelobt, 
er hatte gelobt, er hätte gelobt, 
2c. 2c. 2c. 2c. 
Seoond Future, 
Sch werde gelobt haben, I shall Sd) werde gelobt haben, I shall 
ve praised have praised 
du wirſt gelobt haben, ꝛc. du werdeſt gelobt haben, ꝛe. 
2c. 2. 2c. 2c. 


First Conditional. 


Singular. Plural. 

Sd) würde loben, I should praise mir würden [oben, we should praise 
du würdeſt loben, 2C. ihr würdet loben, x. 
er würde loben, %. fie wiirden loben, x. 

In the same manner, compound with other auxiliaries of 
mood: 
Sc) kann loben, I can praise Ic; Fönnte loben, I could praise 
id) muß loben, I must praise id) jollte loben, I should praise 


ich will loben, I will praise. id) wollte loben, I would praise 2. 

Ich würde gelobt haben or ich hätte gelobt, I should have praised 

du würdeſt gelobt haben or hättejt gelobt, thou wouldst have praised. 
%. 2c. 


| Imperative, 
Lobe, praise (thou) loben wir or laßt uns loben, let us 
er fo'l loben, let him praise wir wollen loben, praise 
fie follen loben, let them praise lobet or loben Sie, praise (you). 
Infinitive, 
Pres. loben, or 3u loben, to praise 
um...zi loben, (in order) to praise. 
Past. gelobt haben or gelobt zu haben, to have praised. 
Participles. 
Pres. lobend, praising. Past. gelobt (qeoloet) , preased. 
Q 


Otto, German Conv.Grammar. 
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Note 1. The English mode of conjugating ‘the verb to be with 
the addition of a Part. pres. cannot be rendered literally in Ger- 
man, but the corresponding tenses must be given, as: 

Pres. I am learning, id} lerne; he is learning, er lernt, 2. 
Impf. I was learning, id) lernte; he was learning, er lernte, 
Perf. I have been learning, ig) habe gelernt 2. 

Note 2. Interrogative form: Do I praise, lobe ih? Did I 
praise, lobte id}? or habe id) ... gelobt? — Negative: I do not 
praise, id) lobe ... nidjt. I did not praise, ich lobte... nicht or 
ich habe ... nicht gelobt. | 


Such regnlar verbs are: 


Lieben, to love, like lernen, to learn 

leben, to live trafen, to punish 

holen, to fetch, to go for tellen, to place upright 

jnicen, to send zeigen (dat.), to show 
anfen (dat.), to thank teilen, to travel 

faufen, to buy leeren, to empty 

[egen, to lay, to put füllen, to fill 

fuchen, to seek 7 ruhen, to rest 

machen, to make . wählen, to choose | 

lachen, to laugh dienen, to serve 

weinen, to weep Tagen, to complain 

fragen, to ask wohnen, to live, to dwell 

jagen (dat.), to say brauchen, to want 

{ptelen, to play bertheidigen, to defend 

lehren, to teach gehorchen, to obey. 


Observations, 

1) There are some verbs, in which the e after the radical 
consonant is retained throughout every mood, tense and 
person. Such are all regular verbs ending in den, ten, ften, 
gnen or thmen, as it would offend the ear to let the ter- 
mination immediately follow the d, t, m or n, of the radical. 
For example: | : 


Peden, to talk. 
Present Tense, 
8. sd Dei ta | Ike Pi. ne reden, we talk 
u tedeit, thod talkest ihr redet, 
er redet, he talks Sie reden, hy ou talk 


man redet, people talk fie reden, they talk. 
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Imperfect. 
8. Ic) weet I talked Pi. wir redeten, ' we talked 
Du redeteft, thou talkedst ihr redetet, 
"Pe redete, he talked a redeten, y ou talked 
fie rebete, she talked fie redeten they talked. 


perfect. 
Ich habe ¢ gered et, I have talked. Sd) hatte "geredet 2c, 
In the same manner are conjugated : 


Antworten, to answer bilden, to form — 

atbeiten, to work atmen, to breathe 

beten, to pray dulden, to suffer, endure 
tödten, to kill leugnen, to deny 

adjten, to esteem {dy achten, to kill 

baden, to bathe landen, to land 

warten, to wait fürchten, to fear, to be afraid 
miethen, to hire, to take retten, to save, ete. 


2) Verbs ending in fen, fen, ſchen or zen retain the ¢ 
only in the second person of the singular, as 


Sc) tanze, I dance Ich genieße, I enjoy — 

du tanze jt, thou dancest Du genießeft, thou enjoyest 
er tanzt, he dances, etc. er genießt, he enjoys, etc. 
Such are: 

Witnfden, to wish haſſen, to hate 

feßen, to put, to place ichäßen, to value, to esteem. 


8) Verbs whose root ends in el orer, drop the e from 
the termination of the infinitive, as: tadeln (not tadelen), 
to blame; handeln, to act; wandern, to wander. 

In the first person singular of the Present tense, the verbs 
ending in eln leave out the e before I; verbs in ern should 
not omit the ¢ before r. 


Present Tense, 

Ich handle (not handele), I act Sd) bemundere, I admire 

du handelit, thou actest du beivunderft, thou admirest 

er handelt, he acts | er bewundert, he admires 

Bit —8 etn, we act ibe bewanbedt we admire 

ihr handelt, ihr berwundett, + 

Sie handeln, | you act Sie bivundern {you ante 
fie handeln, they act. fie betoundern,, they admire.” 


Q* 
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v 
. Kn per ſect. 
Ich handelte, Jacted, etc. Ich betvunderte, I admired, ete. 
Such are: 
Segeln, to sail | rudern, to row 
fhütteln, to shake flettern, to climb. 


4) Verhs of foreign origin ending in iren or ieren, are 
regularly conjugated; only in the Past participle they do 
not admit of the prefix ge, as: 

Marfchi’ven,.to march. Past. part. marfdirt (not gemarſchirt) 


regie ren, to govern. Past. part. regiert (not geregiert) 

{tudi’ren, to study. Perf. id) habe jtudirt. 

5) Verbs having an unaccented prefix before them, do not 
take. the syllable ge in their Part. past. Such prefixes are: 
be, emp, ent, er, ver, ger, ge, miß, voll, wider and 
hinter. Ex.: | 

Beloh'nen, to reward.. Part. past. belohnt (not gebelohnt) 

verkaufen, to sell. Part. past. verfauft (not geverfanft) 

zeritören, to destroy. Part past. zerftört (not gezerftört) 
vermiethen, to let. Part. past. vermiethet, let. 
(Further particulars on this class of verbs are shewn in the 
80th lesson.) 

6) The following verbs and those derivated from them, 
though quite regular in their terminations, change in the 
Imperfect and Part. past the root-vowel into a: 


mi 


Infinüive, Imperfect. Part. 
Brennen, to burn ih brannte gebrannt. 
Kennen, to know (Fr..connaitre) id fannte gefannt. 
Nennen, to name ichkannte genannt. 
Nennen, to rum irannte .gerannt. 
Genden, to send ih jandte!) gefandt. 
Penden,?) to turn id) wandte gewandt, 
Denken, to think id dachte geda dt. 
Bringen, to bring ih brachte gebradt. 


Wiſſen, to know (Fr. savoir) . id wußte  gemußt. 
(Pres. icy weiß, du weißt 2c.) 


Z) In poetry Imp. fendete. Part. past gefenbet. 
2 Wenbeu, to turn, admits of both forms: Imp. id wenbete and id) wandte: Part. gee 
Wwenbet and gewanbt. ' 
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Words. 
Die Eigenfchaft, the quality Niemand, nobody 
der Lehrer, the teacher der Chrijt, the Christian 
die Wufgabe, the lesson, exercise der Larm, the noise 
der Hahn, the cock das Kalb, the calf 
das Ding, pl. —e, the thing herrlich, beautiful 
der genden, the glove tapfer, brave träge, lazy 
der Kod, | spe cook ſchlafen, to sleep 
die Köchin, fraben, to crow 
Dic Küche,*) the kitchen verdienen, to deserve. 


Reading Exercise. 45. 


1. Sch liebe meinen Bruder. Du liebſt deine Schwefter. Die 
Side leben im Waffer. Was faufen Sie? Der König hat ein 
Schloß gebaut. Der Knabe lernt. Der Lehrer hat diefen Schüler 
gelobt, weil (because) er fehr fleißig ift. Der Knabe hat feine Auf- 
abe nicht gelernt. Der Vater jtraft den trägen Knaben. Die 
Mutter fürchtete den Regen.. Die tapferen Soldaten werden die 
Stadt vertheidigen. Ich fehe (see) das fchlafende Kind. Die 
Mutter wiirde and (lafen, wenn das Kind nicht Fran? ware. Wir 
loben den fleipigen Schüler. Du batteft ihn auch gelobt. 

2. Niemand wird die trägen Schiller loben. Gejtern hörte ih**) 
eine ſchöne Muſik. Hörten Sie fie (it) auch? Ich habe fie nicht 
ehört. Haben die Kinder geftern gejpielt? Sie werden morgen 
Pieler. Hörſt du die Nachtigall (nightingale) fingen? Hörteſt du 
den Hahn frahen? Der Hahn dt dreimal gefrabt. Ich habe ihn 
nur einmal (once) gehört. Liebet eure Eltern. Geborden Sie 
Shren Lehrern (Dat.). Ich kannte den Mann nicht. Wir kennen 
Die gut@® Eigenfdaften der Königin. Ich beivundere die herrlichen - 
Blumen Ihres Gartens. Wer brachte diejen Brief? Ich mußte ° 
nicht, daß Sie hier find.***) m | 


N Aufgabe. 46. 


1. I seek my hat.: He fetches water. I thank you (Ihnen). 
The child wept. Do you admire this beautiful tree? I admire 
a fine picture. People (man) zalways 1admire (admire always) 
new things. We hear a great noise. We heard the cock crow. 
At what o’clock did it (er) crow? It crowed at three o’clock this 


*) Similar words are: fo den, to cook or boil; der Rod, the (man) cook; die Kochin, 
the (female) cook; ber Rudden, the cake; bie Küche, the kitchen, 
##) See p. 84, 4, ‘ 
00) See the foot-note *) p. 110, 
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(Acc.) morning. You should esteem the good qualities of that 
lady. I feared the cat. The pious Christian does not fear 
(the) death. I have not worked much. Children, hear my 
words. Do you not hear what (was) your master says? Do you 
seek [for] your cloak? I seek my gloves. Seek and you will find. 
I have studied my lesson. Did you think (have you thought) 
of me (an mid)? 


2. The servant sought his knife. Has he sought in the 
kitchen? It lies (liegt) in the kitchen. Fear nothing, I shall 
defend you. He talks too much. Did you think of (an, acc.) 
your poor mother? I shall always think of her (an fie). The 
president has not esteemed his friends. He does not love them 
(jic). The butcher kills to-day an ox; yesterday he killed*) 
two calves. I liked the little girl, but she did not like me. Men 
(die Menfcyen) should love one another (einander). What did*) 
the cook buy? She bought butter and eggs. My nephew has 
bought two horses. The children have killed a mouse. He 
saved his life (Leben, neuter). | 


Conversation. 
Wer lernt ? | Der Knabe lernt. 
Wo leben die Fiſche? Sie leben im Wafer. 


Warm adten Sie diefe Frau? Ic) achte ihre guten Eigenfchaften. 

Mas fürchtet das Mädchen ? G8 fürdytet den Regen. 

—— ftraft der Vater ſeinen al er feine Aufgabe nicht gelernt 
ohn at. 

Wer hat die Stadt vertheidigt? Die tapferen (brave) Soldaten. 


Mer liegt da? Ein ſchlafendes Kind. 

Ren lobt der Lehrer? Er lobt die fleipigen Schüler. 
Kann er auch die trägen loben? Trage Schüler verdienen fein Lob. 
Was verdienen fie? Sie verdienen Strafe. 

Wen fol man lieben? Alle guten Menfchen. 


Mem follen dieKindergehorchen? Ihren Eltern und Lehrern. 
Warum fürchtet der fromme Weil der Tod ihn zu Gott führt. 
Chrift den Tod nicht? 
pat der Hahn gekräht? Sa, er hat zweimal gefrabt. 
ehen Sie in’8 Concert? Nein, ich ogee in’8 Theater. 
Was hat das Mädchen gekauft? Sie hat Brot und Kas gekauft. 
Was verkauft diefe Frau? Sieverfauft Birnen, Aepfel, Pflan- 
men (plums) und Nüſſe. 


*) The English Jnperfect tense is mostly rendered by the German Zerfect tense, as: I 
bought it th babe e¢ gekauft. 


J 
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Was lehrt dieſer Lehrer? Er lehrt Franzöſiſch und Engliſch. 

Hat ar te einen Ochſen ein, er Bt sel Kalber —6 
geſchla 

Haben Sie die Nachtigall gehört? Ja, “ti fingt herrlich (beautifully). 


Reading-lesson. 


| Wefop, Acsop. 

Nefop ging’ einmal in eine fleine Stadt; untertwegs? begegnete 
(met) er einem Reifenden, welcher (who) ihn grüßte*, und ihn 
fragte: „Wie lang muß id; gehen, bis (till) ich jenes Dorf erreiche - 
(reach), das wir von weitem *jehen ?'' — „Geh',“ antwortete Wefop. 
— „Ich weiß wohl,“ erwiderte (replied) der Neifende, „daß id) 
gehen muß, um dort angufommen®; aber ich bitte® dich, mir zu 
fagen, in tvie biel Zeit id) dort anfommmen werde.” — „Geh',“ wie- 
derholte? Wejop. — Ich fehe, dachte der Fremde, der Kerl? ift toll®, 
ich werde ihn nicht mehr?” fragen, und ging fort (went on). ad 
einigen Minuten rief (cried) Aefop: „He, ein Wort! in zwei Stun- 
den wirft du ankommen." 

Der Meifende wandte fid) um und fragteihn: „Wie weißt 
du e8 jebt (now), und warum haft du ed mir nicht vorhin? gejagt?“ 
— Aeſop erwiderte: „Wie konnte ich ed dir jagen, bevor ic) deinen 


. Gang (Schritt) gefehen hatte 2” 


1) ging, went; Imp. of geben, irr. v. [108], to go. 2) on the road. 8) grüßen, to greet. 
4) afar. 5) toarrive there. 6) I beg or pray thee. 7) repeated, said again. 8) this follow, 
9) a fool, mad, 10) no more. 11) fid) umwenden, to turn round, 12) before, 13) gait, pace, 


Twenty second Lesson — 
Passive Voice. | 
The Passive Voice, both for the regular and irregular 
active verbs, is formed by means of the third auxiliary 


werden with the Past participle of a transitive verb, a8. 
geliebt werben, to be loved; getadelt werden, to be Wiames. 
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Conjugation of a passive verb. 


Gelobt werden, to be praised. 
Indicative Mood. 


Present. Imperfect. 
Sc werde gelobt, I am Ih wurde gelobt, I was 
du wirft gelobt, thou art du wurdeſt gelobt, thou wast 
er wird gelobt, he is "Ser wurde gelobt, he was 3 
he wvetDen gelobt we are 2 wit rourden gelobt, we were f in’ 
ihr werdet gelobt, S ihr wurdet gelobt, n 
Sie ether tlobi | you are Si rurden gelobt pyouwere | 7° 
fie werden gelobt, they are ‚ fie wurden gelobt, they were 

First Future, Perfect. 
Sch werde gelobt werden, I Sch bin gelobt worden, I have 

shall be praised. been praised 
du wirſt © thou wilt du bift )& thou hast ) & 
er wird. = he will 3 er ijt > he has 8 
ty werben Z, we shall 3 ir lind =z, we have |g 
ihr werdet | S |. 2 ibe fei S = 
Sie werden 3 hy ou will | 3 Sie tind 3 J you have| & 
fie werden J = they will) ° fiefind J = they have) ™ 
Pluperfect. 


Sch twat gelobt worden, I had been praised 
Du wart gelobt worden, thou hadst been praised 
%. | 2¢. 
Second Future. 
Ih werde gelobt worden fein, I shall have been praised 
du wirſt gelobt worden fein, thou wilt have been praised 
2¢. 2c. 


Subjunctive Mood. 
Present Tense. 

Sch werde gelobt, I may be praised . 
Du tverdeft gelobt, thou mayst be praised 
er tverde gelobt, he may be praised 

x. 2¢. 

. Imperfect, 

Sch würde gelobt, (if) I were praised 
du tvitrdeft gelobt, thou were praised 
er wũrde gelobt, he were praised 

2¢. %. 
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Perfect, 
Sd) fei gelobt worden, I may have been praised | 
dit feieft gelobt worden, thou mayst have been praised 
et fei gelobt worden, he may have been praised 
2C. 2C. 
Pluperfect. 
Wenn. id) gelobt worden wäre, if I had been praised 
wenn du gelobt worden wäreſt, if thou hadst been praised 
went er gelobt worden wäre, if he had been praised 
Xx. 2. 
First Conditional. 
Sch wiirde gelobt werden, I should be praised 
du würdeft gelobt werden, thou wouldst be praised 
er würde gelobt werden, he would be praised 
2c. 2¢. 
Ich würde gelobt worden fein, I should have been praised _ 
du würdeſt gelobt morden fein, thou wouldst have been praised 
er würde gelobt worden fein, he would have been praised 
IC. 2c. 


Impérative, 
Sing. werde gelobt.*) Plur. werdet gelobt, be praised. 
Infinitive, 


Pres. gelobt werden or gelobt zn werden, to be praised. 
um gelobt zu werden, in order to be praised 
Past. gelobt worden fein or zu fein, to have been praised. 


Participles. 
Pres. zu lobend, to be praised.**) 

Such are: | | oo. 
geitraft werden, to be punished gehaßf werden, to be hated 
ertvartet werden, to be expected geachtet werden, to be respected 
belohnt werden, to be rewarded verdorben werden, to be spoiled. 


*) This Imperative is hardly ever used. When a passive Imperative is required, uk 
commonly formed with fei. Ex.: Get gepriefen, o Gott! be praised © Goal 

**) The Latin laudandus, a, um. This participle stands before ita noun and in dm 
elizable, as: An action to bo praised, eine zu Lob ende Savdlang. 
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Words. 
Der Arbeiter, the workman noch einmal, once more, again 
der Feind, the enemy = betrogen( P.p.), cheated, deceived 
det Hof, the court berbejfert, corrected, improved 
Die Sprache, the language gefprodjen (P. p.), spoken 
die Sibe, the heat gerufen (P. p.), called 
artig, good; unartig, naughty woh Iie cheap ivieder, again 
nadjlajjig, careless, negligent gejtohlen (P. p.), stolen 
ehrlich, honest bon, by jchon, already 
boflid), polite Sedermann, everybody. 


Reading Exercise. 47. 


Sc werde von meinem Lehrer gelobt. Du wirſt nicht gelobt, 
denn (for) du bift nicht fleipig. Wer wird geftraft? Der unauf- 
merfjame Knabe wird geftraft. Die unartigen Knaben werden auch 

eftraft. Marie wird immer von ihrem Muſiklehrer getadelt, weil 
Fe nadlafiig ift. Meine Confine wird von Sedermann geliebt, weil 
ie immer artig und höflich ift. Diejenigen, welche (they who) 
eifig find, werden belohnt, und diejenigen, welche träge find, wer⸗ 
en getadelt. Die Stadt wurde von den Feinden zerjtört. Die 
Aufgaben wurden von dem Lehrer verbeffert. Der arme Mann 
wurde von dem fremden betrogen. Karl i ft beftraft worden, mweil 
er unartig geweſen ijt. Die Uhren konnten nicht verkauft werden, 
weil fie zu jchlecht waren. Die Mädchen, welche ihre Aufgaben ge 
macht (done) hatten, find früher nad) Haufe gejchieft worden. Die 
Arbeiter find gut bezahlt worden, weil fie viel gearbeitet haben. Bon 
wem ift dieje Aufgabe verbeffert worden? Sie ift noch nicht verbef- 
jet worden, weil der Lehrer Feine Zeit hatte. Gelobt werden ift 
effer als getadelt werden. Diefer arme Knabe muß belohnt wer- 
den, mweil er jo ehrlich ift. Dieje Briefe müjfen nod einmal .abge- 
fchrieben (copied) werden, weil fie jo fchlecht gejdyrieben (badly 
ind. 


written) 


Aufgabe 48, 


I am loved by my brother. This father loves his children and 
he is loved by them (bon ihnen). Mr. Bell is respected by all 
who (welche) 2know ıhim. “The French language is spoken in 
(an) all [the] courts of Europe. This ring was given meby 
my good grand-father. By whom was this letter written? I was 
called out of my room. Frederick has been punished by his 
teacher. Have the young plants been spoiled by the great heat? 

The roads have been spoiled by the heavy ({tarfen) rain. If this 
Soy will not do his exercise, 2he 1 will be punished again. He 
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was punished already yesterday. This house would not have 
been sold, had it (wäre e8) not been so cheap. I am expected 
at five o clock ; my sisters are not expected till (not till = erjt um) 
seven o’clock. A false (faljh) man 7s feared by everybody. 
This letter must be sent to the post-office (anf die Poft). My 
watch has been stolen. To be loved is better than to be hated. 


Observations on the Passive Voice. 


§ 1. The circumstance, that in English only one auxiliary 
is used both for denoting the passive voice and the past ten- 
ses of the neuter verbs renders the comprehension and 
employment of the German passive voice difficult for an 
Englishman; for nothing in his own language informs him, 
when in a past participle construed with the auxiliary to be, 
an action performed upon or a treatment suffered by the per- 
son represented by the subject of the sentence, is indicated. 
The pupil therefore must always carefully distinguish, 
whether the past participle construed with to be belongs to 
an active or to a neuter verb (see p. 124, 1 and 2). For 
instance fo read is a transitive (active) verb, because you 
can say: I read something, whereas to arrive is a neuter 
verb, because you cannot say: J arrive somebody or some- 
thing. In the first case to be read must be translated with 
the German auxiliary werden, in thesecond (to be arrived) 
with the auxiliary fein. For example: 


This book is much read, dieſes Bud) wird viel geleſen. 
The count is arrived, der Graf ift angefommen. 


§ 2. In most cases the agentis expressed. Hence the 
first rule; Whenever an agent is mentioned (by such and such 
a person or thing), with a past participle and the verb to be, 
it is considered to be the passive voice, and the verb to be 
is rendered by werden. Ex, 


Present. Sh werde von meinem Vater geliebt, 
_I am loved by my father. 
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Impf. Diefes Schloß wurde von dem Herzog erbaut, 
This castle was built by the duke. 


Perf. Die Stadt ift vo n den Feinden niedergebrannt worden. 

The town has been burnt down by the enemy. 
$ 3. When the agent is not mentioned, we must ascertain 

whether it is understood ; to be must then again be rendered 

by werden, Ex.: 

Pres. Die Fifche werden mit Neben gefatigen. 
(The) fish are caught with nets. 

Impf. Diejes Schloß wurde im Jahre 1540 gebaut. 

Perf. Die Stadt ift niedergebrannt worden. | 


To ascertain this, the sentence need only be put in the 
same tense of the active voice. If this can be done without 
altering the sense, the use of werben is sure to be right. 
Ex.: 

1) People catch (Pres. act.) the fish with nets. 

Man fängt die Fiſche mit Neben. 
2) Somebody built (Imp. act.) this castle in 1540. 
Semand (man) baute diefes Schloß im Sabre 1540. 
8) The enemy have burnt (Perf. act.) down the town. 
Die Feinde haben die Stadt niedergebrannt. 
All these active sentences are quite synonymous with the 
above passive sentences. | 
Note. In English, this passive sense is sometimes indicated 
by the Part. pres. being, added to the Part. past, or by the 
Part. pres. itself. Ex.: 
e house is being built or is building, das Haus wird gebaut. 
Breakfast is preparing, das Frühfüd wird gemacht. 

Here the pres. tense of the passive voice denotes an action in 
progress or just taking place. In other cases it denotes a habit, 
as m the following sentences: Die Fiſche werden mit Meben 
gefangen == the fish are usually caught with nets; dieſes Haus 
wird fehr bewundert, this house ts generally very much admired, 
etc. 


$ 4. Sometimes the participle past expresses a state or 
conditvon which the subject has alveaty attained, a property 
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as it were, of the subject, which is then no longer esteemed 
as a verb, but as an adjective or predicate, and the auxiliary 
to be which is connected with it, must be translated fein. 
For instance, when you say: The lady is dressed, you do 
not mean to say: They are dressing the lady or the lady is 
being dressed. The meaning is rather: The lady ts ready, 
the action of dressing is past; dressed therefore has the 
value of an adjective, and must be translated : 
Die Dame i ft angefleidet. ” 


Note. The English expressions: The is being dressed, the house 
was being built, etc. are —— in Germ: Die Dame wird eben 


angefleidet, bas Haus wurde eben (or gerade, just) gebaut. 

Second Example. — The glass is broken: To express this 
in the active voice, the tense must be changed; it will then 
be: Somebody has broken the glass. Thus is broken has 
here the meaning of: has been broken, but not of ts breaking 
or is being broken. When therefore the present tense zs or 
are is synonymous with has been or have been, it must be 
rendered {ft or finb, and not wird or werden. The 
above sentence must therefore be translated: bas Glas ift 
gerbrochen. | 


Third Example. The gates of the town are shut, bie 
Thore der Stadt find gefchloffen, means: they have been 
shut and are now closed (in Lat.: clause sunt), but; 


“The gates are shut every day at eight o’clock” must, 
according to § 3 be translated: bie Thore werden jeden 
Tag um 8 Uhr gefchloffen (clauduntur). (People shut them 
or are in the habit of shutting them every day at 8 o’clock.) 

§ 5. In a similar manner was must be translated war 
instead of wurde, when it has the meaning of had been. 
Ex.: | 


The glasa was broken, before I came into the room. 
Doz Glug war zerbrochen, ehe id in® Bimmer tor. 
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The gates were shut before I arrived. 
Die Thore waren gefdloffen, ehe id) anfam. 
The thieves were caught before night. 
- Die Diebe waren vor der Nadt eingefangen. 


Examples of true passive® 


Alcibiades was banished from Athens. 
Alcibiades wur de aus Athen verbannt. 
This lesson must be learned. 
Dieje Aufgabe muß gelernt werden. 
Carthage was destroyed by the Romans. 
Rarthago wurde bon den Römern zerſtoͤrt. 
ne) young trees are planted in spring. 
ie jungen Baume werden im Frühling gepflanzt. 
Examples of adjective-participles. 
I am inclined or disposed, id) bin geneigt. 
I am convinced it is true, id) bin überzeugt, daß es wahr ift. 
We were astonished, wir maven erftaunt. 
The bottles were emptied, d ie Slaiden moaren 1 geleert (== leer) 
‘The castle is destroyed, das Schloß ift ze 
The copy-book is soiled, das Heft ijt beit (= ſchmutzig) 

SG. In the compound Preterite (Perfect and Pluperfect) 
the English auxiliary: I have been, etc. (before a Part. past) 
is always translated: Ich bin...worden. Ex.: 

I have been invited, ic) bin eingeladen worden. 

It has been found, es ijt gefunden worden. 

You have been seen, Sie find gefehen worden. 

If they had been rewarded, wenn fie belohnt worden wären. 

§ 7. In these compound past tenses the participle w ors 
ben is exclusively used, but never geworben. The latter 
is only employed for become when this is followed by an ad- 
jective or a substantive, as: | 

I have become old, ic bin ali geworden. 
I have been rewarded, ich bin belohnt worden. 
$&. Active verbs, which govern the dative, can only be 
employed in the third person singular with ¢8, in the form 
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of passive impersonal verbs; but notin the other persons ag 
in English. Ex.: _ 
I am allowed, e8 wird mir erlaubt or man erlaubt mir 
(not id) werde erlaubt). 
He is allowed, e8 wird ih merlanbt or man erlaubt ih m. 
We are allowed, e8 wird ung erlaubt or man erlaubt uns. 
I was allowed, e8 wurde mir erlaubt (man erlaubte mir). 


Words. 


Der Schmeidjler, the flatterer eingeladen, (P. p.), invited 
die Verſchwörung, theconspiracy verachten, to despise 


der Sturm, the storm entdecfen, to discover, detect 
die That, the deed, action belohnen, to reward 
Die Treue, the fidelity zerſtören, to destroy 
die Verjammiung, the conven- ermorden, to murder 
tion, assembly eſchickt, clever 
Die Ernte, the harvest heftia, violent zuerſt, at first 
verwunden, to wound früher, formerly 
gegeben, given vielleicht, perhaps and), also 


Ipazieren gehen or einen Spaziergang maden, to take a walk. 
Reading Exercise. 49. 

Mein Sohn Friedrid) wird von feinem Lehrer geliebt. Diefe 
Madden werden gelobt und geliebt, weil fie fleißig und brav 
find. Der Soldat iß in der Schlacht verwundet worden. Sie 
werden morgen von meinem Obeim zum Mittageflen eingeladen 
werden. Shr Vetter Paul ift anc) eingeladen worden; aber er 
wird zu Haufe bleiben. Guſtav Adolph, orig von Schtweden, ift 
in der Schlacht bei Lũtzen getödtet tvorden. ann ift diefes Haus 

ebaut worden ? &8 ift bor (ago) zehn Iahren gebaut worden. Die 

br wird nicht verfauft werden. Der verlorene Ring ijt wieder ge- 
finden (found) worden. Diefer Mann wird bon Iedermann 
_ (everybody) geadhtet. Er wurde früher nicht geachtet. Die Schmeid)- 
ler verdienen, bon Sedermann veradtet zu werden. Diefe Arbeit 
ift fehr (much) bewundert worden. Die Arbeiten der Fraulein 
Moja werden auch berwundert werden. Die Verſchwörung des Ca- 
tilina wäre vielleicht nicht entdeeft worden, wenn Cicero nicht Conſul 
geweſen wäre. Wir ſprechen von der zu hoffenden Ernte. 


Aufgabe. 50. 


1. Iam praised by my teacher. We are loved by our iether. 
You are esteemed by your neighbour. This house baa Yeon 


sold. The garden will also be sold. The enemy has been 
beaten (gefdjlagen). A new plant was much (fehr) admired. 
The picture of Mr. T. will be admired. ‘The brave soldiers 
were praised by the general. Have many soldiers been killed? 
Charles and I were invited by the count to (311) a ball. Your 
sister and your cousin would also be invited, if they were*) here. 
Such a deed must be rewarded. That man was formerly not 
esteemed. But since (feit) 1he sis 2industrious sand 4honest, 
2 he 1is esteemed by everybody. (The) flatterers ought to be 
despised. Carthage (Karthagn) was destroyed by Scipio Afri- 


. Canus. 


2. The child would have been saved, if it had*) cried for help 
(nad) Silfe gerufen). ‘The castle was built in the year 1622. 
(The) knives are made of steel (Stahl). The stranger has been 
killed in the forest. Many soldiers have heen wounded in the 
‘ last battle. Clever men are always sought [for]. Rome was 
at first governed by kings. Henry IV. was loved by his people. 
His name is still esteemed. The industrious will be rewarded. 
Why am I not invited? This is an action to be praised**). I 
wish, James might be rewarded for his fidelity. The most dili- 
gent pupils will be the most (am meijten) praised. At (in) the 
battle of (bei) Narva 2the shorse of Charles XII. 1 was killed 
under him. Czsar was murdered by Brutus. If he had*) not 
been murdered, 2the s Romans 1 would sscarcely (ſchwerlich) have 
placed (verjeht) shim 6among the number of their Gods. 


Conversation. 


Bon wen wird Ihr Sohn ge Er mirdvon feinen Lchrern geliebt, 
liebt? weil er ie: ift. 
a er auch belohnt orden ? Er hateinen Preis befommen(got). 
elche Soldaten werden gelobt? Die tapferen. | 
Wann wurde die Schladht bei Am 18. Suni 1815. 
Waterloo geliefert (fought) ? 
Ber it bejiegt (defeated) wor- Die Frangofen find befiegt worden. 
n? ven 


e 

Wann wird dieſes Haus verkauft Es ift chon geftern verkauft wer- 
werden ? on den. 

Wieviel wurde dafür bezahlt? Zehntanſend vierhundert Gulden. 

Wird der Garten dazu (to it) Nein, diefer wird befonders (se 
gegeben werden? parately) verfauft werden. 


“) See the foot-note p. 84, **) See the foot-note **) p. 131, 
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Wollen Sie diefen Nahmittag 
einen Spaziergang mit uns 
madjen ? 


Bon wen giſt Karthago zerſtört 
worden? 

Warum ift diefer Mann geftraft 
worden ? 

Bon wem ijt Cafar ermordet 
worden? 

Bon wem ift die Verſchwörung 
Catalina’s entdect worden ? 

Sind die Arbeiten der Fräulein 
Luiſe Schön? 
ale bicles —* ſchon alt? 

Sir John Franklin wieder 

gefunden worden? 

War Heinrich IV. von Frankreich 
ein guter König? 


Wie ftarb er? 


Sc würde mit Ihnen gehen, wenn 
id) nicht zum Mittageffen (din- 
ner) bei Herrn %. eingeladen 


Bon dem romifdhen Conſul Scipio 
Africanus. 

Er bat eine goldene Uhr geftohlen 
(stolen). 

Bon Brutus und Cafftus, und eie 
nigen andern. 

Bon dem römifchen Conful Cicero. 


Sehr jchön, fie werden von Seder- 
mann bewundert. 

Es wurde im Sabre 1741 erbaut. 

Er ift überall (everywhere) ge 
a tat aber nicht gefunden worden 
Ja, er war der beſte König und 
wurde von ſeinen Unterthanen 
(subjects) wie ein Vater geliebt. 

Er wurde von Ravaillac ermordet. 


Twenty third Lesson. 
ON THE PRONOUNS. 
German pronouns are divided into six classes, vis.: 
1) personal, 2) interrogative, 3) demonstrative, 4) possessive, 
5) relative and correlative, 6) indefinite pronouns. 
I. Personal Pronouns, 
(Derfönliche Fürmwörter.) 


§ 1. These are: id), I; bu, thou; er, he; ſie, she; es, 
it; wir, we; ihr (Ste), you; ſie, they. 


They are declined as follows; 


Otto, German Conv.-Grammar. 


‘ Q 
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1) First personal: ig, I. 
Bing. N. id, I Plur. wir, we 
G. meiner,*) of me . unjerer (infer), of us 
D. mir, to me, me ung, to us, us 
A. mid, me. Ä und, us. 
2) Second personal: du, thou. 
Stag. N. du, thou Plur. ihr (Sie), you 
@. deiner, *) of thee eurer Se), of you | 
D. dir, to thee, thee euch (Ihnen), to you, you 
4. dich, t thee. end) (Sie), you. 
3) Third personal: er, fie, es. 
MERC, fem. neuter. 
N er, he fie, aha e8,**) it 
iner,*) kr Ba ie of her ins) of it 
U 
[| 


‘i ihm, to him, him t, to her, her ibm), to it 
A. ihn, him e, her. e8, it. 
Plural for all three genders. 
N. fie, they 
¢. ihrer, of them 
D. ihnen (fi), to them, them 
fie, them. 


4) Reflective form. 
D. ſich himself, herself, itself. } Fer all genders 
yourself, yourselves, themselves. $ Sing. and Plur. 


Examples. 

1) With the dative. 
Gr gibt mir, — dir, — ihm, — ibe. 
He gives me, — thee, — him, — her.” 
Er verzeiht ung, — Ihnen, — ihnen. 
He pardons us, — you, — them. 

2) With the accusative. 

Sie kennen mid), — did, — ihn, — fie 
They know me, — thee, — him, — her 
Er liebt ung, — Sie, — fie. 


He loves us, — you, — them. 


®) In poetry, these three genitives: meiner, deiner, feiner, are abridged Into mein, bein, 
fein, as: remember me, gedente mein. 
**) e8 is sometimes contracted with the preceding word, ı as: haft bu’s, ih hab's, gid 
attr 16. (For the gen, and dat, seo 3 5). 


s 
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3) With the refleetive form. 
Gr kleidet {ich an, he dresses (himself). 
fie befleipigen ich, they apply themselves. 

§ 2. The English form of addressing a person in conver 
sation is you, your, in Gierman however there ara two modes 
of address pu and Sie, The first implying a certain degree. 
of familiarity, founded upon affection and friendship, is used 
by relations and intimate friends. Teachers also address 
their young pupils, and employers their young servants with 
bu. In quarrels and opprobrious language, Du is also 
heard. On the eoatrary the polite mode of address is Ste, 
which is, properly speaking, the third person plural, but is 
distinguished from the same by a eapital initial, as; 

Wenn Sie wollen instead of wenn ihr mollet, if you like. 
Haben Sie gefehen (habt ihr gejehen), have you seen? 

In conversational style, the Imperative of the verb must 

always be followed by the pronoun Ste; 


Come, fommen Cie instead of fommet. 
Give me, geben Sie mir instead of gebet mir. 
Tell him, Tagen Gie ihm, met faget ner fagen. ihm. 

NB. Fhe possessive pronouns must always be in conformity 
with the personal pronouns: thus du corresponds with dein; 
ihr (you) with euer and Site (you) with Ihr, as: Halt du 
dein Buch? Habt ihr eure Ara Haben Sie pre Bücher? 


$ 3. In the following expressions the construction of the 
two. languages is, different. u 


It is I, ich bin e8 it is we, wir fa es 

it is he (she), er (fie) iff ed it is, you, Gie find ed 

it was I, ich; war e8, 2c. it was you, Cig waren ex, 
Interrog ative 

Is it I, bin ich e8? ig it we, find. wir es? 

is it he, ift er es? is it you, fiud. Sie 8? 


§ 4. In German, inanimate objects: and abstract ideas 
being either masculine, or feminine, or nauter, The perness 
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pronouns of the third person in the singular, er, fie, es, 
must be used accordingly, whereas in English 7 serves for 
all inanimate objects, For example in the following sen- 
tence: Where is my hat? It is in your room, it cannot be 
translated with e8, but with er, because the subject it refers 
to, viz.: der Hut, is a masculine noun, as: 
1) Nominative case: it = er, fie, es. 
Where is my hat? It is in your room 
Wo ift mein Hut? Er ift in Ihrem Zimmer. 
Where is my pen? It lies on the table 
Wo ift meine Feder? fie liegt auf dem Tiſch. 
Where is my book? It is there 
Wo ift mein Bud? Es iſt da. 
2) Accusative case: it = a fie, es. 
Have you my hat? Yes, I havei 
Haben Sie meinen Hut? Sa, ic babe ihn (vie.) den Hut). 
Do you see that flower? I do not see it. 
Sehen Sie diefe Blume? Bd febe fie nicht. 
Will you bny the house? Yes, I will buy it. 
Wollen Sie das Hans-faufen? Sa, id) will es faufen. 
In the plural it does not change, as there is only one form 
for all three genders, viz, fie, Ex.: 


I will see them, id) will fie jehen. 


§ 5. The pronoun eg, when it expresses a thing, is only 
used in the nominative and accusative cases. In the geni- 
tive it is replaced by deffen or beSfelben (see § 8); the 
dar eee not occur without a preposition (see §7), Ex.: 


a ha pang neu, it is quite new. 

abe e8 (Acc. ) ee I have bought it. 
a4 weiß es (Acc.), I know it. 
Er bedarf defjen ae desſelben, he requires it. 


§ 6, They must be translated ¢8, when joined with the 
| auxiliary to be and followed by a noun taken in.a definite 


— 19 — 


sense, For example in answer to the question: Who are 
they, wer find fie? we say: Bu 
They are my brothers (sisters, etc.) 
Es jind meine Brüder (Schweftern 2c.). 
87. The pronoun of the third person, either singular or 
plural, is hardly ever used with a preposition preceding, 
when it represents an inanimate object oran idea, Commonly 
the adverb ba, which coalesces with the preposition, is used 
instead, both for the dative and accusative, corresponding 
with the English words therewith, thereof, therein, thereupon 
ete., 88} 
Damit, with it or with them agit, to it or to them 
darin, 9, through or them daran, h at it or them 
batallf, upon it or them avon,” | SPott it or them 
daraus, from it or them 2¢. . ꝛc. 
Examples. 


Wir find damit (Dat.) zufrieden, we are contented with it. 
Mie viele find darin (Dat.), how many are in é (therein) ? 
Wir werden darüber fpredyen, we will talk about it. 


Note. A similar contraction takes place with the adverb 
ier with prepositions, as: hiermit, herewith or with this; 
ierin, in this; Hierbon, of this; hierauf, bieraus, 
ierbei, hierüber ꝛrc. 

§ 8, The pronoun of the third person, er, fie, es, in 
all its cases, is sometimes replaced by berfelbe, diefelbe, 
dasfelbe (lt. the same). This is chiefly the case when 
misunderstanding might happen, or to avoid employing 
together two words of similar sound, as: ihm, ihn or ihn, 
fhnen, Ex.: 

Sc habe Diefel ben nicht erhalten. 


I havé not received them. 
Soll id) ihm den Sto geben, am I to give him the stick? 


Sa, geben Cie ihm denſelben Cinstead of Wyn Wyn). 
Give s¢ to him. | 
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6 9% The English words myself, himself, yourself, ete. are 
termed reflective personal pronouns, when they represent 
the same person as the subject or the nominative. They 
can only be in the accusative and sometimes in the dative, 
In the accusative they are rendered by mich, Dich, ſich 2.3 
in the dative by mir, dir, fix. Ex.: 

I wash myself, icy waſche mich. 
He distinguishes himself, er zeichnet [ich ans. 

(For further particulars see the 34th lesson on the Refleo- 
tive verbs,) 

§ 10. If the accusative or dative denotes any other per- 
son than the subject, it has no longer a rofesäre eharacter, 
and is translated ihn felbft, mir fe 1b 

I have seen him (himself) (.Acc.), icy babe ibn felbft are. 
He gave it to me (myself) (Das.), ev gab es mit fel 

$ 11. The indefinite pronouns myself, himself, yourself, 
etc. preceded by a substantive or another personal pronoun 
in the. Nominative case, are rendered only by the word 
felbft*) without any other pronoun (see the 25th lesson), 
and must not be confounded with the reflective personal 
pronouns. Ex,: 

The man himself, der Monn ih elbft. 

I come myself, ich fomme fel 

You say so yourself, Sie fag en e6 lb. 

We have seen it ourselves, twit haben es felbft geiehen. 
Note. Sometimes both forma occur together, as 


Sc lobe mich (2 9) felbft, I praise myself (Acc 
3 bin beaten pe dich felb i Tote =) neighbour as 


Words. 
Der Sei, industry der Negenfchirm, the umbrella . 
die Nachricht, the news fragen, to ask 
das Gebot, the command achten, to esteem 


*) Geld ft, placed before a noun, answers to the English even, as: 
Selb ſt bie Lhtere, even the animals, 
Seloſt ber König laun es nidt thun, even the king cannot fo it. 
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— (Pet to lend bent to think 

iden (Dat.), to se verzeihen (Dat.), to pardon 

empfeblen, —— fee, — J 
Reading Exercise. 5]. 


Ich liebe did) und du liebſt mid. Sie lieben uns und wir lieben 
fe Ich fenne fie nicht. Sch vergeihe dir. Ich vergeibe ihm nicht. 
it lobte uns. Sie lobten euch wegen (on account of) eures 
Sleißes. Ich werde morgen einen Brief an ihn ſchreiben. Sch denke 
an (of) did, — an Sie, — an fie. Sie denfen immer an uns, 
Bir fpreden ſeht felten von ihnen. Ich werde fie dir nicht geben. 
Er wird e8 ung fagen. Er erinnert fid) meiner (he remembers 
me). Geben Sie Am dieſes Buch. Wollen Sie 8 lefen? Ich will 
& Ihnen leihen. Ich habe es mir getouft. Gr ift felbjt gekommen. 
id) bin es. Sit fie e82 Sie ijt es felbit. Karl XI. kleidete (to 
dress) fid) felbft an. Ex bat fid) gewaſchen. Ich date nicht 
daran. Wir find damit zufrieden. Der Graf hat es felbit gejagt. 
Ich weiß nichts davon. 
Aufgabe 52. 


1. Iesteem you. Iseehim. We know her. She knows 
me. He esteems us. They want it. You know them, They - 
esteem her. Wil you give me (Dat.) the letter? Anawer me 
(Dat). She will not pardon*) him (Dat.). "Does he love them? 

write a letter to (an, act.) her. Pray (bitte), lend me your 
penknife. He will lend it [to] you. She does not send it to 
him. Tell her that news. You must buy me (Dat.) another 
stick. He remembers (erinnert fi) me (@en.). Our friends 
do not think of (an) us. Have you lost your stick yourself? 
My son has lost «4 I will go myself ($ 11). 

2. Have you seen my pencil? Ihave not seen it. Who is 
there? It (¢8) is my father. Is it you? Yes, it isI. It is he. 
It was she. That man has killed himself. Tell him and her, 
that (daß), I2loveithem. I will go with you. He goes with 
us, but not with them. This wine is very good, Ican recommend 
it (§ 8) toyou. Will she bring it to you? Yes, she will bring 
it to me to-morrow. Jesus has given us the command: “Love 
thy neighbour as thyself” (§ 11, Note), but many people pay 
no attention to it (achten nicht darauf). Do, you know ing, 
(wiflen Sie Etwas) of it? We speak of it. They know nothing 
about it. Depend (zählen Sie) upon it. 


© For verbs which govern the dative, see 48th \eeson, TL, 
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Conversation. 

Kennen Sie mid? Ja, id) kenne Sie. _ 

Kennen Sie auc) meinen Vater? Nein, id) fenne ihn nid. 

Wer ift da? Es ijt meine Schwefter. 

Fit fie es wirklich (really) ? Sa, fie ift e8 wirklich. 

Wollen Sie den Brief jchreiben? Mein, meinSohn wird ihn fchreiben, 

Kann ich es felbjt thin (do)? Nein, Sie fonnen es nicht ſelbſt - 
| thun, ich muß Ihnen helfen. 

Denkſt du oft an (of) mich?“ Ic) denke immer an did). 


Erinnern Sie fid) meiner ? Ic kann mic) Ihrer nicht erinnern. 
onthe meinen Regenfchirm Nein, id) habe ihn nicht gefehen 
gefehen 


Mit wem gehen Siein’8 Theater? Ich werde mit Ihnen gehen. 

Geht font! Semand (anybody Meine Nichten Emma und Lıiife 
else) mit Ihnen ? gehen auch mit mir. 

Wollen Sie fo gut (kind) fein, Es thut mir leid (I am sorry), 
mir dieſes Buch zu leihen ? id) fann e8 Ihnen nicht leihen. 

Warum können Siemiresniht Weil ich e8 der Fraulein Grün 
leihen ? berfprechen (promised) habe 

Wer wird uns begleiten (accom- Unjer Freund A. wird uns beglei- 


pany) ten. 
"Kennen Sie jenen Fremden mit Ic) fenne ihn nicht; ich habe ihn 
dem grauen Hut? . nie (never) gejehen. . 


Twenty fourth Lesson. 
IL, Interrogative pronouns. 


(Fragende Fürmwötter.) 
Wer, who? | Was, what? 
N. wer, who? was, what? 
G. teilen, whose? weſſen, of what 
D. wem, to whom? tas, § ° what 
A. wen, whom? as, — what? 


1) Wer? applies to persons without distinction of sex; 
was? to inanimate objects. Ex.; 
Mer ift da? who is there? 


Ber hat diefes gethan? who has done this? 
Bellen Hut ijt das ? whose hat is this? 


6 
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Wem geben Sie diefen Ring, to whom do you give this ring? 
8 en hat er gefragt, whom has he asked? 
a8 brauchen Sie, what do you want? 
Was fudyt er, what is he looking for? 
Was haben Sie entdedt, what have you discovered ? 


Note. When such direct questions are placed in dependence 
on a preceding verb, they become “indirect questions”. Then 
the verb comes last, ag: 


Wiſſen Sie, wer diefes gefagt bat, do you know who gaid this 
Sagen Sie mir, was Ste gefeben haber, tell me what yon saw, 


Zeigen Sie mir, welches Buch Sie gelefen haben, 
Show me which book you have read. 

2) Besides these, the interrogative adjectives, welcher, 
welche, welches? and twas für ein? (see p. 76, II) are also 
employed as pronouns, when used without substantives ; 

RW elder von Ihren Söhnen, which of your sons ? 


Welches von diefen Büchern haben Sie gelefen? 
Which of these books have you read? _ 


Hier find zwei Nafiermeffer, wel des wollen Sie nehmen ? 
Here are two razors; which will you take ? 


3) What before a noun is not a pronoun, but an interrog- . 
ative adjective, and already explained p. 76 & 77. 


Concerning the contractions : womit? for mit was? x. 
see p. 158, § 5 & 6. 


Ii. Demonstrative pronouns. 
(Dinweifende Fürwörter.) 


„The demonstrative pronouns are: 


Sem. neuter. 
Diefer dieſe dieſes, this 
jener ene jenes, that (that one) 
derjenige iejenige dasjenige, \ ee the one 
der die 08, (French ; celui, celle) 
derjelbe Diefelbe dasielbe, 


der nämlihe die nämlihe das nämliche, ‚he Bamıe 
ebenderjelbe ebendiefelbe ebendasſeloe, the very same. 
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| Declension of derjenige. 
Singular. - Plural. 

maxo. Tem neuter. " Sor alt genders. 
N. derjenige diejenige dasjenige, that - Diejenigen, those 
@. desjenigen derjenigen. deöjenigen, 2. derjenigen, 2c. 
D. demjenigen derjenigen demjenigen, 2c. denjenigen, 2. 
A. denjenigen diejenige dasjenige, 2. diejenigen, ꝛc. 

Abridged form. 
N.der*) Die das, that bie, those 
@. deffen deren defien, of that derer, of those 
D. dem der dem, to that denen, to those 
A. den die das, that die, those, 
Examples. 


Mein Stok und derjenige (or der) meines Bruders. 
My stick and that of my brother (or and my brother’s), 


Er hat fein Geld und dasjenige (or das) feines Freundes verloren. 
He has lost his (own) money and that of his friend (or his 
and his friend’s money). 


Observations. 


1) When the demonstrativepronoun this or that is not immed- 
lately followed by its subject, but is separated from it by the 
_ verb to be, as for instance: “this is my hat”, it takes in German 
the neuter form of the singular, Diefe$, with no regard to the 
gender or number of the following noun. This little sentence 
must therefore be translated: dieſes ijt mein Hut, although Hut 
is of the masculine gender (see also p. 76, Note 1). It is the 
same in the interrogate form: Iſt Diefes Shr Hut? Instead 
of Die {es we often abbreviate, and say Dies or das or es. 
Ex. : 
This or that is my dog, dieſe s (not diefer) ift mein Sund. 
This is my daughter, Diefe 8 or das ift meine Tochter. 
Are these your brothers, find die s (das) Ihre Brüder ? 
These are his gloves, da 8 (dies) find feine Handſchuhe. 


*) To distinguish this demonstrative pronoun from the definite article, more stress must 
be laid upon tt 
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2) The same rule applies to the interrogative which or what, 
to el dje8? before fein, to be, both in singular and plural, as: 
Which is your pen, ty el de 8 ift Ihre Feder? 
Which are your pens, wel des find Ihre Federn ? 
What is her opinion, welches or was ift Ihre Meinung ? 


IV. Possessive pronouns. © 
(Befig-angeigende Fürmwörter.) 


1) These are formed of the possessive adjectives, mein, 
rein, fein, unfer, euer, Shr, ihr, by adding the termination 
ige. With this form the definite article always precedes. 
They are: ‘ 

max. Sem. neuter, 
ber meinige die meinige das meinige, mine 
der deinige die Deinige das deinige, thine 
der {einige bie jeinige das feinige, his 
der ihrige | Die thrige das ihrige, hers. 
Der, Die, Das unfrige; pl. die unfrigen, ours 
der, die, das Shrige or enrige; pl. die Shrigen, yours 
der, Die, Das ihrige; pl. die thrigen, theirs. 

They are declined like adjectives with the definite article (N. 
der meinige, G. des meinigen, D. dem meinigen 2c.), and appear 
sometimes in the abridged form: der meine, der deine, Der feine, 
der ihre, der unfere, der euere or der Ihre, der ihre, 


2) There is another form unaccompanied by the article, 
viz.: u 


_ Singular. Plural, 

masc. Sem. neuter, Jor all genders, 
meiner meine meined meine, mine 
Deiner deine deines deine, thine 
feiner feine feines feine, his 
ihrer ihre ihres ihre, hers 
unferer unfere unſeres unfere, ours 
Shrer Ihre Ihres Ihre, durs 
euerer euere eueres (eures) euere, 2" 


ihrer ihre ihres ihre, theira. 
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This latter form is declined like biefer, biefe, dieſes and 
commonly used in conversation. Ex.: 
Sit das Ihr Stok ? Rein, es ift nicht der meinige & meiner), 
es ift ber Ihrige or es ift Ihrer), 
Is that your stick? No, it is not mine, it is yours. 


ose horse is that? It is mine. 


Wellen Bücher find dad? Es find bie unfrigen ov es find unfere. 
‘Whose books are these? They are ours, 





‘Words. 
Die Gefundheit, the health das Padden, the parcel 

er Geift, the mind der Buchhändler, the bookseller 
die Brieftafche,thepocket-book das Sud), the cloth 
tadeln, to blame die Dinte, the ink 
flopfen, to knock arbeiten, to work recht, right. 

Reading Exercise. 63. 

Wer geht da? Es ift cin englifher Offizier’. Weffen Uhr ift 
dieſes? Es ift Die meines Freundes Arthur. Mit mern wünſchen 
Sie gu [predhen ? Ic wũnſche mit Ihrem Vater zu ſprechen. Wel- 
he ift She Hut, dicjer oder jener? Diefer ijt es? Bon welchem 
Saute ſprechen Sie? Wir fpreden von dem (demjenigen) des Herrn 

all. Diefer Garten und der meines Nachbars find zu verkaufen 
Mein Haus ift neu, das Ihrige ift alt. Sein Kleid ijt blau, Ihres 
(das rig ift grün. Wer hat dieſes Bud; gebracht? Ich ſchreibe 
an meinen Vater, du fchreibft an beinen (den deinigen), Robert 
fchreibt an feinen. Die Gefundheit des Körpers hat großen Einfluß 
(influence) auf die ded Geijted. Was foll ich fagen? Weldes 
bon Biefen Mefleen wollen Sie taufen? Bon twas (wovon) ſprechen 

ie 


Aufgabe. 54. 

1. Who comes there? It is my friend Charles. Whose son 
is he? He is the son of Lord R. To whom do you send this 
pereel? I send it [to] the bookseller. Who knocks at the door? 

'o (an, acc.) whom have you written a letter? Of (bon) whom 
have you bought this black cloth? Whom do you blame? I 
blame my servant. To (mit) whom do you speak? Who is 
that young man? He is my nephew. What have you found in 
the garden? Which of (von) these three sticks is the longest? 
This is longer than that. Here is your pocket-book and that of 

Jour brother. That is right. 
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2. Ihave lost my [own] book and that of my sister. This 
is not my pen; this is my brother’s (that of my br.). Are these 
your shoes (Schuhe)? No, they (e8) are my cousin’s (those of 
my c.). Your coatis old, mine is new. His house is small, 
yours is very large. My son does not work so much as yours. 
His ink is not good, ours is much better. Which is the highest 
mountain of America? Is that your garden? Yes, it is mine; 
it is not so large as yours. Whose umbrella is this? Is it yours? 
No, Sir, it is not mine, it is Henry’s (that of H.). Ifyou donot 
find your stick, take mine (Acc.). 


V. Relative pronouns. 
(Bezägliche Fiirworter.) 

These are: 1) welcher, welche, welches (who, which, that) 
(without a note of interrogation), and 2) det, Die, das. 
It is peculiar to them, to place the verb. at the end of the 
sentence. . 


Declension of welder, welche, welches. 


Singular. Plural. 
masc, Sen. neuter, Sor all genders, 
N. welder welche welches, who, which welche 
@. deffen deren Ddeffen, whose, of which | deren 
D. weldem welcher welchem, to whom or which. welchen 
A, welhen welche welches, whom, which welche. 
Declension of the relative der, die, das. 

N. der die das, who, which, that die 
G.ve{fen Derew DdDeffen, whose, of which Deren 
D. dem der dem, to whom, to whieh denen 
A. den die das, whom, which 


Observations. 

1) In English the relative pronouns whom, which, that, though 
understood, are sometimes left out after the noun; in German 
they must always be added, as: 

The boy I saw with you yesterday (instead of whom I saw). 
Der Knabe, Den or welden id) geftern bei Ihnen fab. 
Here are the books you have chosen. 


Hier find die Bücher, weldye or die Sie audgewigt youn. 
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2) The genitive Defjen, Deren, Deffen always precedes 

the word by which it is governed, like whose in English : 
A tree the branches of which are cut off, etc. 
Ein Baunı, defen Yejte abgehauen find, 2. 

8) In the employment either of welcher, welche, welches or der, 
die, das, no difference is made between persons, animals or 
things. The only difference lies in the euphony ; the former has 
the advantage of emphasis, as it consists of two syllables; the 
latter that of brevity; but is to be regarded as an occasional 
substitute only. Ex.: 

Hier ijt der Wein, den (or welchen) Sie beitellt haben. 

Here is the wine you have ordered. 

Der Mann, welder (or der) mir das Bud) bradhte, das 
(or welches) er gefunden hatte. 

The man who brought me the book (that) he had found. » 

Note. Der, die, dag is always used after the personal pronouns, 
when these pronouns, for the sgke of emphasis, are repeated 
after the relatives, as: ° 


| 34, ber (not weicher) (igh) fo viel für thn that. 


who did so muc 
Wir, die wir fest jung find, we who are now young. 

4) The German relative pronoun tue! dyer or der connected 
with n ic) t answers to the English conjunction but after a nega- 
tive sentence, a8: 

There is no man but has his faults. 
Es gibt feinen Menfchen, Der nicht feine Febler hat. 

5) When the relative pronouns are preceded by prepositions, 
they are often contracted with the latter, so that the pronoun 
takes the form of mo- or mor- (before a vowel) and the pre- 
position follows it, answering to the English whereof, whereby, 
wherefore, etc. Such are: 


Mozu, to which or what Moraus, from which or what 

wodurch, by which or what tvorin, in which or what 

womit, with which or what worüber, at(over) which or what 

wobei, at which or what worauf, upon which or what 

our, for which or what woran, at which or what 
ioobon, of which or what torunter, among which. 
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Examples. 

Hier ijt der Schlüffel, wo mit ich die Thitre öffnete. 

Here is the key with which I opened the door. 

Die Glajer, v or aus wir tranfen, find zerbrochen. 

The glasses, out of which we drank, are broken. 

Das Zimmer, worin ich fchlafe, ijt febr falt. 

The room in which I sleep, is very cold. 

NB. As shewn in the foregoing examples, the relative pronoun, 

even in its contracted form, requires the verb always at the end 
of the sentence. 


6) These contractioas are also used interrogatively, as: 
Womit haben Sie die Thüre geöffnet? 
With what have you opened the door? * 
Wovon fprechen Cie, of what are you speaking? 
Note 1. The real signification of these contracted words depends 
on the meaning of the preposition governed by a verb, as: What do 


you think of, must be translated: woran denken Gie? because the 
German verb benfen requires the preposition an. ) 


Note 2. Persons cannot be alluded to in this manner, as: Of 
whom are you speaking, must be rendered: yon wem fprechen Sie? 
not wovon fprechen Sie? 


Correlative pronouns. 


1) The demonstrative pronouns berjenige 2. when taken 
in conjunction with a relative one, are termed correlative 


pronouns. They are: 
Masculine, . 


Derjenige, welder; or der, welcher; or derjenige, der — he who. 
Feminine, 


Diejenige, welche; or die, welche; or diejenige, die == she who. 


Neuter, 
Dasjenige, weldyes ; or das, welches; or dasjenige, das — that which, 
Plural for all three genders, 


Diejenigen, welche; or die, welche; or Diejenigen, die — — rae whe 


In the same manner are used: 
Masculine. . 
Derjelbe or ebenderfelbe, welcher (or der), the same who or ie. 
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Feminine. 
Diefelbe or ebendiefelbe, welche (or Die), the same who or which. 


Dasfelbe or ebendasjfelbe, welches (« (or das), the same which. 
Plural for all three genders. 
Diefelben or ebendiejelben, welche (or die), the same who or which. 
Farther: Golde, welche (or wie), such as. 


Examples. 
Derjenige, welcher (not wer) tugendhaft ift, wird glücklich ſein. 


He who is virtuous, will be happy. 


Diejenigen, welche tugendhaft leben, find weife. 


ey who live virtuously, are wise. 


Diejenigen, or Solche (viz. Thiere), welche i fun Winter fehlafen. 
Such (animals) as sleep in the winter-tim 


2) Both or either may be declined according to the verb 
they depend on. Ex.: 
Sd) gebe es demjeni gen, weld) en ich am meiften liebe. 
I give it to him whom I love most 
Sch kenne denjenigen nicht, den (welchen) ( Acc.) Sie meinen. 


I do not know him whom you mean, 


Ic Fenne denjenigen nicht, Der (Nom.) den Brief brachte. 


8) The heuter expression is in German dasjenige, welches 
or das, wad, that which. The former refers to a foregoing 
substantive, whilst bag, wag is absolute, as; 

Dosjenige ( (vis. 8 Bud), welches ich eben leſe. 
That w an reading now 

Das was fchön ift, ift nicht inimer gut. 
That * i is fine is not —* ways — 

4) The above expression derjenige, welcher is some- 
times contracted into Wer, and pas was, into Was. Both 
require the verb at the end of the clause, as; 


Wer tugendhaft lebt, ift glücklich. 
He who lives virtuously, j is happy. 


MBas [hon ift, ijt nicht immer gut. 
What is fine, is not always good. 
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5) When wer and was are used in a general sense; they 
answer also to the English whoever, whatever. Ex,; 

Wer zu viel bedenft, wird tvenig leiften. (Shiller’s Tell) 
Whoever considers too much, will perform little. 

Yas gerecht ift, verdient Lob. 

Whatever is just, deserves praise, 

6) Wer and wag are sometimes rendered more emphatic 
by adding the words immer, auch, or aud) nur, auch immer, - 
as: 

Mer (auch) immer or wer auch nur; Seder, der, whoever. 
Was and) (immer) or was auch (nur); Alles was, whatever. 
Mer aud) immer diefed gejagt hat, whoever has said this. 
Was Sie and gejehen haben mögen. 


Whatever you may have seen. 


| Words. 

Die Srammatif, the grammar zeigen, to show 
das Gedicht, she poem geichrieben, written 
genommen taken verbeflern, to correct 
Die Bflicht, the duty erfüllen, to fulfil 
der Schuhmacher, the shoe- rechtichaffen, honest 

maker beerdienen, to deserve 
Die Wahrheit, the truth ___ verfolgen, to persecute 
das Heer, the army fegnen, to bless 
das Vertrauen, the confidence haſſen, to hate 
der Weizen, the wheat - gebaden, baked 
das Korn, the rye theuer, dear fühlen, to feel. 


_ Reading Exercise BB. 

Hier ift der Knabe, welder fein Bud) verloren hat. Da ift das 
Buch, welches (or da8) er verloren hat. Kennen Sie die Herren, 
welche (or die) geftern bei mit waren? Sa, ich Fenne fie. Sit diefes 
die Dame, welche Ihnen einen Regenſchirm geliehen hat? Nein, fir 
it es nit. Der Schüler, welchem Sie Ihre Grammatik geliehen 
haben, ift ſehr fleißig. Ich weiß nicht, welchen Sie meinen (mean). 

elches von dieſen Gedichten haben Sie gelernt? Ich habe diejes 
—5 Ich kann nicht mit Der gede ſchreiben, die Sie mir ge- 

chnitten (made for me) haben. Sagen Sie mir, wer meinen Stu 
genommen hat. Ich weiß nicht, was Sie mann, \lyaadlır We 
mand gefeben, der einen Sto genommen hat. Bergmiar, WÄRS 
Otto, German Oonv.Grammar. - . WA 
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‚reich ift, ift nicht immer zufrieden. Diejenigen, welche unzufrieden 
find, find nicht glüdlih. Wer feine Pflicht erfüllt, ijt ein rechtichaf- 
fener Mann. Liebet die, die euch verfolgen ; fegnet die, Die end) 
baffen. Er fagte mir, was er wollte. Hier find einige Federn, 
welche wollen Sie? Ich twill die, welche am härteften ift. Der 
König, Deffen Heer gefchlagen wurde (defeated), ift geflohen (fled). 
Die Eltern, deren Kinder geftraft wurden, find nadläjlig. Worüber 
beklagen Sie fid) (complain) ? 


Aufgabe 56. 


1. Here is the shoemaker who 4has smade ı your 2shoes. I 
have seen the garden which you have sold. Is thisthe exercise 
which you have written? The rooms (which) my father has 
taken (gemiethet) are not large enough. The pen which you 
have made (gefchnitten) is not good. The pupil whose exercise 
you are correcting, is very lazy. My neighbour whose horse 
you (have) bought last year, has gone (ijt gegangen) to America, 
Can you tell me who has done this? I wish to see the book you 
showed me (Dat.) yesterday. The pictures you send me, are 
very beautiful. He who ($ 4) will not hear must feel. What 
is true to-day, must also be true to-morrow. 


2. They who do not speak the truth, deserve no confidence. 
I shall give this book to hum who will be the most industrious. 
The little girl with whom Mary played yesterday, died this 
morning. The boy who found (fand) the gold watch is honest. 
The man whose name was written in my portfolio, is arrived. 
Here is the glass out of which the king has drunk (getrunfen). 
Who is the happiest man? He who is the most contented. The 
traveller to whom (Dat.) I have lent (geliehen) a florin, is your 
friend. The bread on which (wovon) we live, is baked of (aus) 
wheat and rye. The book I want, is not to be had (3u haben) 
here. | 


Conversation. 


Wer hat immer genug? Der zufriedene Menſch. 
Wen haben Sie getadelt? Meine träge Schülerin. 
Bas münfät der Menſch am Das was er hofft. 
meijten | 
. Wer flopft (knocks) an die 8 ijt der Schneider, welcher Ihren 
Ehiive ? on neuen Rod bringt. 
Bas werden Sie thun? Ich weiß nicht, was ich thun foll. 
Beffen Sdreibbudh ift dieſes? Es ift das Byres Stile. 
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Mh, toen wen fchreiben Sie diefen Id) fchreibe ibn an meinen Lehrer. 


Sit Sr Sohn älter als meiner? Nein, der meinige ift jünger. 


Wie alt ift er? Er ift 11 Sabre alt. 

Hier ift ein Sut, ifted der Shrige Nein, das ijt nicht der meinige; 
(or Ihrer) ? meiner ijt gang nen. 

Sind das Shre Sandichube? Sa, Da8 find meine. 

Wovon leben die Schafe ? Bon Gras und Seu (hay). 

Welches find die Pflanzen, mo- Kartoffeln, Korn, Reis, Gemüfe 
bon wir leben? (vegetables) und viele andere. 

Womit haft du den Knaben ge Ich habe ibn mit meinem Stode 
ger (beaten) ? geſchlag 


Iſt dieſer Garten zu verkaufen Die ge nicht aber der meines 
(to be sold)? achbars. 

Was ſagte Ihnen der Bediente? Er ſagte mir, was er gehört hatte. 

Welche Menſchen find die un- Diejenigen, welche mit Allem un- 
glücklichſten? ufrieden find. 

Wo ijt das Glas, aus welchem Ich habe es in den Schranf (cup- 
(woraus) ich getrunfen habe? board) geftellt (put). 

War es ni t metnes 2 Nein, ed war das des Herrn Grün. 


Reading-lesson. - | 
Ein theurer Kopf und ein wohlfeiler, 
(A dear head and a cheap one.) 

Unter der Regierung” des lebten Königs von Polen bra cy? eine 
Empörung? gegen ihn aus? Einer von den Empörern*, ein pol- 
nifcher Fürft, febte einen Preis von 20,000 Gulden auf den Kopf 
des Königs, und hatte fogar die Fredheit®, e8 dem König felbft zu 
Schreiben, ume ihn zu erfchreden. Aber der König ſchrieb' ihm 
ganz Faltblütig® die folgende Antwort: „Ihren Brief habe ich rich- 
tig® erhalten und gelefen. Es hat mir viel Vergnügen gemadt 
(given), daß mein Kopf Ihnen nod fo viel werth™ ijt; ich verſicheren 
Sie, für den Shen gebe ich feinen Sellers,” 

usbrechen; irr. v. (Nr. 19) to break out, 


the reign. 2) 8) an insurrecti 
revole. 4) 1, 5) audacity. 6) in order r to frighte n him, 7) from féreiben irr. v, ( 
to write. 8) quite coolly. 9) duly. 10) received. 11) worth, 12) assure, 18) farthing, 


Vs 
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Twenty fifth Lesson. 


VL Indefinite pronouns, 

(Unbeftimmte Firworter.) 
1” They are: 

Man, one (French on), they, people. 

Einander, each other, one another. 

Sedermann, everybody, every one. 

Semand, somebody, anybody. 

Niemand, nobody, not — anybody. 

Gelbit (felber) .. ‚self (myself, etc.). 

Gtiva3, something, anything. 

Nichts, nothing, not — anything. 


Obser vations, 

1) Man, which is expressed in English by one, they, people, 
or by the passive voice, occurs only in the nominative case, and 
governs the verb in the singular. Ex.: 

Man fagt, people say, they say. 

Wenn man franf ift, when one (or a man) is ill. 
Man hat ihn gelobt, he has been praised. 

Man ift glücklich, wenn man zufrieden ift. 


One is happy, when one is contented. 
Notel. When another case is required, it is borrowed from 
Einer, e, 8. Ex.: 


Wenn man einen Freund verliert, fo thut es Einem leid, 
When one loses a friend, one is sorry for it. 


Note 2. One's before a substantive, is translated in German 
with fein (his). Ex.: 


It is better to lose one’s (his) life than one’s honour. 
Es ift beffer, fein Leben als feine Ehre zu verlieren. 


 Note8. One’s self is translated fic), sometimes ſich ſelbſt; 
not ſelbſt without ſich. Ex.: | 
One must not praise one’s self, man muß fich nicht (ſelbſt) Toben. 


2) Eiinander, is both dative and accusative, as: 


Karl und Wilhelm trauen einander (Dat.). 
Charles and William trust one another. 


Diefe Frauen lieben einander (Acc.). 
These ladies love each other. 
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8) Gelbft or felber, is indeclinable, and stands either 
immediately after a substantive or a personal pronoun, as: der 
Vater ſelbſt, ich felbft, wir felbft or felber, or nearer the end of the 
sentence (see the 23rd lesson, § 11). Ex.: 


Der Vater brachte Ieinen, © Sohn jelbft. 
The father brought his son himself. 


Sd) habe es felbft (or ben) gefehen (not mid) felbft).*) 
have seen it my: 
Sir glauben es * el (not unferfelbft). 
We believe it now ourselves. 
Note. The adverb [elbft means even, as: 
Even his brothers, fel6ft feine Brüber. 


4) Sedermann, everybody, takes 8 in the genitive ; in the 
other cases it remains unchanged, as: 


Gutes thun ift Sedermanns Pflicht. 


To do good is every one’s duty. 
Gebt Jedermann (Dat.), was ihr ſchuldig feid. 
Give everybody what you owe. 
5) Semand and Niemand take e8 or 8 in the genitive ; 
in the dative they may take en or remain unaltered ; the accusa- 
tive is like the nominative, as 


Das ift Riemandes — * Geſchmack. 
That is nobody’s tast 


Mein Nachbar leiht Stiemand(en) (not Niemandem) Ged. 
My neighbour lends money to nobody. 


Sch habe Jemand (Niemand) angetroffen. 
I have met somebody (nobody). 
6) Not — anybody and not — anything are translated Nie- 
mand and Nichts. Ex.: 
I have not seen anything, id) habe Nichts gefehen. 





II. The indefinite numeral adjectives are also used as 
indefinite pronouns, when the substantives are dropped. We 
repeat them here: 


*) The personal pronoun with self is not repeated in German, ea. We curakwen, We 
felb fi. 


» 
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Seder, e, 8 or ein Ieder,*) each, every one. 

Einer, some one. 

Der Andere, the other. 

Der Eine —, der Andere —, the one —, the other ; : 
plur. die Einen — die Anderen, some — the others. 

Einige, some or a few. 

Einige —, Wudere, some —, others. 

Mander, many aman; plur. Manche, some. 

Beide, both ; plur. die Beiden, both of them. 

M ehrere, several. 

Viel, much ; plur. Viele, many. 

Die Meiften, most. 

Wenig, little; plur. Wenige, few. 

Alles, everything ; plur. Alle, all. 

Der Ramliche (neut. das Ramliche), the same. 

Keiner, e, 8, none, no one. 

Srgend Einer, e, 8, any one. 


Observations. 


1) Jeder, Mancher and Keiner, e, &, are declined like dieſer, dieſe, 
dieſes; viz.: 
G. Iedes, Mandjes, Keines. D. Sedem, Mandem, Keinem. 
Ac. Seen, Manchen, Keinen 2. 


2) The English pronoun one, plur. ones, after an adjective, is 
not expressed in German, the termination of the adjective being 
a substitute for it. Ex. : 

I have a grey hat and a black one. 

Sch habe einen grauen Hut und einen ſchwarzen. 
Two old lions and two young ones. 

Zwei alte Löwen und zwei junge. 


8) Alles was (or Alles das was) is the English all that or 
only all, Ex.: 
Das ift Alles, was ich habe, that j is all I have, 


“Note. It is declined as follows: 
G. Alles deffen, was..., of all that... 
D, Allem dem, was..., to all that... 
A, Alles das or Alles das, was .o..; all (that) eee 





©) Sebweber ond ein Seglider, each, are antiquated. * 
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4) The indefinite pronoun some, when referring to a pre xding 
substantive, may be translated in different ways. When it re- 
places a singular, we may say in German according to the 
gender: welchen, welche, or welches; in the plural: welche, einige - 

or davon. Frequently however it is not expressed at all. Ex.: 
Will you have some beer? Yes, give me some. 

Mollen Sie Bier haben? Sa, geben Sie mir welches or 
only: geben Sie mir. BE 

Have you bought some tobacco? Yes, I have bought some. 

Haben Sie Tabak gekauft? Ba, ich habe (welchen) gekauft. 

Have you some more of these cigars? 

Haben Sie noch von diefen Cigarren ? 

Yes, I have some still (or a few more). | 

a, id) habe nod) welche (einige, davon) or even: id) habe nod). 

5) Any, in an interrogative sentence, is generally not transe 
lated, but when equivalent to every, is rendered by jeder: 

You will find it in any shop. 
Sie werden e8 in jedem Laden finden. 


Words. 


Der Fehler, the fault, mistake erhalten, received 
das Gemilfen, the conscience tödten, to kill thun, to do 


die Stimme, the voice beneiden, to envy 

die Erfahrung, the experience verleumden, to calumniate 
der Bote, the messenger flopfen, to knock 

ich bin fchuldig, Lowe antvenden, to employ 
borfichtig, cautious | geichlagen, beaten 

jtellen, to put upright gelehrt, learned. 


Reading Exercise 57. 


Man ift glüdlich, wenn man zufrieden ift. Man glaubt e8 nicht, 
wenn man es nicht ot Solche Dinge fieht man nicht jeden Tag. 
Diefe zwei Knaben haben einander gefdlagen. Bezahlt Sedermann, 
was Shr ſchuldig feid. Niemand it jo gelehrt, daß er Alles weiß 
(knows). Der wahre Weiſe beneidet das Glück Niemandes; er 
verleumdet Niemand. Klopft Jemand ? Ic) höre Semandes Stimme. 
Thue nie Etwas gegen dein Gerviffen. Beneide nicht das Glid 
Anderer. - Seder (or ein Seder) Hat feine Taler. Monte Lair 
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und bezahlt nicht. Mehrere haben den nämlichen Fehler pemad, . 

Viele von meinen Freunden find geftorben. Unſer Freund ſpricht 

bon Allem. Keiner ijt ohne Fehler. Keiner bon und hat den Preis 
‚ gewonnen (won). — : 


Aufgabe 58. 


1. One is unhappy, when one is discontented. These young 
people love each other. (The) animals eat (freffen) oné another 
Be polite to (gegen) everybody. Has hq man, killed anybody? 
No, nobody. One should not speak much of one’s self. I have 
seen nobody. Is there (gibt es) anything prettier? I have 
spoken of nobody. Have you received anything? No, Sir, I 
have not received anything. Do (thun Sie) nothing against 
jour conscience. Every one who knows the world, is cautious. 

ave you many friends? I have only a few. 


2. Put these books each in (ai) its place. The one goes, 
the other comes, Some are tao (zii) young, the others are too 
old. Both are dead. Many a man drinks more than he wants 
(bedarf). I know several of (pon) them. No one has helped 
me (mir geholfen). Do not speak evil (Böſes) of others. Tell 
me all (II, Obs. 3) you know (Gie tviffen). I have sold all. 
One must not kill one’s self. The messenger said the same 
(neuter). With money 2one ıcan do 6 much good (p. 109, § 8) 
sto 4one’s 5 fellow-creatures (Nebenmenfchen). 


| Conversation. 
Wann ift man reid)? Wenn man guivieden ijt. 
Sit Semand da? . . Nein, e8 ift Niemand da. 
Was jagte Ihr Freund? Er fagte Nichts. 
Gibt es etwas Schöneres ald der Ich kenne nichts Schöneres. 
„geliente (any) Simmel? u on 
nn ‚gaben Sie diele Schuler? Ich habe mehrere. 

egen wen ſoll man höflich fein? Gegen Jedermann. 
Was thun dieje Leute? int e lefen, Andere fchreiben. 
Lieben die Bruder einander ? a, fe lieben einander. 
Wer ift ohne fehler? Keiner (Niemand). 
Wer will glüdlicy fein ? Sederntann till e8 (so) fein. 
Kennen Sie Dern Braun oder Ic, fenne Beide. Sie wohnen 

Herrn Grin ? Beide in meinem Haufe. 


Wohin foll ich die Bücher ftellen? Stellen Sie jedes an feinen Plas. 
Wer hat das Geld bezahlt? Einige von unferen Freunden. 
Darf man von Anderen Böſes Man foll von Niemand (or von 
- Cevil) reden? Niemanden) VBoi[es reden. 
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Bon toad fprehen Sie? Wir fpreden von Allen. 
ieviele Hüte haben Sie? Sd) Habe zwei; einen alten und 
einen neuen. 


Sind Ihre Hüte ſchwarz oder Ic) habe einen ſchwarzen und einen 
l 


grau (grey)? granen. 
Von Maes haben Sie dtefen Brief Von Jemand, den Sie nicht kennen. 
erhalten? 


Twenty sixth Lesson. 
IRREGULAR VERBS. 


(Ancient or strong conjugation.) 

Those verbs are commonly called irregular (unregelmäßig) 
which deviate from the formation and conjugation of the 
modern or regular verbs. They are indeed sufficiently re- | 
gular after their own fashion of conjugation. However as 
the term irregular has hitherto been adopted, we cannot help 
using it too. They amount to 163. The deviation from 
the modern form takes place only in the Imperfect and the 
Past participle; all the other tenses are formed in the same 
manner. 

1) The termination of the Present tense of the irregular 
verbs are the same as of the regular verbs, but several 
change besides, in the second and third persons singular 
and in the Imperative mood, their radical vowel q inte @, 
and ¢ into ¢ or ie, as: 

Sch fchlage, du fchlägft; — ich gebe, er giebt. . 

2) The peculiar character of the Imperfect Indicative of 
the irregular verbs congpis in their adding no termination at - 
all to the root, but in changing the vowel of the. Imperfect, 
as from geben, Imp. id) gab. The difference of the vowel 
causes them to be divided into four conjugations, accord- - 
ing to the prevailing four vowels a, i, 9 and u. Those 
ancient verbs with the vowel q in the Imperfect, compose 
the first conjugation (geben — id) gab), those with ¢ or te 
the second (jchreiben — ich [chrteb), those with » Loe third 
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(ſchießen — ich fh of), and those with u the fourth (fchlagen 
— id) ſchlug). — The third person singular of the Imper- 
fect is always like the first. 

5) The Imperfect of the Subjunctive mood is formed by 
adding ¢ to the Imperfect Indicative and modifying the 
vowel, when it is a, 0 or u, as; 
| " Sch gäbe, du gabeft, er gabe rc. 

4) The participle past of all verbs of this ancient 
form ends in en instead oft, as: gegeben, given; gefchrie= 
ben, written, ete,; but as the vowel does not always remain 
the same in the Participle past, the two first conjugations 
have three subdivisions or classes, according to the prevailing 
vowel of the Participle past. 


Remarks. 


Strictly speaking, only verbs having a, e, ei and i for their 
root-vowel can be ancient or irregular verbs. By anomaly or 
bad orthography, however, a few verbs with ä, 0, 6 and ıı have 
also crept in. ° 

To facilitate somewhat the study of these verbs, we think it 
useful to give the following general hints, before we enter upon 
the particulars. 

. 1) Aneient verbs having gq in their root, retain this vowel in 
the Part. past. ‘The Imperfect takes either ie or u, as: 
blajen, to blow. Imp. blied. Part. geblafen. 
tragen, to carry. Jmp. ttug. Paré. getragen. 

2) Those having e in their root, receive in the Imperfect either 
» oro; when 0, the Imperfect and Participle have the same 
vowel, as: 

eben, to give; gab — gegeben. 
Fechten, to fight; focht — gefocdhten. 

3) Ancient verbs having ei in their root, change it into { or 
€, both in the Imperfect and Part. past, as 

beißen, to bite; biß — gebiffen. 
bleiben, to remain ; blieb — geblieben. 
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4) Ancient verbs having ie in their root, change it into 9, 
both in the Imperfect and Part. past,*) as: 
ſchließen, to lock ; ſchloß — gefdloffen. " 
5) Ancient verbs the root of which isind, ing or inf have 
in the Imperfect a and in the Part. past, u, as: 
finden, to find; fand — gefunden. 
jingen, to sing; fang — gefungen. 


Conjugation of an irregular or ancient verb. 


Geben, to give. | 
Indicative, Subjunctive, 
Present Tense. 
Ich gebe, I give Ich gebe, I may give 


du giebit, thou givest 
er giebt, he gives 

hr geben, we give 
ihr gebt, . 
Sie geben, h you give 
fie geben, they give. 


Sch gab, I gave 

du gabit, thou gavest 
er.gab, he gave 

Wit gaven, we gave 
Wr gabt, 

| Sie gaben, h you gave 
fie gaben, they gave. 


du gebeft, thou mayst give 
er gebe, he may give 
twit geben, we may give 


ie | you may give 


fie geben, they may give. 


Imperfect, 


Ich gäbe, I might give 

du gabeft, thou mightst give 
er gabe, he might give 

ie gal en, we might give 
ihr gabet, . . 
Sie gäben, h you might give 


fie gäben, they might give, 


Compound Tenses. 
First Future, 

Sch werde geben, I shall give 
du wirft geben, thou wilt give 
ex wird geben, he will give 
wir werden geben, we shall give 
ihr werdet geben, 
Sie werden geben, 


h you will give 
fie werden geben, they will give. 





©) With the only exception of Hegen, te lie (see Nr. 12, p. Ep 


— 12 — 
First Conditional, © 

Sc) würde geben, I should give 
du-mürdeft geben, thou wouldst give 
er würde geben, he would give 

2¢. 2¢. 

| Perfect. 

Sd habe gegeben, I have given 
bu haft gegeben, thou hast given 

2c. 2C. 
; Pluperfed. | 
Sch hatte gegeben, I had given 
du hatteft gegeben, thou hadst given 

2c. &. 


Second Future, 


Sd) werde gegeben haben, I shall have given 
du mwirjt gegeben haben, thou wilt have given 
2c. x. 


Sch wiirde gegeben haben, I should have given 

du würdeft gegeben haben, thou wouldst have given 
> x. 

Imperative. 

Gieb, give (thou) 

(er foll geben, let him give) 

geben wir or laßt uns geben, let us give 

gebet or geben Sie, give (you). 
e follen geben, let them give, 


Infinitive. 

Pres. geben or zu geben, to give. 

Past. gegeben haben. or gegeben zu haben. 
Participles, 

Pres. gebend, giving. Past. gegeben. 


We subjoin now all the irregular verbs according to their 
respective conjugations and classes, numbered in succession 
from I to 168, and followed by an alphabetical list. 
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First Conjugation. 
Imperfect with a. 
First class: Past Part. with e. 


Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Pox Part. 


1. Geben, to give. 
Ich gebe, du giebft, er|gieborgibli gab, du gegeben, 
iebtorgibt,wir geben, | gebet or gabjt, er gab,| given. 
ihr gebet (Sie geben), | geben Sie. | tvir gaben 2c. 
fie geben. Subj. id) gäbe. 
Conjugate in the same manner: aus’gcben,*) sep. v. to spend (mon- 


ey); vergeben, insep. v. to forgive (Part. p. vergeben, not vergege- 
ben); zurüd’geben, to give back, to return. 


2. Effen, to eat. 


Sch effe, du iffeft, er ſiß, — effet. /id) aß, I ate. | gegeffen, 
ie cen efjen, thr effet, | effen Sie. | Subj. id) äße. | eaten. 
ie efjen. 











8. Steffen, to eat (applied to animals). 
Ich freffe, du friffeft, er|friß. ih fraß. gefreſſen. 
fript, wir freſſen 2¢. freſſet. Subj. ic) fräße. | | 
| 4. Meffen, to measure. 
Sd) meffe, du miffeft, or) ib meffet, | ic) ma $. | seme 
mißt, wir mefjen 2. | mefjen Sie. | Subj. id) mäße. | measured. 
Thus is conjugated: ab’meffen, to measure, to survey. 


| 5. Lefen, to read. 
Sch lefe, du Tiefeft, aa be lefet, ich (a8. | sete 
liest, wir Tefen ꝛc. lefen Sie. | Subj. ich läfe. | read. 
6. Sehen, to see, to look. 
Ich fehe, du fiebft, er|fieh, febet, | id fab. efehen, 
ſieht, wir feben 2c. jehen Cie. "| Subj. icy jähe. jeden 
Thus: ein/fehen, to see; aus’fehen, to look (like). — 





*) The compounds, which are placed after most of these verbs, are either separable or 
inseparable, Separable verbs take the augment ge between the preposition end the were 
in the past part., as: ausgegeben, spent (sac the Sist lesson); the inseparable hate oo arim 
the past part, (s00 p. 131). a . 
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Indicative Present. 
— 
7. tTreten,*) to tread. 


Sch trete, Ou trittſt, aap tretet. | ic) trat. getreten, 
tritt, wir treten ac. treten Sie. | Subj. ich trate. | trodden. 
Thus: aßf/treten, to resign ; therein’treten, to step in, etc. | 


8. tGenefen, to recover from illness. 
Sch genefe, du genefeft, er [gene A genefen, 


AImperative. | Imperfect. | Past Part. 


genefet, wir genejen 2c. | genefet. j. ich genah.| recovered. 
9. t Gefdehen, to happen. 
Es geſchieht, (ſie) geſchehen — lesgefdyah. geſchehen. 


10. Vergeſſen, ta forget. 
Sch vergefle, du vergiffeft,| vergiß. | ic) vergaß. bergeifen, 
er vergißt, mir verge —28 et 8 ich Dergäße. | FR 
11. Bitten, to beg, ask or request. | 
Ich bitte bu bitef,erbitel, bitte, bittet. | id) bat. gebeten, 
wir bitten, ihr bittet 2c. | bitten Sie. | Subj. ich bate. | begged. 
12. Fliegen, to lie. | 
Sch liege, du Tiegft, er Tiegt,} liege, Tieget.lih lag. — ele 
twit een, ihr lieget xc. | liegen Sie. | Subj. id läge. | in 
‘Thus: tunterli¢gen, to succumb. Part. p. unterlegen, 
13. TSiben, to sit. 
Ich ite, du fißeft, er fibt, | fibe, fibet, | id) fab. gefeffen. 
wir ſitzen, ihr ſitzet 2c. be ie. | Subj. ich fife. . | 
Thus: befgen, to possess. Emp. ich befaß. Perf. ic) babe beſeſſen. 
14. 1Stehen, to stand. | 
Sch ſtehe, du fteheft or ftebft,| ftehe (fteh’).| ich ftan d.**) Ineftanden. 
er ftebt, Mi ſtehen * i Here fte } — ich ware. ° 


Thus: tbeftehen, to consist; fentftehen, to arise, to originate; ver. 
fteben, to understand. P, p. verftanden, understood. ” 


*) Verbs marked with } are neuer, and form their compound tenses with the anxiliary 
fein, to bo, as: ich bin getreten, I have trodden; e6 war gefhehen, it Aad happened, etc, 
All others are construed with haben. 

#*) Old form: id finnd ; Subj. ich ſtünde. 








Imperfect. 


To this class may be added a more irregular verb, viz. : 


15. Thun, todo, to make. . 
Ich thue, du thuft, er ad pr thuet, ichthat, duthatſt gethan, 


Indiative Present. | Imperative. 





wirthun,ihrthut,fiethun | thun Sie. | Subj. ich thäte.| done. 
Words. 

Gin Thaler, m. a dollar die Vernunft, reason, sense 

ein Schilling, m. a shilling der Noman’, the novel 

der Menſch, mankind det Romet’, 2d decl.), the comet 

Erdbeeren, /. strawberries die Gefahr, the danger 

Heu, hay Hafer, oats der Gulden, the florin 

das Tuch, the cloth das Ufer, the shore, bank 

eine Unterftiipung, a support die Beleidigung, the insult 

die Raupe, the caterpillar leife, low bold, soon 

der Bettler, the beggar nod) nicht, not yet 

der Kuchen, the cake die Woblthat, the benefit. 


Reading Exercise 59. 


1. Gr gibt mir eine gute Feder. Mein Freund g ab mir einige 
Thaler. Haben Sie ifm Diefelben zurüdgegeben? Rody nicht. 
Was ipt diefer Knabe da? Er ipt Erdbeeren. Ich eet noch feine 
gegefien. Der Mann aß zu (too) viel. Der Ochſe frißt Gras und 
Heu. Die Pferde haben allen Hafer aefreffen. arum milleft du 
diefes Such? Ich will es verkaufen. Warum liest der Schiller fo 
leife? Er hat eine schwache Stimme (roice). Früher hat er lauter 
gelcfen. Der Blinde fieht nichts. Sieh, bier In deine Bücher. 
Sahen Sie den Storh? Wir fahen ihn nidt. Ich 

(never yet) einen Elephanten gejehen. 

2, Iemand ift mir. auf den Fup gefreten, Der Kranke i ft wie 
der genejen. Es geiaieht biel in der Welt (world), twas man nicht 
verjtehen fann. Glanbten Sie, daß dies ae? Ich vergaß, 
Ihnen zu jagen, daß ich Ihren Frennd gefehen habe. Ich hatte Das 
Mort orci. Der Bediente ift an der Thüre geftanden; zivei 
andere Wiänner ftanden bei ihm. Der Arme bat mich um (for) 
eine Ana abend er hat ſchon viele Leute gebeten. Der Rabe fab 
anf einem hohen Baum; ich weiß nicht, wie lange er dort (there) 
gefellen ijt. Wo lag der Apfel? Er lag im Grate. 


babe -nod) nie 
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Aufgabe 60. 


2. Give me two florins. When (mann) will you give 2them 
sback[to]ime? In afew days (Dat.). The countess gave 4a 
sshilling to ıthe 2poor sbeggar. God (Gott) has 4given (zthe) 
sreason to imankind. I eat bread and cheese. Thou eatest 
bread and butter. The children ate cherries. I saw you 2eat 
1grapes (Trauben); were they ripe? Eat of (von) this cake, 
it is for you. The oxen eat (3) grass and hay. The caterpillars 
ate all [the] leaves of (von) that tree. The cat has eaten the 
mouse. I gave her (Dat.) a flower. What does Miss Eliza 
read? She reads a novel by (bon) Sir Walter Scott. Have you 
read Lord Byron’s poems (Gedichte)? I have not yet read them, 
but I shall read them soon. The merchant has not measured 
the cloth. 

2. Have you ever (je) seen a comet? Yes, I saw a beautiful 
comet. He does not see the danger in which he is [placed]. 
Young lady, read only good books. Beneath (unter) the sun 
2nothing ıhappens without the will (Willen) of God. What has 
(ijt) happened? An old man stood on the (am) shore and cried 
(meinte). Close to him (neben ihm) sat two little children, and 
a dog was lying beside (neben, dat.) them. The poor man beg- 
ged me to give him a few florins. Fabricius possessed (13) 
such (jo) great virtues, that even (jelbft) the enemies of the Ro- 
mans 2respected ıhim. The honest man forgets (the) insults 
and remembers (erinnert fic) der) benefits. 


Second class: Participle with p. 





16. Befehlen (Dat.), to order, to command. 


Sch befeble, du befiehtt, | befiebl, | ich befahl. befohlen, 
er befiehlt, wir befehlen 2c.) befeblet. S. ic) befähle. | ordered. 
Thus: empfehlen, to recommend. P. p. empfohlen. 


| 17. Berbergen, to hide, to conceal. 


Sc verberge,duverbirgft| verbirg, | id) verbarg. |verborgen, 
er verbirgt, wirberbergen.| verberget. | 8. ich verbärge. | hidden. 
The root bergen, to hide, is only used in poetry. 
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Indicative Present. imperative. | Imperfect. | Pas Part. 


18. Berſten, to burst, to crack. 
Ich berfte, du beriteft, er | berfte. id) barft. geborften. 
berftet, wir berften 2c. | beritet. S. ich bärfte. 
19. Breden, to break. 
Sch breche, du bricht, er | brid. id) brad. gebrochen, 
bricht, wir brechen 2c. | brechet. S. ich bräche. | broken. 
Thus: ab’bredhen, to break off; aus’brechen, to break out; untere 


brech’en, to interrupt (P. p. unterbro’den); zerbrechen, to break 
to pieces. 
20. Drefchen, to thrash. 


Ich dreſche, du drifcheft, Jdriſch. 1 Drafd or 
er driſcht, wir drefchen 2c. dreſchet. droſch. 


21. TErfdreden') (neut.), to be frightened. 











gedrofchen. 





Ich erfchrede, lam frigh- | erihrid. | id) erfchrad, I|erfchroden. 
tened ; dit erfchriefit, er | erjchrecfet. | was frightened. 
erſchrickt, wir erfchreden. | 











NB. When erfchreden?) is an active verb, meaning to frighten some 
one, it is regular, like the simple verb fchreden.?) 


| 22. Gelten, to be worth or estimated. 
Sch gelte, du giltft, er | — id) galt. gegolten. 
gilt, wir gelten 2c. S. id) gälte. 
Thus: vergelten, to return, to render. P. p. vergolten, 
23. Gebären, to bring forth. 
Sch gebäre, du gebierjt, er | — ih gebar. geboren, _ 
gebiert, wir gebären 2c. — S. td) gebäre. | born. 
24. Helfen (Dat.), to help. 
Ich helfe, du_ bilfft, er | hilf. ich half. | | geholfen. 
hilft, wir helfen 2c. helfet. S. id) balfe. 
25. Nehmen, to take. | 
Sch nehme, du nimmft, nimm. lich nahm. genommen, 
ernimmt, wirnehmen. InehmenSie.| S. id) nähme. | taken. 


Thus: ab’nehmen, to take off; an/nehmen, to accept; aus’nehmen, 
to except; heraus’nehmen, to take out; unterneh’'men, to under- 
take (P. p. unternom’men); weg’nehmen, to take away; zurück⸗ 
nehmen, to take back. . 











_ 1) Pronounce erfdrdden. — 2) pronounce erfhr&den, Arten. 
Otto, German Cony.-Grammar, 


m * 
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Indwative Present. | Imperative. 





Imperfect. | Past Part. 


26. Schelten, to scold, chide. 


Sch fchelte, du fchiltft, er | Ichilt. ich Schalt. deſcholten. 
ſchiltt, wir ſchelten ac. | fcheltet. 8. ich ſchälte. 


27. Sprechen, to speak. 





Ich ſpreche, du ſprichſt, pri. ~ | id) fprad). | scorer, 


ſpricht, wir fpredjert 2c. | ſprechen Sie] S. ich Ipräche. | spoken. 
Thus: aus’fprechen, to pronounce; entfpre/chen, to correspond; ver- 
fpre’chen, to promise; widerfpre'chen, to contradict. 
28. Steden, to sting. 
Sch ftedhe, du ftichit, er | tid. ich (tad). geftochen, 
jticht, wir ftechen 2c. ftechet. S. ich jtäche. | stung. 
29. TSteden,!) to stick (intrans.). 
Sch ftede, du ſtickſt, er | — ich ſtack. geſtocken, 
ſtickt, wir ſtecken ꝛc. stuck. 
NB. The active verb fteden,?) to put, is regular. 
| 30. Stehlen, to steal. 


Ich ftehle, du ftiehlit, er | ie id ftabl. | geftohlen. 
ftiehlt, wir ftehlen 2. tehlet. S. ich ſtähle. 
31. Sterben, to die. 
Sch fterbe, du ſtirbſt er | ſtirb. ich ſtarb. | 
ftirbt, wir fterben 2c. jterbet. S. ich jtarbe.*) 
82. Verderben, to spoil, to ruin. 
Sc) verderbe, du verdirbit, | verdirb. | id) verdarb. 
er verdirbt, wir verderben.| verderbet. |S. id) —X8 
33. Werben, to levy, to sue. 
Ich twerbe, du wirbſt, | wirb. ich warb. | geworben. 
wirbt, wir werben 2c. | twerbet. S. ich warbe. | 
34. Werfen, to throw, fling, cast. 
Sc werfe, du mirfit, er | wirf. ih warf. oeworfen. 
wirft, wir werfen rc. werfet. S. wärfe. 


Thus: um’mwerfen, to upset; verwer’fen, to reject; vor/ werfen, to 
reproach; wegtwerfen, to throw away. 





geftorben. 





verdorben. 











1) Pronounce ftäden (8). — 2) pronounce ftéden. 
8) Old form: flürbe, verbürbe, 
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Indicative Present. Imperative. Imperfect. Past. Part. 
| 35. Treffen, to hit. 
Sd) treffe, du triffft, er | triff. 19 traf. getroffen, 
trifft, wir treffen 2c. treffet. S. id) trafe. hit. 


Thus: ein’treffen, to arrive; übertref’fen, to excel (P. p. ũber- 
trof’fen) ; an/treffen ( Acc.) and gufam/’mentreffen (mit), to meet. 
36. Beginnen, to begin. 
Sd beginne, du beginnft,| beginne. ich begann. | Segonnen, 
er beginnt, w. beginnenze.| beginnet. | S. ic) begänne. | begun. 
37. Gewinnen, to win, to gain. 
Ichgetvinne2c.likebegin.| getvinne. | id) gewann. | getvonnen. 
38. Rinnen, to leak, to flow. 


Sch rinne, du rinnft ac. | rinne lich rann. | geronnen. 
39. Sinnen, to meditate. 
Sch finne, du finnft, ze. | finne. | ic) fann. | gefonnen. 


Thus: fich befinnen, to reflect, to remember. 
40. Spinnen, to spin. 
Ich fpinne, du fpinnft ꝛe. fpinne. Jihfpann. — | gefponnen. 
41. Schwimmen, to swim. 


Sc) ſchwimme 2c. | fehtoimme. | ih ſchwamm.geſchwommen 
42. TRommen, to come. 

Sch fomme, du fommftec.| fomme. lich Fam. | gefommen. 

” Words. 

Der Dieb, the thief . Die Biene, the bee 

das tobe, the reed, cane das Biel, the mark, target 

der Matrofe, the sailor die Nation, das Volk, the nation 

der Hauptmann, the captain die Tapferkeit, the valour 

dak Gewehr, the musket der lache, the flax oo 

der Schaß, the treasure die Mäßigung, (the) moderation 

der Mörder, the murderer laden, ir. to load 

der Dolch, the dagger reinigen, puben, reg. to clean 

der Spiegel, the looking-glass gehorchen, to obey | 

der Stachel, the sting © eigen (Dat.), to show 

das Infekt, the insect leidy, pale font, dead 


Yu 
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Reading Exercise 61. 


1. Wer befiehlt den Soldaten? Die Offiziere befahlen den Sol 
Daten, den Feind anzugreifen (to attack). Der König hat befohlen, 
daß ein neuer Palajt gebaut werde. Der Dieb hatte tidy hinter einer 
Mauer verborgen. ein Sohn, warum verbirgft du dein Gefidt 
(face)? Das Eis ift geborften. Das Rohr biegt fic) (bends) ; 
aber es bricht nicht. Der Bediente hat die Theetaffe gerbroden. Im 
Winter wird das Getreide (grain) gedrofden. Die Frau erſchrack, 
alg *) (when) fie ihren Mann fo bleidy fab. Sedermann mar dar- 
über erjdroden. Was haben Sie in der Lotterie gervonnen? Ich 
babe Hundert Gulden gewonnen. Ä 

2. Wenn du deinem Nachbar hilfft, fo Hilft er Dir and wieder. 
Der Graf hat vielen Armen geholfen. : Das Kind hat das Meffer 
genommen. Warum ahnt du ed nicht weg? Ich begann gerade 
(just) meine Arbeit, al8*) der Fremde eintrat (came in). Die 
Matrofen ſchwammen über den Fluß. Die alte Fran hat Flachs 
geiponnen. Wovon haben die Lente gefprochen? Sie fagten, daß 
der Herzog von Wellington geitorben ijt. Mein Freund ift vom 
Pferde Gefallen (fallen) und hat den (his) Arm gebrochen. Wer 
bat diefen Stein geworfen? Ein Knabe warf ihn in das Fenſter, 
und die Scheibe (pane) ijt zerbrochen. 

Aufgabe 62. 

1. The general commands, the soldiers must obey. Who 
has ordered you (Dat.) 2to sdo 1this? The captain odered me 
gto load ıthe 2muskets. Socrates recommended to his pupils 
( Dat.) moderation in all things. Many treasures are hidden in - 
the earth. The murderer hid his dagger under his cloak. Who 
has broken my looking-glass? The servant broke 2 (see p. 148, 
2) this morning, when*) he scleaned ithe 2room. You may 
think that he 3was 1much (jehr) 2frightened. I was also fright- 
ened when I saw it. We must always return (Nr. 22) good 
for good (Gutes mit Gutem). The duke was born in the year 
1775. Mary has been**) stung by a bee. The sting of the 
insect stuck in the wound, and she came to show it to me (Dat.). 
Frederick II king of Prussia, died on the 17th [of] August 
1786. 

2. “The child is not dead”, said Jesus to its father, ‘it 
sleeps (jchläft).” The boy spoils his books; he has also spoiled 


*) When with an Imperfecd or Plusperfect following is translated als, with other 
Senses wenn; but in both cases the verb stands last, 
#4) Passive voice, see the foot-note 1, p. 184. 
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his clothes (Kleider). Of whom have you spoken! We spoke 
of (von) Columbus. The soldier threw saway 1 his 2gun. Who 
has thrown the stone into the window? I do not know who . 
(tver)*) has thrown it. Have you hit the mark? Yes, I have 
hit it, Can you swim? I swam over the river yesterday. Who 
has spun this flax? My wife (rau) has spun it during the last © 
winter. She began the ( Acc.) day after Christmas (Weihnacht). 
The unhappy men threw themselves at (311) the feet of the king. 
The Romans excelled (35) all nations in (an) valour. | 


Third class: Past Participle with u, 

The verbs belonging to the third class of the first Con- 
jugation, having the Past participle with , are easily re- 
cognised. All have their root in in followed by 6, g or # 
(ind, ing**) or inf). They are not irregular in the Pre- 
sent tense, nor in the Imperative mood, and consist of the 
following eighteen (43—60), with their different compounds, 





Endicative Present, | Imperative. Imperfect. | Past. Part. 


. 43. Binden, to bind, to tie. 
Sch binde, du bindet, er | binde. | id band. epaunden, 
bound. j 


bindet, wir binden 2. | bindet. S. ic) bande. 


Thus: an’binbden, to attach; verbinden, to oblige, to join, to dress 
(a wound) (P. p. verbunden). | 


44. Finden, to find. 3 
Ich finde. | finde. lich fand. | gefunden. 
Thus: erfin’den, to invent; empfinden, to feel. | 
. 45. 7Schwinden, to disappear, to vanish. 
Sd) ſchwinde. |fcjwinde. id) ſcwand. geſchwunden 
Thus: f ver{win’den, to disappear. 
46. Winden, to wind. 


Sd winde. [winde. lich wand. | getounden. 
Thus: überwin/ben, to overcome. P. p. überwun’ben, 


%) fee pe 158, Note. . 
©) The verb Bringen does not belong to this conjugation, Ti cevare p. WI, && 
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. Indicative Present. | Imperative. | | Imperfect. | Past. Part. - 


47. tDringen, to enter by force. 
Sch dringe. - [dringe, [id drang. |gedrumgen. 
Thus: fburdbringen, to penetrate; ein’bringen, to enter by force. 


48. tGelingen (impers.), to succeed. 









Es gelingt mir, I succeed. — es gelang ntir,|e8 iſt Mir 
es gelingt ihm, he suc- I succeeded. ‚I 
ceeds, etc. cc. 





Thus: fmifling’en, to fail. P. p. miflung’en. 
49. Klingen, to tingle, to sound. 
Ic flinge. | flinge. | ich Flang. | 
Thus: f erflingen, to resound; fverfling’en, to die awfy. 
50. Mingen, to struggle, strive for, to wring. 
Ic ringe. | ringe. Jid rang. | gerungen. 
Thus: erringen, to obtain, conquer. 
NB. umring’en, to surround, from the noun ber Ring, is regular. 
51. Schlingen, to sling, to twine. | 
Ich fchlinge. ſchlinge. | id) ſchlang. |gefchlungen. 


Thus: verfiling’en, to devour; umfdling’en, to embrace. 
52. Schwingen, to swing, brandish, wave. 


Sc ſchwinge. [{dwinge. | id ſchwang. |geichtwungen 
53. Singen, to.sing. 
Sch ſinge. | finge, idfang. — [gefungen. © 
54. Springen, to spring, tojump. 
Ich fpringe. | fpringe. [id fprang. | gefprungen. 


Thus: f $erausfpringen, to jump out; Tzerfpring/en, to burst. 
55. TSinken, to sink. 
Sch fine. | finte. | id) fant. | gefunten. 
Thus: fherab- or hinab/finfen, to sink down; fvérfint’en, to sink. 
56. Trinken, to drink. . 
Ich trinke, | trinfe. Jihtrant. — | getrunfen. 
Thus: fertrin/en, to be drowned; ſich betrinl en, to get drunk. 
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Indicative Present. Imperative. Imperfect. Past Part. 


57. Bmwingen, to force, compel. 
Sch ztvinge. zwinge. | id) zwang. | gezwungen. 
Thus: bezwingen, to conquer; erzwingen, to obtain by force. 
Note. The three following defective verbs belong also to this 
class, but are seldom used : 
58. Dingen, to hire a servant. P. p. gebungen, 


59. Gdinben, to flay. P. p. gefdhunden. 
60. Stinfen, tostink. P. p. geftunfen, 


Words. 
Der Pfahl, the pale, stick Das Reh, the deer, roe 
die Kugel, the ball, bullet der Haag, Zaun, the hedge 


die Bruft, the chest, breast der Kaffee, the coffee 

Dic Fahne, the standard, flag das Elend, (the) misery 

das Echießpulver, gunpowder die Buchdrucerfunft, the art of 
der Blumenfranz, the garland dag Boot, the boat [printing. 


eine Stefnadel, a pin etflingen, to resound 
der Buchbinder, the bookbinder unterhalten, to amuse 
der Strid, the cord ſchmücken, to decorate, to adorn 
das Lied, the song Pend voluntarily 
die Taffe, the eup- übſch, nice, pretty 
der Sager, the hunter borfichtig, cautious. 
Reading Exercise 63. 4 


Der Gartner hat das Bäumchen an einen Pfahl gebunden. Man 
verband die Winde des Soldaten. Ich fand das Kind fchlafend 
unter einem Baume. Berthold Schwarz, ein Deutjcher, hat im 
Sahre 1380 das Scieppulver erfunden. Unter der Negierung 
(reign) Karl's VII. drangen die Engländer in Frankreich ein, und 
fanden nur einen ſchwachen Widerftand (resistance). Die Kugel 
ift dem Offizier durch die Bruft gedrungen. Das Pferd fprang über 
einen breiten Graben (ditch). Die Trompeten erflangen, die Fah⸗ 
nen wurden gelhtvungen, al8 der Kaifer nahete (approached). 
Sofrates tranf den Giftbecher (hemlock-bowl), und ftarb den Tod 
des Gerechten. Hat er ihn freiwillig getrunken? Wer hat ihn & 
tungen, Diefes zu thun ? Das Shit it gefunfen. Wie haben Sie 
ie geftern Abend unterhalten? Wir haben gefpielt, gelungen wod 
etrunfen. Die Mädchen haben Blumentränge geranten, wor We 

Aujer zu ſchmücken. ; 


“ 
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Aufgabe 64. Ä ' 


1. I donot find my stick. I found these violets in your gar- 
den and tied them [together ] in a (Acc.) bunch (Strauß, m.). 
Where did she find that pin? She (has) found it in the street. 
_ They found a purse of (mit) gold. Which bookbinder has bound 

your nice book? It was Mr. Long, who 4lives tin 2(the) 3 King- 
Street. I succeeded in catching (zu fangen) the thief. He was!) 
immediately (ſogleich) bound with cords. Miss Emma sang a 
fine song. The songstress has sung admirably (munderjchön). 
Would you like”) to drink a glass [of] wine? I thank you, I 
drank already two cups [of] coffee. The ladies drank tea and 
ate cake. 

2. The cat sprang over the table. A German, called (Jta- 
mens) Gutenberg, invented the art of printing. When (alé) the 
hunter came, 2the 3deer 1had (tvar’) sprung over the hedge. The 
boat sank before our eyes. If the captain had been more cau- 
tious, 2she (e$) 1would?) not have (fein) sunk. Lord Byron 
swam across the (itber den) Hellespont. The poor woman 
wrung her hands in despair (vor Verzweiflung). (The) misery 
forced me to steal, said the prisoner. Misery should‘) not have 
forced him to do wrong (Unrecht). My friends have forced me 
to become [a] soldier. 


Reading-lesson. . 
Der bungrige Araber. The hungry Arab. 

- Ein Araber hatte fic) in der Wüſte desert) verirrt; er hatte feit 
(for) mehreren Tagen Nicht gegeffen, und fürdhtete vor (of) 
Hunger zu fterben. Endlich? fam er an einen (one of) von je" 
nen Brunnen®, too die Karaiwanen ihre Kameele trinfen* und fah 
einen ledernen Gad® auf dem Sande liegen. Er hobe ihn auf 
und befühlte? ihn. „Gott fei Dank!” rief? eraus, „das? find 
Datteln? oder Haſelnüſſe.“ 

In diefer füßen Hoffnung” beeilte er ſich (he hastened), den Sad 
zu öffnen "*;.aber er fand fic) in feiner Erwartung getäufcht (disap- ° 
pointed), Der Sad warmit Perlen gefüllt. 


1) Here and in some of the following Exercises the Pussivs Voics is indicated by 
Balics, 


2) See p. 96, 5, Ist Cond. 
3) For this inversion see the 36th lesson, 8, cleas, 
4) See p, 98, § 4, 
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Dann murde er traurig” und fiel™ auf feine Kniee und bat 
* Gott, daß er ihn von feiner Moth erretten (save) und ihm Hilfe 
ichiefen möchte. Sein Gebet” wurde erhört; denn (for) nad) einer 
Stunde Fam der Mann, der den Sad verloren (125) hatte, auf 
einem Kameele reitend (riding) zurüd, um ihn zu fuden. Er war 
febr glüdlich, ihn wieder zu finden, hatte Mitleid" mit dem armen 
- Araber, erquidte” ihn mit Speife und Trank, febte ihn gu fi anf 
fein Kameel' und fehrte zu der Karamane zurüd. 


1) lost his way. 2) at last. 8) well, fountain, 4) to water. 5) a leathern bag. 
6) aufheben (141), to pick up, takeup. 7) to touch, to feel. 8) ausrufen (110), to exclaim. 
9) See p. 154, Obs. 1. 10) dates. 11) sweet hope, 12) toopen. 18) sorrowful, 14) fiel, 
Enperf. of fallen, to fall (99). 15) distress, 16) prayer. 17) compassion, 18) refreshed, 
supplied. 19) with himself, 


Fyenty seventh Lesson. 
Second Conjugation. | 
* The second Conjugation is characterized by the sound ¢ 
in the Imperfect, which is either a short i or a long i, spelt 
te. The Past. Participle retains the same vowel £ or te as 


in the Imperfect. Most verbs of this Conjugation are re- 


cognised by the radical diphthong ef. 
First class: Imperfect and Past. Part. | 





Fndicative Present, 








° | 31. Beißen, to bite. 
IH beiße, du beißeft, ar | beiße. ich bi gebiſſen. 
beißt, wir beißen 2 \ beißet. | 8. hie 1% en. 
62. Beflr’’gen (ſich), to apply one’s self. 


2 be ic, mid), eae: ie hi u befliß mic. 
fich, wir befleifen ung re, | euch. 


Th6 other form of this verb: ſich beflei/Higen, ie regular. 





9 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Past. Part. » 


63. TErblei’chen, to turn pale. 
Ich erbleiche, du ie! erbleiche. lich erblich. erblichen. 
er erbleicht, wir erbleichen.| erbleichet. | S. ich erbliche. | 
Thus: fverbleichen, to fade. P. p. verblichen. 
The simple verb bleiden, to bleach, is regular. 


64. Greifen, to grasp, gripe. 
Ic greife, du greifft, er | greife. id) griff. begriffen. 
greift, wir greifen 2c. | greifet. S. ich griffe. 
Thus: begrei/fen, to understand, to conceive; ergret’fen, to seize ° 
(P. p. ergriffen); an’gretfen, to attack (P. p. an’gegriffen). 
65. Gleichen (Dat.), to resemble. 


Ich gleiche, du gleicheft, er | gleiche. |8 glich. [estisen. 








gleicht, wir gleichen 2c. | gleichet. S. id) gliche. 
Thus: verglei/chen, to compare. P. p. verglichen, 


66. TGleiten, to glide, slide. — 
Ich gleite, du gleitet, er | gleite. | id) glitt. | seat itten. 
gleitet, wir gleiten 2c. | gleitet. S. id) glitte. | 
NB. begleiten, to accompany, is regular and takes haben, 
67. Kneifen, to pinch. | 
Ich tneife, du kneifeſt, er inf ich kniff. efniffen. 
‚ Eneifet, wir fneifen 2c. kneifet. | 8 
NB. Another form: fneipen, to pinch, is regular. 
68. Reiten, to suffer. 


Sch leide, bu leideft, er | leide. [ih litt |  setitten. 
leidet, wir leiden, ac. leidet. 8. ich litte. 


69. Pfeifen, to whistle. 


Ich pfeife, du pfeifeft, er | pfeife. ich pfiff. epfiffen. 
mar ich breiten N a | S. ii ie 1? pfiff 
70. Reißen, to rend. 
Ich reiße, du reißeſt, er | reife. id) rif. [geriffen. 
reißt, wir reißen 2¢. reißet. S. id) rifle. 








Thus: jerret’fen, to tear; entrei’fen, to tear from, enatch away. 
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. Indicative Present. | Imperative. | Imperfed. | Past Part. 


71. tReiten, to ride, 
Sc) reite, du reiteft, er | reite. ich ritt. geritten. 
reitet, wir reiten 2c. reitet. . 8. id) ritte. 
Thus: fvorbei'retten, to ride by; tfpajieren reiten, to take a ride. 
NB. bereiten, to prepare (from bereit, ready), and yor‘bereiten, 
to prepare (before hand), are regular. 
72. Schleifen, to sharpen, to grind. | 
Sch ſchleife, du fchleifeft, “| fchleife. | ih ſchliff. geſchliffen. 
itt wir fchleifen 2c. | jchleifet. | 
| NB. The verb fihleifen, to demolish, to drag along, is regular. 
73. t{Sdleicden, to sneak or steal into. 
Sch fchleiche, du fchleicheft, | fehleihe. Jich ſchlich. gefchlichen. 
er fchleicht, wir fchleichen.| ſchleichet. 
74. Streichen, to rub (see Nr. 81). | 
Sd) ftreiche, du ftreichft, er] ftreiche. | ich ftrich. | seftrichen. 
jtreicht, wir ſtreichen ıc. 
Thus: aus’ftreichen, to scratch out; an’ftreichen, to paint; untere 
ftret'chen (P. p. unterftri‘den), to underline. 
75. Schmeißen, to fling, to turn out. 


Sh meibe bu fmeipet ſchmeiße. 119 ſchmiß. deſhmiſen. 














er ſchmeißt 2c. 
| 76. Schneiden, to cut. 
Sd) fchneide, du fchneideft, | ſchneide. | ich fchnitt. | geſchnitten. 
erſchneidet, wir ſchneiden. 
Thus: ab'ſchneiden, to cut off. P. p. ab’gefchnitten, 
Ä 77. tSchreiten, to stride, to step. 
Ich ſchreite, du ſchreiteſt, | ſchreite. - | ich fchritt. | gefchritten. . 
er jchreitet, wir jdyreiten. 
18. Streiten, to quarrel, contend, fight. 
Sch ftreite, du ftreiteft 2c. | ftreite. | ich ftritt. | geitritten, 
Thus: feftrei‘ten, to contest, to dispute. 
79. +BWeidhen, to yield. 
Sch weiche, da weicheſt rc. | weiche. Jich wid). gewichen. 
Thus: aus“ or ab’weichen, to deviate; Tentwel’ Hen, Lo eacape. 
NB. weichen, to soak, is a regular verb. 
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Words. . 
Das Bein, the leg | der Stern, the star 
das Lager, the camp die Ueberſetzung, the. translation 
der Hauptmann, the captam das Stüd, the piece 
der Aſt, the branch das Najiermefler, the razor 
der Druckfehler, the misprint bemerken, to perceive 
der Kampf. the combat ergreifen, to seize 
die er the flame ander? reg. to prepare 
ag Zeichen, . inauswerfen, um 
das Signal’, } the signal , Hinausichmeißen, } to turn out. 


Reading Exercise 65. . 
Der junge Mann hat fich fehr beflijfen, Deutich zu lernen. Der 
Hund hat mic) in. das Bein gebiffen. Das Mädchen glitt aus und 
brach ein Bein. Ich wäre anc} geglitten, tenn man mid) nicht ge 
halten (held) hätte. Die Feinde hatten das Lager angegriffen. 
Der Hauptmann ergriff feinen Degen. Die Tochter gleicht ihrer 
Mutter. Die armen Gefangenen haben viel gelitten. Der Sturm 
hat viele Wefte vom den Bäumen abgeriffen. Meine Schuhe find - 
gereiffen. Warum bift ou fo — geritten? Unſere Soldaten ha- 
en wie Helden geſtritten; ſie ſind aber endlich dem Feinde gewichen. 
Der Wind pfiff durch die Bäume. Einige Druckfehler haben ſich 
in Das Bud) eingefchlichen (crept in). Das Kind hat ſich in den 
Diner gefchnitten. Don Quixote Ihliff fein Schwert und befahl 
einem trenen Diener Cando ano, fic) zu einem neuen Kampfe 
vorzubereiten. 


Aufgabe 66. 


1. The dog bit me.. He bites everybody. Were you also . 
bitten? William Tell perceived a large flame; but he could not 
conceive whence (twvoler’) this signal came. Day dawns (e8 
twird Tag) ; the stars have faded. The young gentleman applied 
himself to learn French. I compared my translation with yours, 
and found only two mistakes in it (see p. 149). Our dog has 
«been. torn [to pieces] by a wolf. The traveller cut a piece of 
meat and laid it on his (Acc.) bread. Have you made (cut) my 
pen? Be so kind [as] to make it. The hunter strode across 
(über) the field. 

2. Your penknife is not sharpened. The thief opened the 
door and stole into the house ; but he was soon seized by a ser- 
vant and turned out (hinaus-). During my illness 2I ıhave 
suffered much. Did you suffer much pain (Schmerzen, pl.) ? 
Who has whistled? Charles whistled with a key. The coat of 

the beggar was quite torn. The king rode on & grey horse, 
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Who has sharpened this razor? I do not know who shas 2sharp- 
ened 1it. The enemy yielded on all sides (auf allen Seiten). 


80. 


81. 


82. 


Second class: The Zmperf. and Part. with ie, 
Bleiben, to remain, to stay. Imp. id blieb, P. past. 
geblieben. 
Thus: fausbletben, to stay away; tzurüd’bleiben, to stay behind. 
Reiben, torub. Imp. ich rieb. Part. gerieben. 
Thus: auf’reiben, to destroy; zerrei’ben, to rub to powder. 
Schreiben, to write. Imp. ich ſchrieb. Part. geſchrieben. 
Thus: ab/{dretben, tocopy; bejdjretben, to describe; unterſchrei“⸗ 
ben, to sign (P. p. unterfchrieb’en). 


. Sreiben, to drive. Imp. id) trieb. Part. getrieben. 


Thus: vertrei’ben, to expel; übertrei’ben, to exaggerate. 


. Meiden, to shun. Imp. id) mied. Part. gemieden. 


Thus: vermeiden, to avoid. 


. Scheiden, to separate. Imp. id) ſchied. Part. gefchieden. 


Thus: entfchei’den, to decide; unterfchel’ven, to distinguish. 


. tGedeib'en, tothrive. Imp. id) gedieh. Part. gediehen. 
. Leihen, to lend. Imp. ich lieh. Part. geliehen. 
. Schreien, to cry, scream. Imp. ich fhrie. Part. gejchrieen, 


Note. Another old verb for ſhreien is kreiſchen, Imp. kriſch. 
P. ꝓ. gekriſchen, but it is seldom used 


Speien, to spit. Imp. id fpie. Part. gefpieen. 


. Berzeib’en, to pardon. Imp. id) verzieh. Part. verziehen. 
. Preifen, to praise, extol, Imp. id pries. Part. gepriefen. 
. Weifen, to show, Imp. id) wie’. Part. gewiefen. 


Thus: bewei’fen, to prove; erwei’fen, to show, to do. 


. Sdeinen, to shine, to seem. Imp. id ſchien. P. geldienen. 


Thus: erſchei⸗ nen, to appear. 


. Schweigen, to be silent. Imp. id) Ihmieg. P. geſchwiegen. j 


Thus: verſchwei⸗ gen, to conceal, to keep secret. 


. Steißen to mount. Imp. id) jtieg. Part. geftiegen. 


fab/fteigen, to alight; Fhinab/fteigen, or berab/fteigen, to 
descend, to get down; +binauj’ fleigen, to mount, to ascend; 
erfteigen, to mount, to climb b up. 


. Heißen, to bid, to be called. Imp. ich hieß, I was called. 


Part. geheißen. 
Thus: verfeifen, to promise P. p. verherhen. 
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Words. 
Der Verfajfer, the author der Flachs, the flax 
die Stimme, the voice der Gipfel, the top 
die Sonne, the sun laut, loud 
die Riifte, the coast | bel glänzend, brightly 
eine Seite, a page eleidigen, to offend 
- Die Gefchichte, history angeben, to mention 
ein Billet’ or Briefchen, a note retten, to rescue, to save 
ein Schäfer, a shepherd heftig, violent 


berühmt, famous zornig, angry. 


Reading Exercise. 67. 


Wo bliebft du fo lange? Ich blieb zwei Stunden auf dem Kaffee- 
hauſe. Wie lange ift Ihr Freund geblieben? Er ift nur eine 
Stunde geblieben. Wer hat jenes Buch geichrieben? Ich fenne den 
Perfafler nicht; fein Name ijt auf dem Bude nicht angegeben. 
Warum haben Sie den Umgang (intercourse) diejed Mannes nicht 

emieden? Schreien Sie nicht fo laut? Ich habe nicht fo laut ge 
chrieen. Wie heißen Sie? Ich heiße Sriedrid) Wie hieß Ihre 
Mutter? Sie hieß Clifabeth. Wenn Sie gefchwiegen hätten, fo 
würden Sie Niemand beleidigt haben. Der gerettete Mann pried 
Gott mit lauter Stimme. Der Meifende war auf den Berg geitie- 
en; ald (when) ich ibn jab, ftieg ich and) hinauf. Die Sonne 
(ie jehr warm, al8 wir den Berg binabftiegen. Wer hat Ihnen 
iefes Geld geliehen? Mein Nachbar lieh es mir unter der Bedingung 
(condition), daß ich es ihm in adjt Tagen wieder guriidgebe. Ein 
heftiger Sturm trieb unfer Cai an Die Küſte. ie lange find 
Sie N dem Balle geblieben? Wir blieben bis Mitternacht (mid- 
night). 


Aufgabe 68. 


1. Remain here till (bi8) to-morrow. How long did your 
cousin stay? He stayed an hour. I write a long letter; yes- 
terday 2I 1 wrote three pages; to-day 2I ıshall write two more 
(noc) zwei). That English history has been written by a famous 
author. I wrote a note to him. The shepherd drove the sheep 
into the fold (in den Pferd). This year 2the 3 flax 1has (ijt) not 
thriven. Why did the boy cry so loud? The son said: ‘‘ Dear 
father, pardon me (.Dai.) this fault ;” and the father pardoned 
him. The three men in the furnace (Feuerofen) praised God 
with a loud voice. : 


2. I lent my book to some one, but I cannot remember (id) 
fann mid nicht erinnern) who it was. You have perhaps \ent it 
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to (Dat.) Mr.S. That may be. The sun shone brightly. All 
animals and plants seem to be created (gejchaffen zu fein) for 
(the) man (mankind). The king seemed to be angry. If you 
had been silent, 2 you 1 would*) not have offended him. Speak- 
ing (Inf.) is silver; silence (Schweigen) is gold. How high 
did the traveller mount? He ascended to (bi8 auf) the top of 
the mountain. ' 


Third class; Verbs having a, o, au or u for their radical vows, 

el, They take in the Z/mperfect te, but retain in the 
Past. Part. the vowel or diphthong of their Infinitive. In 
the 2nd and 3rd person of the singular they soften their 
vowel. 


Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. | Past. Part. 


97, Blafen, to blow. 
Sc) blafe, du blafeft, | blafe. ic) blies. geblajen,**) 
er bläst, wir blajen, | blafet. S. ich bliefe. blown. 


ihr blafet, fie blafen 2. 


98. Braten, to roast. 
Sc brate, du bratft, er | brate. | ich briet. gebraten, 








brät or bratet, wir bra- | bratet. S. icy briete. roasted. 
ten, ihr bratet 2¢. 





99. FFallen, to fall. 
Sch falle, du fälft, er | falle. ich fiel. | se 
fällt, wir fallen ac. fallet. S. id) fiele. fallen. 


Thus: +herab’faffen, to fall down; ‚gefallen, to please; teinfalfen, 


to occur to the mind; miffallen, to displease; }zerfallen, to decay. 


| 100. Fangen, to catch. 
Ich fange, du fängit, er | fange. id) fieng or | gefangen, 
fängt, wir fangen rc. | fanget. fing. caught. 
Thus: an’fangen, to begin; empfang’en, to receive. - 














*) See the foot-note 3, p. 184, 
**) Observe that all the irregular verbs which have q in their root or infiniiixe, te 
tain this vowel in the furiiciple past, 
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° - ro . | . tore? 
Indicative Present. Imperative. | Imperfect. Past. Part. 


101. Salten,*) to hold. 
Sch halte, du haltft, er | halte. 1 hielt. en 
hält, wir halten 2c. 


Thus: ab’halten, to prevent; aufhalten, to detain; ein’halten, to 
stop; behalten, to keep; erhalten, to receive (P. erhalten). 





102. t Hagen, to hang, to be suspended. 
Ich hange, du häugſt, er | hange. ih hieng. 
hängt, wir bangen ıc. 
Thus: abfangen or abhängen (von), to depend (upon). 
NB. Hängen, to hang up, is regular. 


103. Qaffen, to let,**) to leave. 


Ich laffe, du laffeft, er | laffe or laß.| ich lies. elaſſen, 
Kst Me laſſen RE | fatien Sie. 19a N 


Thus: verlaffen, to leave (a place), to quit; zu’laffen, to admit; 
gurnd laffett, to leave back; binterlaf'fen (inseparable), to leave 


gehangen. 








NB. Beran’laffen, to cause, is regular. 


104. Rathen, to advise. 


Ic rathe, du räthſt, er rathe. |“ rieth. gerathen. 
rath, wir rathen 2c. 
Thus: erra’then, to guess; ab‘rathen, to dissuade. | 


105. Schlafen, to sleep. 


lafe, du ſchläfſt, l lief. 
x8 ain oe er nen i | ſchlief 
Thus: fein‘fdlafen, to fall asleep. 


106. TXaufen, to run. 


Sch Taufe, du läufſt, er | laufe. id) lief. gelaufen. 
läuft, wir laufen ꝛc. | 
Thus: fentlau‘fen, to run away. 





gelejlafen. 


slept. 





*) Halten with the preposition für answers to the English to consider as, to think, te 
take for. Ex.: Ich halte ihn für einen ebrliden Mann, I consider (think) him (to be) an 
honest man, 

*#) 70 id a house means yermiethen, 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. 


107. Sauen, to hew. 
Sch bane, du haueft, er | bane. | id) bieb. 
haut, wir hauen ac. 
Thus: ab/hauen, to cut off; zerhau/en, to cut to pieces. 
108. T®ehen, to go. Ä 
Ich gebe, dur gebjt, er geht, | gehe. id) gieng or |gegangen, 
wir geben ac. © ging. gone. 
Thus: fauégeben, to go out; Thinein/gehen, to go in, to enter; 
tT fort’geben, to go away, to leave; vergehen, to vanish, to pass; 
Tvorbet’gehen, to pass by; }zurüd’gehen, to go back. 
109. Stoßen, to push. . 
Ich ftoße, du ftößeft, er | ftoße. ich ft ies. ge ftopen, 
jtößt, wir ftoßen 2c. . pushed. 
Thus: an’ftofen, to hurt; ver/ftoßen, to reject, to cast out. 
110. Rufen, to call. | 
Sch rufe, du rufft, er ruft,| rufe, ich rief. gerufen. 
wir rufen 2¢. called. 
Thus: aus’rufen, to exclaim; zurüd’rufen, to call back. 


gehauen. 




















Words. 

Der Wind, the wind die Mäßigung, temperance 
der Schtvager, the brother-in- die Angel, the fishing-rod 

law . dag Neß, the net 
der Rath, the advice fanft, soft, softly 
Kopfweh, the head-ache focjen, to boil mächtig, mighty 
Der ihrer, the leader wild, wild ſchwach, feeble 
der Hirſch, the stag ähmen, to tame 
der Bach, the brook | efreien, to deliver, to release 
die Gerechtigkeit, justice verbannt, banished. 

Reading Exercise 69. 


Der Wind bläst nicht ftarf; geftern blies er ftirfer. Der Koh 
bat das Fleiſch nicht gut gebraten. Der Vogel fiel todt vom 

ade. Mit Spef (bacon) fängt man Mänfe. Cin Löwe wurde 
in einem Nebe gefangen, da fam eine Mans und befreite ihn. 
Für wen häſtſt (take) du mic)? Ich erhielt einen Brief von 
meinem Schwager. Cin Schwert Hing über den House und, 
des Damotles. Was rathen Sie mir: {ol ity haben Her doer 
Otto, German Conv.-Grammar. WS 
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Man rieth ihm, hier zu bleiben. Diefes war ein jchlechter Rath; 
e8 wäre beffer für ihn geweſen, ettzuen Der Herr rief ſeinen 
Diener. Dieſer fragte ſeinen Herrn: Haben Sie mich gernfen? 
Das Kind ſchläft ſanft. Der Todte lag da, als wenn (as if) er 
{dliefe. Haben Sie lebte Nacht qut geichlafen? Ic habe nur we- 
nig geichlafen, weil id) Kopfweh hatte. Man ließ ihn nicht fortgeben, 
weil er zu ſchwach war. Wenn der Knabe nod) einmal (again) an 
den Tiſch ftopt, [fo] wird er seiteaft werden. Warum läuft das 
Wolf jo zufammen (together)? Man hat einen Dieb gefangen. 
Sind Sie and) gelaufen? Ich lief mit der Menge (crowd), 


Aufgabe 70. 


The wind blows hard (jtarf) ; yesterday 2it 1blew not so hard. 
Is this meat boiled or roasted? It is roasted. The gardener fell 
from the tree. If he had (wäre) not fallen down, 2he 1 would 
have caught the bird. Fifty soldiers with their leader were!) 
caught. . The stag came out of the forest and went to the (an 
den) brook. The hunter catches the wild beasts, but he cannot 
tame them. The Romans considered (101) wisdom’), justice 
and temperance as (fiir) the greatest virtues. The fish are!) 
caught with the net and (with) the fishing-rod. I advised him 
(Dat.) to go to America. How long did you sleep (Perf.)? I 
slept [for] seven hours. The girl ran to (31) her mother and 
told her (Dat.) what 2had ıhappened (9). The old man has 
been!) pushed out of the house. Cicero left?) Rome, when 
(alg) he saw, that his enemies were*) mightier than his friends. 
Alcibiades was banished from Athens (ang Athen’), but he was 
soon called back. . 


1) See the foot-note 1 p. 184. — 2) Put the definite article (see Part II, 38th lesson, 
21). — 3) to leave a place = verlaffen not Iaffen. 4) See the foot-pote *) p, 110. 


Reading-lesson. 
Roscinsky’s Pferd. Kosciusko’s horse. 
Koseiusko, der edle Pole, wollte (wished) einft? einem Geiftlichen® 
zu Solothurn (Soleure) einige Flaſchen guten Weines fen’den. Er 
wählte® dazu einen jungen Mann, Namens Selen und Mey’ ihm 
für die Neije fein eigenes (own) Reitpferd. — Als Zeltner zurüd’- 
fant, fagte er: „Mein Feldherrs, ich merde Ihr Pferd nicht wieder 
seiten, wenn® Cie mir nich t® zugleich” Ihre Börfe (purse) lei- 
ben.” — ,, Bie meinen Sie dad (what do you meen by that)?‘ 
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fragte Kosziusko. Zeltner antwortete: „Sobald’ (as soon as) ein 
Armer auf der Landftrape*® feinen Hut ab’nahm® und um ein. 
Almofen® bat, ftand das Pferd augenblidlich“ ftille, und ging” 
nicht eher™ von der Stelle”, bid (till) der Bettler ettvas empfan- 
gen (100) hatte; und als ich alles Geld ausgegeben (spent) 
hatte, fonnte ich das Pferd nur zufrieden ftelen™ und vorwärts 
bringen", indem ich mid) ftellte (by pretending), dem Bittenden 
etwas zu geben. 

1) oneday. 2) aclergyman. 3) he chose for this purpose, 4) general, 5) again, 
6) wenn ... nicht, conj. unless, 7) at the same time. 8) road. 9) abnehmen, to take off, 


10) for charity, alms. 11) immediately. 12) von ber Stelle gehen, to stir from the spot, 
18) nosooner. 14) to satisfy, content, 15) to get him on. j 


Twenty eighth Lesson. 
_ Third Conjugation. 
The third conjugation has both in the Imperfect and 
Past participle o as characterising vowel. 





Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. 





1) Such verbs as have ie for their radical vowel : 


. 111. Betriegen, betrügen, to cheat, deceive. 


Schbetrüge, du betrügft, er | betrüge. | ich betrog.. betrogen. 
betrügt, wir betrügen 2. | 
NB. The simple verb trügen occurs only in the present tense. 


112. Biegen, to bend. 
Ich biege, du biegit, er biege. | id) bog. gebogen. 
biegt, wir biegen 2c. 
113, Bieten, to offer. 


Ic} biete, du bieteft, er | biete. Jich bot. ‚geboten, 
bietet, wir bieten ıc. \ 


Thus: an‘bieten, to offer; yerbie'ten, to forbid. 
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Indicative Present. | Imperative. Imperfect. | Past Part. 








114, Fliegen, to fly. 
Sd) fliege, du fliegft, er | fliege. ich flog. | geflogen. 
fliegt, wir fliegen 2c. 
Thus: +forffliegen, to fly off; twegfliegen, to fly away. 


: 115. +%liehen, to flee. 
Ich fliehe, du fliehft, er | fliehe. | ic) floh. geflohen, 
flieht, wir fliehen 2. 
Thus: tentflieh/en, to run away, to escape. 
116. ließen, to flow. 
Ich fließe, du fließeft, er | fließe. ih floß. geflofien. 
fließt, wir fließen 2c. | 
117. Frieren, to be cold, to freeze. 
Ich friere, du frierft, er | friere. ih fror. gefroren. 
friert, wir frieren 2c. oe 
Thus: f gefrie’ren, to freeze; ferfrie’ren, to freeze co death. 
118. Genießen, to enjoy, to eat. 
Sch genieße, du genießeft, | genieße. | id) genoß. genoffen. 
er genießt, wir genießen ꝛc. 
119. Gießen, to pour. 
Sch giebe, du gießeft, er | gieBe. | ih goß. gegoffen. 
gießt, wie gießen 2c. | 
Thus: aus’giefen, to pour out; begiefen, to water; ſich ergießen, to 
empty one’s self; vergie’fen, to shed. 
120. +Rrieden, to creep, to crawl. 


Sch Erieche, du kriechſt, er | krieche. ih kroch. gekrochen. 
kriecht, wir kriechen ꝛc. | 














121. Riechen, to smell, | 
Sch rieche, du riechit, er | rieche. | id) roch. | gerochen. 
riecht, wir riechen 2c. 
122. Schießen, to shoot. | 
Sch ſchieße, du fchießeft, ſchieße. | ih { ch of. | geſchoſſen. 
er Schiebt, wir ſchießen 2c. 
Thus: befhie’fen, to bombard; erſchiehen, to shoot (to kill]. 
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EEE — — — — —— — 
Indicative Present. | Imperative. | Imperfed. | Past. Part. 





123. Schließen, to lock. 
Sd) ſchließe du fchließeft, | fchliche. ih ſchloß. | geſchloſſen. 
er ſchließt, wir ſchließen ꝛc. 
Thus: befdlie’fen, to conclude, resolve; ein’fdliefen, to shut up, 


to enclose; aus’jchließen, to exclude; verfchlie’gen, to lock up; 
auf’fohließen, to unlock; zu“ ſchließen, to lock. 


124. Berdrießen, to vex. 


Sch verdrieße, du ver- | verdriebe. | id) ver dro §. 
drießeft, er berdrießt, 
wir berdrießen ꝛc. 








verdroſſen. 











125. Berlieren, to lose. 
Ich verliere, du verlierft, | verliere. .|idjverlor. | verloren. 
verliert, wir verlieren 2¢. 
126. Wiegen, to weigh, to be of weight. 
Ich wiege, du wiegſt, er — ich wog. gewogen. 
wiegt, wir wiegen 2c. 
The active verbs wägen (to weigh, to ascertain weight) and erwä- 
en, to consider, have the Imperf. and Part. past like wiegen. 
p. td) wog. P. gewogen. — The active verb wiegen, to 
rock, is regular. | | 
127. Ziehen, to draw, to pull. 
Ich ziehe, du zieheft, er | ziehe, id) 309. gezogen. 
zieht, wir ziehen ac. 

Thus: an/ziehen, to put on; aus’ziehen, to take off. 
128. Schieben, to shove, push. Imp. id) ſcho b. Part. gefchoben. 
129. Sieden, to boil, to seeth. Imp. ich fott. Part. gejotten. 
130. TSprießen, to sprout. Imp. — fproß. Part. gejproffen. 
131. TStieben, to fly off (sparks). Imp. jtob. Part. geitoben. 
132. Triefen, to drop. Imp. id) trof. Part. getrieft (reg.). 











Words. 
Der Sude, the Jew ° die Raft, the weight 
der Frieden, peace | der Schnee, the snow 
der Alt, the branch der Dien, the stove 


die Kartoffel, the potato tapfer, bravely. 
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Reading Exercise 71a. 
Wie viel bot der Sude Shuen für Shr Pferd? Er hat mir nur 
fünfzig Thaler geboten. Haben Sie meinen Kanarienvogel nicht 
ejehen ? Sa, er ijt ber das Haus geflogen. Die Diebe jind ent: 
Fohen:; man konnte fie nicht fangen. Wir haben lange die Wohl. 
thaten (the benefits) des Friedens genofjen. Bor einigen Sahren 
(3. y. ago) war der Rhein gefroren. Man fagt von einem Solda- 
ten, der nie im Kriege war: „Er hat nod) fein Pulver (powder) 
gerochen. Sind die Kartoffeln ſchon gefotten? Nein, fie fieden nod); 
in zehn Minuten werden fie gejotten fein. - Die jungen Lente zogen 
(marched) ſrendiß in die Schlacht; ſie ſchworen, zu ſiegen (to con- 
quer) oder zu ſterben. Wieviel Geld verlor Ihr Oheim im Spiel? 
Er hat nur einige Thaler verloren. Ziehen Sie Ihre Stiefel an! 
Wir, haben [don unfere Schuhe angezogen. Ich wünſche, daß Sie 
Ihre Stiefel anziehen. 


Aufgabe 71b. 

Some one has cheated me. The branches are bent under the 
weight of the snow. The merchant asked (forderte) ten shil- 
lings. I offered him (Dat.) nine. The Jew has offered me 
eighty pounds for my two horses. The storks have flown over 
the sea. It is so cold that the water in the bottle 2is 1 frozen. 
The hunter shot, and the bird flew away ; for (denn) he had not 
hit it. The dog crept behind the stove. Your flowers smell 
very agreeably. The young plant is frozen. The potatoes are 
boiled ; shall I bring them in (herein)? Has the servant locked 
the door? He locked it at six o’clock. The soldier lost his right 
arm. Do you know, who*) (has) lost this purse? The tailor 
has lost it. 

*) See p. 153, Note. 


2) Such as have other root-vowels: 


Indicative Present. | Imperative. Imperfed. Past. Part. 





133. Bewegen, to induce. 
Ich betvege, du bewegſt, er | bewege. | ih bewog. bewogen. 
betvegt, wir bewegen 2c. S. id) bewöge. 
NB. This verb is regularly inflected, when it simply expresses 
to move, to put in motion or to cause an emotion, 
- 184 Bellemmen, to press. 
Es beflemmt (impers). | — \wbetlomm, \bllummm. 
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Indicative Present. | Imperative. 





Imperfect. | Past. Part. 


135. Erlöfchen, to become extinct. 
Sch erlöfche, du erliicheit, A erlijch. id) erloſch. erloſchen. 
erliſcht, wir erlöſchen ꝛc 


NB. The simple verb löſchen, to quench, and auslöſchen, to pu 
out, are regular. 





136. {Erfcdallen, to resound. 


Sch erfchalle, du erfchallit, | erichalle. | id) erſcholl. | erfchollen. 
ererichallt, wir erichallen. 
NB. The simple verb fallen, to sound, is regular. 


137. Fechten, to fight, to fence. ° 


te, d i . . 
aoe te, ; 1 te er | fechte. | ih focht. | gefochten 





. 138. Flechten, to twist. 
Sch flechte, du flechteft, | flechte. id) flo bt. eflochten. 
er flicht, wir flechten 2c. | [8 fod 
139. Gähren, to ferment. 
gähre, du gährſt, | gabre. ih gobr (ai 
brt, wir gähren 2c. reg. gabrte). 
140. Glimmen, to burn faintly, to glimmer. 
Sd glimme, du glimmſt, | glimme. "4 glomm. |geglommen 
er glimmt, wirglimmen. 
141. Heben, to lif, to raise. 


Sch Hebe, du hebſt, er | bebe. ich hob. oben. 
ot wir heben 2¢. | | gel 


Thus: auf’beben, to lift up, hold up, to Pick up; ; erheben, to.raise, 
to elevate, 


gegohren. 


Ich 
gähr 








142. Zügen, to lie. | 
Ich lige, du lügſt, er | lüge. | 1'918 | steaee. 
lügt, wir lügen 2¢. 
143. Mtelfen, to milk. 


Sch melfe, du milfft, er | melfe. ih mol, | SAUER. 
milft, wir melfen 2¢. | | \ | \ 


— 200 — 


” 


Indwative Present. Imperative. Imperfect. Past. Part. 





. 144, Saugen,*) to suck. 
Sch fauge, du faugit, er | fauge. | id) fog or id)| gefogen or 
faugt, wir faugen 2c. jaugte. gejaugt. 
NB. fäugen, to suckle, is regular. | 
145. Scheeren, to shear. 
Sch jcheere, du ſcheerſt, er | fcheere. ih ſchor. gefchoren. 
jcheert, wir fcheeren 2c. |- 
146. Schmelzen, to smelt. 
Sch melee du Komet | ſchmelze. | ih ſchmolz. 
er ſchmilzt, wir ſchmelzen. 
NB. The neuter verb t{dmelzen, to melt, is conjugated in the 
same manner, but with the auxiliary fein. 
147. Schwellen, to swell. Ä 
Sch Schwelle, du ſchwillſt, | [chmwelle. lic) ſchwoll. eſchwollen. 
er ſchwillt, wir en | | geſh 
148. Schwören, to swear. 
Sch ſchwöre, du ſchwörſt, ſchwöre. | id) ſchwor or | gefchtworen. 
er ſchwört, wir ſchwören. ih ſchwur. 
Thus: befchwö/ren, to confirm by an oath. | 


149. Weben, to weave. 
Sch twebe, du mebft, er |' web. lich mob. 
webt, wir weben 2¢. | 
The following verbs of tis conjugation seldomer occur : 
150. Erfiiren, to elect, choose. Imp. id) erfor. Part. erkoren. 
‘151. Pflegen, to treat. Imp. id) pflog. Part. gepflogen. 


NB. ®flegen is regular, when it signifies to nurse; and also in 
the meaning of gewohnt fein, to be accustomed. 


152. Quellen, to spring forth. Imp. ich quoll. Part. gequollen. 

153. Gaufen,**) to drink, like brutes. Imp. ich foff, Part. 
gefoffen. 

154. Schnauben, to snort. Imp. id) ſchnob. Part. geſchnoben. 


gejchmolgen. 








gewoben. 











*) Gaugen, to suck, is sometimes used as a regular verb, 
“, Saufen is applicd only to animals, 
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Words. 
Das Licht, the light, candle das Sud), the cloth 
Die Ajche, (sing.), the ashes das Bein, the leg 
der Korb, the basket berdienen, to deserve 
das Heer, the army recht, right link, left. 
Reading Exercise 728, 


Was betvog den Maler, diefe Stadt gu verlaffen? Id weiß nicht, 
was ihn dazu bervogen hat. Dads Feuer ift erlojchen. Die Athener 
(the Athenians) haben in der Schlacht bei Marathon tapfer gefod)- 
ten. Dieſer Korb ijt Schlecht geflochten. Können Sie diefen Stein 
aufheben ? Ich habe ihn fchon aufgehoben. Sch finde ihn nicht fo 
fhwer. Der Knabe hat gelogen. Wann werden Ihre Schafe ge- 
ichoren werden? Im nädjiten (next) Monat. Der Schnee ijt auf 
den Bergen gefchmolzen. Voriges (last) Jahr fdymolz er im Mo- 


Aufgabe 72d. 


nat Suli. 

The death of my father induced me to leave my country. The 
light of the sun will never become extinct. My candle was 
extinguished, Is the fire out (extinguished)? Our sheep have 
been shorn this year. Has the maid milked the cow? The 
French army fought very bravely; not one soldier fled. The 
fire glimmered long under the ashes. The little bee sucked the 
honey from (aus) the flowers. He who has once lied, does not 
deserve to be trusted (daß man ihm glaube). My leg is swollen. 
That cloth is well woven. 


Reading-lesson. Ä 
Die Erfindung des Glafes. Discovery of glass. 

\ Phönizifche Schiffer! Tandeten einft an der Nordküfte?: Afrika’, 
wo das Flũßchen Belus fic) in dns Meer ergiept? Cine weite 
Sandflides1ag (12) vor ihren‘ Augen: Sie fuchten Steine, um 
ihre Keffel® und Pfannen über denfelben aufzuftellen ; aber fie fan- 
den feine. Sie waren daher gendthigt®, ans ihren Schiffen einige _ 
Calpeterfteine’, die fie ald Ladung (cargo) mit fic) brachten, gu ho- 
len. Sie machten ein Feuer an, Fochten ihre Speijen® und genot 
fen (118) dann ihr einfaches Mahl? Aber o Wunder! Als jie 

1) sailor. 2) the north coast. 3) throws or empties itself. 4) a vast plain of sand, 


5) kettles and pans, 6) obliged. 7) salpeter-stones, 8) dishes, provisions, 9) meal, 
dinner, 
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ihre Salpeterfteine wieder zu ihrem Schiffe zurücktragen mollten, 
fanden fie, daß fie von der Gewalt” des Feners gefhmolzen 
waren und fid) mit der Aſche und dem glühenden (glowing) Gand 
bermifdjt™ hatten. Als die flüffige”? Maſſe falt geworden war, lag 
anf dem Boden (ground) eine belle, durchfichtige® Maſſe: — dae 
war da8 Glas. — So wurden die Phönizier die Erfinder * dieſes 
werthvollen™ Gegenftandes’s, der uns die größten Dienſte leijtct 
(renders). 


10) power, 11) mixed themselves, 12) liquid, 15) transparent, 14) discoverer, 
15) valuable, 16) object, thing, article, 


Twenty ninth Lesson. 
Fourth Conjugation. 


This conjugation consists only of nine verbs having a for 
their radical vowel. Here the digtinguishing vowel in the 
Imperfect isu; the Past Participle preserves the radical 
vowel q of the Infinitive. In the second and third person 
of the Indicative Present seven ofthemchange their a into q. 





Indicate Present. | Imperatie Imperfect. | Past. Part. 





155. Baden, to bake. 


Sch bade, du bädeft, er | bade. ih bud gebaden, 
bädt, wir baden, ihr or reg. baked. 
badet, fie baden. ich bacfte. 











156. t{&abhren, to drive, or to go in a carriage. 


Ich fahre, du räbrft, er | fahre. ih fuhr. gefahren, 
fähıt, wir fahren rc. driven. 
NB. This verb has also an active meaning: to lead the horses; it 
then takes haben in the comp. tenses. 


Thus: Faus’fahren, fpazieren fahren, to take a drive; Tab’fahren, 
to start, to set out. 
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Indicative Present. | Imperative. | Imperfect. Past. Part. 


157. Graben, to dig. 


Sc grabe, du grabjt, er | grabe. | grub. | searaben. 
grabt, wir graben ıc. 


Thus: begra’ben, to bury. Imp. id) begrub. P. p. begraben, 


158. Laden, to load. 


Sh lade, du Iadeft, er | lade. ih lud. geladen.*) 
ladet, wir laden 2c. 


Thus: bela’ben, to load; ein’faden, to invite (P. p. ein’gelabden). 


159. Wd affen and erfdaffen, to create. 
Sch ſchaffe, dir fchaffit, er | ichaffe. F ih ſchuf. Pa 
ſchafft, wir fchaffen ıc. rſchuf. erſchaffen 
NB. ſchaffen, to work, and its compounds are regular, as: an’fchaf- 
fen, verfchaffen, to procure; abfchaffen, to abrogate. 
160. Schlagen, to beat, to strike, 
Ich Ihlage, dit fchlägft, er | Schlag. | ich fehl ug. beſclagen. 





ſchlägt, wir ſchlagen ac. 
Thus: ab’fhlagen, 1) to knock off, 2) to refuse; erfchla’gen, to 
slay; aus’fchlagen, to decline; zerfchla‘gen, to knock to pieces. 
161. Tragen, to carry, to wear, to take. 


Sc) trage, du trägft, er | trage. 19 trug. | getragen. 
trägt, wir tragen 2c. 


Thus: ertra’gen, to endure, to bear; ſich betra’gen, to behave; 
bei‘tragen, to contribute; abtragen, to clear the fable. 
162. fWadfen, to grow. 
Sch wachſe, du wachſeſt, er | wadje. ih muds. ggewachſen. 
wächst, wir wachſen 2c. | 
163. Wafchen, to wash. 


Ich waſche, du ie er | tafche. id) wuſch. oewaſchen. 
wäſcht, wir waſchen 2c. 
Thus: ab'waſchen, to wash (clean); aus waſchen, to wash ov’. 


#) See the foot-note 3, p. 191. 
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Words. 

Der Bäder, the baker Das Tafchentuch, the handkerchief 

das Dampfboot, the steamboat der Muſiklehrer, the music-master 
- die Cijenbabn, the railroad der Krieqsminifter, the minister 

eine Hote a. den, hole das Geficht, the face [of war 

der Todtengräber, the grave- das Spridjiwort, the proverb _ 

digger _ Die Eiche, the oak 
das Grab, the grave die Kanone, the gun tief, deep © 


der Kutſcher, the coachman prächtig, ' elegant 
der Omnibus, the omnibus glänzend, $ splendid 
der Wagen, the carriage, coach unartig, naughty 


der Karren, the cart ſchmutzig, dirty 
das Loch, the hole unschuldig, guiltless, innoce 
die Wunde, the wound flanzen, to plant 

jeden Tag, adv. every day angfam, slowly. 


Reading Exercise 73. 


Seite haben wir Kuchen gebaden. Warum badt Ihr Nachbar 
fein Brod mehr? Weil er fein Mehl hat. Die nächte Woche wird 
er wieder baden. Der König fährt mit fechs Pferden. Wo fährft . 
du bin? Sch fahre nad) Köln. Geftern fuhr mein Fieund dahin. 
Sit er mit (by) dem Dampfboot gefahren (gone)? Nein, mit der 
Cifenbahn. Der Fuchs grabt fich eine Höhle. Der „„obtengräber 
bat ein Grab gegraben. Ein Cfel wurde mit vielen Säden beladen 
aber da (as) er die Lajt (load) nicht tragen fonnte, wurde fie auf 
einen Wagen geladen. Diefe Kleider find abgetragen (out). Warum 
ſchlägt die Mutter das Kind? Weil e8 fo fomusig ijt; ed bat fich 
nicht gewaschen. Pilatus wuſch fic) die Sände und ſprach: Sch bin 
unfduldig an dem Blute diefes Gerechten (just man). Die Thee- 
pflanze wächst in China. Früher (formerly) wuchs der Tabak nicht 
in Deutfdland; aber jest wird viel gepflanzt. Diefer Züngling i ft 
ehr gewachſen feit (since) ich ihn nicht mehr geichen habe. - 3m 
Anfang ſchuf Gott Himmel und Erde. Die Welt ift von Gott aus 

Nichts gejchaffen worden. 


Aufgabe 74. 


The baker has baked no bread to-day ; he does not bake every 
day. The coachman drives too fast (zu fdynell). We went (156) 
in an omnibus. The prince drove in an elegant carriage with 
four horses. The fox digs a hole in the ground (Boden). The 
savages (Wilden) dug a deep hole. A poor child was buried in 
the snow. Are you loading the gun? It is already loaded. The 

cart is too heavily laden. The minister of war has invited all 
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the officers to dinner. In the beginning 2God tcreated heaven 
andearth. Why do you beat the child? I beat it, because it 
was naughty. The dogs are often beaten. Cain slew his brother 
Abel. Our music-master 2always ıwears a grey hat. Two 
soldiers carried the officer out of the battle and washed his wound. 
One hand washes the other, says a German proverb. Henry, 
wash your face, you are dirty. Are my handkerchiefs washed ? 
No, Sir, not yet, they will be washed to-morrow. The oak 
grows very slowly. These violets have grown in my garden. 


Conversation. 
(Comprising the four Conjugations.) 


Was effen Sie da? Sc effe Fleiſch und Brod; es ift 
. mein Frühſtück. 

Wer hat es Ihnen gegeben? Ich habe es mir gekauft. 
Gaben Sie meinem Bedienten Sa, ich gab fie ihm vor (— ago) 

Die Kleiderbürfte (brush) ? einer Stunde. 
Haben Sie heute fchon die Zei- Sa, ich habe fie gelefen. 

tungen gelejen ? | 
Giebt es etivas Neues? sa babe nicht3 Neues darin ge- 

unden. " 

Mer ift zum Balle eingeladen? Viele junge Herren und Damen. 
Kennen Sie einige von ihnen? Sa, ich fenne die meiften von ihnen. 
Iſt She Vater von feiner langen Gott {ei Danf! er ift ganz genefen. 


Keanfheit geneien (8)? 
Wo ijt der Wirth (landlord)? Er ift ausgegangen; aber er wird 
ich muß ihm etwas jungen. boald wieder zurück fein. 


Was ift gelbehen, warum läuft Cin Maurer (bricklayer) ijt vom 
das Volk fo zufammen (to- Dache gefallen. 
gether) ? 

get er ſich verlegt (hurt) ? Sa, er hat ein Bein. gebrochen. 

Ber hat Ihnen befohlen, meine Niemand befahl e3 mir; ich trug 
Stiefel zum Schuhmader zu fie dahin, weil fie zerriflen find. 
tagen? 

Haben Sie Ihren Ring wieder Er lag auf dem Boden, hinter dem 
gefunden? Wo lag er? Schtanfe (cupboard) verborgen. 

Wer fand ihn? Die Magd fand ihn, ald fie das 

Zimmer pußte (cleaned). 

gaben Sie Ihre Uhr nicht mehr? Nein, fie ift mir geitohlen worden. 
ovon Spricht Diefer Mann? Er ſpricht vom Keiege. 

Hat der Krieg fchon begonnen? Nein, aber er vorurd bald heqgnaaen. 
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Bift du verwundet? Hat dir Cine Biene hat mid) in die Wange 

emanD Etwas (any harm) (cheek) geftodjen, und jegt iſt 
gethan jie gefdy wollen. 

ett a Stadel (the sting) Nein, man hat ihn gleich (immed- 

nod) darin? iately) „eranägegogen. 

Was thut diefer Mann hier? Er fängt Vögel. 

Hat er jchon einige gefangen? Ich glaube, er hat erft (only) 

wenige gefangen. 
Iſt der Dieb ergriffen (caught) Ja, man ergriff ihn, ale er zum 


worden? Haufe hinausſchlich. 
Wer hat dieſe Feder geſchnitten? Ich ſelbſt habe ſie gelanitten, 
In Iwas find Sie gefahren? Sc fuhr in einem Wa 


Bann bat Gott die Welt erfchaf- Die Bibel fagt: Im fang ſchuf 
fen Gott Himmel und Erde. 
Farm find die Flitffe und Bache Weil der Schnee auf den: Bergen 
(brooks) fo angeſchwollen? geſchmolzen iſt. 
Wer hat den Brief auf die Poſt Der Bediente trug ihn vor einer 
getragen? halben Stunde dahin’ (there). 
Was that Mi Snabe am Brun- Er wuſch feine Hände und trank 
nen (well aſſer. 
Wo ben? Sie diefe ſchöne Lilie u ijt in meinem Garten getvad 
gefund 
Warm haben Sie diefes Waſſer Es war nicht mehr friſch. Ich be- 
ansgegoffen (119) ? gop Ihre Blumen damit. 
Hatten Sie fchöned Wetter zu pe Sonne jchien herrlich, als wir 
Shrem Spagiergang auf den anfingen, den Berg au erfteigen; 
„Königſtuhl“? aber bald kam ein Gewitter (a 
thunder-storm), und wir waren 
gezwungen, wieder erab(down) 
zu geben. 


Additional Remarks to the irregular verbs. 


As the learner has already observed, some of the irregular 
verbs also change their radical consonants either in the Present, 
Imperfect or Particuple. We subjoin here those irregularities : 


1) In the Present tense : 


Sch nehme, du atm ft er nimmt (double m), 
ich fchelte, er ſchilt 

ich rathe, er rath (lose their final t), 

ich gelte, er gilt 
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2) There is further an old form of the third person singular . 
of some verbs, with the diphthong eu, which still occurs in 
poetry, viz. : 


Er fleugt, freudt, beut, fleußt, geußt for fliegt (flies), kriecht 
(crawls), bietet (offers), fließt (flows), gießt (pours). 


8) In the Imperfect tense : 


aa vie b, Se eee ren (takes a final b). 
td traf, getroffen from treffen . 
ig (Out, seldarfen rom fdaffen | 408° one fin the Imp) 
id) Fam, gefommen from fommen (loses one m in the Imp.). 


4) In the Imperfect and Participle : 


Sch bat; gebeten from bitten (loses one t). 
id) faB, gefeffen from figen (changes § into ff). 
ih that, gethan from thun (takes a final t in the Imp.), 
mi hand, 8 e ſanden from ftehen (changes 6 into nb). 
tt, gelitten from leiden . N 
id fönitt, gefdnitten from ſchneiden i (change d into two t's). 
id) pfiff, gepfiffen from pfeifen 
ich Schliff, geichliffen from fchleifen + (double their f), 
id) griff, gegriffen from greifen 
id) 309, gezogen from ziehen (changes h into 9). 
ich fott, gefotten from fieven (changes d into double tt), 


5) There exist some older forms of.the Subjunctive mood of 
the Imperfect, which still occur now and then, viz.: __ 
Sch beföhle instead of ich befähle; verbürge for verbärge, 


ich ftünde for ich ftände; ich ſtürbe for ich ftärbe, 
id) verbürbe for verbärbe, 


6) The regular verb fra gen, to ask, has for the Imperfect 
tense besides the regular form id) frag te, anold form id frug; 
Subj. id) früge. 

7) Some regular verbs have a second participle of the ancient 
form which is commonly used as an adjective. Such ares 

Verworren, confused, from verwirren (reg. v.), to confuse. 
gefpalten, split, -  fpalten (reg. v.), to split. 
gefaljen, salt, salted, -  faljen (reg. v.), to salt. 
gemahlen, ground, + mablen (reg. v.), to grind. 
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An alphabetical list of all the irregular verbs. 


Note. Simple verbs which are not found in this list, are to be con- 
sidered regular. 


their primitives. 


Infinitive. 
Baden, to bake 


*bediirfen N, to need, like dürfen 


Pres. ich bebarf. 


befeblen, to order, to command 
befletfen, to apply one’s self 


beginnen, to begin 


beifen, to bite 


— beklemmen, to press 


bergen, to hide, to conceal 


beriten, to burst, to crack 
befinnen, to meditate 
befigen, to possess 


betrügen, to cheat, to deceive 


bewegen, to induce 
biegen, to bend 


bieten, to offer 


binden, to bind, to tie _ 


bitten, to beg, 


to request 


blafen, to blow 


bleiben, to stay, to remain 


braten, to roast 
brechen, to break 


*brennen,?) to 


burn 


*bringen, to bring 
- *Denfen, to think 


— bingen, to hire 


brefden, to thrash 
dringen, to press, to urge 
Empfangen, to receive 
empfinden, to feel 
empfehlen, to recommend 





Imperfe ect. 


bud (badte) 


bedurfte 


befahl 
befliß 
begann 
biß 
beklomm 
barg 
barſt 
beſann 
beſaß 
betrog 
bewog 


bog 
bot 


band 
bat 
blies 
blieb 
briet 
brach 
brannte 
brachte 


dachte 
broth 


drang 

empfing 
empfand 
empfahl 


Part. past, 
gebaden 
beburft 


befoblen 
befliffer 
begonnen 
gebiffen 
beflommen 
geborgen 
geborften 
befonnen 
befeffer 
betrogen 
bemogen 
gebogen 


. geboten 


gebunden 
gebeten 
geblafen 
geblieben 
gebraten 
gebrochen 
gebrannt 
gebracht 
gedacht 
gedungen 
gebrofchen 
gedrungen 
empfangen 
empfunden 
empfohlen 


Compound verbs must be sought for under 


1) These figures indicate the number of each of the irregular verbs from p, 178 to 208, 


2) The verbs marked * are parély irregular, Bee p. 182,76, 
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Infinitive, 
entrinnen, to escape 
erbleichen, to turn pale 


- erküren, to choose 


erlöfchen, to become extinct 
erſchallen, to resound 


erfdreden, to. become frightened 


erwägen, to consider 
effen, to eat 

Fahren, to drive 

fallen, to fall 

fangen, to catch 

fechten, to fight 

finden, to find 

fledten, to twist 

fliegen, to fly 

fiteben, to flee 

fliegen, to flow 

freffen, to eat = to devour 
frieren, to freeze 
Gibren, to ferment 
gebären, to bring forth 
geben, to give 

gebieten, to order, te command 
gebeihen, to thrive 
gefallen, to please 

geben, to go 

gelingen, to succeed 
gelten, to be worth 
genefen, to recover 
genießen, to enjoy 
gerathen, to fall into 
gefchehen, to happen 
gewinnen, to win, to gain 
gießen, to pour 

gleichen, to resemble 
gleiten, to glide, slide 


w= glimmen, to burn faintly 


graben, to dig 
greifen, to gripe, 
Otto, German Oonv.-Grammar, 


Imperfect. 


entrann 


erblich 
erfor 
erloſch 
erſcholl 
erſchrack 
erwog 
aß 
fuhr 
fiel 
fieng 
focht 
fand 
flocht 
flog 
floh 
floß 
fraß 
fror 
gohr 
gebar 
gab 
gebot 
gedieh 
gefiel 
gieng 
gelang 
galt 
genaß 
genoß 
gerieth 
geſchah 
gewann 
goß 
glich 
glitt 
glomm 


grub 


griff 


Part, past, 
entronnen 
erblichen 


_ erforen 


erlofchen 
erſchollen 
erſchrocken 
erwogen 
gegeſſen 
gefahren 
gefallen 
gefangen 
gefochten 
gefunden 


geflochten 


geflogen 
geflohen - 
gefloffen 
gefreffen 
gefroren 
gegohren 
geboren 
gegeben 
geboten 
gediehen 
gefallen 
gegangen 
gelungen 
gegolten 
genefen 
genoſſen 
gerathen 
geſchehen 
gewonnen 
gegoſſen 
geglichen 
geglitten 


geglommen 


Qearahern 
AES Aen 
VA 
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Infinitive, 

Halten, to hold 

bangen, to hang 

bauen, to hew 

heben to lift 

heißen, to be called, to bid 
belfen, to help 

* Kennen, to know 
flimmen, to climb 

flingen, to tingle, to sound 
fmeifen, to pinch 
freifchen,.to scream 
fommen, to come 

Irtechen, to crawl, to creep 
Qader, to load 

laffen, to let, to leave. 
laufen, to run 

leiden, to suffer 

leihen, to lend 

Iefen, to read 

liegen, to lie 

lügen, to lie 

Meiden, to shun, to avoid 
melfen, to milk 

meſſen, to measure 
mißfallen, to displease 


Nehmen, to take 

*nennen, to call 

‚Pfeifen, to whistle 

pflegen, to entertain 

preifen, to praise, to extol 
Quellen, to spring forth 
Nathen, to advise 

reiben, to rub 

reißen, to rend, to tear 
reiten, to ride (on horseback) 
*rennen, to run, to race 
stechen, to smell 

tiugen, to wrestle, to wring 


Enperfect. 
bielt 
bieng 
bieb 
bob 
bieß 
half 

kannte 
klomm 
klang 
kniff 
kriſch 
kam 
kroch 
Iud 
lief 
Tief 
litt 
Tieh 
las 
lag 
Tog 
mieb 
molf 
mag 
mißfiel 
nahm 
nannte 
pfiff 
pflog 
pries 
quoll 
rieth 
rieb 
riß 
ritt 
rannte 
roch 
TANG 


Part, past, 
gehalten 
gebangen 
gehauen 
gehoben 
geheißen 
geholfen 
gefannt 
geflommen 
geflungen 
gefniffen 
gefrifchen 
gefommen 
gefrochen 
geladen 
gelaffen 
gelaufen 
gelitten 
geltehen 
gelefen 
gelegen 
gelogen 
gemieden 
gemolfen 
gemeffen 
mißfallen 
genommen 
genannt 


gepfiffen 
gepflogen 
gepriefen 
gequollen 
geratben 
gerieben 
geriffen 
geritten 
gerannt 
gerochen 
QTM 
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Infinitive, ° 
rinnen, to leak, to flow 
rufen, to call 

&aufen, to drink (of animals) 
faugen, to suck 

fchaffen, to create 

fiheiden, to separate 

fcheinen, to seem, to shine 
fihelten, to scold, to chide 
fcheeren, to shear 

ſchieben, to shove, to push 
ſchießen, to shoot 

(inden, to flay 

ſchlafen, to sleep 

fihlagen, to beat, to strike 
föhleichen, to sneak, to steal into 
fchleifen, to sharpen, to grind 
ſchließen, to lock, to close 
föhlingen, to wind 

fchmeißen, to fling 

ſchmelzen, to melt, to smelt 
fhnauben, to breathe, to snort 
ſchneiden, to cut 

fchreiben, to write 

fehreien, to cry, to scream. 
ſchreiten, to stride, to step 
ſchweigen. to be silent 
fdmellen, to swell 

fdwimmen, to swim 
ſchwinden, to vanish 
ſchwingen, to swing, to brandish 
ſchwören, to swear 

feben, to see 

*fenden, to send 

fieden, to boil 

fingen, tc sing 

finfen, to sink 

finnen, to meditate 

figen, to sit 

fpeien, to spit 


Imperfect, 
rann 
rief 
ſoff 
ſog 
ſchuf 
ſchied 
ſchien 
ſchalt 
ſchor 
ſchob 
ſchoß 


ſchlief 
ſchlug 
ſchlich 
ſchliff 
ſchloß 
ſchlang 
ſchmiß 
ſchmolz 
ſchnob 
ſchnitt 
ſchrieb 
ſchrie 
ſchritt 
ſchwieg 
ſchwoll 
ſchwamm 
ſchwand 
ſchwang 
ſchwor 
ſah 
ſandte 
ſott 
ſang 
ſank 
ſann 
ſaß 
{pte 


Part, past. 
geronnen 
gerufen 
gefoffen 
gefogen 
geichaffen 
geſchieden 
geſchienen 
geſcholten 
geſchoren 


geſchoben 


geſchoſſen 
geſchunden 
geſchlafen 
geſchlagen 
geſchlichen 
geſchliffen 
geſchloſſen 
geſchlungen 
geſchmiſſen 
geſchmolzen 
geſchnoben 
geſchnitten 
geſchrieben 
geſchrieen 


geſchritten 


geſchwiegen 
geſchwollen 


geſchwommen ˖ 


geſchwunden 
geſchwungen 
geſchworen 
geſehen 
geſandt 
geſotten 
geſungen 
geſunken 
geſonnen 
arlefen 
xæxo 
at 
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Infinitive, 
ſpinnen, to spin 
fprechen, to speak 
fprießen, to sprout 
Ipringen, to spring 

ftechen, 10 sting 
fteden, to stick 
“Tteben, to stand 
ftehlen, to steal 
Steigen, to mount 
flerben, to die 
flieben, to fly off 
ftinfen, to stink 
flogen, to push 
ftreichen, to rub 
fireiten, to quarrel 
Thun, to do 
tragen, to carry, to wear 
treffen, to hit 
treiben, to drive 
treten, to tread 
triefen, to drop 
trinfen, to drink 


——~triigen, to deceive 


Verbergen, to hide, conceal 
verbieten, to forbid - 
verderben, to spoil, to ruin 
verdrießen, to vex 

™ vergeffen, to forget 

verlieren, to lose 

* vermögen, Pres. id) vermag 
verſchwinden, to disappear 
verzeihen, to pardon 
Wachſen, to grow 

wägen, to weigh 

wafchen, to wash 

weben, to weave 

weichen, to yield 

_ weifen, to show 

. *wenben, to tum 


4 


Imperfect. 
fpann 
ſprach 
ſproß 
ſprang 
ſtach 
ſtack 
ſtand 
ſtahl 
ſtieg 
ſtarb 
ſtob 
ſtank 
ſtieß 
ſtrich 
ſtritt 
that 
trug 
traf 
trieb 
trat 
trof 
trank 
(trog) 
verbarg 
verbot 


verdarb 


verdroß 
vergaß 
verlor 


ich vermodte 
verſchwand 


verzieh 
wuchs 
wog 
wuſch 
wob 
wich 
wies 
wandte 


Part, past. 
gefponnen 
gefprochen 
geſproſſen 


geſprungen 


geſtochen 
geſtocken 
geſtanden 
geſtohlen 
geſtiegen 
geſtorben 
geſtoben 
geſtunken 
geſtoßen 
geſtrichen 
geſtritten 
gethan 
getragen 
getroffen 
getrieben 
getreten 
getrunken 
(getrogen) 
verborgen 
verboten 
verdorben 
verdroſſen 
vergeſſen 
verloren 
vermocht 


verſchwunden 


verziehen 
gewachſen 
gewogen 
gewaſchen 
gewoben 
gewichen 
gewieſen 
QUOTA’ 
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Infinitive. Imperfect. Part. past, Nr. 


werben, to sue warb geworben 33 
werden (aux. verb), to become (ward) wurde geworben 
werfen, to throw warf geworfen 34 
” wiegen, to weigh wog gewogen ° 126 
winden, to wind wand getwunden 46 
_*wiffen, to know wußte gewußt — 
Zeihen, to accuse zieh gesteben 90 
ziehen, to draw, to pull 309 gezogen 127 
zwingen, to force, to compel gang gezwungen 57 
Thirtieth Lesson. 


INSEPARABLE VERBS. 
(Untrennbare Zeitwörter.) 


Most German verbs allow of certain particles or prepo- 
sitions being placed before them. Unaccented particles or 
prefixes assimilate themselves with the simple verb so as to 
form one inseparable word, such as: bezahlen, to pay; id 
bezahle, I pay. Verbs of this kind are called inseparable 
verbs. Their particular character is as follows: 

1) The prefixes are never detached from the verb. 

2) The prefixes are always unaccented. 

8) They do not admit of the syllable ge in the Past Par- 
ticiple, as: bezahlt‘, paid, not gebezahlt. 

Their conjugation depends on their being regular or irreg- _ 
ular. — There are eleven inseparable prefixes: 


be,emp, er, e,miß, voll, 
ent, ver, zer, Dinter and wider. *) 


@ 





*) When the four last prefixes serve to compound a noun or an adjective, they ure | 
accented, as: ber Miß’muth, ill-humour; miß’günftig, envious, bie Belleashy, wathoricgy 
voll tommen, perfect; ber Wiberfprudy, contradiction; bie Hin’terlitt, conning, exiiice. 


— 214 — 


1. Simple inseparables. 
Conjugation of are gular inseparable.. 


Infinitive: Bedecken, to cover. 
Present Imperfect, 


Sd) bedede, I cover Sc) bededte, I covered 
du bededit, thou coverest . du bededteft, ꝛc. 
er bedecft, he covers er bedeckte, %. 
wir bededen, we cover wir bededten, 2. 
Sie bedecfen, you cover Sie bededten, 2, 
fie bededen, they cover fie bededten, 2. 


Future, 
Sch werde bededen, I shall cover; du wirft bedecken 2¢. 


Perfect. 
Sch) habe bedeckt, I have covered; du haft bedeckt 2¢. 
Imperative, Fart, Past, 
Bedecken Sie, cover. Bededt, covered. 


Conjugation of an irre gular inseparable. 
Infinitive: Berlaffen, to leave. 


Present. Imperfect. 
Sd) verlaffe, I leave Sch verließ, I left 
du verläfleft, thou leavest du berließeit, thou leftest 
er verläßt, he leaves er berließ, he left 
wir verlaffen, we leave wir verließen, we left 
Sie verlafjen, you leave Sie verließen, you left 
fie verlaffen, they leave.. fle verließen, they left. 


. 


Future, 
Sch werde verlaffen, I shall leave; du wirft verlaffen ze. 


Perfect, 
Ich habe verlaffen, Ihave left; du haft verlaffen 2¢. 


Imperative, Part. past, 
Berlafien Sie, leave, etc. Berlaffen, left. 
Such are: 
Infinitive, Present, P. p. 
be: lohnen, reg. to reward ich beloh’ne belohnt. 
behalten, ir. to keep ich behalte behalten. 
emp: empfinden, ir. to feel ich onthe empfunden. 
empfangen, ir. to receive ih emipiange einfangen, 
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Infinitive. Pres. PP 
er: erhalten, tr. to receive ich erhalte erhalten. 
tericheinen, ir. to appear ich erfcheine erſchienen. 
ent: entgehen, ir. to escape ich entgehe entgangen. 
entfernen, reg. to remove id) entferne entfernt. 
ber: vergeſſen, er. to forget ich vergeffe bergefien. 
verlieren, ir. to lose id) verliere verloren. 
zer: zeritören, reg. to destroy ich zerſtöre zerſtört. 
zerreißen, ir. to tear ic) zerreiße  zerriffen. 


ge: gehordyen (Dat.) reg. toobey id) gehordje gehorcht. 
„gefallen (Dat.) ir.to please ich gefalle gefallen. 
miß: mißfal’len, ir. to displease id mißfalle mißfallen. 
mipbrau‘djen, reg. to abuse id mißbrauche mißbraucht. 
boll: vollbringen, to accomplish id) vollbringe vollbradıt. 
vollziehen, tr. to execute ich vollziebe pollgogen. 
hinter: hinterlafjen, to leave behind id) hinterlafje binterlaffen. 
. bintergeh'en, ir. todeceive id; hintergehe bintergangen. 
wider: mwiderjtch’en, ir. toresist ich widerftehe tiderftanden. 
mwiderjprechen, to contradiet id) widerjpreche mwiderjprochen. 


Note. For the prefixes Durd, über, unter and um 
which are sometimes inseparable, see p. 226—228. 


2. Compound inseparables. 
Some of the above particles are prefixed to verbs compounded 
with separable prepositions. The accent is then on the second 


syllable, and such verbs are treated as inseparables :*) 

Infinitive, Pres, F. p. 
bean’: bean“tragen, ir. to propose ich beantrage beantragt. 
beant’: beant/worten, reg. to answer ich beantworte beantwortet. 
benach‘: benadyrichtigen, reg. to inform id) benachrichtige benachrichtigt. 
beun’: beun’rubtgen, reg. to disturb ich beunrubige beunrubigt. 
beur’: beur’theifen, to criticise, judge ich beurtheile beurtheilt. 
miß’ver: miß’verftehen,**) tr. to mis- ich mifverftebe mißverftanden 

understand 0 
verab/: verab/fcheuen, reg. to detest tch verabfcheue verabfcheut. 
vernacy: vernacy/läßigen,reg.to neglect id) vernacdy’läßige vernachläßigt. 


*) There is one exception: bevorfteben, which is separable; ich ftebe bevor, because bee 
vor is a word used by itself and therefore compound separable particle, See p. 220, 2, 

**) Here mif is followed by a second unaccented prefix, it taken therefore the enounla 
wmif'verftepen, mif/verRanbden. 
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Infinitive. Pre, P. p. 
verun: verun“ reinigen, reg. to soll {dh verunreinige verunreinigi. 
verur: verurfaden, reg. to cause td) verurfade , verurfacht. 

verurtheilen, reg. to condemn id) verurtheile +  verurtheilt, 








| 3. Other inseparables. 

The following verbs compounded with an adjective or sub» 
stantive are also inseparable, but having the first syllable accent- 
ed, they take the prefix g ¢ in the Participle past. 

Infinitive. . Pa PD» 
Früh ſtücken, reg. to breakfast ich frühftüde gefrüh’ftüct. 
antworten, reg. to answer id) antworte geantwortet. 
urtheilen, reg. to judge, criticise id) urtheile geurtheilt. 

Further : 


Lieb‘fofen, to caress ich liebkoſe gelieb Tost, 
rath’fchlagen, to deliberate ich rathſchlage gerathſchlagt. 
arg’wühnen, to suspect ich argwöhne geargmwöhnt, 
rechtfertigen, to justify ich rechtfertige gerechtfertigt, 
muth’magen, to presume, guess id) muthmage gemuthmaßt. 
wett’eifern, to emulate ich wetteifere - gemetteifert, 
banbd’baben, to handle, maintain ich handhabe gehandhabt. 
mer'terleuchten, to lighten e8 wetterleuchtet gemetterleuchtet, 
weif’fagen, to prophesy ic) weiffage geweiffagt. 


Note. The two verbs willfahren, to comply with, and froblof. 
fen, to exult, to shout, also follow this rule, but sometimes omit the 
prefix ge in the Participle, which may be willfabrt’ or gewillfahrtz 
froblodt or gefroblodt. . 


Words. 


Das Glüd, fortune das Vertrauen, confidence 

das Lafter, vice erobern, reg. to conquer 

Die Bevölferung, the population behalten, to keep 

der Aufjeher, the overseer berfprechen, to promise 

das Land, the land entjagen, reg. to abdicate, resign 
der Bauer, the peasant begünftigen, reg. to favour 
bebauen, to cultivate berauben, reg. to rob, to deprive 
der Räuber, the robber bewohnen, to inhabit 

das Gepäd, the luggage befolgen, reg. to follow 

der Gedanfe, the thought beilern, reg. to amend 

das Betragen, the behaviour beſchmutzen, reg. to soil 
errathen, ar. to guess zerftrenen, reg. to disperse 

die Ernte, the crop giinjtig, favorable, adv. —ly 
Die Kette, the chain ganz, gänzlich, entirely 


bie Scheibe, the pane of glass nadjher, adv. ufterwards, 
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Reading Exercise 75. 


Der Schnee bededt im Winter die Erde. Die fleibigen Schüler 
werden belohnt. Diefe Bücher gefallen mir nicht. Die Feinde er- 
oberten die Stadt. Bd) erfannte fie nicht fogleich, weil es dunkel 
war. Behalten Cie, was Cie haben. Haben Sie mic veritanden ? 
Sa; id) verfpreche Ihnen, Ihren Math au befolgen. Widerfprecen 
Sie mir, fo lange als Cie wollen, am Ende werden Sie dod) fagen, 
Dap ich Recht gehabt habe. Diefes Schloß wird von der Grafin F. 
bewohnt. Der Gartner hat vergefien, meine jungen Pflanzen zu 
begieben. Der König hat zu unten (in favour of) feines Soh- 
nes dem Throne entfagt. Der Sohn des Lord K. hat feine Studien 
pänzlich vernachläßigt. Herr Walker hat mein Bud; febr ginkig 

eurtheilt. Die guten Menfchen verabjcheuen das Lafter. Die 
Nachricht von dem Siege der Feinde hat unter der Bevölkerung einen 
roßen Schreden (panic) verurfadjt. Der Wuffeher hatte fein Ge- 
jr (business) ganz bernadlapigt. Derjunge Mann rechtfertigte 
a8 Vertrauen, das wir in ihn jebten. 


Aufgabe 76 


Water covered the land. You lose your friends. I had not 
received your letter. Good children obey their (Dat.) parents. 
This young man was much (jehr) favoured by (the) fortune, 
The peasants cultivate theirland. The road is planted (bepflanzt) 
with walnut-(Jtup-)trees. A robber has deprived me (Acc.) of 
my luggage (Gen.). You have guessed (104) my thoughts. 
The boy promised me (Dat.) to amend his behaviour. We 
have lost all our money. The child has soiled its dress. I will - 
keep this book. Have (jind) the orders (Befehle) of the king 
been executed? I was deceived (111) by my neighbour; he 
deceives everybody. Carthage (Karthago) was destroyed by the 
Romans. I have received several letters from America, Do 
not contradict your master (Dat.). The potato-crop has failed 
(ijt miprathen). Have you breakfasted? I breakfast every 
morning at nine o’clock. The dog broke (tore) his chain and 
ran off (fort). Your boots are torn, shall I take (tragen) them 
to (311) the shoemaker? A bird flew against the window and 
broke a pane of glass. Afterwards 2nobody iknew who shad 
ebroken 1it. Ihave not been informed of (bon) the death of 
Mr. Graham. The robber was condemned to be hanged. 


Conversation. 
Was thaten die Feinde? Sie eroberten die Start. 
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Was verurfacte die Nachriht Sie berurfadte großen Schreden. 
bon dem Siege der Feinde? 


Wer bermohnt jenes Schloß? me öfterreichifche Graf %. 

Sit er reich? Man fagt, daß er fehr reich ift. 
arım hat der Gärtner die Er wird fie diefen Abend begießen, 
Blumen nicht begofien ? 


Was veriprad) der Knabe? Er versprach, fid) zu beffern. 

Wer bon Ihnen hat mir wider- Niemand ion uns hat Ihren wi⸗ 
ſprochen? derſprochen. 

Hat dieſer Mann fein Geſchäft Nein, er hat es gänzlich vernach⸗ 
beforgt (attended to) ? läßigt. | 

Haben Sieeinen Brion Shrem Ich erhalte oft Briefe bon ihm. 
Freunde erhalten? 

Was thin die Banern? Sie bebauen die Felder. 

Haben Sie viele Freunde? Der Tod hat mid) aller meiner 

Freunde beraubt. 

en 13 Sie meine Gedanken er: Ich babe fie oft errathen, aber nicht 

rathen? 


Haben die Feinde die Stadt zer⸗ Rein, ‘ie haben fie nicht zerftört. 


ſtör 
Hat der König dem Throne ent- Ba, zu Gunſten feines Sohnes. 


agt? 
Miffen Sie, wer dieſes Glas zer· Nein, mein Herr, ich weiß ed nicht; 
brodjen hat? id) babe e8 nicht zerbrochen. 


~~ Thirty first Lesson, 
SEPARABLE VERBS. 
(Zrennbare Zeitwörter.) 

Separable verbs are such as consist of a verb and ofa 
prefix which may be used by itself. The prefixes employed 
with the scparable verbs are mostly prepositions or adverbs, 
as? aud: geben, to go out; weg-gehen, to go away. When 
conjugated, in the Present and Imperfect of the Indicative, 
and in the Imperative, these prepositions are detached from 
the verb, and placed at the end of the clause, as: Pres. id 
gehe diefen Abend aus; Imperf. idy ging geftern nidt aus; 

Lmper, gehen Sie mit mit aus, 
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These verbs are inseparable in the Infinitive, in those 
tenses formed with the Infinitive (lst Future and 1st Con- 
ditional), and in both Participles. Ex.: anfangen, to be- 
gin; Fut. ic) werde anfangen; Part. pres. anfangend. In 
the Past participle the prefix ge is placed between the 
particle and the verb, as: an-ge-fangen, ausgegangen. The 
same rule applies to the word „zu“, when this is required in 
the Infinitive, as: anszusfangen, auszugehen 2c, The accent of 
the separable verbs is double, one on the separable particle, 
_ the other on the verb, as: an’fang’en, aus’geh‘en 2. 


Conjugation of a separable verb. 


Whichreiben, to copy. 
Ich fejreibe — ab, I Ich fdhricb — ab, I copied 
reibe — ab, I copy rieb — ab, I copie 
Du fchreibit — ab, ꝛc. du fchriebft — ab, x. 
er fchreibt — ab, .&. er fchrieb — ab, %. 


wir fdyreiben — ab, we copy wir jchrieben — ab, we copied 
ihr fchreibt — ab, 2, ihr fchriebet — ab, %. 

fie fchreiben — ab, x. fie fhrieben —ab, —_¢. 

ist Fut. Ich werde abſchreiben, I shall copy, ete. 

Perfect. Ic) habe abgejchrieben, I have copied, etc. 
Plusperfect. Sd) hatte abgejchrieben, I had copied, ete. 

2nd Fut. Sd) werde abgefchrieben haben, I shall have copied. 
Ist Cond. Sch würde abfdyreiben, I should copy, etc. 

2nd Cond. Sch würde abgefdrieben haben, I should have copied. 


Imperative. 


Schreibe — ab, fchreiben wir — ab } let us 
fhreiben Sie — ab, i Copy: wir wollen abfchreiben, | copy. 


Infinitive. 
Abfchreiben and abzufchreiben, to copy. 
Participles, 
Pres. Ubjdreibend, copying. Past. Abgeichrieben, copied. 
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1. Simple separable particles. 

1) ab: abjchreiben, to copy ; abnehmen, to take off; abjchlagen, 
to refuse; fabreifen, reg. to set out; fabweichen, to 
deviate. 

2) an: tanfommen, to arrive; annehmen, to accept; anzichen, . 
to put on; anfleiden, reg. to dress; anhalten, to stop. 

8) auf: Faufitehen, to get up; aufhören, reg. to cease; aufhal- 
ten, to detain; aufmadjen, to open. ° 

4) aus: Tausgehen, to go out; ausgeben, to spend (money) ; | 
auslafien, to leave out; auöfprechen, to pronounce. 

5) bei: beijtehen (Dat.), to assist ; beitragen, to contribute. 

6) dar: daritellen, reg. to represent; darbringen, to offer; dar 
thun, to show, to state. | 

7) durch (see p. 226). 

8) ein: einführen, reg. (with the prep. bei), to introduce ; ein- 
[aden, to invite. 

9) fort: forttragen, to carry off; fortdanern, reg. to last; forte 
fahren, to go on, to proceed ; fortjeßen, reg. to continue. 

10) ber: berbringen, to bring here. 

beim: heimfehren, reg. to return home. 
12) hin: binjtellen, reg. to put down; hingehen, to go there. 

13) los: loslafjen, to let loose ; losreißen, to tear off. 

14) mit: mittheilen, reg. to communicate, to impart, to tell ; mit: 
wirken, reg. to co-operate ; mitnehmen, to take (with 


11 | 


you). 
15) nach: nadjlaffen, to remit, to abate; nadjfolgen, reg. to fol- 
1 


Ow. 

16) um, über and unter, (see p. 227.) 

17) nieder: niederlegen, reg. to lay down. 

18) vor: borftcllen, reg. to introduce, to present; vorlefen, to 
read to somebody ; borfommen, to occur, to appear. 

19) weg: wegnehmen, to take away ; tvegbleiben, to stay away. 

20) wieder: Heal (or wieder Icfen), to read again (see 

. ‚Note 1). 

21) zu: gu'laffen, to admit; zumadjen, to shut; zufchließen, to 

close, to lock ; gubringen, to spend (time). 


Words. 
Das Anerbieten, the offer der Abend, the evening 
die Noth, the distress abbrennen, to burn down 


bie Seidnung, the drawing aufgehen (of the sun), to rise. 


™ 
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Reading Exercise 77. 

Ich ſchreibe dieſen Brief ab. Wer jchrieb diefen Brief ab? Karl 
hat ihn abgefchrieben. Wann fingen Sie an, ihn abzujchreiben ? 
Sd) habe fdyon geftern Abend angefangen und fahre diefen Morgen 
fort. Wir find um halb feds Uhr angefommen. Das Mädchen 
jchloß die Thüre zu. Ich nehme mit Vergnügen Ihr gütiges (kind) 
Anerbieten an. Stehet auf, Kinder, e8 ijt Zeit. Die Kinder find 
- (have) dem Eſel nachgelanfen. Das ganze Dorf ijt abgebrannt. 
Sc ging nicht ans, weil ich Frank war. Haben Sie Ihren Freund 
zurückbegleitet? Fürchten Sie Nichts, ich ftehe Ihnen bei! 


Aufgabe 78. 


I copy all my letters. Are you going out? Yes, I am going 
out. My brother set out (1) for (nad) London this morning. 
The concert begins at 7 o’clock. Assist (5) your neighbour in 
his distress. Pray, present (18) me to your friend. In summer 
2the ssun irises at three o’clock in the morning (de8 M.). The 
sun has (iff) risen beautifully. Leave out this page (Seite) 
when you copy (Obs. 1) the letter. It is already copied. Take 
your drawing away. Our friends went away from here at six 
o’clock. Do you not take me with (you)? I accept your offer 
with great pleasure. The young man has spent his time very 
badly. The doctor imparted this news tome. Do not detain 
him [any] longer. Put on (2) your shoes. How have you 
spent your evening yesterday? I was gone out. I was not yet 
dressed. 


2. Compound separable particles. 
Wufredt: aufrechtitehen, to stand upright. Pr. id) jtehe aufred) 
bevor’: bevorftehen, to impend. Pres. ich ftehe bevor. Ä 
dabei’: dabeiltehen, to stand close by or near. 
daher: daherfommen, to come along. 
dahin’: dahineilen, to hasten away. 

Darnieder: Darniederliegen, to lie down. 

Daran’: daranbinden, to tie on. 

darauf: darauflegen, to lay on. 

davon’: davonlaufen, to run off. 

davor’: davorjtellen, to put before. 

dazır: dazuthun, to add. 

dazwischen: dazwiſchenlegen, to put between. 

einher’: einhergehen, to walk along. 

empor: emporhalten, to hold up; emyorheben, to bK up. 
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entgegen: entgegengehen, to go to meet. 
entzmei’: entzweiſchlagen, to strike asunder. 
herab’: herabjteigen, ' to get down, 

hinab’: binabjteigen, § to descend. 

beran’: heranfommen, to approach. 

hberanf': heraufiteigen, ) to ascend. 

binauf: hinaufiteigen, h to mount. 

berans’:) hinaustragen, heraustragen, to carry out. 
hinaus’ 7 agente to call out. 

herein’, hereinfommen, to come in. 

hinein’: hineingehen, to go in. 

beri’ber: A beritherfommen, to come over. 
binü’ber: beritbertverfen, hinübermwerfen, to throw over. 


herunter: herunterfließen, Ä 

hinunter: binnnterfließen, | 207 down 

herbei: herbeirufen, 

heraus: berzurufen, $ 0 call (towards you). 

herum’: herumtragen, to carry about. 

; erbor: herborbringen, to produce. 

intaw’: hintanſetzen, to undervalue, to neglect. 
inmeg: hinwegnehmen, to take away. 

hinzu: bingneilen, to hasten to, 

übereim: ubereinfommen, to agree. 

umber : umberfchweifen, to ramble about. 

voran’: borangehen, toprecede. 

borang: } boraus- or borherfagen, to foretell. 

bother’: § vorherwiſſen, to foreknow ; vorberfehen, to foresee. 

borber: vorbei. or vorübergehen, to pass by; borbeifahren, 

boritber: § to drive by; borüberziehen, to pass or march by. 

zu rück: zurüdfehren, reg. to return; zurüdbegleiten, reg. to 
accompany back, to see home; zurüdichiden, reg. to 
send back, to return.. 

gufammen: gujammenfommen mit, to meet with; zufammen- 
bringen, to collect ; zufammenjeßen, reg. to compose. 


Note 1. Most ofthese compound particles serve to attach to the 
verbs the idea of locality, whereas the simple ones give the verbs a 
more general meaning. For instance: 

Anfommen means to arrive; but herankommen, to draw near you; 
auflegen, to impose, to inflict; but darauf-, berauf- or binauflegen, 
means to day cn (upon or in a certain place). 
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ausgeben, to go out (fora walk); beraus- or hinausgehen, to go ou 
(of a room, a house, etc.). 

ausrufen means to exclaim, to proclaim; but herausrufen, to call out (of 
a certain place), . u 

unterlaffen, to omit; but herunterlaffen, to let down. — 

vorziehen, to prefer; but hervorzieben, to draw forth, etc. 

Note. 2. Some of these particles, simple or compound, may also 
be prefixed to inseparable verbs, as: anvertrauen, to intrust; anbefeb- 
len, to recommend; vorausbezahlen, to pay in advance. In this case 
the separable particles are transposed in the above mentioned tenses, 
aud the inseparable verbs are treated as simple ones, Ex.: 

Sch vertraue... an. Part. anvertraut. 

Ich befeble . . . ans ich werde anbefeblen; ich babe anbefohlen. 

Sch bezahle... voraus. Part. vorausbezahlt. . 

Note 3. The following verbs which were formerly written as two 
separate words, must be treated as separables: 

Infinitive, Present P. Dp. 


Sehlfchlagen,*) to miscarry td ſchlage ... fehl fehlgefchlagen. 

freifprechen, to acquit ich ſpreche ... fret freigefprochen. 

tsleichfommen, to equal ich fomme... gleich gleichgekommen. 

liebbaben, to love td) babe... lieb liebgebabt. 

ftillfehweigen, tobe silent id fdweige... fil ſtillgeſchwiegen. 

ftattfinden, to take place ich finde... ftatt ftattgefunden. 
Observations. 


1) The separation of the preposition from the verb can only 


take place in principal sentences, as: Ich fchreibe einen Brief ab rc. 
In accessory sentences, beginning with a relative pronoun or a 
subordinative conjunction **) requiring the verb at the end, the 
prefix remains. Ex.: 

Der Brief, welchen ich jebt abfdreibe. 

The letter which I am copying now. | 

Sch wünfche, Daß Sie heute niht ausgehen. 

I wish you would not go out to-day. 

Als ich in Paris anfam, 2. 

When I arrived in Paris, etc. 

Wenn Sie zu viel Geld aus geben. 

If you spend too much money. 
*) When spelt separately, the three first verbe have a different meaning, vis.: feb! 
fdlagen means to miss one’s blow; fret fpredjen, to speak franidy; glei tommen, fo come 
dirccäy. 


**) Such are: wenn, if; weil, because; als, when; ba, as; baß, that, eto, See the 
36th lesson. 
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2) Particles compounded with her (herab, herein, herunter 2c.) 
denote motion towards the person who is speaking ; while those 
compounded with hin (hinab, hinein, hinunter 2c.) denote motion 
or direction away from the speaker. Ex. : 

Kommen Cie herein, come in. 

(Come towards me who am in the room.) 

Gehen Cie hinein, walk in. 

( The speaker is outside.) 

Gehen Sie hinauf, go up stairs. 

(The speaker is below; motion away from him.) 
Kommen Sie h erauf, come up. 

(The speaker is up stairs — motion towards him.) 


Words. ° 
Die Kugel, the ball anftreichen, to paint 
Der Suge the hill frijd, freshly, newly 
Dev Shurm, the tower abtragen, to carry off 


der Arzt, the physician, doctor wieder heritellen, reg. to restore 

die Veränderung, the change hinabrollen, reg. to roll down 

der Plan, the plan erfennen, to recognise 

der Buchhändler, the bookseller vortreff’lid), excellent 

die Grammatif, the grammar umzufrieden, discontented 

der Biſchof, the bishop vermuthlid), probably 
Reading Exercise 79a. 

Leſen Sie mir diefes fchöne Gedicht vor. Geben Sie Acht (care), 
Die Thüre ift frifch angeftrihen. Sind die Epeifen (dishes) ſchon 
abgetragen? Der Bediente trägt fie eben (just now) ab. Sind die 
Kinder angekleidet? Das Kindsmaddjen (nurse) Fleidet fie eben an. 
Weide nie von der Wahrheit ab. Der Sturm hat nadygelafjen 
(aufgehört). Das Sal war gejunfen; zwanzig SPerlonen find 
(have) umgefommen. Der Dieb ift davon gelaufen. Der Kauf- 
mann reiste im ganzen (whole) Lande umber (herum). Das habe 
id) Ihnen voransgejagt. Der Arzt ift eben vorbeigegangen. 


Aufgabe 79b. 
_ The ball rolled down the hill. The luggage was carried out. 
We have (find) ascended (on, auf) the tower. Much rain 
produces weeds (linfraut). The hunter rambles about in the 
forest. Captain R. has (iff) just ridden by. I had no time to 
carry the child about. ‘The messenger brought the letter back. 
Great changes have taken place (Note 3) in the administration 
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(Staatöverwaltung). Mr. Murray is an excellent physician ; 
he has entirely restored my health. I agreed with the booksel- 
ler for (wegen) a new grammar. We met with some friends at 
Paris. The plan which we had made has completely failed. 
I have just (eben) sent back the books you had lent fne. Ifyou 
refuse (1) him such a trifle (Sleinigfeit), 2he ıwill be very dis- 
contented. IfI introduce (18) you to the count (Dat.), 2you 
1will probably be invited to (gunt) dinner. When*) Mr. Grove 
was introduced to the Bishop, 2he ırecognised an old friend in 
bin. 


Conversation. a 
Haben Sie Ihre Ueberfebung Ich jchreibe fie eben ab. Ich werde 
schon abgeichrieben ? aud) die bon geftern abfchreiben. 


Um wieviel Uhr gehen Sie diefen Heute gehe ich nicht aus. 
Abend aus? 
Sind Sie geftern auch nicht Nein, ich hatte Feine Zeit, auszu⸗ 
(not — either) ausgegangen? gehen. 
Wann reiten Sie ab? a4 gedenfe (intend) morgen früh 


abgureijen. | 
Wer hat das Kind ausgefleidet? Die Sutter hat e8 andsgefleidet. 
Soll id) mich anfleiden ? Sa, Eleiden Sie fich an. 
Wer hat meine Stiderei (em- Niemand nimmt hier Etwas weg. 
broidery) weggenommen ? 
Wann geht die Sonne auf? Sm Sommer geht fie um 3 Uhr 
des Morgens auf. 
Wird der Offizier heute hier vor- · Vermuthlich, denn (for) er reitet 


beireiten? jeden Tag hier vorbei‘. 
Sit der Bediente fdon guriidge Nein, er bleibt immer fo lange 
fommien ? ans 


Wer hat Ihnen diefe Nachricht Mein Neffe Ludwig theilte fie mir 
mitgetheilt? mit. | 
Mann fängt das Theater an? G8 fängt im Winter um feds Uhr, 
im Sommer um fieben Uhr an. 
Hat der Schneider meinen Mok Cr hat ihn mitgenommen; aber 
mitgenommen? noch nicht zurücgebradht. 
Wie kommt diejer Hund hierher? Er ijt mir nachgelaufen. 
Wer geht dem Dheim entgegen? Karl und ich gehen ihm entgegen. 
- Hat das Concert’ geftern jtatt- Nein, es findet erjt heute ftatt. 
gefunden (taken place) ? Ä 


®) See the foot-note *) p. 180, . 
Otto, German Conv.-Grammar, VD 
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zit der Gefangene verurtheilt Im Gegentheil (contrary), er iſt 
worden? freigeſprochen worden (Note 3). 

Konnte man dieſes vorher fehen? ewig e8 tar leicht vorherzufehen. 

Wollen Sie ein wenig herauf- ‘4 Habe jest feine Zeit, hinauf— 
fommen ? zugehe 

Können Sie morgen herüber- Ba, ich erde einen Augenblick 
kommen? hinüberfommen. 

Sit es erlaubt, hineinzu gehen? = mein Herr, treten Sie nur 

erein 

Bringt man meinen Koffer Er ift schon oben (up stairs). Ich 

(portmanteau) her aitf? babe ihn felbft hinaufgetragen. 


3. Separable and inseparable Verbs. 
In consequence of a different meaning, some verbs com- 
pounded with burd, fiber, unter and um, must be 
treated as separable, others as inseparable verbs.*) 


A. Durch, über, unter and um are separable. 

When such verbs have a double accent, one on the prefix, 
the other on the verb, they are separable, and treated like 
all separable verbs. Ex.: 

Durd)'rei’jen, to travel through, like ab’rei’jen. 
Pres. icy reife duch. Perf. ich bin durch’gereist. 

When separable, the prepositions burd, über, unter, 
um, are taken in their full and natural sense; so that their 
meaning prevails over that of the verb. Most of them, 
being neuter, take the auxiliary fein, to be. Ex.: 


Ich bin über’ geicht, I have crossed. 
Das Boot itt un’tergegan’gen, the boat has sunk or gone 


Such — verbs are: 


a) Compounded with durch. 
Durch'ſetz'en, to obtain durch’jtreich"en, to strike out, 
durdy ihneid’ en, to cutthrough cross 
durch ziehſen, to draw. through Tdurdy'fah'ren, to pass through. 


*) In English a few examples of such verbs are found, as: J look over and J overlook; 
Zupse and 1 set up, etc, 
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b) Compounded with über, 


Ue'berlaufen, to run over überfahren, ite ferry over 
it‘bergehen, to pass over Ti‘berjegen, § to cross 
übergießen, to pour upon it‘beriwerfen, to throw over. 


Note. These six verbs are the only separables with über. 
c) Compounded with unter, 


+Un‘tergeben, to go down, toset fun'terſtehen, to go under shelter. 


un‘terbringen, to shelter 
d) Compounded with um, 


Um’‘fehren, to return fum‘finfen, to sink down | 
umfallen, to fall um’drehen, to turn 
um 'werfen, to upset fum’gehen, to have intercourse 
um’‘fleiden, to dress anew fum ‘fommen, to perish 
um bringen, to kill um’jtoßen, to overthrow. 


Examples, 
Diefer Mann febt Wes d urd), (attains everything). 
Wir haben unſer Vorhaben d ur ch‘g c febt. 


We have succeeded in our design. 


Die Milch ift übergelaufen, the milk has run over. 
Das Boot geht unter, the boat is sinking. 


Herculanum und Pompeji find untergegangen. 
Herculaneum and Pompeii have perished (sunk). 


Mach einer Stunde Fehr te ic) um. 


After an hour I returned. 
Der Knabe hat den Stuhl um ge worfen. | 
B. Durch, über, unter and um are inseparable. | 
(/hen these prefixes, burd, über, unter and um, 
are taken in a figurative sense, and when therefore they 
do n»t lessen the actual meaning of the verb itself, they are 


. used as nsevarables. The difference, for instance, between 


bur dyreifen (sep.) and durchreifen (ensep.) is this: The 
first, beirp doubly accented, means to travel right through, 
to pass through, with the purpose of reaching another 
destination ; whereas durchrei’fen, whose prefix durch is unac- 
cented, means to travel over a country, not straight through, 
so as to leave to the verb reifen its full meaning, viz.‘ 
travelling. 
\d* 
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These inseparables have, of course, no ge in the Part. 
past; and most of them, being active, take haben. . _ 
Such inseparable verbs are: 


a) Inseparables compounded with durdy, 


Durchrei ſen, to travel over durchblät'tern, to peruse 
durchbre'chen, to break through durdhfuchen, to search 
burchdring'en, to penetrate durchſte chen, to dig through, to 
durchboh'ren, to pierce pierce through, etc. 


b) Inseparables compounded with über, 


Ueberſetz en, to translate fibertreffen, to excel 

übergehen, to miss, omit überbringen, to deliver 

berhäuen, to heap, overload übernehmen, to undertake 
überzeugen, to convince, ete. 


c) Inseparables compounded with unter, 
Unterfu‘chen, to examine unterjod)‘en, to subdue 
unternel'men, to undertake unterdrit’ den, to oppress 
unterfchrei'ben, tosign, subscribe unterhal'ten, to entertain 

unterrichten, to instruct, ete. 


d) Inseparables compounded with um, 


. Umar'men, to embrace um{cif‘fen, to circumnavigate 
umring'en, ummöl'fen, to cloud (over). 
umge'ben, \ to surround 


Examples. 


ay durch reife gem Deutfchland, I am travelling all over 
babe ganz Sentihland Durd rei s't. [Germany. 
Sd) über ſetz'e Schiller’s Wilhelm Tel. 

I translate Schiller’s William Tell, 

Ich Habe ſchon die Hälfte (the half) überſetzt. 

Unter ſuchen Sie doc) jene Kijte, pray, examine that box, 
Umarme mid, mein Sohn, embrace me, my son. 

Der Sohn hat den Bater umarmt. 


Note 1. There is also one inseparable verb compounded with 
wieder, viz. wiederholen, to repeat, as: 


Saben Cie Ihre Aufgabe wiederholt‘, have you repeated your lesson? 
Jp wieder bole fie jeden Tag, | repeat it every day. 
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. All other verbs compounded with wieder, are separable, 
and are mostly written as two words. Ex.: 
Mein Bruder ift wiedergefommen or better wieder gefommen. 
But when the prefix is spelt wider itis inseparable. See p. 215. 
Note 2. Only a few verbs admit of both the separable and 
inseparable form, such as: ii‘berfegen and überſetz'en; it bergeh‘en 
and übergeh’en 2c. 


Words. 


Die Eehne, the sinew die Schärfe, keenness 

der Polizeidiener, the constable die Geduld, patience 

der Verftand, understanding der Sab, the sentence 

die Schrift, the writing: der Kuticher, the coachman 
das Gefühl, sentiment, feeling der Sturm, the storm. 


Reading Exercise 80. 


Man hat dem Pferde die Sehnen dur chgeichnitten. Es regnet 
ftarf, laſſen Sie und unter ſtehen. Gejtern find wir aud unter- 
geltanden, alg e8 anfing, heftig zu regnen. Mit Geduld fet man 

les durch. Nach einer Stunde find wir um gekehrt. Geftern 
foll (is said) Iemand im Walde um gebracht worden fein. Sit 
dies der Schiffer, welcher ung übergejeht hat? Kennen Sie den 
Schriftſteller (author)), welcher Lamartine’s Schriften in's Dentfche 
überfe Ht hat? Der Kaifer von Oeſterreich hat die ganze Proving 
durhreist. Die Römer haben viele Volker unterjocht. Der 
Polizeidiener hat das ganze Haus durdhfudt. Mem Sohn hat 
die Leitung des Gefchäftes übernommen. Ihre Worte haben 
mich von der Wahrheit der Sache über 4 engt. In diefer Schule 
werden die Knaben bis (till) zum 14. Jahre unterrichtet. Wie 
fonnten Sie (e8) unternehmen, died zu thun? Schiller über- 
trifft alle deutfchen Dichter (poet) an Tiefe des Gefühls; 
aber er wird von Göthe an Schärfe des BVerftandes übertroffen. 
Ploplic) faben wir und bon FeindDenumringt. Ich bitte Sie, 
bald wieder zukommen. 


Aufgabe 81. 


When (al8) we came to the river, we crossed in a little boat. 
Can you tell me, who has translated Milton’s Paradise Lost 
(verlorenes Paradies)? I have no mind to translate this book. 
You should throw on (over) your cloak. A whole regiment of 
infantry (Snfanterieregt cit) went over to Gu) the enemy. W sg 
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have you missed this sentence? I missed it, because it seemed 
to me too difficult. Three vessels went down (perished) in the 
last storm. The coachman has upset the carriage. Have (jind) 
you had much intercourse with Mr. A.? I wish I were so happy 
[as] to have much intercourse with him. . What business have 
you undertaken? Have you repeated your lesson? You must 
change your dress (jid) um Eleiden), or (jonjt) you cannot go with 
us. This box must be examined. Our house is surrounded 
with a garden. Mr. F. has killed himself. Have you a mind to 
sign this paper? I have already signed it. 


Reading-lesson. 


Der Siroeco. Sirocco. 


Eine der größten Plagen! für ‘gang Italien, befonders* für 
Neapel und Sicilien, ijt der Sirocco-Wind. Er heißt aud) Süd⸗ 
ojtwind, in Afrifa Samum, in der Schweiz Höhn. In Neapel | 
und in andern Theilen Staliens weht? er nicht, fo heftig wie in Si. 
cilien, welches näher bei Afrika liegt, hält‘ Arse mehrere Wochen 
an “md läßt Muthlofigfeit® und Niedergefchlagenheit® zu rück. 
In Neapel weht er im Juli fo heiß, daß die Menfchen ganz er- 
ſchlafft' und entnervt® werden. Alle Thätigkeit? in dem Menſchen 
erftirbt™, und die gefährlichften Folgen! würden ran entjtehen 
(arise), wenn er in Gicilien länger ald 30 bis 40 Stunden twebte, 
und nicht von einem Nordwinde begleitet” ware, welder die Men- 
{chen wieder ftärkt. 

Sobald der Sirocco gu wehen anfang +, zieht! ſich Ieder- 
mann in die Häuſer zurüd, macht Thüren und Fenfter zu, 
oder behängt”, in Ermangelung* von Fenfterfcheiben (panes), die 
Fenſter und andere Oeffnuugen mit naflen Tüchern und Matten", 
Sn den Straßen fieht man feinen Menfchen. Auch auf den Feldern 
richtet! der Sirocco oft großen Schaden“ an; er berfengt™® die 
Gräfer und Pflanzen fo, daß man fie zu Pulver zerreiben” kaun, 

1) plague, 2) especially. 38) to blow. 4) anhalten, to last. 5) despondency. 
6) defection. 7) relaxed. 8) enervated. 9) energy. 10) erfterben, to die away. 11) dange- 
rous. 12) consequence, 13) followed. 14) fitch zurüdjieben, to retire. 15) to hang with, 


16) in the absence. 17) mats, 18) to do much damage, 19) to scorch, 20) to rub te 
Powder, 
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al8 wenn fie aus einem heißen Ofen famen. Glüdlicherweifez weht 
er- nicht ganz nahe am Boden”. Die Leute, welche in den 
Straßen und auf dem Felde find, werfen” fid) depwegen auf 
den Boden nieder”, und fo thut er ihnen feinen Schaden 
(harm). 

21) fortunately. @@ ground, MB) to prostrate one’s self, 


Thirty second Lesson. 


e Neuter and intransitive Verbs. 
(Neutrale Zeitwörter.) - 

Neuter verbs are those which ascribe to the subject a state 
or condition, which is neither active nor passive; and in- 
transitive verbs are those which express an action that does 
not pass over to an object. Of the first kind are: {cd} ftebe, 
I stand; ich fige, I sit; td) liege, I lie, etc. Of the second 
description are: id) gebe, I walk; ich fomme, I come; id 
fahre, I drive or ride in acarriage. The mode of conjugation 
does not differ from that of the active verb; except in the 
compound tenses where they are mostly*) conjugated with 
the auxiliary fein, to be. We subjoin here an example of 
a regular and an irregular neuter verb. 


*) The following verbe, though intransitive or neuter, are exceptionally conjugated 


with haben: 
Wihmen, to breathe —-  faden, to laugh 
bellen, to bark ſchweigen, to be silent 
blühen, to bloom tauden, to smoke 
bluten, to bleed ſchlafen, to sleep 
bauern, to last freien, to cry out 
fechten, to fight “ tanzen, to dance 
glänzen, to shine mweınen, to weep 
borden, to listen jögern, to hesitate 
tamypfen, to fight - wohnen, to reside, to dwell, 


Perf.: 3h babe geathmet, ich babe geblutet, ich Habe gelacht ze. 

Some have a double construction haben and fein, as: abtreten, act, to yleld up, 
+abtreten, neut. to go away; beflehen, act. to stand the test; >helehen, neut. vo consis 
fortfahren, to continue: + fortfabren, to go away in a carriage. 
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1. Reifen, to travel. 


Indicative. . Subjunctive, 
Present. Sd) reije, I travel. Ich reife. 
Imperf. I: reiste, I travelled. Sd) reiste. 
Future. Ich werde reijen. Sch werde reifen. 


Cond. Sch wiirde reifen. — 


Perfect. Sd) bin gereist, I have Ich fei gereist 
du bift gereist [travelled du feift gereist 


er ijt gereist er fei gereist 
wir find gereist wir feien gereist 
1g jeid gereist _ [& jeiet gereist 
Sie find gereist Sie feien gereist 
fie find gereist. fie feten gereist. 
Plusperf. Ich war gereist Ich wäre gereist 
du warſt gereist Du wäreſt gereist 
er war gereist er wäre gereist 
wir waren gereist mir waren gereist 
{ ihr waret gereist { ihr wäret gereist 
Sie waren gereist Sie waren gereist 


jie waren gereist fie wären gereist. 
2nd Fut. Ic) werde gereist fein Ic) werde gereist fein 
| du wirft gereist fein 2c. Du twerdeft gereist fein 2. 
2nd Cond. Sd) würde gereist fein. or id) märe gereist. 


2. Geben, to go. 


Present. Ic) gehe, I go. Sch gebe. 
Imperf. Ich ging, I went Sc) ginge. 

du simoft, er ging 2¢. 
Ist Fut. Bch werde geben. Sc werde geben. 


Ist Cond. Sd) würde geben. 
Perfect. Sd) bin gegangen, Ihave Ic) fei gegangen 
du bift gegangen [gone du feift gegangen 


er ift gegangen er jei gegangen 
wir find gegangen wir feien gegangen 
{ ihr feid gegangen. 1a feiet gegangen 
Sie find gegangen Cie feien gegangen 
fie find gegangen. fie feien gegangen. 
Tusperf. Ic war gegangen. Ich wäre gegangen. 
Ynd Fut. Bd) werde gegangen fein. 3 werde gegangen fein. 


2ud Cond. Id) wũrde gegangen fein or id wäre gequngen, 2c. 
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Note. From their nature, these verbs cannot have a passive 
voice. Some ofthem, however, occur as impersonal verbs in 
the third person singular of the passive form, as: 


Es wird geiprochen, — gelacht, — geftoblen, 2c. 
There is talking, — — laughing, — stealing, etc. 


8. A list of the neuter and transitive verbs, 


which (commonly) take in German the auxiliary 
fein, to be, in English to have. 


Ablaufen (Zeit), to expire folgen, to follow 


abfallen, to decay gedeihen, to prosper, to thrive 
abiveichen, to deviate gehen, to go 
BR abreijen, to leave, to set out gelingen, 
anfommen, to arrive Deratben, \ to succeed 
auffteben, to rise, get up genefen, to recover 
Raufwachen*), to awake gerathen (in or unter Gttoas), to 
Rausarten, to degenerate . get into or among 
ausgleiten, to slip eſchehen, to happen 
Rbegegnen, to meet; p. ump. to binaufgehen or -jteigen, to go up 
happen hinuntergehen, ) to descend 
bleiben, to remain, to stay binabfteigen, j to get down 
beten, to burst Bflettern, to climb 
avonlaufen, ommen, to come 
entlaufen, a torunaway —gfanden, to land, go on shore 
Reilen, to hasten laufen, to run 
eindringen, to penetrate Rmatidiren, to march 
einfdylafen, to fall asleep reiten, to ride 
entfommen, io escape Rreifen, to travel 
entfliehen, § to run away Brennen, to run 
erbleidjen, to turn pale Erollen, to roll 
erfcheinen, to appear Rroften, to rust 
ettrinfen, to be drowned a fcheitern, to. founder, to be 
en to drive | fchleichen, to sneak [wrecked 
allen, to fall | ichmelgen, to melt, smelt 
RB faulen, to rot eat to swim . 
R Nattern, to flutter infen, to sink 
pepe te fly Ä jpagieren gehen, to walk 
ichen, to flee jpringen, to leap, to burst 
fließen, to flow _ ftehen, to stand 





*) Those preceded by R are regular, 
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teigen, to mount berfchtwinden, to disappear 
terben, todie - vorbei- or voritbergehen, to pass 
Bftitrgen, to fall, to rush wachſen, to grow 
iibereinfommen, to agree Rivaudern, to wander 
uimfommen, to perish teichen, to yield 

Rberdorren, . werden, to become, to get 
Rbertvelfen, \ to wither R zurüdfehren, to return. 


Besides these, most of the above verbs when compounded with 
other prefixes, but not preceded by b e.*) 

4) By changing the vowel, transitive verbs with a causa- 
tive signification, have been formed of the following intran- 
sitives. The former are all regular, and conjugated with 
haben, the latter are mostly irregular, and take fein, 


Intransitive, Transitive, 
Einfchlafen, to fall asleep : Reinſchl dfern, to lull asleep 
ertrinfen, to be drowned : Rertranfen, to drown 
fahren, to drive: Rf ũ hren, to guide 
ra to fall: zfällen, to fell 
TilieBen, to flow: rflößen, to float 
Thangen, to hang: Rhangen, to hang up 
lauten, to sound : Rlduten, to ring the bell 
fliegen, to lie: Rlegen, to lay, to put 
Ticivimmen, to swim : Ridtvemmen, to (make) bathe, 
to water (horses) 
fiinfen, to sink: Rfenfen, to (make) sink 
lien, to sit: Rſetzen, to place, to set 
Tipringen, to leap, to jump, to Rjprengen, to break open, to blow 
burst, to crack : up 
Titeigen, to mount : Riteigern, to raise, to enhance 
trinfen, to drink : Rtranfen, to water 
fverſchwinden, to vanish : Rverſchwenden, to waste 
wiegen, to weigh == to be of zivägen, to weigh = to ascertain 
weight : weight, 


*) The prefix be gives an active sense to the verb, Ex, fleigen, tnér., to mount; 
beſteigen, act. to ascend, 
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Words. 
Die Schildwadhe, the sentinel, der Lichtſtoch ,; 
sentry der Keuchter, } the candlestick 


der Knall, the report, crack der Boden, the ground, bottom 
das Unternehmen, the under- die Gefahr, the danger 
taking der Seen, the rock 
die Achtung, esteem der Koffer, the trunk 
der Mitbürger, fellow-citizen zu Bett gehen, to go to bed 
der Polghauer the wood-cutter erziehen, to educate, bring up 


Die Küſte, the coast, shore berbei’eilen, to hasten hither 
Die Ladung, the cargo fürchterlich, dreadful 

der Graben, the ditch borjidjtig, cautious 

die Familie, the family holländiſch, Dutch 


früh, early müde, tired. 
Reading Exercise 82, 


Das Buch liegt auf dem Tiſche. Ich ſhlig unter einem Baume. 
Die Schildwache iſt am Thore geſtanden. Die Mädchen ſind in 
den Garten gegangen, um (in order to) nach ihren Roſen zu ſehen. 
Wir ſind geſtern vom Lande zurückgekehrt, wo wir drei Wochen 
geblieben waren. Mein Freund iſt (was) in England geboren; aber 
er ijt in Frankreich erzogen worden. Auf (upon) die Nachricht von 
der Krankheit feines Sohnes ift der Vater herbeigeeilt. Der Krieg 
ginticjen Diefen zwei Bolfern hat noch nicht begonnen. Wir find 

(le über dieſen — Kuall erſchrocken. Was | ihm ge- 
fchehen? Das große Unternehmen des Herrn Turner ift nicht ge- 
lungen. Diefer Mann ift in der Achtung feiner Mitbürger fehr ge- 
funfen. Der Soldat ijt an (of) feinen Wunden geftorben. Der 
Schnee ift geichmolzen. Diefes Fleiſch ift nicht genug gebraten 
(roasted), Der Holghauer hat die Eiche gefällt. Ein Nabenneit 
ijt heruntergefallen. Viele Arten (kinds) von Thieren find von der 

tde verfchtwunden, welche in frühern Zeiten darauf gelebt haben. 
Ein hollandijdes Schiff ijt an der Küfte Afrika's eiheitert; die 
ganze Ladung ijt untergegangen. Der größte Theil der Mannſchaft 
(crew) ift (have) umgefommen; nur einige Matroſen, welche an's 
Land gefdwommen find, haben fich gerettet. 


Aufgabe 83. 


I travelled in Spain. Our uncle (is) arrived yesterday. The 
child has fallen into a deep ditch. We sat round (11m) the table. 
The candlestick stands on (alıf, dat.) the table. The little boy 
sits on the chair; his mother placed (jette) him on it (darauf). 
Many English families reside in Germany and Italy. The books 
lie on the table; I laid them on it. How Ad you (More Se) 
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sleep last night? I slept pretty (;iemlid)) well; I was tired when 
I went to bed; I had worked very hard (ftarf). At what hour 
did you (find Gie) fall asleep? I fell asleep at half past eleven. 
The slave has hardly (faum) escaped. 


2. The purse has fallen to (auf) the ground. The regiment 
has marched nine hours a (den) day. The peasants have gone 
to (in die) town. The servant has jumped out of the window 
of the third story (Stod). Nothing of importance (Wichtiges) 
has happened. These plants have not thriven in our garden. 
The glass has burst. They (man) have broken open the door. 
The dog has crossed (swum over) the river. 
horses? How many pounds does the trunk weigh? Weigh it, if 
you please (gefalligjt). We have not yet weighed it; I think it 
weighs sixty pounds. A man has been (ijt) drowned. 

Conversation. 


Did you water the - . 


Was ijt gefdehen ? 

Um wieviel Uhr find Sie in 
Fraukfurt abgereift? 

Wann find Cie hier angefom- 


men? 
Wann ftehen Ste des Morgens 
auf (get up)? 
ie fo erfchroden? 


Warum find 

Sind Sie allein nad) Brüffel ge- 
reiit? 

Wollen Sie ein wenig mit uns 
ipazieren geben? 

Wann ijt Shr Freund guriidge- 
fehrt ? 


Wie kommt e8, dab diefer Baum 
umgefallen ijt? 

Warum ijt diefe Familie fo arm 
gctvorden ? 

Wo haben Sie diefe Karte ge- 
funden? 

Wer hat fie dahin getvorfen? 


at man die Pferde geträntt 
° (watered) a g 


Es iſt etwas Wichtiges geſchehen. 
Mir ſind um halb ſechs abgereiſt. 


Gegen zehn Uhr. 


Gewöhnlich um 6 Ubr; aber heute 
bin id) um 7 Uhr aufgeftanden, 

Wir haben einen fürchterlichen 
(dreadful) Knall gehört. 

Nein, mein Bruder ijt mitgegan- 


gen. 

Wir danken Ihnen, tir find diefen 
Morgen ſchon gegangen. 

Bor drei Woden (—ago); aber 
er ijt nicht bier geblieben, er ift: 
wieder abgereif't. 

Der Holghauer hat ihn gefallt. 


Weil der Vater nicht arbeiten 
wollte. 

Sie ift auf dem Boden gelegen. 

Ich kann es nicht ſagen; vielleicht 

iſt ſie ne hos | 


a, der Stallfnedjt (hostler) hat 
fie eben (just now) getränft. 
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Thirty third Lesson. 
Impersonal Verbs. 
(Unperfünliche Zeitwörter.) 
Real impersonal verbs have, as in English, besides the 
_ Infinitive, only the third person singular throughout. Most 
of them are the same in both languages, as: 


Infinitive, Present, 
Negnen, to rain ed regnet, it rains 
Schneicn, to snow e3 jchneit, it snows 
bageln, to hail e8 hagelt, it hails 
Donnern, to thunder ~ e8 donnert, it thunders 
bligen, to lighten e8 blibt, it lightens 
frieren, to freeze e8 friert, e8 gefriert, it freezes 
reifen, to bea hoarfrost, torime es reift, it isa hoar frost, it rimes 
thauen, to thaw e8 thaut, it thaws 
tagen, to dawn ed tagt, it dawns 
geben, (there) to be es giebt, there is, 


They are all regular verbs, except ed friert (see p. 196, 
Nr. 116) and e8 giebt. All are conjugated with the aux- 
iliary haben, as: | 

Es hat geregnet, e8 hat gedonnert, e8 hat geblipt 2c. 


Table of Conjugation. 
1. Schneien, to snow. 


Indicative. 


Present. es jchneit, it snows. 
Imperfect. e8 jchneite, it snowed. 
Ast Fut. e8 wird fchneien, it will snow. 
Ist Cond. es wiirde jchneien, it would snow. 
Perfect. es hat gejchneit, it has snowed. 
Plusperf. es hatte geichneit, it had snowed. 
2nd —* es wird ya tbe it will have snowed. 
2nd Cond. e8 würde gejchneit haben ) . | 
on eB tte oetajuett hie would have snowed. 
Subjunctive. 


Present. dah e8 fcneie. 
Imperfect. daß es ſchneiete. 

Ast Fut. daß es ſchneien erde, 
Perfect. daß ed geichneit habe. 
Plusperf. Daß es gejchneit hätte, 
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2. Es giebt Cor gibt,) there is, there are. 
Present. . e8 giebt, there is, there are. 
Imperf. es gab, there was, there were. 
ist Fut. e8 wird geben, there will be. 
Ast Cond. 8 würde geben (es gäbe), there would be. 
Perfect. ar gegeben, there has (have) been. 
Plusperf. e8 hatte gegeben, there had been. 
2nd Fut. 8 wird gegeben haben, there will have been. 
2nd Cond. e8 würde gegeben haben, there would have been. 
(Potential. e8 mag or fann geben, there may (can) be.) 


Observations. 


1) There ts, there are, must be translated e8 giebt, when it 
expresses indefinite existence without mentioning a distinct (small) 
place. It always remains in the singular, and takes its object 
in the accusatwe. Ex.: 


Es giebt gute und Schlechte Bücher. 
There are good books and bad ones. 


G8 giebt Leute, welche die Schönheit der Tugend vorziehen. 
There are people who prefer beauty to virtue. 


G8 giebt Bogelneiter,*) melde eßbar find. 


There are nests of birds which are eatable. 


Was giebt es Neues, what is the news? 
Es giebt nichts Neues, there is no news. 
NB. Withes gtebt the es is never dropped. 


2) There is has also the meaning, es ijt, there was, e8 war; 
pl. there are, e8 find; there were, ed waren. This is always 
the case, when a definite existence is expressed, or when & 
circumscribed distinct place or space is added. With this, the 
object is in the nominative case. 


G8 ift ein Vogel in dem Käfig. 


There is a bird in the cage. 


G8 war fein Waſſer in dem Glas. 
There was no water in the glass. 


*) It would be the same to say: &8 giebt Bogelnefter in Amerifa or in Indien or ty 
bicfem Land, because America or India, etc, is not a distinct (narrowly circumscribed) 
place. 
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Wie viele Bagel find in dem Käfig? 
How many birds are there in the cage? 
C8 find zivei Vogel in dem Käfig. 
There are two birds in the cage. 
Es i ft fein Pla mehr in dicfer Bank. 
There is no more room on this bench. 
NB. When there is etc. in the sense es i ft is used in the im 
terrogative or inverted form, the e 8 is dropped. Ex.: 
Iſt Wein in diefer Flaſche? 
Is there any wine in that bottle? 
8) To indicate weather or time, impersonal sentences are 
formed with ¢8 ift, as in English : 


G8 ijt falt, it is cold es ijt {pat, it is late 

es ijt arm, it is warm es ijt Abend, it is evening 

e8 ijt Dunfel, it is dark e8 itt halb feds Ubr, it is half past 
ve, etc. 


4) Further, there are some other verbs which are occasionally 
used as impersonal : 


Es ſcheint, it seems es dauert it lasts 
e8 betrifft, it concerns e8 erhellt, it appears 
e8 folgt, it follows e8 nũtzt nichts, it is of no use 
e8 fehlt (an), it is wanting e8 bedarf, it requires 
e8 gefchicht, it happens e8 füngt an, it begins 
es genügt, it suffices e8 fommt darauf an, it depends 
ed läutet, the bell rings e8 ijt fein Zweifel, there is no. 
es fchlägt zehn Uhr, it strikes doubt. 
ten o’clock 
5) Others appear with a personal pronoun : 
G8 freut mich,*) I am glad es ift mir leid, 
es reut mich, I repent e8 thut mir leid, Tam sony 
e8 ſchmerzt mich, I grieve es gefällt mir, I am pleased 
e8 friert mich,*) I am cold ed nützt mir nichts, it is of no use 
e8 fchaudert mid), I shudder to me 
es jammert mid), I pity e8 ſchwindelt mir, I am giddy 


es dünkt mid), it appears to me. e8 begegnet mir, it happens to me. 

*) Some of these are used also personally, viz.: $d freue mid, th bin hungrig or id 
babe Hunger; th bin burftig or ich habe Durft; id friere, ih wundere mid, th ſchaudere. Ge 
bungert mid) and es diirftet mid are used only in poetry. 
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e8 wundert mid, I wonder es pelingt mir, I succeed 

e8 verdrießt mich, it vexes me es liegt mir viel daran, it is im- 
e8 hungert mid), I am hungry portant for me 

es dürſtet mid, I am thirsty e8-fommt mir vor, it seems to me 


es ſchickt fic), it is proper es fällt mir ein, it occurs to me 
e8 verjteht fich, of course, itis es ijt mir wohl, I feel well 
- a matter of course e8 ijt mir warm,*) I am warm 


e8 fragt fich, it is the question mas fehlt Ihnen, what is the 
matter with you? 

6) By a transposition of the subject after the verb, the latter 
takes sometimes an impersonal form both in the singular and 
plural, the first place of the subject being filled up by e8 (in 
English by there or it). This however is rather poetical, as; 

Es fam ein Wanderer die Straße entlang. 
There came a wanderer along the road. 
G8 gingen drei Jäger auf die Jagd. 
Three sportsmen went hunting. 

. &8 fielen Sagelfirner fo groß wie Tanbeneier. 
There fell hailstones as large as pigeon’s eggs. 

7) The impersonal form appears also in the Passive Voice 
of active and neuter verbs**) in the 3rd person, as: 

Es wird in Deutjchland viel gelungen und getanzt. 
or: Man fingt und tanzt viel in Deutſchland. 


They sing and dance much in Germany. 
Es wurde viel gegeffen, aber mehr getrunten. 
Much was eaten, but more drunk. 


€8 wird viel vom Krieg geredet.. 
There is much talking about war. 


Words. 
Der Betrüger, the cheat die Wolfen, the clouds 
Die Brharrlidfeit, perseverance das Dintenfab, the inkstand 
die Schwierigkeit, the difficulty der Philofoph‘, the philosopher 
eine Brille, a pair of spectacles die Kleider, pl. clothes 
der Hafen, the port, harbour die Gefellichaft, the company 


*) We cannot say: id) bin warm. Likewise we do not say: ih Bin alt, but: es IR 
mir lalt, or id frie, 
29 Like the Latin tlur, venitur, ventum ec. See the note p. 233, 
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das Sdaufpiel, the spectacle heftig, violent doch, yet 
der Wortivechfel, the dispute ewig, eternal, everlasting 


überwinden, to overcome lauben, to believe 

bell, clear offen, open andeln, to act 

dauern, to last folglicj), consequently. 
Reading Exercise 84. ° 


1. Schneit 08? Nein, es fehneit nicht, e8 regnet. Es wird 
bald hageln. Es wäre gut, wenn e8 fdyneiete. 8 würde fchneien, 
. wenn ed nicht fo falt wäre. Chen (just now) hat e8 gedonnert. C8 
wird noch mehr donnern. Die Kälte ift vorbei (over), e8 thant. 
Sch glaube, dab e& morgen thanen wird. E8 reut mic, daß id 
geftern nicht nach Mannheim gegangen bin. C8 wird Sie renen, 
wenn Sie das Pferd nicht faufen. Wie gefällt es Ihnen in Paris? 
G8 gefällt mir jehr wohl. C8 toundert mid, daß Sie nod) bier 
find. Es verdrießt mid), dab ich nicht da gemefen bin. Kommt e8 
Shnen nicht vor, als ob (as if) Einiged von diefem Holz geftohlen 
worden wäre? Es fängt an, hell zu werden. 

2. Es nützt Ihnen nichts fo viele Bitcher zu kaufen, wenn Sie 
fie nicht lefen. Es erhellt aus Ihrer Erzählung (from your report), 
daß der Kaufmann ein Betrüger ift. Es fehlen heute drei Schüler. 
Es rent mic, meine Uhr verkauft zu haben. C8 giebt ein civiged 
Leben. Wenn es fein emwiges Leben gäbe, fo wären die Meniden 
unglüdlicher als die Shiere. Mit (by) Beharrlichfeit gelingt es 
ung, alle Schwierigkeiten zu überwinden. Es gefiel mir jehr mohl 
in der Gefellihaft der jungen Lente. Es giebt Brillen für alle 
Augen, folglich wird e8 auch eine für die Shrigen geben. Es ftand 
ein Wagen vor dem Haufe. Es war (ein) ſchreckliches Wetter, als 
wir den Hafen verließen; doc) dauerte ed nicht lange, bis die Sonne 
durch Die Wolfen drang (pierced). 


Aufgabe 85. 


1. Itrains; yesterday 2it ısnowed. Last (Xebten) winter 
2it ısnowed much. It willsoon hail. It has rained all night 
(die ganze Nadıt), and this morning 2it ıfreezes. It thunders; 
do you hear it? How many times (mal) has it thundered? It 
has just (eben) lightened. I did not think that it would lighten. 
Is there [any] ink (‘Dinte) in your inkstand? There will be a 
great many (jelr viele) walnuts this year. There are streets in 
London which are two miles long. There are people who be- 
lieve nothing. There have been philosophers at (31) all times. 
Is there [a] fire in my room? No Sir, there is no fire in your 
room ; but I will make [one] directly (q\c\d)). 


Otto, German Cony.-Cramm ar. 
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2. The boy is hungry and thirsty. Itis very important to me 
to know what they do. I shudder when I think how many [of 
the] poor shave 1no 2clothes, although (obſchon) it sfreezes 180 
2hard ({jtarf). We wonder that he is silent (ſchweigt). It does 
not seem to me that you will succeed. Mr. Dean had company 
last night (geitern Abend) ; they played and danced much. It 
occurs to me, that I have left my door open. It appears that 
he has not attented (ich abgegeben hat) to (mit) that business. 
It is proper to act so. There were already a great many people 
in the ball-room (im Ballfaal) when I arrived. There was no 
play yesterday. Were there violent debates? I do not think 
there can be a more beautiful old castle in the world than 
that of Heidelberg. Is there any news? There is no news to=— 
day. 


Conversation. 


Donnert e8? Sc) habe nichts gehört. 
aben Sie den Blip gefehen? Ja, es hat fehr ſtark geblibt. 
lauben Sie, daß es heute Nacht Ich glaube nicht, daß es frieren 
frieren wird? wird; aber e8 wird free 

Wie gefällt es Ihnen in London? Es gefällt mir fehr wohl. 

Hat ed Ihrem Bruder in Ame C8 Meint, daß es ihm fehr gut 
tifa gefallen? efallen bat. 

Sit es Falt? Mein, e8 ift nicht mehr falt. 
ehlt Etwas an diefem Gelde? Sa, es fehlen drei Thaler. 
lauben Sie, daß das Wetter C8 fcheint mir jo; wenigſtens fängt 
fic) ändern (change) wird? ed an, warm zu werden. 


Was liegt Ihnen daran? G8 liegt mir febr viel daran. 

Wird es diefes Jahr guten Wein Die Rebleute (vine-growers) fa- 
geben? gen, daß e8 ſehr viel Wein geben 

wird. 

Genügt es, meinen Namen zu Nein, Sie müſſen and) das Datum 
unterjchreiben ? beifügen (add the date). 

Was fehlt ihm? Es fehlen ihm Kleider und Geld. 

Mas verdrießt Sie? Es verdrießt mich, dab id) zu Hauſe 


bleiven muß. 
Was ift Ihnen geichehen ? Es ſchwindelt mir. 
Warum ſind Sie traurig? Es ldmergt mich, daß ich meinen 
trennen Diener verloren habe. 
Sit nod) Platz für mid) auf die Wir werden Ihnen (for you) 
fer Bant (bench)? Platz machen. 
Gibt e8 etwas Neues ? Sc weiß nichts, alg (except) daß 
Here B. geitern geitorben tit. 
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Reading-lesson. 

Die Biene we ie Taube. The bee and the dove. 
Ein Bienchen fiel in einen Bach!. 
Dies een oben® eine Taube; 

- Sie brad ein Blättchen von der Laube® 
Und war fs ihr zu. Das Bienchen fd wamm darnad®, 
Und hal f fic) glüdlich, gus dem Bad. — 

Nach furzer Zeit diejelbe Laube 

S af wieder friedlich auf der Laube. 

Da® ſchlich ein Sager leis? heran 

Und legte ſchon die Flinte an®. 

Schon hatte er den Hahn? gefpannt:- 

Mein Bienchen fam und fta dh ihn in die Sand; 

Puff! ging der Schuß daneben (aside). 

Die Taube flog davon. — sem dankte fie ihr Leben? 


1) brook, 2) from above. 8) arbour. 4) after it. 5) quietly. 6) then. 7) softly. 
8) bie Flinte anlegen, to aim at, 9) ben Hahn (pannen, to cock the gun, 10) danfen instead 
of verbanlen, to owe. 


Thirty fourth Lesson. 


Reflective Verbs. 
(Zurüdbezügliche Zeitwörter.) 

1) When the action of a verb returns upon the subject 
from which it proceeds, the verb is called reflective or rect- 
procal. Such verbs are therefore conjugated with two pro- 
nouns, one the subject and the other the object. The latter 
stands commonly in the accusative, with a few verbs in the 
dative , as: Sch betrage mich, I-behave (myself); er zeichnete 
fic aus, he distinguished himself. All such verbs are con- 
jugated with the auxiliary haben *). 


*) The only exception is fid bewußt fein, to be conscious of, which haz In the premmk 
tense: id bin mir bewußt, and in the compound tense: Id bin wir hema Qemeles vw. 
VRP 
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This reflective form is very extensively employed in 
German, whilst in English most of these verbs are used in 
the neuter sense, i. e. without an objective personal pronoun, 
as: ich freue mich, I rejoice. 


Conjugation of a reflective verb. 
Sich freuen, to rejoice. 
Indicative Mood. 


Present. Imperfect. 
Sch freue mid, I rejoice Sch freute mich, I rejoiced 
du freneft Dich, thou rejoicest du freuteſt Dich, thou rejoicedst 
er freut fich, he rejoices er freute fic), he rejoiced 
fie frent fic), she rejoices fie freute fic), she rejoiced 


ibe feet u th 8, werejoice ie Pe na we rejoiced 
ihr freuet euch, F ihr freutet euch, ws 
Sie frenen fi, JYou "IN Sie freuten fich, hy qu rejoiced 
fie freuen fich, they rejoice. fie freuten fic), they rejoiced. 

First Future. Conditional, 
Sc werde mich freuen, I shall Sch würde mid) freuen, I should 
du wirft dich freuen, rejoice du würdeſt dich freuen, rejoice 


er wird fich freuen, %. er würde fic) freuen, — x. 
a) habe mich gefreut Ich hätte mich gefreut 
abe mich gefreu atte mich gefreu 
du haft did) gefreut du hattet dich erent 
er bat fich gefreut 2. er hatte fich gefreut 2c, 


Second Future, 
Sd) werde mid) gefreut haben 
du wirft did) gefreut haben 2c. 


Subjunctive. 


Daß ich mid) fre Daß ich mic) freuet 
aß ich mid) freue aß ich mich freuete 
daß du dich freueft 2c. . daß du did) freueteft ꝛc. 
Dah ich mich gefreut habe Daß ich mich gefreut hat 
aß ich mich gefreut habe aß ich mich gefreut hätte 
daß du did) nerrent habeſt 2. Dap du dic) aefcent bätteft ıc. 
Imperative. | 
Singular. Plural, 


elie Dich, } 2 De wir ung, let us rejoice 
é rejoice. , gr ee 
Fan Sie fid, $"? reuet euch, freuen Sie fic, rejoice. 


8 
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Interrogative Form. 
Present, Imperfect. 
—F id) mich, do I rejoice? Dreute id) mich, did I rejoice? 
eneft Du dich? ꝛc. freuteft du Dich? %. 


Negative Form. 
Present. Ich freue mid) nicht, Ido not rejoice, etc. 
Imperf. Freute ich mich nicht? did I not rejoice? etc. 
Perfect. Habe ich mid nicht gefreut, have I not rejoiced? etc. 
2) Many German active verbs may take the reflective 
form by adding the corresponding personal pronoun: 


reflective, 
Ich Heide de das Kind an. Sch Heide mich an. 
I dress the child. I dress myself. 
Ich rühme den Freund. Sd rühme mid). 
I praise the friend. I boast. 
Er verwundete den Knaben. Er verwundete fic. 
He wounded the boy. He wounded himself. 


8) There are however a great many true reflective verbs, 
which are always employed with the reflective pronoun, hav- 
ing no meaning without it, whilst others have a different 
sense when the reflective pronoun is omitted. We subjoin 
in alphabetic order those most in use: 


fich anſchicken (zu), to prepare fi) bemühen, to endeavour, to 


fic) aufhalten, to stay take the trouble 
te bedanfen (für), to thank ſich benehmen, } |. behave 
ch) beeilen, to hasten ſich betragen, 
Id befinden, to be Tid) befinnen (über), to reflect 
id) befleißigen, to apply one’s fig bewerben (um), to apply 
self fich biidfen, to stoop 


fd begeben, to go to a place ſich einlajlen (in), to enter upon 
id) behelfen, to make shift fi) enthalten (gen.), to abstain 

ſich beflagen (über), to complain fic) entjchließen, to resolve, to 

make up one’s mind 

ſich betimmern (um), to care fich erbarmen (gen.), to have 

Id belaufen (auf), to amount mercy on 

id) bemädhtigen, to seize, to take fic) ereignen, to happen 
possession of ſich erfreuen (gen.), to enjoy. 
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fic) ergeben (dat.), to surrender fid) fehnen (nach), to long for 
lid) erholen (bon), to recover fic) ſetzen, to sit down 
from illness f 


ich ftellen (al8 ob), to feign 
fich erinnern (gen.),*) to re- te unterjteh’en, to dare, venture 
collect 
ji) erfälten, to catch cold 


id) unterhalten (über), to com 
verse 

fi) erfundigen, to inquire ſu verirren, to go astray 
ſich fürchten (vor), to be afraid ſich verlaffen (auf) (with the ace.), 
fich gedulden, to have patience to rely (depend) on 
ſich gewöhnen (an) (with the fid) verfündigen, to sin 

acc.), to accustom one’s selfto id) verjehen in, to mistake 
fid) grämen, to grieve fic) verjpäten, to be (too) late 
fid) irren, to be mistaken ſich verftellen, to dissemble 
fich befitnimern(um),;to care for fich vorbereiten, to prepare 
fic) nähern (dat.), to approach fic) tweigern, to refuse 
jid) nähren (bon), to feed on ſich widerfchen (dat.), to oppose 
lid) ſcäämen (über or gen.), to fid) wundern (über), to wonder 

be ashamed hid gutragen, to happen 


Remark. Reflective verbs are sometimes employed to express 
the passive, as: 
Der Schlüſſel hat ſich gefunden, the key has been found. 
Die Thüre öffnete ſich, the door (was) opened. 


4) The following ten require the pronoun in the dative: 


fic) anmaßen, to usurp 

fic) ausbitten, to request 

fid) einbilden, to imagine, fancy 

ſich Die Freiheit nehmen, to take 

the liberty 
jid) getrauen, to dare 
Ex.: Sd fchmeichle mir 

du ſchmeichelſt dir 
er ſchmeichelt ſich 


ſich ſchmeicheln, to flatter one’s self 


berichaffen, to procure 
bornehmen, to take the resol- 
ution, make up one’s mind 


id) vorjtellen, to imagine 
ich wehe thun, to hurt one’s self. 


Pl. wir jchmeicheln ung 
Sie fdymeideln fich 
fie ſchmeicheln ſich. 


5) Some phrases with reflective verbs: 
Bemühen Sie fic) nicht, do not take the trouble. 
Geben Sie fic) Weihe, take pains. 

Er erholt fic) langfam, he recovers slowly. 


*) Eid erinnern takes also the preposition an with the accusative, when things are 
spoken of, as: Ic erinnere mic wit Bergnügen an jenen Tag (or (ears Tages), 
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Sch erinnere mich feines Namens, I recollect his name. 
Sie irren fick), mein Herr, you are mistaken, Sir. 
Er hat fic) fehr verändert, he is quite altered. 
Das Wetter ändert fid), the weather changes. 
Der Wind legt fic), the wind ceases. 

Ich begebe mich nad) Frankfurt, I go to Frankfort. 
Er beruft fich auf mic), he appeals to me. 

Sd) enthalte mic) des Weines, I abstain from wine. 
Es ereignete fic), it happened. 

Wir Fühlen ung gliidlic), we feel happy. 

Sie Thüre öffnete fic), the door opened. 

Nehmen Sie fic) in Wht, take care. 

Setzen Sie fic), sit down, take a seat. 

Die Sache verhält fic) jo, the matter is so, 

Sie zeritrenten fic), they dispersed. 

Menden Sie fic) an den König. 

Address yourself (apply) to the king. 

Ic) ärgere mid) über dicjen Vorfall. 

I am vexed with this occurrence. 

Sie rachten fic) an ihren Feinden. 

They revenged themselves on their enemies, 





Words. 


Der Muth, courage bau, frequently 
; e sentence unfduldig, innocent 

daß Urtheil, the judgment vertheidigen, to defend 
das Vorhaben, the project, the betveifen, to prove 

purpose überzeugen, to convince 
die Zufriedenheit, the satisfac- aufgeben, to give up 

tion urtheilen, to judge 
die Rechnung, the account, bill betreffen, angehen, to concern 
der Vorgefeste, the superior bermeiden, to avoid 
das Betragen, the behaviour verletzen, to hurt. 


Reading Exercise 86. 


Sie irren fich, mein Herr; ich bin nicht der’ (the one), den Cie 
fudjen. Verzeihen Sie, id) habe mid) wirklich (really) geirrt. Mil- 
tindes hat fic) in der Schlacht bei Marathon, Themijtofles in der 
Schlacht bei Salamis andgezeichnet. Gewöhnen Sie fich, früh auf- 
zuftehen. Der Wolf näherte tid) mir auf (as near as) zehn Schritte 

ace). Mithridates vertheidigte fid) mit großem Muthe gegen die 

ömer. Wenn du did) über das Gli Anderer Root, \p Hemswar. 
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dies, Dab du ein gutes Herz Haft. Wir haben uns bemüht, ihn von - 
en Unredt (of his being wrong) 31 überzeugen ; aber er konnte 
id) nicht entjchließen, fein Vorhaben aufzuge en. Der König wei⸗ 
erte fic), Das Urtheil gu unterfchreiben. Sie würden ſich ee bee 
Enden, wenn Sie fich gervöhnten, häufiger in der friichen Luft fpa- 
zieren zu gehen. Ich Ohne mich nach Rube. Ich werde mich be 
mühen, Alles zu Ihrer Zufriedenheit zu vollbringen. Ich würde 
mid) ſchämen, jo etwas (such a thing) zu thun. Der junge Mann 
bat fic) immer gut betragen. 


Aufgabe 87. 


1. We rejoice greatly (fehr) to see you. I am mistaken. 
You have also been mistaken. I wash myselfevery day. Charles 
has wounded himself with his penknife, All nations long for 
liberty. ‘The enemies have surrendered (themselves). If they 
had not surrendered (themselves), 2they 1would have all been 
killed. Dear Sir, have mercy on me (meiner). Nobody must 
imagine himself (to be) *) without faults. That man was a 
bad father; he did not care for his children. I recollect to have 
seen that lady, but I cannot remember her name. As (mie) I 
see, 2you 1enjoy (a) good health. 

2. The bill of my tailor amounted to a hundred and fifty 
florins. I hastened to pay it, as soon as (jobald als) I 2 got (be- 
fam) ımoney. Young people must not take the liberty to judge 
of (iiber, acc.) things which do not concern them. A good Chris- 
tian does not revenge himself on his enemy. We were mistaken 
in the name of the street. Do not feign [to be]*) so innocent ; 
be ashamed of**) your behaviour and resolve to avoid suchia 
sfault 4 for the future (fiinftig). He who is conscious to have 
done his duty, may quietly await (entgegenfeben) the judgment 
( Dat.) of his superiors, 


Conversation. 


Sch frene mich, Sie zu fehen, Ich danke Ihnen, ich befinde mich, 
hei Serr, tie — Sie Gott fei Dank! ſehr wohl. 


ic) 
Ph befindet fich Shr Bruder, Er befindet ficy nicht wohl, er hat 
der (Herr) Kapitän? ſich erfältet. 


*) Remember that words enclosed in a parenthesis (...) are to be translated, ard 
words in brackets [. . .] are to be left out, 

) ſich ſchãmen. to be ashamed, governs either the genitive case or the preposition fiber 
with the accusative, 
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Haben Sie ſich entichloffen, die 
Reife zu unternehmen ? 


a wen verlaffen (rely) Sie 
1c) ? 
Werden Sie Ihr Haus verFan- 


fen? 

Glauben Sie, daß ich mich ver- 
ipäten werde? 

Yor wem fürchten Sie fic)? 

Bilden Sie fich ein, allein weife 
u fein? 

Schamt ſich diefer Jüngling nicht 
über fein Betragen ? 

. Saben Sie Lujt (a mind) mit 
mir in’8 Sheater zu gehen? 
Haben Sie fich verlept, (wehe ge- 

9 


than) ? 

Wie hoch belicf fic) die Rechnung 
Sores Wirthes (landlord) ? 
Womit beichäftigen Sie fic ge 

gentvdrtig (at present) ? 
Wird Ihre Meuiter bald hierher- 
fommen ? 
Warum jind Sie nicht früher 
gefommen ? 
Werden Sie fi) um eine Stelle 
bewerben ? 


Soll der Chrift fih an feinem 
Feinde rächen ? 

Getrauen Sie fi, über den 
Rhein zu ſchwimmen? 

Ueber was (worüber) beklagt 
ſich Ihre Mutter? 


Ich habe mich nod) nicht eatſchloſ⸗ 
jen; aber ich werde mich baid . 
entſchließen. | 

Ich verlaſſe mich auf die Güte des 
Fürſten. 

Sie irren ſich, ich werde es nicht 
verkaufen. 

Wenn Sie ſchnell gehen, werden 
Sie ſich nicht neripaten. 

Sch fürchte mic) vor diefem Hunde, 

Nein, aber ich glayıbe, die Gade 
beſſer zu verſtehen als Andere. 

Dod)! es fcheint, Dab er fich fchamt; 
er kommt nicht mehr zu uns. 

D ja, wenn Sie warten wollen, 
big id) mid) angefleidet habe. 
Sa, meine Sand blutet; ich habe 
mic) an einem Nagel verlegt. 
Sie belief jid) auf dDreiundachtzig 
ulden. 

Ich lefe Schiller’s ‚Lied von der 
Glocke“ (song of the bell). 

Sch weiß nicht, wann fie fommt; 

aber ich jehne mich febr nad) ihr. 

Wir haben uns im Walde verirrt. 


Sch habe mich ſchon um mehrere 
beworben; aber bid jet (asyet) 
habe ich feine erhalten. 

Nein, Chriftus hat gelehrt, daß 
man feine Feinde lieben joll. 
Ich wiu verſuchen (try), es zu 

un. | 

Sie beklagt fic) über das Betragen 

Ihres Vetters. 
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Thirty fifth Lesson, 


On the Adverbs. 
(Von den Umftandswörtern.) ' . 


Adverbs are words destined to modify verbs, adjectives 
or other adverbs. They therefore denote manner, p 
time, order, motion, relation, comparison, number, quantity,,, 
quality, affirmation, doubt, negation, interrogation. Adverbs. 
are not variable, except those of manner, quality and time 
which are subject to the degrees of comparison. Almost al 
adjectives are used as adverbs of quality, without changing 
their form; not only in the positive but also in the compat 
ative and superlative degrees. Ex.: 


Der Diener wurde reich belohnt. 
The servant was richly rewarded. 


Diefer Brief ift ſchön geichrieben. 
This letter is beautifully written. 


Mein Brief ift fd) d ner geſchrieben al Ihrer. f oe 
My letter is better written than yours. ad? 








Note. In the Superlative however they cannot take the article, 
as in English, but are preceded by am or auf's, as: am hödjften - 4 
or aufs höchſte; am ſchönſten, auf's ſchönſte; am ftärkiten, anf" 
ftarfjte 2.— A few words take also the termination ene, as: 
höchſtens, beftens, ſchönſtens, ſpäteſtens 2c. 


The adverbs of quality, being adjectives, cannot therefore 
be enumerated. Those of place, time, quantity, comparison, 
affirmation and negation are the following. 


1. Adverbs of place. ° 


Wo, where? thierber, here, hither, this way 
tvohin,*) where, whither? hieraus, hence 
woher, where from, whence? da, dort, ) there, 

bier, here Dajelbit, yonder 


*) Those marked f are used with verbs of motion ; those with }f both for rest and me - 
fon; the others, not marked, are used only with verbs denoting rest. 
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hin, } thither, ffeit waͤrts, sideways 
dorthin, | that way rechts, right, to the right 








darin, therein, within lints, left, to the left 
außen, | outside, diejleits, on this side 
draußen, J out of doors jenjeits, on that side 


daneben, close 
Gegenii‘ber, opposite 
anderstvo, 





Fanderemohin, elsewhere 
1“ irgendivo, 
in’wendig, inside Firgendwohin‘, somewhere 
oben, ) up stairs nirgends, nowhere 
|, J (there) above überall, everywhere, 
fauf,*) up, up stairs allenthalben, | anywhere 
N down stairs tingdum, all around 
fiw herum, round about 
ufam’men, 
eifammen, | } together 
Pre, in the front Ttausgeinander, asunder 
i weit, ) far, far off 
fern, § off 


auswärts, abroad, outward 
untertveg8‘, on the way 
} backwards u Haufe (daheim), at home 


ngs, 
a nad) Haufe, home, 


Fits, forwards 


2. Adverbs of time. 
jernady’, ) ; 
— afterwards 
ter, later 
jebt, nun, now einft, einftmals, once 
jemals or je, ever einmal, once, one day 
niemals or nie, never neulich, the other day 
‘meijten8, mostly kürzlich, latel 
egenmärtig, at present jüngft, y . 
font, chedem, formerly unlangſt, a little while agr. 
ehemals, vormals, 7 por Kurzem, | not long ago 


früher, eher, sooner, eatlier _ Zünftig, in ufunft, in future 


*) The adverbs binein, herein, hinaus, heraus te. are to be considered as separable pre 
‘faces and are frequently preceded by a substantive with the prep. yu, aa: Gr fom jur (iM 
ber) Ihüre herein. Der Bogel flog ium Benfer hinaus, through the window, etc, Com 
corning the difference betwech Der» and pine, Bee p. 22, Oba 2, 
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mandmal, ſchon, bereits, already, ever 
utveilen, } sometimes nod), still, yet 
istveilen, nod einmal, once again, once 
dann und wann, now and then more 
oft, oftmals, often noch nicht, not yet 
häufig, frequently nod) nie, never before, never yet 
felten, seldom heute, to-day 
bon nun an, from this time gejtern, yesterday 
forth borgeitern, the day before yester- 
bon jest an, henceforth morgen, to-morrow [day 
feitdem, since then morgen frühe, to morrow mor- 
leich, h directly ning 
ſogleich, J immediately übermorgen, the day after to 
bald, soon morrow 
Wnfangs, at first lange, lange Zeit, long (time) 
qulcht at last | ftiindlich, hourly 
isher, hitherto, till now täglich, daily 
bis jeßt, as yet, till now jährlich, yearly 
Wieder, again allmälig, by degrees, 
erit, only, not — till nad) und nach, ) gradually 
endlich, at last, at length gewöhnlich, usually 
damals, then, at that time plötzlich, suddenly 
immer, allezeit, always gleich) nachher, presently 
auf or für immer, for ever augenblidlich, instantly 
einteilen, meanwhile ſpornſtreichs, at full speed. 


8. Adverbial expressions of time. 


Sm Jahr, in the year am ag or bei Tag, by day 
im Sommer, in summer bei Nacht, de8 Nachts, by night 
am Dienftag, on Tuesday Sonntags, on Sunday 


am Morgen, des Ntorgens*) or zum eriten Male, } for the first 

Morgens, in the morning zum erjtenmale, time 
Mittags or um Mittag, atnoon das nächſte Mal, the next time 
Vormittags, in the forenoon zur Zeit, in the time 
Nachmittags, in the afternoon um 1 (in) Uhr, at one o’clock 
am Abend, des Abends or im Anfang, in the beginning 


Abends, in the evening am Ende, at the end. 
put rechten Zeit, X time. am 10ten Nai, ) on the 10th of 
ei Zeiten, betimes den 10ten Mai, May. 


©) The genitive of nouns is used for adverbs of time, when tha time ia Wudeflıute, 
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diefen*) Morgen, this morning zweimal des Tages, twice a day 
- eines Tages,**) one day einen Sag um den every 
. tent wens, one evening andern, alle 2Tage, § other day 
eut zu Sage, now-a-days alle Qage, 
nächfter Tage, one of these days eden) Sy, every day 
„um Ditern, about Easter ‚ den ganzen Sag, all day 
’ gegen 11 Uhr, about 11 o’clock heute über 8 Sage, this day week 
. ein wenig bor 10 Uhr, ' by ten heute über 14 Tage, this day 
bis 10 Uhr, o’clock fortnight 
bei Sonnenaufgang, at sunrise Tag fur Tag, day by day 
bei Tagesanbruch, at day-break auf einige Zeit, for a while 
por 8 Tagen, a week ago eine Zeitlang, for a time 
por 14 Tagen, a fortnight ago von Zeit zu Zeit, from time to 
zum legtenmal, for the last time | 
time vor Zeiten, in old times 
bis jebt nod) nicht, not as yet am einem ſchönen Morgen, on a 
erjt morgen, not tillto-morrow fine morning 
drei Tage lang, for three days in einer falten Nadjt, on a cold 
feit Drei Tagen, these three days night. 





Words. 
Der Kaufmann, the merchant der Dienft, the service 
der Siingling, the youth übel gelaunt, ill disposed, cross 
die Arznei, the medicine grobmiithig, magnanimous, ge- 
der Zeige, the witness | nerous | 
die Sandlung, the action willfommen, welcome 
das Lager, the camp gefalligft, if you please 
das Sprichwort, the proverb eimmilligen, to consent 
Die Ede, the corner beläftigen, to trouble 
der Geijtlicje, the clergyman unaufhörlich, incessantly. 
Reading Exercise 88. ~ 


1. Woher fommen Sie? Sch fomme von Wien. Der Mann, 
welchen Sie fuchen, wohnt nicht bier; er wohnt weit von hier. Der 
Knabe fiel ritdlings in den Fluß. Ich fab auswendig bei dem 
Kutſcher; die Damen faßen inwendig im Omnibus. Ringsum 
waren — Man ſieht dieſe zwei üngling immer beiſammen. 
Mein Haug ſteht rechts, das Shrige links. Der Herr ift nicht zu 
Haufe; fuchen Sie ihn anderswo. Das Dorf liegt feitwarts. Sit 


*) The accusative of nouns is used for adverbial expressions af time, when the time is 
Mistinctly expressed, 
*) See the footnote p. 268, 
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Shre Mutter unten? Nein, fie ift oben. Soll id) hinaufgehen und 
es ihr jagen? Wenn Sie fo gut fein wollen. begegnete dem 
Kaufmann unterwegs. 


2. Der Kranke muß ftündlic einen Löffel voll Arznei nehmen. 
Anfangs wollte er nicht, aber zuleßt willigte er ein. Won jest an 
werde ich fleißiger fein; bisher habe ich nicht viel gearbeitet. Nie— 
mals fverde ich jene Stunde vergeffen. Mein Diener erhält monat- 
lid) zehn Gulden, alfo jabrlid) zufammen hundert und zwanzig 
Gulden. Neulih war ich Zeuge einer großmüthigen Handlung. 
Vormittags arbeite ich, Nachmittags gehe td) fpagieren. Unſer Arzt 
ift manchmal übel gelaunt. Sie müſſen gleid) nachher die Stadt 
verlaſſen. Der Offizier ritt fpornftreidjs ins Lager der Feinde. 


Aufgabe 89. 


1. Where is my stick? You will find it there in the corner. I 
beg your pardon (id) bitte um Verzeihung), it is not here; it 
must be elsewhere. You are welcome everywhere. Where 

whence) does the letter come from? It comes from America. 

ome down, if you please. I could find him nowhere. Where 
is my dog? It is out of doors. ‘The house of the clergyman is 
‘very far off. I was not at home. You may go home. I have 
heard it somewhere. Have you searched everywhere? The one 
went hither, the other thither. I could open the door neither 
from within nor from without. Do just as if (als wenn) you 
were at home. 


2. Did you know him formerly? Yes, I have known him long. 
I shall be 2at (31) your service ıpresently.*) He was not often 
happy, because he was idle. He is more frequently at the - 
coffee-house, than at home. She has arrived sooner than I. She 
is 2better 1t0-day*)thanshe wasyesterday. Go 2away ıinstantly. 
My uncle will always be satisfied. Could you not come earlier? 
The next time 2I ı shall**) be 2here 1betimes.*) Iam seldom 
alone. Have you seen our friend lately? Yes, I saw him the 
other day; and I hope I shall see him again very soon. At 
present 2we ıare incessantly troubled by beggars. Iam in the 
habit (id) pflege) of seeing him (to see him) now and then. 


*) Adverbs of time precede all other adverbs or adverbial expressions. 
+) Observe that when an adverb or adverbial expression (see p. 252) begins the sen: 
tence, tho verb precedes the subject (see p. 84, 4). 
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4, Adverbs of quantity and comparison. 


Mie, how? 

twieviel, wie febr, how much? 

viel, much 

mehr, more 

nod), h some or 

nod) mehr, | any more 

noch zwei, two more 

am metjfen, most - 

fehr, redjt, very or much 

ait, au jehr, too or too much 

zu viel, too much 

nidjt8, nothing 

gar nichts, nothing at all 

fein — mehr; no more — 

etwas, somewhat 

ein wenig, ) a little 

binlänglich, sufficiently 
enug, enough 
aum, scarcely 

einigermaßen, 

gewiſſermaßen, 

ziemlich, tolerably, pretty 

um vieles, je far, 


h somewhat 


bei weitem, § by a great deal 
um die Hälfte, by one half 


nod) einmal jo —, twice as, as inébefondere, 


— again 
ungefähr, ettva, about 
gerade, precisely, exactly 


beinabe, faft, almost 

nur, blos, allein, only 

meijtens, mostly 

höchſtens, at the highest, at most 
wenigſtens, at least 

fpatettens, at the latest 


anders, othe 
fonft, else hi 
ten nichts, nothing else 


0, ebenfo, so, as 

eben fo jehr, as much 

ebenfo wenig — als, no more — 

than 

ebenfalls, gleichfalls, likewise 

gleicyjam, as it were 

um fo mehr, the more 

um jo tveniger, the less 

fogar‘, felbft, even 

nicht einmal, not even 

ganz, quite 

ganglid), wholly, entirely 

vollends, completely, quite 

Brn und gar, thoroughly 

theiltveife, partly 

befonders, one | 
particularly 

hauptſächlich, chiefly 

überhaupt, generally 

im Allgemeinen, IE general. 


5. Adverbs of affirmation, doubt and negation. 


Sa, ja doch, doch, yes 

ja wohl, yes, certai 

allerdings, by all means 

jedenfalls, at all events - 
eiviß, surely, certai 


freilih, § of cou 
fürwahr‘, wahrlich, 
rf really 


wirklich 
in der That, indeed 


icherlich, ee he sure, + 


wahrſcheinlich, 
vermuihlich, } probably 
wahrhaftig, truly 
zufällig, by chance 
vielleicht, etiva, perhaps 
jchiverlich, scarcely 

ohne 3tveifel, no doubt 
vergeblich, 
bergebeng, umſonſt, 
durchaus, absolutely, quite, 


}in vain 
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gern or gerne, willingly auch nicht, not — either, nor 
ungern, unwillingly - nicht einmal, not even 

nein, no niemals, never 

keineswegs, by no means nicht mehr, no more 

nidjt, not nimmermehr, never more 


gar nicht, not at all im Gegentheil, on the contrary 
urchaus nicht, | by no means vielmehr, rather. 


Adverbs of interrogation. 


Wann (wenn), when? tvic viel noc), how much more? 
warm, why? wie biel® nocy, how many more? 
weßhalb', wie lange, how long 

weßwegen, | wherefore vo, where? 

wie, how? wohin, whither, where? 

tvie fo, how so? woher, whence? 


tie biel(e), how much (many) wodurch, by what means? etc. 
T. Adverbs of order. 


Erftens, für's erfte, first dreimal, three times __ 
gelten, secondly viermal, four times . [more 
ritteng, thirdly nod) einmal, once again, once 
bierteng, fourthly nod) zweimal, twice again 
kauen further zuerſt', at first 
ernach, hereafter ‚zuleht‘, at last 
dann, fodann, then einerlei, the same 
einmal, once . zweierlei, of two kinds 
zweimal, twice allerlei, of all kinds. 


Note. In German there is another way of forming adverbs ; 
namely by adding the word „weiſe“ to various substantives and 
adjectives, as: 


Theilweife, partly,*) beerdenwetfe, in flocks 

ſtückweiſe, piece-meal glücklichermeife, fortunately 
baufenweife, by heaps, in crowds unglüdlichermeife, unfortunately 
maffenwetfe, in masses einfältigermweife, in a silly mannez 
firommeife, by streams tropfenweife, by drops, etc. 


8. Degrees of comparison. 


Besides the adjectives used as adverbs, which admit of 
being compared, the following true adverbs are also subject 
to the degrees of comparison: | 


*) The Latin partim, frusatim, gregatin, ec. 
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Wohl, well 
bald, soon 
gern,*) willingly Lieber, better 


Comp. 
befier, better 


—— 


Acyperi. 
am Beſten or aufs Beſte, the best 
am ebeften, the soonest 
baldigft, very soon 
am liebjten, best 


oft, often Ofter, oftener am bäufigiten, the ofteness 
jehr, very — höchſt, uber extremely 
übel, evil “ Ärger, worse am ärgften, the worst 
viel, much mehr, more am meijten, most 

34* weniger, am wenigſten, the least 
tvenig, little {minder Hoss — am mine ten 

Words. 

Der Nebel, the mist thöricht, stupid, foolish 


das Sujammentreffen, the meet- gefdict, skilful 


ing . 
das Geficht, the face, coun- 
tenance 
das Verjprechen, the promise 
das ‚Murren, the murmurs, 
grumbling 
der Bor'jdylag, the 


ie proposal 
verderben, to spoil | 


Aal 


bon Neuem, anew 
angreifen, to attack 
ftillen, to compose, stop 
jid) verpflichten, to engage 
treulich, faithfully . 
beriverfen, to reject 
correctly 

ausjehen, to look. 


Reading Exercise 90. 
1. Wie haben Sie.gefchlafen, mein Herr? Sehr gut, ich danke 


Shen. Wie viel G 


eld haben Sie? Ich habe nicht viel, ich habe 


fehr wenig. Ein deutſches Sprichwort fagt: „Zu wenig und zu 
viel verdirbt alles Spiel. Weiß der Knabe ie Er weiß gar 


rei8 erhalten, wel 


er am beiten le⸗ 


fen und am ſchönſten fchreiben fann. Der Nebel ijt nach und nach 


Nichte. m ho witd den 
verſchwunden. 


an hat mir nicht einmal 


eantwortet. Kein 


Menſch kann immer glücklich ſein. Werden Sie morgen mit uns 
zu Mittag ſpeiſen? Morgen kann ich nicht, aber übermorgen werde 


ich kommen. 
2. Gehen Sie rechts, i 


werde links 


Arien. Der Fuge Mann 


irrt fi) (is mistaken) {elten; der unvorfichtige irrt fih am ban- 


figiten. 


ba 


er Gefdjidtefte wird am meiften gelobt werden. 
en lange gewartet. Sie hätten (ought to have) nod) länger 


it 


*) Gern, lieber, am liebſten correspond with the English J like, I lke better, I 
like best, and are mostly connected with a verb, as: Ich fpiele gern, I like to play, Ik 


fpiele lieber, I like better to play, eto, 
Otto, German Cony.Grammar, | 


Yi 
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warten follen. Wenn der Fuchs die wilden Bienen angreift, fo 
werfen fie fich haufeniveijfentanf ihn. Mehr als einmal gelang e8 
(dem) Kolumbus, das Murren feiner Schiffsmannſchaft (crew) 
zu ftillen; aber bald nachher begannen Sie von Neuem, zu murren; 
endlich verpflichteten fie fic), noc) drei Tage zu gehorden. Am 
dritten Tage fahen fie wirklich Land. 

Aufgabe 91. 


1. When will you set out? To-morrow or the day after to- 
morrow. He has been 3three «times shere iat 2least. He is 
improving (macht Kortfchritte), especially in German. That is 
beautiful indeed. We were attacked unawares (unverſehens) 
and have scarcely escaped. We went there by turns (abwechſelnd). 
He will (e8 wird ibm) by no means succeed. Our meeting 
was quite by chance (zufällig). Iam not at all surprised at 
your saying so (daß Sie 2c.). How much do you charge (fordern) 
for 4? It will cost you twenty florins at most (at the highest). 
It is about thirty miles off (weit). 

2. It is not otherwise. At present 2I 1 want nothing else. At 
first 21 1thought I knew his face. If we have given a promise, 
let us faithfully keep (halten) it; else 2we ıshall certainly lose 
our good name: We dine precisely (piinftlic)) at four o’clock. 
I think he will not willingly do it. Perhaps zyou 1 would do 
better not to reject his proposal. He writes less correctly than 
his cousin. Miss Mary is less happy than you think. It is 
quite in vain to talk to (mit) this man; he will never listen to 
you (auf Sie hören). 

Conversation. 
Moher gommen Sie, mein Ich fomme bon Köln (Cologne), 
rein 
Haben Cie diefe Reife gu (on) Nein, zu (oy) Wafer; ich reife 

Fuß oder zu Wagengemaht? lieber zu Wafler als zu Land. 

Sit Ihre Schnee zu Haufe? Nein, fie ijt ausgegangen. 
Wo ijt Ihr Bruder? Er ift heute wahrſcheinlich in un- 
| | ferm Garten. 
Wann fommt er nad) Haufe? Er wird gegen adt Uhr fommen. 
Sch habe Sie lange nicht gefehen; Ich war meiftens zu Haufe; id 
wo waren Sie? war nicht ganz wohl. 
Wieviele Wörter fol ich lernen? Wenigſtens zwei Seiten (pages). 
Barum ift diefer Mann immer Er ipt geroöhnlic gut viel. 
cant? 
Wie finden (like) Sie das Haus G8 ift intwendig fehr fchön; aber 
bes Herrn B.? - andwendig ſieht es alt aus. 
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RMollen Sie uf mid) warten Ein wenig, aber nicht lange. 
(wait for ıne) 
Diefer Brief | gi nicht {chin gee Sc habe ihn zu ſchnell gefchrieben. 
Ichrieben. Wie fommt e8? 
Spricht diefer Mann Engliſch? Er fpridt fer gut. 
Wann ertoarten Sie Ihren Ic) erwarte ihn diefen Nachmittag. 
reun 


Wird er allein fommen? Er wird vielleicht feinen Sohn 
mitbringen. 
Geht der Knabe gern (does Des Morgens geht er gern in 
he like) in die Schule? bie Schule; aber Mittags fpielt 
er lieber 
Eſſen Cie gerne Schinken Sa, aber ich effe Jieber Braten 
(bam)? (roast-mest). 
Reading-lesson. 


Der danfbare Löwe. The grateful lion. . 


Ein armer Sflave, der anus dem Hanfe feines Herrn entflohen 
war, wurde zum Vode verurtheilt (condemned). Man führte ihn 
auf einen großen Platz', weldyer mit Mauern umgeben war, und 
ließ einen furchtbaren Löwen auf ihn [08 (loose), Tauſende von 
Menfden waren Zeugen dieſes Schaufpiels. 

Der Lowe fprang grimmig? auf den armen Menſchen; allein 
plötzlich blieb er ftehen, twedelte® mit dem Schmeife, hüpfte* voll 
Freude um ihn herum und ledte ihm freundlich die Sande. Seder- 
mann verwunderte fid)® und fragte den Sklaven, wie das fomme®. 

Der Sklave erzählte Folgendes: „Als ich meinem ‚Herrn ent- 
laufen war, verbarg id) mid) in einer Höhle? mitten in der Wiifte®. 
Dann fam auf einmal diefer Löwe herein, twinfelte und zeigte mir 
feine Tage”, in der ein großer Dorn ftad. Ich zog ihm“ den Dorn 
heraus, und von der Beit an verforgte mich der Löwe mit Wild- 
pret? und wir lebten in der Hable friedlich zufammen. Bei der 
legten Iagd wurden wir gefangen und von einander getrennt’, 
Nun freut fidy das gute Thier, mid) wieder gefunden zu haben.‘ 


1) square. 2) fiercely, furiously. 8) to wag (with) his tail, 4) to jump. 5) to be 
6) to come to pass. 7) cavern. 8) desert. 9) to whine. 10) paw. 11) for 
him. 12) tosupply. 18) game, 14) to separate, 
YT* 
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Alles Bolt war über (at) die Dankbarkeit diefes wilden Bhieres 
entzüct”, und bat laut um Gnade! für den Sklaven und den 
Löwen. Der Sklave wurde frei gelaffen und reichlich befdentt. Der 
Lowe folgte ihm wie ein treuer Hund, und blieb immer bei ihm, 

ohne Jemand ein Leid (harm) zu thun”, 

° 15) enraptured, 16) pardon, 17) see the 44th lesson, 





Thirty sixth Lesson. 


On the Conjunctions. 
(Bon ben Bindewörtern.) 
Conjunctions are particles, which serve to connect words | 
with words, and sentences with sentences, in order to bring 
them into a certain relation with one another. This relation 
can be very different; it may express either a mere connec- 
tion, an opposition, a condition, comparison, cause, conse- 
cution of time, just as in English. 
They have a great influence upon the position of the verb 5 
we therefore divide them into three classes according to their 
governing the construction. 


1, Class. Co-ordinative Conjunctions. 


The following seven conjunctions cause no alteration of 
the construction. 


und, and | aber or allein, but 
oder, or — but 
denn, for, since owohl — alg, both — and. - 


Examples. 
Sch muß zu Haufe bleiben, denn ih bin frank 
I must stay at home, for Tam ill. 


Der Strauß hat Flügel, aber er Fann nicht fliegen. 
The ostrich has wings, but he eannot fly. 
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Note. Aber is sometimes placed after the subject or even 
after the verb, without altering the sense. Ex: 


Der Vater aber fprach, but the father said. 
Der Strauß hat Flügel, er fann aber. nicht fliegen. 
2. Class. Adverbial Conjunctions. 

Like all other adverbial expressions, the following adverbe 
tal conjunctions require an exchange of place betweer 
the subject and the verb, when they begin the sentence or 
clause. 


Alſo, therefore, thus —* further 

auch, also, too olglich, ) consequently, 

außerdem, besides, moreover mithin, ) accordingly 

bald — bald, sometimes — indeſſen, meanwhile, however 
sometimes faum, scarcely 

da, dann, then nicht nur fondern not only 

Dage’gen, yon the contrary sittin 4 auch | — but 

hingegen, $ on the other hand nicht blog also 


Daher’, de‘ wegen, ron nichtödeftomeniger, nevertheless 
darum. deß’halb, that account nod), nor 


demnad), accordingly nun (jeßt), now, then 

dennod), and yet, still fo, 80, thus 

bellenum geadhtet, nevertheless fonit, else, or else, otherwise 

deßgleichen, likewise theil8 — theild, partly — partly 

deito, I the — (with the überdies, besides 

um fo, comparative). übrigens, as for the rest, how- 

Dod), jedody’, yet, ever 

gleichwohl, fs however weder — nod), neither — nor 

enttveder — oder, either —or zwar, indeed, it is true. 
Examples. 


Meine Samet ift franf, alfo 1 deß halb, deß wegen, da rum 
daher‘, mit hin, tgl )fann fie nicht abreijen. 
Kaum h atte er diefeg Wort gefprocher. 
woe ( —— indeſſen) war es ſchon ſpät geworden. 
rbatte e8 biel geregnet. . 
tat to nnten wit nicht feben, wer e8 war; aber (allein) 
w ir erkannten feine Stimme (voice). 


Words. 
Die ie Schwägerin, the sister-in- bie Nahrung, the food. 


der Gipfel, the top, summit 
— * to injuro naß, wet 
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das Mohr, the reed berfchtvenden, to waste 
fid) biegen, to bend der Mitjchüler, the school-fellow. 
ruhig, quietly die Regel, the rule 


ermahnen (Acc.), to speak to fortfahren, to continue 
der Vorwurf, the reproach Das gemeine Bolf, the populace 
zufammentreffen mit Seniand, to meet witk. 


Reading Exercise 92. 


Ic habe den Brief gefchrieben, und mein Bruder hat ihn abge 
drieben. Sie müflen mir das Bud) zurückgeben, oder id) werde e8 
em Lehrer fagen. Die Kinder fonnten die Kirfchen nicht effen, denn 
fie waren nicht reif. Sie können jegt ausgehen; aber Sie müflen 
um bier Uhr wieder zurüc fein. Ihre Sthmägerin hat mir ver- 
rn mic) in London zu befuchen; aber fie hat nicht Wort ge- 
alten; auch hat fie mir gar nicht gefchrieben ; deßwegen (Demnady) 
werde id) fie nicht med erwarten. Entweder müſſen Sic fleißig ar- 
beiten, oder Die Schule freiwillig verlaffen, ſonſt werden Sie fortge- 
fchieft werden. Weder fein Obeim noch feine Tante werden dicies 
erlauben. Somohl der Vater als die Mutter haben den Sohn ge- 
udjt. Der gerechte Mann jchadet weder dem Meiden nod dem 

men. Der Ochfe dient und nicht nur zur Nahrung, jondern aud 
zur Arbeit (labour). 


Aufgabe 93. 


1. You and I. He or she. We have written a long exercise, 
but we have not learnt it. (The) goldand silver are metals. 
You must go home directly, or you will become wet; for it will 
-soon rain. The reed bends, but (it) does not break. We shall 
defend our country with courage, and we shall quietly expect 
the enemy. You ought to speak to your children; for they are 
very naughty. I do not know him by sight (bon Gelicht), but I 
know him by reputation (dem Namen nad). I expected some 
reproaches from my mother, but she did not say anything. Did 
you see Mr. Long to-day? Yes, but I could not speak to him 
(mit ihm fpredjen). I must stay at home, for I am not quite 
well. Do not waste your time, for life is made of it (daraus). 
Some of my schoolfellows are ill; corisequently they cannot 
come to (in die) school 
2. Some one has done it, either you or your brother. I do 
not know the man, for I have never seen him. This horse may 
be very strong, nevertheless 2it ıdoes not please me. I have 
shown him the rule, yet he has not understood it. He was very 
tired, nevertheless he continued working (to work). Scarcely 
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had he pronounced these words, when (al8, see below, 3. cl.) the 
populace threw themselves on him. He has not only promised 
him something, but also given it. I know neither him nor his 
wife. I did not expect to see you here; the (deſto) greater is 
my pleasure to meet with you. I can neither read nor write. 
Not only the king was expected, but also the queen and the 
princess. 


8. Class. Subordinative Conjunctions. 


All subordinative conjunctions, simple as well as compound, 
require the verb at the end of the clause, which is indicated 
by a comma, or some other note of punctuation. 

When the first clause of the sentence begins with one. of 
the following subordinative conjunctions, then the second 
clause or part begins with the verb, and the subject follows 
it; see below the fourth and fifth example... 


a) Simple subordinative Conjunctions. 


Als, when, as obgleicy’, obfchon’, ) though, 

bevor’, ehe, before obwohl’, wiervohl’, | although 

bis, until. feit, feitdem, since (time) 

da, as, since (reason) fo oft alg, whenever 

daß, that fobald (als), as soon as 

damit’, that, in order that folange (als), as long as, while — 
j falls, in case that un’geadhtet, notwithstanding 

indem’, while, as wäh'rend,*) while, whilst 

je —, the — (with the comp.) wenn (tvann), if, when 

nachdem, after tweil, because 

ob, if, whether tyie, how, when, as 


twofern’, if, in as much as 


Examples. 
Es war vier Uhr, als die Sonne aufging. 
t was four o’clock when the sun rose. 


arten Sie, bis ich meinen Brief vollendet habe. 
Wait till I have finished my letter. 


*) instead of während, while, we sometimes use inbeffen, as & subordinative conjune 
tion, as: Wir gingen im Garten fpazieren, indeffen er zu Mittag fpeiste. This is however not 
to be recommended, 
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das Rohr, the reed verfchtvenden, to waste 

fich biegen, to bend der Mitſchüler, the school-fellow. 
tubig, quietly Die Negel, the rule 

ermahnen (Acc.), to speak to fortfahren, to continue 

der Vorwurf, the reproach das gemeine Bolf, the populace 


zufammentreffen mit Jemand, to meet wit. 
| Reading Exercise 92. 


Ich habe den Brief gefchrieben, und mein Bruder hat ihn abge 
drieben. Sie miiffen mir da8 Bud) zurücfgeben, oder ich werde e8 
em Lehrer fagen. Die Kinder Fonnten die Kirfchen nicht effen, denn 

fie waren nicht reif. Sie fonnen jest ausgehen; aber Sie müflen 
um bier Uhr wieder zurüc fein. Ihre Sthwägerin hat mir ver- 
fprodjen, mich in London zu befuchen; aber fie hat nicht Wort ge- 
balten; auch hat fie mir gar nicht gefchrieben ; debrvegen (Demnad) 
erde ic) fie nicht mele erwarten. Entweder müſſen Sic fleißig ar- 
beiten, oder Die Schule freitvillig verlaffen, ‚font werden Sie-fortge- 
fcyictt werden. Weder fein Obeim noch feine Tante twerden dicles 
erlauben. Somohl der Vater als die Mutter haben den Sohn ge 
ucht. Der geredjte Mann fdjadet weder dem Meidjen nocd dem 
tmen. Der wk dient und nicht nur zur Nahrung, fondern aud 
zur Arbeit (labour). 
Aufgabe 93. 


1. You and I. He or she. We have written a long exercise, 
but we have not learnt it. (The) goldand silver are metals. 
You must go home directly, or you will become wet; for it will 
-goon rain. The reed bends, but (it) does not break. We shall 
defend our country with courage, and we shall quietly expect 
the enemy. You ought to speak to your children; for they are 
very naughty. I do not know him by sight (von Gelicht), but I 
know him by reputation (dem Namen nad). I expected some 
reproaches from my mother, but she did not say anything. Did 
you see Mr. Long to-day? Yes, but I could not speak to him 
(mit ihm fprechen). I must stay at home, for I am not quite 
well. Do not waste your time, for life is made of it (daraus). 
Some of my schoolfellows are ill; corisequently they cannot 
come to (in die) school, 

2. Some one has done it, either you or your brother. I do 
not know the man, for I have never seen him. This horse may 
be very strong, nevertheless 2it ıdoes not please me. I have 
shown him the rule, yet he has not understood it. He was very 
tired, nevertheless he continued working (to work). Scarcely 
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had he pronounced these words, when (al8, see below, 3. cl.) the 
populace threw themselves on him. He has not only promised 
him something, but also given it. I know neither him nor his 
wife. I did not expect to see you here; the (dejto) greater is 
my pleasure to meet with you. I can neither read nor write. 
Not only the king was expected, but also the queen and the 
princess. 


8. Class. Subordinative Conjunctions. 


All subordinative conjunctions, simple as well as compound, 
require the verb at the end of the clause, which is indicated 
by a comma, or some other note of punctuation. 

When the first clause of the sentence begins with one. of 
the following subordinative conjunctions, then the second 
clause or part begins with the verb, and the subject follows 
it; see below the fourth and fifth example. . 


a) Simple subordinative Conjunctions. 


Als, when, as obgleich”, obfchon’, } though, 

bevor’, ehe, before obwohl, wiewobl’, although 

bis, until. feit, feitdem, since (time) 

da, as, since (reason) fo oft alg, whenever 

Dabs, that fobald (als), as soon as 

damit‘, that, in order that ſolange (als), as long as, while — 
falls, in case that um’ eachtet, notwithstanding 

indem’, while, as mwäh’rend,*) while, whilst 

je —, the — (with the comp.) wenn (mann), if, when 

nachdem, after weil, because 


ob, if, whether vie, how, when, as 
Ä wofern’, if, in as much as 


Examples. 
Es war bier Uhr, als die Sonne aufging. 
It was four o’clock when the sun rose. 
Warten Sie, bis ich meinen Brief vollendet habe. 
Wait till I have finished my letter. 


*) instead of während, while, we sometimes use inbeffen, as a subordinative conjunc 
tion, as: Wir gingen im Garten fpazieren, indeffen er zu Mittag fpeiste. This is however not 
to be recommended, 
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Sprechen Sie laut, damit’ id) Sie verjtebe. 
Speak aloud that I may understand you. 


Nad) dem wir miteinander (together) gefrühſtückt Hatten, 
gingen wir (not wir gingen) pazieren. 


Während wir Karten fpielten, laſen unfere Freunde (not 
unfere Freunde lajen) die Seitungen (newspapers), 


Observations on some of the Conjunctions, 
Als, when, as, than. 
1) This conjunction has different meanings. When beginning 
a sentence, or clause of a sentence, it is temporal and signifies 
when. The English when is therefore always rendered by al 8, 
when it is followed by an Imperfect or Plusperfect Tense, as: 
Ml 8 der Pring das Zimmer berfdloffen fand, 2¢ 
When the prince found the room locked, etc. 
Als er feine Mede geendigt hatte. 
When he had finished his speech. 
2) After a comparative, or after fo or ebenfo before an ad- 
jective, al8 answers to the English than,as, for instance ; 
Karl ift größer, al 8 Ludwig, Charles is taller than Lewis. 
Ich bin nicht fo gelehrt, al 8 (or wie) Sie. 
I am not so learned as you. 
8) After an adverb of negation, such as: nothing, nowhere, 
etc. but is translated al8: 
Nothing but truth, Nichts ald Wahrheit. 
4) It denotes quality or condition, as: 
Er handelte alg Vater, he acted as a father. 


Da, as, since, 
Da denotes a reason, and corresponds with the English as or 
since. Ex.: 
D a der Knabe fo fleißig tft, (fe) muß man ihn belohnen. 
As the boy is so industrious, he is to be rewarded. 


Da ich ihn nicht fenne, fo fann ich ihm nicht frauen. 
As (or since) I do not know him, I cannot trust him. 
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Andem’, as. 


$ndem’ denotes a simultaneous action and therefore answers 
principally to the English Participle present. Ex.: 
Indem id) in das Zimmer trat. 
As I entered the room or on (my) entering the room. 


Er fagte zu mir, indem er mir die Hand drüdte ıc. 
Shaking hands ‘with me, he said, etc. 


Indem er feinen Arm ausftredte, stretching out his arm. 


Obgleich, obſchon, obwohl, though, although. 

1) These conjunctions should not be divided. A. separation 
however sometimes takes place, when two or more monosyllables 
follow, as: 

Obgleich ich ihn achte, though I esteem him. 


Obgleich id) arm bin or ob ich glei) arm bin. 
Although I be poor. 


Obſchon er mic) nicht fennt, though he does not know me. 


2) The first of the above three is most used; all however 
have the same meaning. When a sentence begins with one. of 
them, the second member corresponds to it by means of dod) or 
Dennod. Ex.: 


Obſchon er nod) jung ift, hat er Dod) ſchon graue Haare. 
Although he is still young, he has already grey hair. 


Sondern, aber, allein, but. 


1) Sondern contradicts one of the preceding members of 
the sentence ; it can be used only in a clause which has not its 
own verb, completing only the first, if the antecedent contains a 
megation. Ex.: 


Nicht ich, fondern mein Vater, not I, but my father. 


Ich halte ihn nicht für boshaft, ſondern für närriſch. 
I think him not malicious, but foolish. 


liebe nicht feine Tochter, fondern feine Nichte. 
love not his daughter, but his niece. 
2) Bat when the second clause has its own subject and verb, 
aber Mast be used, even after a negation. Ex.: 


> 
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Ich babe ain nicht felbft gefehen, aber id) habe ihm ge: 
rieben. 
I did not see him myself, but I wrote to him. 


Er ift noch nicht angefommen, aber wir erwarten ibn 
jeden Augenblid. 
He has not yet arrived, but we expect him every moment. 


8) If the antecedent contains no negation, but must always be 
tianslated aber or allein, both of which are indifferently 
used, Ex.: 

Er wollte aufitehen, aber (allein) er fonnte nicht, 


Sp, so, if, as. 

1) The conjunction {0 is not to be confounded with the adverb 
fo which modifies the adjectives following it (fo groß, fo ſchön 2.) 
or signifies “in this manner”. — So as a conjunction, stands 
before a verb and at the beginning of the second clause of a 
compound sentence, when the first member begins with tvenn, 
ba, obgleich, obfehon or obivohl, but it has no meaning. Ex. 

Wenn ed regnet, fo geht man nicht fpagieren. 
When it rains, people do not go to walk. 


Wenn du früher gefommen wäreſt (or wareft du früher gefom- 
men), fo hättet du mid) nod) zu Haufe angetroffen. 
Had you come earlier, you would have found me at home. 


Obgleich er felbft arm war, fo unterftithte er Doc) die Armen. 
ough he was poor himself, he assisted the poor. 

It appears from these examples that this ſo cannot be trans» 
lated into English. The purpose of its being used in German 
is easily understood. ‘Those members of the above sentences 
which begin with jo, are the chief members, and should, pro- 
perly speaking, stand before the other clause which begins 
with a conjunction. The striet arrangement of those sentences 
would be: 


Man geht nicht fpazieren, wenn e8 regnet. 

Du hatteft mich noch zu Haufe getroffen, wenn du früher ge 
fommen wäreſt. 

Er unterjtiipte ie die Armen, obgleich er felbjt arm war. 
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Note. We see that in the above sentences an inversion or transmu- 
tation of beth clauses has taken place, and to indicate that inversion, 
is the only reason why fo is employed. It is however not at all ne- 
cessary to express it: we may just as well say: 


Wenn es regnet, geht (instead of fo geht) man nicht ſpazieren. 
2) Go, denothing ?/, is antiquated, except in the usual phrase : 
So Gott will, if God please, 
8) Go before an adjective, followed by a ud), answers to the 


English however, and is found among the compound conjunctions 
p- 270. 


Rann, wenn, als, | 
The English conjunction when corresponds with three German 
words, viz.: wann, wenn, als. 
a) wann. 
1) Wann is interrogative in direct and indirect questions : 
Wann werden Sie fommen, when will you come? 
Sagen Sie mir, wann Sie fommen wollen. 
Tell me when you will come. 
2) Warn answers to the English whenever, as: 
Sie fonnen e8 fchiden, mann Sie wollen. 
You may send it when (whenever) you like. 
b) wenn. 

1) Wenn in a conditional sense is if. When used with an 
Imperfect tense, this must be in German in the Subjunctive 
mood. Ex.: 

Wenn Sie nicht fommen fonnen, if you cannot come. 


&8 wäre mir lieb, wenn er fame. _ 
I should be glad if he came. 


2) Wenn answers also to the English when, used with a 
present or future tense, and is therefore peculiarly fitted to con- 
vey general ideas, whereas a[ 8 relates to a particular event. As 
often therefore as when is connected with a Present or Future, 
it is to be translated in German wenn. Ex.: 


Wenn ic an dex Arbeit bin, liebe ich Feine Beſuche. 
When I am at work, I do not like visitors (company). 
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Wenn die Leidenfchaften heftig find, ıft die Tugend in Gefahr. 
When the passions are violent, virtue is in danger. 
c) als. 
918 refers to a particular event which is past, and requires 
the verb in the Imperfect or Plusperfect (Obs. 1, p. 264). 


Als ich fran? war, ſchickte id) nad) dem Arzte. 
When I was ill, I sent for the physician. 


ALS Cafar von Brutus erftochen wurde, ıc. 
When Caesar was slain by Brutus, etc. 


Words. 
Das Gefängniß, the prison auslöfchen, to put out 
das Getvitter, thunderstorm ftocen, to disturb 
der Kauf, the bargain osbredjen, to break loose 


die Pflicht, the duty plündern, to plunder 
piintt ic, punctual pogern, to hesitate 

ienen, to serve enachrichtigen, to inform 
beran’naben, to approach ehrgeigig, ambitious 
ausweichen, to avoid verbefjern, to mend 


dunfel, dark erſtaunt, astonished 
itberfallen, to overtake, attack gegenwärtig, present. 
Reading Exercise 94, 

1. Als id) nad) Haufe fam, ging id) zu Bett. Ich fchlief noc, 
alg mein Bedienter in's Zimmer trat. Sobald (als) ich den Brief 
empfangen hatte, reiste ih ab. Die Soldaten plünderten die Stadt, 
bis der General ihnen ein Ziel (end) ſetzte. Warten Sie, bis ich 
angefleidet bin. Da der Arbeiter fehr fleißig mar, (10) tourde er 

ut bezahlt. Die Diebe werden in die Gefängnijje gebracht, damit 

Re nicht mehr ftehlen. Che (or bevor) man ein neues Kleid ane 
zieht, muß man Die Bei tein mafchen. So lange die Menfchen 
ejund find, denken fie felten [daran], daß fie aud) frank werden 
önnen. 


2. Man weiß nicht, ob die Sterne bewohnt ſind oder nicht. Ich 
ſprach mit ihm, obgleich (or obſchon) ich ihn nicht kannte. Kaum 
hatten wir den Siprel des Berges bejtiegen, als das Gewitter [o8- 
brad. Es ift ein leichter Kauf, wenn Freunde durch Güte getvon- 
nen werden. Die gegenwärtige Zeit iſt die befte, weil fie unfere 
eigene (own) ift. Die milden Ganfe find ſchwer zu fchiepen, weil 
fie fchnell und fehr hoch fliegen. Wenn man die Gefahr herannahen 
jieht, fo foun man ihr ausweichen; aber wenn fie und jchlafend 
überfält, fo wird fie uns ficherlich verderben. 

a... 
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Aufgabe 95. 


When I arrived here, 2it ıwas quite dark. As (since) he 
does not work, I shall give him nothing. Put out the candle, 
before you go to bed. I wish you (id) bitte Sie) to wait till I 
have done my exercise. Since (da) Ihave lost my friend, I am 
quite alone. He told me that the child was dead. I see that 
you have not yet finished your business. She has been very 
well, since she has been in (anf) the country. I am astonished, 
that you have not yet departed. Since (da) you are my friend, 
you will not hesitate to tell me the truth. Is it possible that he 
is arrived yet (ſchon)? After I had breakfasted, I took a walk, 
although it raineda little. The city [of] Paris has become much 
more beautiful since (jeit) you saw (have seen) it. As soon as 
the general arrives, you will inform us of it. Has he not asked 
you, ?/*) you had [a] mind (Luſt) to take a walk with him. 

96. 

I was scarcely ten years old when I lost my father. Zhe more 
I study German, the -more 2I ılike this language. When you 
are ready, we will take a walk ({pazieren gehen). There will 
always be wars among men (unter den Menjchen) as long as they 
are ambitious. I do not know, whether he is rich or poor. 
Pardon your enemies (Dat.), since God pardons you also. Ask 
him if*) he will sell his horse. Why did you sleep so long? I 
slept so long because I was very tired. I will pardon you, if 
you promise me (Dat.), to be more punctual in future. Though 
we did not make the world, we may help [to] mend it. If you 
be (are) poor, do not wish to seem rich. The master will not 
pardon him, until he improves (ic) bejjert). He will never learn, 
since he is idle. While I was there, tranquillity prevailed 
(berrjdjte) in the country. Ido not know how he will get rid 
of it (e8 log werden wird). 


b) Compound subordinative Conjunctione. 
Compound conjunctions are those consisting of two separ- 
ate words of the kind. We present them independently 
of the simple ones, merely that they be more easily under- 
stood, and the memory aided. 


*) When sf means whether, it must be translated o b. 
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I bie, until 
alg ov, ° 
als wenn, i as if 
alg daß, but that, but 
auf daß, instead of 
auf dap, in order that 
bis daß, till, until 
damit — nicht, lest*) 
im Full daß, in case 
je — deito, the the 
(with the comparative) 
je nacjdem, according as 
gleid) wie, fo wie, just as 
ohne daß, without, but**) 
felbjt wenn, even if 





fo daß, so that 
wie — ald), 
i — aud, 
o febr — auch, 
vorausgeſetzt daß, supposing, pro« 
vided ane " 
wenn — ni t, eee 
Den — niet ' unless***) 
wenn — aud), sf 
wenn — gleich, EVEN I. 
wenn — —* although 
Iren — nur, provided 
wenn — aud nod fo, though 
or if ever so 
um zu (with the Inf.),in order to. 


} hoover eee 


Observations. 


1) Those of the above conjunctions marked + require the se- 
cond component to be placed after the subject, and if there are 
personal pronouns, also after these, as: 


Gehen Sie fchnell, damit Sie nid t*) überrafcht werden. 


Go quick, lest you be surprised. | 
Wenn er mid) nicht bezahlt 2c., unless he pays me etc. 


Wenn er aud nod fo viele Bücher hatte 2c. 
Though he had ever so many books etc. 


2) Als daf is used, after a negative clause in which others 
wise is understood, with the word anders, when it answers to 
the English but or but that. Ex.: 

I don’t know but (that) he is alive still. 
Sd) weiß nicht anders, al8 Daf er nod lebt. 





*) Lest in the sense: for fear af, after a negative clause, is sometimes tranlated au 
Bardt (daß); likewise after the verb to fear, fiirdten, it cannot be translated bamtt — 
nit, but must be rendered bimply by-taf. Ex.: 

T did not go there, lest I should disturb him (aus Furdt, thn zu Hören). 

1 feared lest he should die, id fiirdtete, baß er fterben möchte, 


%#) the French sans que. 


#*¢) Unless means also: es fet benn, baf, but this is rather antiquateds it cours offer 
# the Lutheran translation of the Holy Bible, , 
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M18 daß is further used to render the English Infinitive after 

too... for... Ex.: 
This news is too good for me to believe it. 
Diefe Nachricht ift zu gut, als daß ich fie glauben fonnte. 

8) Obne daf corresponds with the English but after an ex- 
cluding negation, as: | 

Not an hour passes, but I see him. 
Es vergeht Feine Stunde, ohne daß id) ihn febe. 

4) The dash after je — indicates that the first clause is to 
follow. Ex.: 

Se mehr Sie lernen, defto mehr wiſſen Sie. 
The more you learn, the more you know. 

5) The dash between fo ſehr — aud) indicates the place for 
the personal pronouns. If the subject is a noun, fo fehr aud 
“need not be separated : 

So fehr ic) ihn andy gebeten habe. 

Much as I have begged him. 

So jehr anc) mein Vater ihn gebeten hat. 
Much as my father has begged him. 

6) Wie — and, fo — aud), take the adjective between 
them, as: 

Wie reid) auch (or fo reich auch) Shr Vater fein mag. 

However rich your father may be. 

So ſchön es aud fein mag, fo fann e8 mir dod) nichts nüben. 

However handsome it may be, it cannot be of any use to 
. me. 


7) So wie is equivalent to gleichtvie, as: 


So wie die Sonne ihre Strahlen auf die Erde fendet. 
As the sun darts his beams to earth, etc. 


Der Neid, fo wie jede andere Leidenfdaft, 2. 
Envy as well as every other passion, etc. 
c) Relative Conjunctjone. 
All adverbs of interrogation have in indirect questions 
(see p. 158, Note) the value of relative conjunctions, there 
fore they require the verb at the end of the clause, as: 


| 
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Wenn wie lange worin 

warum wo woran 

weßhalb woher wobei 

weßwegen wohin wovon 

wie wodurch worauf 

wieviel womit worunter, ꝛc 
Examples. . 


ragen Sie ihn, mann ich ihn zu Haufe finden werde.*) 
ch weiß nicht, warum er meinen Brief nicht erhalten hat. 
Sagen Sie mir, wie lange Sie da geblieben find. 
Sie können bleiben, wo Sie find. 
Willen Sie, woher er fommt? | 
Diejes ift das Haus, wovon Sie gejtern gefprochen haben. 


Note. Observe that the compound verb of the first clause, 
must precede the relative conjunction. It would be wrong to 
say: Darf ich, tvieviel Sie bezahlt haben, fragen? Ex.: 

I have not been told where he has gone. 
Man hat mir nicht gefagt, wohin er gegangen tft. 
not: Man hat mir nicht, wohin er gegangen tft, gefagt. 


| Ä Words. 
Die That, the act, deed lafterhaft, vicious 
die Sicherheit, security fic) zurücziehen (refl.), to retire 
die Unrube, uneasiness chaden, to injure, to hurt, 
die Beleidigung, the insult ejteien, to liberate 
das Lofegeld, the ransom erlangen, to obtain 


ungefdidt, awkward herrſchend, dominant 
berpundernswiirdig, admirable drohen, to threaten 
Die Leidenichaft, the passion jtreben, to strive 
der Beiltand, the assistance vertrauen, to trust 
beirathen, to marry billigen, to approve (of) 
zweifelhaft, doubtful, dubious zufchreiben, to attribute. 
Reading Exercise 97. . 
1. Es fcheint mir, als ob (or al8 wenn) ich diefen Herrn ſchon 
ejehen hätte. Diefe Beleidigung ift zu groß, als daß id) Still- 
Khmeigen beobachten könnte. Sth weiß nicht anders, als daß feine 
Gefchafte gut gehen. Mein Feind hat mich zu fehr beleidigt, als 
daß id) ihm verzeihen fonnte. Karl fpielt, anftatt daß er feine 


*) The direct question would be: Wann werde ich ihn gu Haufe finden, 
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Aufgabe lernt. Warten Sie, bis daß ich fertig bin. Nehmen 
Sie einen Megenfdirm, damit Sie nidt nap werden. Ich 
werde ihm die Crlaubnip nicht geben, wenn er aud nod fo 
jehr bittet. Se lajterhafter die Menjchen find, defto mehr Un- 
tube haben fie. Oo u 

2. Se falter die Luft ift, defto mehr wiegt fie; je warmer fie ift, 
Defto leichter ijt fie. Du wirft belohnt werden, je naddem du 
fleißig bift. Diefer junge Menſch ijt jehr ungeſchickt; er nimmt nie 
Etivas in die Hand, ohne daß er es zerbricht. Kir fonnen Diefe 
Anfgabe nicht machen, wenn Sie und nicht helfen. Be mehr 
Sie mir drohen, defto_ weniger. werde id) Ihnen gehorden. Der 

Gefangene wird feine Freiheit nicht erlangen, wenn er nicht ein 
hohes Lojegeld bezahlt. Wie groß and) der Ruhm dieſes Fürſten 
fein mag, der feines Vaters war noch größer. 


Aufgabe 98. 


It seems to me as if I had seen you somewhere. Give me 
your letter that (in order that) I [may] send it to the (auf die) 
post-office. He says he will not marry until he has a profession 
(einen Beruf). IR case you want my assistance, call me. Read 
it twice, lest you forget it. The lady must be careful lest she 
falls (Pres. Subj.). The merchant will sell much or little accord- 
ing as the price is high or low. The longer you (man) sleep, 
the lazier you become. The more frequently you practise what 
you had in your music lesson, the better 2you 1 will play it. He 
cannot play but (transl. without that) he hurts himself ({id)). 
Get in without his seeing you (transl. without that he sees you). 
The plebeians (die Plebejer) intended to leave Rome, in case the 
patricians (die Patrizier) did not keep their word. We will not 
go, unless she invites us. Romulus disappeared without any one’s 
knowing in (auf, acc.) what manner he had perished. 


99. 


1. We shall not go into the (auf a8) country, unless he con- 
sents to come with us. The night came, so that I was obliged 
to retire. Though he is very learned, nevertheless he is not 
vain. Nobody can trust you (Dat.), unless you bring good 
security. My friend said, he would lend me a hundred pounds, 
provided I would give them back to him within (in) three 

,months. However admirable the act of William Tell may have 

been by (durch) which he liberated his country from a cruel 

tyrant, its morality (ihr jittlidjer Wert!) is dubious. LT camat 
Otto, German Cony.Grammar, \R 
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do it, unless you help me. Provided you know the dominant 
passion of some one, you are sure to please him. 

2. Unless the Lord build the house, they labour (fo arbeiten 
Diejenigen) in vain, who build it. Though you [should] have 
the best master in England, if you do not learn your grammar 
well, you will never speak good German. Tell me, if you please 
(gefälligit) where I may find your umbrella. I do not know 
why he has not yet written to me. Ask him when he will come. 
Although Antiochus approved [of] Hannibal’s advice, syet 2he 
1 would not act according to it (darnad)), lest the victory should 
(möchte) be attributed to Hannibal, and not to him. 


Conversation. . 
Können Sie diefe Arbeit thun? Nicht ohne daß Sie mir helfen. 
Wird der Arbeiter belohnt wer- Sa, wenn er fleißig ift. 


den? 
Kennen Sie mid? Nein, aber es fcheint mir, al8 ob 
ih Sie ſchon gejehen hätte. 
Wurde der Gefangene freigelaf- Ba, nachdem er ein hohes Löfegeld 
en? bezahlt hatte. 
Wer hat diefen Knaben gelobt? _ Sowohl der Vater als die Mutter. 
Sind Sie geftern fpagieren ge- Ba, objchon e8 geregnet hat. 


gangen ? 
Sit Lord M. ein gelehrter Mann ? Grit fehr gelehrt; deflenungeachtet 
iſt er nicht ſtolz. 
Warum fol ich diefe Aufgabe Damit du fie beffer lerneft. 
nod) einmal fchreiben ? 
Was halten (think) Sie von Sch glaube, daß er ein rechtichaffe- 
Herrn Weiß? ner Mann ift. 
Iſt es geſund (wholesome), lange Nein, je länger man fchläft, defto 
zu hlafen? träger wird man. 
Wird der Lehrer ihm verzeihen? Nicht eher, als bid er fid) beffert. 
Haben Sie mid) hier erwartet? Keineswegs; defto mehr freue ic) 
mid, Sie hier zu finden. 
Wird der Fürſt hier bleiben? Ich zweifle, ob er hier bleiben wird. 
Soll ich Ihnen Shr Bud) zurüd- Se eher Sie es thun, deito ange 
{dicen ? nehmer wird e8 mir fein. 
Sit der Kranke aufgeftanden ? Sa, obgleich Der Arzt ed ihm ver 


oten hat. 
Wiffen Sie, warum er nicht Cr hat 8 mir nicht gejagt. 
fommt ? 
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Thirty seventh Lesson. 


On the Prepositions. 
(Bon den Vorwortern.) 
Prepositions are particles which serve to show the relation 
“ which exists between a verb and a noun. This relation 
being of different kinds, the prepositions destined to indi- 
cate it, govern different cases, namely the Accusative, Da- 
tive or Genitive case. . 


1. Prepositions with the Accusative case. 


Durch, through, by ohne, without, but for 
fitr, for um, about, round, at 
gegen *) towards, against, to wider, against 

Further: hinauf, up, hinab, hinunter, down, 


hindurch, through, entlang, along. 
. which follow their substantives. Ä 


Examples. 


Dive d a8 Shor, through the gate. 
Durch welche Mittel, by what means? 
Bir Ihre Schmweiter, for your sister. 
egen mich, against me. 
Gegen das Gebirge, towards the mountain. 
Dhne einen Pfennig, without a penny. 
Um die Stadt, about the town. . 
Um den Tiſch, about the table. 
Wider feinen Willen, against his will. 
Die Stiege hinauf — hinunter, up stairs, down stairs. 
Den Fluß entlang, along the river. 


2. Prepositions with the Dative case. 


Aus, out of, from nächſt, zunächft, next 

außer, except, besides nebit, fammt, together with 
bei, near, with, by, at feit, since, for 

binnen, within (for time) von, from, of, by 

mit, with bon — an, from, since 
nach, after, according to u, to, at 


ob, on account of (is obsolete) bis zu, till, as far as. 


©) There is au old expression: gen Himmel, up to heaven for gegen ben Kimi. 
| LS* 
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Further: 
entgegen, against gufolge,*) according to 
gegenüber, opposite to utvider in opposition 
gemäß, according to 3 ’ § contrary to 
which are placed after their substantives. 


Examples. 


Aus dem Haufe (Garten), out of the house, from the garden. 
Außer einem Koffer, besides a portmanteau. 
Bei meinem Freunde, at my friend’s,(with my friend). — 
Bei unferer Wnfunft, on our arrival. 
Binnen wenigen Minuten, within a few minutes. 

“ Bis zu dem nächſten Dorfe, as far as the next village. 
Nad der Schlacht, after the battle. 
Nach diefer Negel, according to this rule, 
Nach meiner Meinung, in my opinion. 
Nächſt (zunächſt) dem Hügel, next the hill. 
Nebſt (ſammt) meinen Kindern, together with my children. — 
Seit jener Zeit, since (from) that time. — 
Bon meinen Eltern, by (from) my parents. 
Bon Kindheit an, from childhood. 
Er fam zu mir, he came to me (to my house). 
Meinen Befehlen entgegen, against my orders. 
Dem Mathhanfe gegeniiber opposite the town-hall. 
Shrem Wunſche gemäß, according to your wish. 
Dem Befeble des Minigs zumider, contrary to the order of 

e king. - 


Words. 
Der Sugvogel, the bird of pas- der Strom, the stream 


sage. fpazieren geben, to walk 
der Pfau, the peacock der Hügel, the hill. 
die Briide, the bridge 

Reading Exercise 100. 


‚ Ein Kanarienvogel flog durch das Fenfter und fepte fid auf 
einen Baum. Der Knabe hat gegen den Baum gefdoffen. Sei 
höflich gegen Sedermann. Der Hund lief einige Male um das Haus 
(herum) und fuchte feinen Herrn. Der Hirſch rubete im Schatten 
*) zufolge is generally employed with tho Genitive case, but when placed after the 
substantive, it governs the Dative, Ex.: Bufolge Ihres Auftrags (Befehls), or Ihrem 
Ruftrage jufolge, according to your order (Me Pe 21T). 
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einer Eiche. Die Snqvodgel verlaffen uns im — (antumn) und 
fehren im Frühling zu ung zurüd. Joſeph ift während einiger Zeit 

Sklave bei Potiphar geweien. Die Familie de3 Lord B. wohnt 

auf dem Lande. Der Pfau ift der ſchönſte unter den Vögeln. 


Aufgabe 101. 


1. I went through the forest. This book is for your brother, 
Go round the garden. I got this packet (Päckchen) by a mes- 
sengor, it is for you. Let us walk through the town. Nobody 
can swim against the stream. The ball rolled down the hill. 

2. Somebody has taken my purse out of my pocket. Lord 
. E. wishes to go to France. He will depart within the next week. 
I shall go out after (the) dinner. Where does that gentleman 
live? He lives near the bridge, opposite the church. 


8. Prepositions with the Genitive case. 
Anftatt or ftatt, instead of um — tvillen, for the sake of 
außerhalb, without, outside unbefchadet, without prejudice 


dieſſeits, on this side of ungeachtet, notwithstanding 
jenfeit8, on the other side of unweit (unfern), not far from 
innerhalb, within (place) bermöge, by means of 

längs, along bermitteljt (mittelft), by means ef 
oberhalb, above während, during 

unterhalb, below .  twegen,**) on account of 

trob,*) in spite of zufolge, according to. 


Examples. 


Anftatt eines Bricfes instead of a letter. 
Außerhalb der Stadt, without (outside) the town. 

Diefleitd des Fluſſes, on this side of the river. ' 

Senfeits des Meeres, beyond the sea. 

Innerhalb der Mauer, within the wall. 

Oberhalb der Brüde, above the bridge. 

Unterhalb des Dorfes, below the village, ete. 





*) tr0$ is sometimes used with the dative, as: trog meinem Xefehl, in spite of my 


©) wegen may be placed after its noun, as: wegen meiner Ehre or meiner Ehre wegen, 
on account ef my honour, 
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Besides these, there are some antiquated prepositions, viz: 
balber, halben, on account of, for the sake of; fraft, by power of; 
laut, according to. Ex.: 


Ihrer Ehre halber or halben, for the sake of your honour. 
Laut des fdniglichen Befehls, according to the king’s command. 


4. Prepositions with the Dativeand Accusative. 


There are nine prepositons, which govern sometimes the 
dative, sometimes the accusative. The dative is required, 
when the ruling verb signifies a state of repose, — the ac- 
cusative, when it denotes a motion from one place to another 
of direction towards a place, This distinction may be ren- 
dered more evident by applying the questions where? or in 
what place? and whither, or to what place. Take for ins- 
tance the sentence: The book lies on the table. You ask: 
Where or in what place does it lie? The answer is in the 
dative: Das Buch liegt auf dem Tifche; auf governs here 
the dative, because the verb to lie indicates repose. 

But: Put the book upon the table is translated: Lege das 
Buch auf ben Tiſch. The question is here: whereto (whither) 
or to what place? The answer is: aufden Tiſch, with the 
accusative, because the verb legen, to lay or to put implies 
a motion from some place to the table; the book is to be 
moved to the table. “ 

These nine prepositions are as follows: 


Yn, at, on, close to über, over, above, across 
auf, upon, on unter, under, among 
hinter, behind bor, before, ago*) 

in, in, into, to zwiſchen, between. 


neben, near, beside 
Examples. 
Mir ftehen an dem Hu fe (Dat.) des Verges, 
We stand at the foot of the mountain. 


Wir jtellten unsan das (Acc.) Thor. 
We placed ourselves at the gate. 


| *) Sor, used for time, always takes the dative, 
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Er hatte einen Sutaufdem Kop fe (Dat.). 
He had a hat on his head. 


Sebe dich anf dieſen Stuhl (Acc.). 
Sit down (place yourself) on this chair. 


Die Fiiche leben in dem (im) Waſſer. 
The fish live in the water. 


Das Kind ift in das (in’s) Wafſer gefallen. 
The child has fallen into the water. 


Der Hof iſt neben dem Hauſe. 
The yard is near (by) the house. 


‚Sch legte das Bud neben mid. 
I laid the book beside me. 


Wir febten über den Fluß, we crossed the river, 


Der Hund liegt unter dem Vifdhe. 
The dog lies under the table. 


Die Kage froh unter Das Bett. 
The cat crept under the bed. 


Ich ftand vor dem Aufgang*) der Sonne auf, 


I got up before sunrise. 


Die Truppen rüdten bor die Stadt. 


The troops marched to the town. 


Swifdhen dem Hügel und dem Bade. 
Between the hill and the brook. 


Hänge das Bild gwifden die zwei Senfter. 


Hang the picture between the two windows. 


Note. To fix a limit, the propositions: nad, zu, an, auf, hinter, tn, 
por may be preceded by big, answering to the English as far as or 
to, as: bis nad) Rom, as far as ‚ Rome; bis an die or bis zur Grenze, to 
the frontier ; bis auf den Berg, to the top of the mountain. 


Observations. 


The chapter on the prepositions is no doubt one of the most 
difficult of the German Grammar, and the proper use of them 
requires an intimate acquaintance with the character of the 
German language. The peculiar nature of every expression, 
‚particularly of the verb, is to be considered, and the prepositions | 
therefore cannot always be rendered literally. Reserving the 


*) Bee the foot-note p. 278, . N 
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subtler remarks for the Second Part, we give here some hints 
which may direct the pupil, how to translate properly the Eng- 
lish prepositions most in use. ; 
at before a Proper name is rendered by in, when the place is 
on the same level with the speaker, and by auf, if it is higher 
up, as: at Paris, in Paris; he arrived at the village, cr fam in 
dem Dorfe an; at the hotel, im Gajihaufe; aé the castle, auf 
dem Schloß. _ 
Observe the following locutions : 
With to be (dat.). With to go (ace.). 
at the market, auf dem Markte to the market, anf den Markt 
. at the post-office, auf der Poft to the post-office, auf bie Boft 
at the ball, auf dem Ball to the ball, auf den Ball 
at the chase, auf der Sagd to go hunting, auf die Jagd gehen 
- Denoting the hour of the day or night, at is 1m, as: at three 
o’clock, um drei Uhr. — at the beginning is: im Anfang, & the 
end, am Ende; as the age of sixty years, im Alter von 60 
Sahren; at home, zu Haufe. 

by with the Passive voice is translated pon, as: I am loved 
by my father, id) werde von meinem Vater geliebt. — by with a 
place is bei or neben: by the bridge, neben or bei der Bride. — 
Denoting a means, it is Durd), as: by force, Durd) Gewalt; by 
practice, durch Uebung. — By land or water is translated: zu 
Land oder 3 u Wafer. 

in answers to the German in with the dative, denoting rest: 
I found it en my pocket, in mein er Taſche; I was in Heidelberg, 
id) war in Heidelberg. Further: in German, auf deutfd) or im 
Deutfchen (not in Deutſch). 

in the country is auf Dem Lande, whereas to go into the country 
signifies: anf das Land gehen. 

into is the German in with the accusative denoting motion: 
Put it into your pocket, fteden Sie es in Ihre Zafche. 

Ol, meaning upon, is the German a if, as: on the table, auf - 
dem Tiſche, or when motion is understood, auf den Tifd), Meaning 
Jose to, it isan, as: Frankfort on the Main, Franffurt am 

Dlain. Denoting time, it is also rendered hy an. on which 
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day, an welchem Tage? on Tuesday, am Dienftag. Other expres- 
sions are: on my arrival, bei meiner Ankunft, on horseback, 
zu Pferd; on that condition, unter diefer Bedingung ; on this 
occasion, bei diejer Gelegenheit. 

to, denoting a direction to a place (Proper name) is nad: I 
go to Paris, to America, etc., ic) gehe nad) Baris, nad) Amerika ıc. 
To go to a person or a person’s house is 311: I go to him or to 
his house, id) gehe zu ibm; to my aunt’s, zu meiner Tante. To, 
denoting a direction to a place higher up than the speaker is, 
means auf, as: to the castle, anf dad Gdlof. Denoting a 
direction to a place (common name) to is translated an with 
the accusative, as: tothe railway, an die Eifenbaljn ; to the bridge, 
an die Briide. When synonymous with into (inside), to is trans- 
lated in with the accusative: I go to church, id) gehe in die 
Kirdje; let us go to the hotel, wir wollen in den Gafthof gehen. 

With is commonly mit, when used with verbs of motion, as: 
I go with my friend, id) gehe mit meinem Freunde. But when 
it means at somebody’s house, shop, country, etc., it is bei: he 
lives with me, er wohnt bei mir; with us (in our country), bei 
uns; does he dine with you, fpeist er be i Ihnen ? 


(Further explanations on the use of the Prepositions are given 
in the II. Part.) 
Words. 
Die weiße Miike, the turnip fic) verfammieln, to assemble 
der Befehl, the order, command pollfommen, perfect 
der Schriftſteller, the writer die Setung, the fortress 


die Boritellung, theremonstrance die Kapelle, the chapel 

das Landgut, the estate der Berluft, the loss 

fet want, how long? der Fußpfad, the foot-path 
ie Seirath, the marriage betrachten, to look at 

flettern, to climb beträchtlid), considerable 

anslaufen, to set sail erfahrın, to learn, to hear. 


| Reading Exercise 100b. 

Die Rodin hat gelbe Rüben (carrots) gekocht anftatt weißer 
Rüben. Die Damen find längs des Fluffes fpazieren gegangen. 
Bor feds Uhr werde ich nicht nad) Haufe kommen; warten Sie 
lieber (you had better wait) bis morgen. ran WS whoagea 
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(contrary) Windes fonnte das Schiff nidt auslaufen. Seit wann 
wohnen Cie in diefem Haufe? Seit zwei Monaten. Bei Tages 
anbruch gingen Kolumbus und feine Gefährten an’d Land und nah 
men Beſitz (possession) von der Infel im Namen des Königs von 
Spanien. Während diefer Ceremonien verfammelten fid) die In- 
Dianer haufenmeife um die Spanier und betrachteten bald die frem- 
den weißen Männer, bald die ſchwimmenden Häufer, auf welchen fie 
über Das Meer gekommen waren. 


Aufgabe 102. 


1. I shall take my umbrella instead of my stick. May I 
send my daughter instead of my wife? Why did you go to 
Baden ? I went there on account of my health. There are a great 
many (jehr viele) foreigners at Baden during the summer. During 
winter there are fewer. The Royal garden is without the town. 
Mr. R. lives on the other side of the river. According to an 
order of the Emperor Napoleon, sseveral French writers 1 were 
2obliged (mutpten) to leave France, notwithstanding their remons- 
trances. We obtained the permission by means of your aunt’s 
influence. Mr. P. got a fine estate by (means of) his marriage. 
Richmond lies 12 miles above, and Greenwich 5 miles below 
London bridge (der Londoner Brüde). Nothing is perfect on 
this side the grave. Not far from the hill stands the chapel. He 
takes a walk notwithstanding the bad weather. The garden is 
situated (liegt) outside the town. He is a rich man in spite of 
the considerable loss. 

2. Who knocks at the door? Put the flower-pot before my 
window. To (an) whom (Acc.) did you write a letter? I wrote 
to the duke of Wellington. I found this ring before the sofa. 
Who laid this book on my table? The servant stood at (an) the 
door of the house and looked after the birds. This old man is 
above (iiber) ninety years old. The enemy lay six months be- 
fore the fortress which was built on the mountain. Men do 
much for the sake of (des) money. The prisoner looked up to 
heaven. According to the king’s command the troops must 
march. ‘The castle of the duke is on the other side of the river, 
Along the river [-side] there is a foot-path (Fußpfad). 


Conversation. 
Wo wohnen (live) Sie? Sd) wohne bei dem Sdloffe. 
Welches ijt der fchönfte unter den Der Pfau gilt (is considered) für 


— Bögeln? | den boner unter den Vögeln. 
Do leben die Affen? In heißen Ländern. 


‘ 
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Wohin flog der Kanarienvogel ? gt flog auf einen Baum. 


Wo fap er nachher? Er jap a dem Dade. 

Wann verlaffen die Bugvigel Im Herbft, vor dem Anfang des 
Europa ? Winters, 

Wohin gehen fie? In jüdliche Com Lander, 


. meiftens nach A 
Was hat die Köchin gekocht? Gelbe Rüben ftatt Weactofeln 
eatin? meinen Fund nicht Dad, er ift eben um das Haus gee 
aufen. 
me find Sie diejen Morgen ge- sc habe einen Spaziergang längs 
weſen? des Fluſſes gemacht. 
Barum find Sie fo traurig?  Wegeneines green Verluftes(loss) 
der mich betroffen hat. 
Wo find Sie dem Herrn Mt. bee Außerhalb der Stadt, gegenüber 


gegnet (met)? dem B Bahnhofe(railway-station). 
sit ber Mann ertrunfen (drown- Sa, er nebft wei Hindern . 
Sohn geht der Roch? Er geht auf den Markt. 
Wohin reist der Graf? Er reist auf das Land. 
Wo lebt Ihre Tante? -- Sie lebt im Sommer auf dem 


Lande, im Winter | in der Stadt. 


Reading-lesson. 


Das zerbrochene Hufeifen. The broken horse-shoe. 


Ein Bauer ging mit feinem Sohne, dem fleinen Thomas, in die 
Stadt. „Sieh, fagte er unterwegs zu ihm, „da liegt ein Stüd 
bon einem Sufeifen auf der Erde’, hebe? e8 auf nnd ftede e8 in ° 
deine Tafche."— Ah!" verfeßte? Thomas, „es ift nicht der Mühe 
werth*, daß man fic) dafür büdt?.” Der Vater erwiderte? nichts, 
nahm das Eifen und ftedte e8 in feine Tafde. Im nächften Dorfe 
verfaufte er e8 dem Schmiede für drei Seller" und faufte Kirchen 
dafür. 

Hieranf febten fie ihren Weg fort. Die Hike® war fehr groß. 
Man fah weit und breit? weder Haus, nod) Wald, nod) Quelle, 
Thomas verging” beinahe vor Durft und fonnte feinem Sater nue 
mit Mühe” folgen. 


1) ground. 2) aufheben, to pick up. 8) replied. 4) worth the trouble, 5) to stoop, 
6) the smith. 7) farthing. 8) the heat. 9) farand wide, 10) spring. 11) vergeben, te 
die,. 12) difficulty. . 
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Dann ließ diefer, tie durch Zufall”, eine Kirfche fallen. Thomas 
bob? fie fo gierig™ auf, als wenn e8 Gold wäre, und ftedte fie ſchnell 
in den Mund. Cinige Schritte” weiter ließ der Vater eine zweite 
Kiriche fallen, welche Thomas mit derjelben Gierigkeit” ergriff. Dies 
Dauerte fort, bis er fie alle aufgehoben hatte. 

Als er die legte gegeffen hatte, wandte der Vater fich zu ihm hin 
und figte: „Sieh', tenn du did) Ein einziges Mal hätteſt biden 
wollen, um das Hufeifen aufzuheben, fo würdeſt du nicht nöthig” 
gehabt haben, did) hundert Mal für die Kirſchen zu biden.” 


13) by chance, 14) greedily, eagerly. 15) steps, 16) greediness, 17) lasted, com 
tinued. 18) need, 


On the Interjections. 
The interjections are mostly original sounds, which serve 
to express the sudden emotion of the soul, and are produced 
by the impulse of the moment. Other words however are 
employed also as interjections, and uttered as such. Inter- 
‘jections admit of no change. 


Ah! adj! ci! ah! oh! heifa! huzza! hurrah | 
ad)! ah! alas! oh dear! juchhe! hurrah | 
be! be dal ho! I say! hm! humph! hum! 
an! oh! fol indeed! ° 
bu! ugh ! wohlan! well then ! 
oh! ho! oh! ho! auf! auf denn! on! forwards! 
o wehe! o dear! alas! Adıtung ! take care! attention ] 
patſch! pat! o Wunder! o dear ! | 
piff! part! bang! . Gieh da! look! behold ? 
 pfni! fie! pish! u geil hail ! 
halt! halt! stop ! ehe! woe ! 
holla! holla! hollo ! Beier! fire | 
fadjte! gently ! ottlob! God be praised I 
weg Da! out of the way! recht fo! ’tis well! all right! 
fort! be gone! be off! gut! good ! 
of taufend! what the deuce! vorwärts! forwards | 
i ftill! hush! hist! . u Hilfe! help! 
eider! alas! unhappily ! er da! who’s there | 
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. Promiscuous Exercises for Translation and 
| Conversation.*) 


1. 


Have you a pair [of] gloves? Yes, Sir, I have two pair. — 
What has the merchant? He has different (or many) kinds? 
[of] wares (Wnaren). — Have you any friends? I have some 
friends. — How many friends have you? I have six faithful? 
friends. — Have your friends [any] wine or beer? They have 
some wine. — Has the shoemaker good shoes? He has always 
good shoes and good boots. — What have the Englishmen? 
They have fine horses. — Has the captain any good sailors? He 
has some good and some bad ones*, — Have you much bread 
and cheese? I have a good deal (viel). Have you enough? I 

have quite‘ enough. — What day of the month is it5? It is the 
twelfth. — Is it not the thirteenth? No, Sir, it is the eleventh 
or twelfth. — Which horses have you? We have our own? 
horses. 


1) vielerlei. 2) tren. 8) see p, 118, Obs.2. 4) ganz. 5) see p. 121, Obs, 8, 6) eigen. 


Have you much salt? I have only a little, but Ihave enough. 
— Has the woman much silk? She has not much, she has not 
enough. — Have you any more’ wine?: I have some more wine. 
— Have you any more money? I have no more? money (fein 
Geld mehr). — Which volume? of my work have you? I have 
the second. — Have you as much * gold as silver? I have neither 
gold nor silver. — Have you as many stockings as shoes? I have 
more stockings than shoes. — Has this soldier as much courage 
as I have? He has quite as much. — Has the foreigner [a] 
mind’ to buy this house? He has a mind to buy it. — Have you 
time to make (zu fdyneiden) my pen? I have time to make it, but 
I have no mind. — Has your cousin a mind to sell his horse? 
No, he has no mind to sell it, he will keep® it. 

1) see p. 824,18, 2) see p. 824,14. 8) ber Band. 4) ebenfoviel. 5) Luft, f 6) bee 
Kalten. 


*) These Exercises may be translated and written between the other Exercises as 
soon as the pupil has gone through tho 25th lesson or even sooner, 


Heme. 


— 286 — 


3. 

Am I babe id)) right to take! a walk? You are quite right. 
— Is he wrong to spend? his money? He is wrong to spend too 
much money. — To Gu) whom do you wish to go? I wish to 
go to my uncle’s. — Is your brother at home? — He is not yet 
at home, but he will soon come home. Do you wish to speak 
to (mit) some one? Yes, I wish to speak to some one. — To 
whom do you wish to speak? I wish to speak to your aunt. — 
Do you wish to drink some red wine? I prefer (ziehe bor) some 
white wine. — What does the little girl wish to drink? She 
wishes to drink some milk. — Are you going home? Not yet, 
but in an hour. — Do your boys like? to go to school? They 
prefer‘ to have private lessons ($rivatftunden). — Who wishes 
to write a letter? My daughter wishes to write several letters.— 
To (an) whom (Acc.) will she write? She will write to her 
[female] friends. — Who shall take® these letters to the (auf die, 
Acc.) post-office? The servant may take them there*. 


1) zu maces. 2) auszugeben. 8) Gehen... gern. 4) vorziehen, sep. verd. 5) tragen. 
6) dahin. 


4. 


What have you to do (thin)? I have to write a French exer- 
cise!. — What has your brother to do? He has to do” his Ger- 
man exercise for to-morrow. — What did the Englishman an- 
swer you (Dat.)? He answered nothing. — Did he not say he 
would come to (311) me? No, Sir, he said nothing at all’. — 
Where is the child of my neighbour? He is in your garden. — 
Have you many flowers in your garden? We have flowers of all 
kinds‘. — Are you in want of (braudjen) my knife? I am not 
in want of it, but I want a penknife. — What o’clock is it? It 
is four o’clock, or half past four. — Did your friend not say it 
was (es wäre) a quarter past four? No, Sir, he said it was a 
quarter to five. At (11m) what o’clock do you go out? I go out 
at six o’clock this evening. 

1) Aufgabe, f. 2) gu madden. 8) gar Nichts. 4) see p. 119, 8, 


5. 


Will you stay here? I cannot stay here, I am engaged’. Is 
it late? It is not late, it is but (erft) eight o’clock. — Can you 
lend mea pen or two? There, Sir, there are four excellent [ones]. 
— What have you to say [to] me? Ihave a word to say to you. 


4) verbindert or befhaftigt. 
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About (itber) what? It concerns (betrifft) your man-servant. — 
Do you love your uncle? Yes, I: do love him. — Does your 
sister love you? She does love me. — Do the Americans like 
(the) tobacco? They like it very much. — Do you know my 
cousin (f.)? I know her very well. — Does she know your 
grandfather? She does not know him. — Did your uncle send 
you any money? He sent me seventy fiorins”. — What do you 
buy at (auf), (Dat.) the market? I buy potatoes. — Are you 
afraid® to go out in the night? I am not afraid at all. — Does 
the father work as much as thé son? Theson works much more, 
because he fs young and strong. 


2) Gulden. 8) Fürchten Sie ſich? 

6. 

Do you find what you are looking! [for]? I find what I look 
for. — Who was looking for me? Your master looked for you. 
-— Can the cook find what he looks for? He cannot find it. — 
What is he doing? He is killing a chicken®. — Are you going 
for® anything? Yes, I am going for something. — Tell me what 
you are going for? I am going for some meat. — For‘ whom 
does your mother send‘? She sends for the cook (/.). — Do 
you learn German? I do learn it. — How long have you been 
learning® it? I began it two months ago. — Do you speak 
French? No, Sir, not yet, but I am learning it. — How many 
lessons have you a (in der) week? I have a lesson every other 
day. — Are these men English°? No, they are Scotch®. — Do 
they study German? I do not know, but I believe [they do]. — 
What does your pupil want? He wants a new book. — Does he 


want anything else’? Yes, he wants a new coat and a pair of 
boots. 


_ 1) to look for = ſuchen. 2) ein Hähnchen. 3) to go for — holen. 4) to send for some 
one — nad Jemand fhiden; to send for something — etwas holen laffen. 5) seo p. 828, 4, 
6) subst. not adj. 7) fonft Etwas. 


7. 


Does the foreigner intend! to stay here? No, he intends to 
depart. — When do you intend to sell your house? I intend to 
sell it to-day. — Whose cloak is this?? It is mine. — Whose 
hats are these*? They belong‘ to the Englishmen. — What book 
do you read? I read a novel‘ by Sir Walter Scott. — Do you 
know that man? I do not know him. — Have y a seen him 
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already? I have seen him somewhere. — Where have you been? 
I have been at (the) church. — Where has your wife’ been? 
She has been also at church. — Has your sister ever (ſchon) 
been in France? She has never been there. — Does she intend 
to go there? She intends to go there next year. — Have you 
been at the ball last night‘? Ihave not been there. — Will there 
be a ball this evening? It will not take place’. — When have 
you been at the theatre? I have been there yesterday. 


1) to intend — gebdenten, vorhaben, gefonnen fein. 2) see p. 76, Note 1. 8) gehören 
(Dat.), 4) der Roman’. 5) Frau. 6) geftern Abend, 7) flattfinden. 


8. 


Can you swim as well (qut) as a sailor!? I cannot swim so 
well as a sailor. — Can this boy swim better than I? He can 
swim better than you. — At what o’clock did Mr. Green break- 
fast? He breakfasted at nine o’clock. — Did he dine before (ehe) 
he left?? No, Sir, he left before (the) dinner. — Have you teld 
it to me? I told it to you the day before yesterday. — Which 
words have you written? I have written these three words. — 
Which books have you read? I have read the book you have 
lent me. — Have you had your shoes mended? (fliden laſſen)? 
I have not yet had them mended. — Have you had your hand- 
kerchiefs or your stockings washed*? I have neither had the 
one (die einen, pl.) nor the other washed. — Why do you not 
eat? I do not eat because I am not hungry. — Why are you not 
hungry? Because I have eaten some bread and ham‘. — Are 
you thirsty? I am not thirsty, I have drunk some beer. 


1) Matrofe. 2) to leave — abreifen. 3) see p. 312,34, 4) Schinken. 


Is your servant a good one? He is a good one. — Is he as 
good as mine? I think he is better than yours. — Are you satis- 
fied with him? Quite satisfied. — Do you like! fish? I like fowl? 
better. — Does your aunt like mutton? She likes roast mutton 
and roast veal. — Do the scholars like to learn by heart?? They 
do not like learning by heart, they like writing better‘. — To 
(an, Acc.) whom do you address® your letters? I address them 
to a friend. — Do you admire this work? I do admire it. — 
How do you amuse the ladies? I play [on the] piano. — Have 
you helped your sister (Dat.)? I could not help her. — Have 


L) Effen Sie gern. 2) Geflügel. 3) auswendig. 4) fe (reiben lieber. 5) adreſſiren. 
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you asked® for wine? No, I have ordered’ tea. — Have you 
bought this map*? I have borrowed® it. —- Have you satisfied 
your relations”? They ask® nothing. — Has the boy fed” his 
birds? He feeds them every morning. — Did you guess (haben 
Sie... errathen) the riddle”? I could not guess it. — Have you 
sold your field? I do not intend to sell it. 

6) to ask for = verlangen (Acc.). 7) beftellen. 3) Landkarte, / 9) entlebuen. 10) Ber 
wanbten. 11) to feed, füttern. 12) das Räthfel. 

10. 

Have you lost (the) hope? I never lose hope. — Has the 
gardener planted some trees? He has planted many trees. — 
Has the soldier cleaned’ his gun’? He is just cleaning it. — 
Why has the tailor not cleaned the coat? Because it was not 
sent [to] him. — Has the cook roasted the hare? He will roast 
it to-morrow. — Has the maid had? her gloves washed? She has 
had them washed. — Who has had these boots mended? The 
servant took (trug) them to (311) the shoemaker. — Why does 
she open the window? Shelikes fresh air. — Why does she shut 
the door? She would not‘ have a draught®, — Has (ijt) the man 
risen early? He has risen late, because he is ill. — Will he not 
put out® the fire? No, he wants it still (nod)). — What does he 
boil? He boils potatoes and carrots. — Did you empty’ the 
bottles? All the bottles are emptied. — Are they clean? They 
are very clean; you may put® in them® what you like. 

1) reinigen. 2) bas Gewehr. 8) laffen. 4) not a — feinen. 5) Bug, m. 6) ausloſchen. 
%) leeren. 8) hineinthun. 1 


Is the boy dressed? He is dressed. — Did he dress himself? 
. Yes, he dressed himself. — Were his shoes cleaned ? The servant 
cleaned them. — Did he wash his hands? He washed his face 
and his hands. — When did the ship set! sail? The ship set sail 
the day before yesterday. — Do they travel by (31) land or by 
sea? They travel by land. — For (auf) whom (Acc.) do you 
wait? I wait for my coachman. — Have you spoken about the 
matter?? We had no time to speak about it. — Have you 
learnt reading of him? I learnt it of his brother. — Do you 
know your lesson? I think I know it; I have taken? pains. — 
Does the pupil read well (gut)? He reads pretty Giemlich) wet well. 
— How many pages does he write every day writes only 
one page, and that is enough. — Have the boys done their 
exercise? They are doing it still. — Which verb‘ have they 
. 1) to set sail — abfegeIn. 2) bie Sade. 8) to take pains, ſich (Dat.) Mühe geben. 4) das 
deitwort. 
_ Otto, German Conv Grammar. W 
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learnt? They have learnt an irregular’ verb. — Have they writ- 
ten it? They must not write it. 


&) unregelmäßig. 


12. 


Which is the best place? The first place is the best. — At 
what hour do we dine? We dine at one o’clock. — What kind 
of meat is that? This is mutton. — How much do you charge! 
for (the) dinner? One shilling. — Is dinner ready? Yes. — 
Where is my dog? It is before the door. — To whom does that 
house belong? It belongs to Mr. Lion. — Is that true? That is 
quite true. — Did you understand me? Yes, Sir, [I did]. — Is 
the carriage come? The carriage is not yet come, but the horses 
are come. — What (mie) do you call this country? It is Bavaria’. 
— Will you come with me? I have no time. — Have you been 
to the post-office? I shall go there directly (gleid)). — Are there 
[any] letters for me? Not to-day. — What do you think of this 
letter? I cannot understand it. — When shall we set off? Ina 
few days. — Will you take a walk® in the garden? With great 
pleasure, if you willgo with me. 


1) fordern ‚verlangen. 2) Bayern. 3) einen Spaziergang machen. 


13. 


Did? you tell him to come (daß er fommen foll)? Yes, Sir, 
[I did]. — Did she get up early? She got up very late. — Why 
has this boy no handkerchief? He has lost it. — What is the 
price of that cloth?? This cloth is very cheap (tvoblfeil). — Can 

ou not take less? I cannot give it cheaper. Have you no ° 
better®? I have some better, but it is dearer. — How is the 
weather to-day? It is very fine. — Shall we have fine weather 
to-morrow? I am afraid it will rain. — Is dinner served‘? The 
servant is serving it. — Shall I give you any soup? Yes, Ma- 
dam, if you please. — Do you like fruit’? I like it very much. 
— Will you have some potatoes? I shall take some. — Do you 
breakfast before you take a walk? No, I take a walk before I 
breakfast. — How long were you ill? I was ill [for] a fortnight. 
(14 Sage). — Have you been at the market? .I have not been 
there. — Has your aunt been in (auf) the country? She was 
not yet there, but she will go soon. — Has she been anywhere? 
She has been with (bei) her cousin. 


I) Translate: have you told. 2) Tuch, n. 3 tein heferes® 4) auiyrrragea. 6). OFF, m, 
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- 14, 

. Who has burnt! my letters? The servant has burnt them.— 
Has Charles torn his coat? His brother has torn it. — Has the 
boy broken a chair? He has broken a table and a chair. — Is 
your neighbour as poor as he says? He is not so poor. — Does 
your tailor make good coats? He makes good and bad ones. — 
Have you consulted* your friends? They were not at home, 
when I called? on them. — Have you paid [for] the wine? I 
have paid [for] the dinner but not for the wine. — Did the serv- 
ant light ‘ the professor? She had no candle, — Had they warm- 
ed the bed? They had warmed it. — Where were (jind) you 
born? I was born in Italy. — In which of these streets does 
he live? He lives in Frederick-Street. — How will you spend® 
this evening? I 2hardly ıknow myself. — Will you go to the 
play with me? I thank you; I shall be ready at seven o’clock. 
— Is tea ready? It will be ready in a moment. — When may 
I send you this letter? Whenever* you please. — Where shall 
I send it to? I will give you my direction’. | 

1) verbrennen. 2) befragen. 3) to callon, befud en. 4) leuchten (Dat.). 5) gubringen. 
6) wann es Ihnen gefällt. 7) die Adreſſe. 

15. 


When will you set out for (nad) Paris? The day after to- 
morrow. — Might I trouble’ you with a letter? I shall take it 
with great pleasure. — Will you sup? with me? I thank you, I 
am engaged; it is impossible for me. — When shall I see you 
again? I will call on you this evening after supper. — Will you 
play fer cards? I play very indifferently*. — Do you like to 
play {at | whist? Yes, I like it. — How high do you play? As 
high as you please. — How many points* have you? I have 
only ten points. — Any news (etivads Neued) of your brother? 
I have not heard from him [for] along time. — Were many 
spectators there? There were a great many. — Will you soon 
go into (auf) the country? I intend setting out in a week. 


1) Beläftigen, bemühen. 2) zu Abend effen. 8) gleichgiltig. 4) ver Stic, ber Punkt. 


16. 


Will you help me [to] work? I am sorry, I have no time. — 
Will you have the goodness to pass! that platetome? With much 
pleasure. When shall we go to bathe? This evening, if you like. 
— How is your grandmother? She is not quite well, she has 
caught* a cold. — How does Mr. Gray look*? He looks very 
well; he is in very good health. — Why did he send for the 

WW 
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physician? His daughter is ill. — Of (an) what illness did your 
neighbour die? He died of apoplexy‘. — Why does this little 
girl cry? What has happened to her? She cries because her 
mother died yesterday. — Why do you laugh at (iiber) this man? 
I do not laugh at him, I laugh at his dress®. — Have you known® 
this professor long? I have known him about a year. — Is that 
bread sufficient for you? It is quite sufficient for me; but not 
for the children. : 


1) reichen. 2) to catch a cold == ſich erfalten. 8) ansfeben. 4) am Schlagſluß. 5) Kic- 
bung. 6) see p. 328, 4, 


17. 


Will you ask your nephew whether he is satisfied with the 
eloth I have sent him? When I see him, I will ask him. — May 
I ask you for! a little water to wash? my hands? I will go for 
it directly. — Have they served up® the soup? It was served 
up some minutes ago. — Do the windows look‘ into the street? 
No, they look on the yard. — Which is the shortest way to the 
library’? Go down this street, and when you come to the bot- 
tom (an’8 Ende), turn to the right, and you will see it in (auf) 
the great square. — Did you forget your books when you went 
to school? We never forgot anything. — How many times have 
you been at Paris? Only three times. — How many birds has 
the hunter shot? He has killed about thirty. — Does this mer 
chant sell on credit*? He does not sell on credit. — Have you 
seen the fine rifle’ I have won? I should like to see it. — Has 
the prince bought the beautiful carriage of which I spoke to you? 
No, Sir, the man asked a great deal (viel) too much. — Whom 
have you seen at the ball? A great many fine ladies and gentle- 
men. 


1) to ask for = um Etwas bitten. 2) see p. 845,210. 8) aufgetragen. 4) geben auf, 
5) die Bibliothek. 6) auf Kredit’. 7) bie Bidfe, 


Part II. 


SYNTAX. 


Thirty eighth Lesson. 
Special use ofthe Article. 

The use of the German article offers a great many dovia- 
tions from the English practice. In general, the article is 
more frequently employed than in English, and as a perfect 
knowledge of these peculiarities is of great importance, the — 
pupil must be careful to observe the following rules. 

I. The definite article is used: 


1) Before abstract notions, when taken in their whole 
exten‘, as: ’ 


Der Fleiß, industry die Gitte, goodness 

Die Tragheit, idleness die Beichäftigiing, employment 
die Bildung, learning die Geduld, patience 

der Haß, hatred das Alter, old age 

die Feindſchaft, enmity Die Sugend, youth 


Examples. 
Die Tugend ift das höchſte Gut, virtue is the highest good. 
Das menſchliche Leben ijt furz, human life is short. 


Note. Of course, this is not only the case in the nominative, but in 
all the other cases, thus: Gen. of virtue, ber Tugend; Dat. to virtue, 
ber Tugend; of human hfe, d e 8 menſchlichen Lebens, 2c. 


2) Before collective names of corporations, bodies, go- 
vernments, sciences, or religious creeds, as : . 
Der Adel, nobility die Geſchichte, history 
die Regierung, government das Chriftenthum, Christianity 
die Monarchie‘, monarchy das Sudenthum, Judaism 


3) Before concrete ideas which represent a whole genus 
or species, as: 
Der Menfd ift fterblid), man (every one) is mortal. 
Die Stimmen der Thiere find fehr verfchieden, the voices of 
animals are very different. 


— 296 — 


4) Before common names immediately followed by a 
proper name. Ex.: 
King Henry the Eighth, der König Heinrich der Achte. 
Queen Victoria, die Königin Viktoria. 
Admiral Nelson, der Admiral Neljon. 
5) When an adjective precedes the proper name, as: 
Poor Frederick, der arme Friedrich. 
6) Before the names of the metals, seasons, months, days, 
etc. Ex: j 
Gold is dearer than silver. 
Das Gold ijt theurer als das Silber. 
Iron is the most useful metal. 
Das Cijen ift das nützlichſte Metall. 
Summer is lovely and warm. 
Der Sonmer ijt lieblid) und warm. 
April was wet and cold, der April war naß und kalt. 
7) Before the following and a few similar substantives: 
Der Menich, man, mankind das Schickſal, fate 


die Menjchen, men das Unglüd, adversity, misfor- 
das Mittageilen, dinner Die Zeit, time [tune 
das Frühſtück, breakfast das Geſetz, law 

dns Abendeflen, supper die Natur, nature 

der Thee (als Mahlzeit), ta der gimme, heaven 

der Durit, thirst die Erde, earth . 

der gungen hunger das Leben, life 

die Sitte, custom der Tod, death 

das Olid, fortune der Zufall, chance, 


Hence: after dinner is na ch dem Mittagefien. 
8) In the following phrases : 
Die meiften Menfden, most men. 
Er wohnt in der Stadt, he lives in town. 
Das Kind ijt in der Schule, the child is at school. 
Der Knabe geht in die Schule, the boy goes to school. 
In der Kirche, at church. Sn die Kirche, to church. 
9) In German the definite article replaces the English 
indefinite article when the price of wares is indicated : 
Drei Sdillinge da 8 Pfund, three shillings a pound. 
Sechs Pfennige (18 fr.) Dic Elle, sixpence a yard. 
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10) The definite article is also employed in sentences like 
the following, instead of the possessive adjective (see also 
the 41st lesson, II). Ex.: 

Karl hat da 8 Bein gebrochen, Charles has broken his leg. 
Sc habe mich in den Finger gejchnitten. 

I have cut my finger. — 

Ich werde ihr empfangen mit dem Schwert in der Hand 
I shall receive him with my sword in my hand. 


Repetition of the article. 


11) The definite as well as the indefinite article must be 
repeated before each substantive in the singular, when 
several of them follow in succession; if they ‘are in the 
plural, one article may serve for all. Ex.: 


Das Meſſer und die Gabel, der Löffel und der Teller. 

The knife and fork, the spoon and plate. 

Ein Schuhntacdher, ein Schneider und ein Hutmader faßen in 
einem Wirthöhnnie. | 

A shoemaker, tailor and hatter were sitting in a tavern. 

Die Brüder und Schweſtern, the brothers and sisters. 

Die Wiefen und (Die) Felder, the meadows and fields. 


Position of the article. 


-12) The article always precedes not only the substantives, 
but also the adjectives and adverbs. The exceptional posi- 
tion in English after both, half, double, quite, too, 80, as - 
and how, is not admitted in German. We say: 

Both the pupils, Die beiden Schüler. 
Half an hour, eine halbe Stunde. 
Double the sum, die doppelte Summe, 
So good a father, ein jo guter Vater. 
Quite an old hat, ein ganz alter Hut. 
Reading Exercise 103, 

Die Tragheit ift eine böje Eigenjcaft!. Die Schönheit und die 
Sanftmuth jind nicht immer vereinigt? Mars war bei den Rö— 
mern der Gott des Krieges. Der Graf Derby ijt verreist®. Die 
Fürſten find Menſchen und können nicht immer helfen. In Stalicn 

1) quality, 2) united, 8) from home. 
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ift der Winter nidjt kalt ; dagegen ijt der Sommer fehr heiß. Das 
Abendeffen und der Three find bereit. Die Erde und der Simmel 
find das Werf Gotted. Die Natur ijt ein offenes Bud. Kommen 
Gie nad) Dem Frühſtück gu mir, oder wenn Sie lieber‘ wollen 
nad) dem Mittageſſen. Wieviel Poftet. die Flaſche? Die Flaſche 
fojtet einen halben Gulden. Wieviel Eoftet die Elle von dicjem 
Tuche? Ich verfaufe es zu (für) fünf Gulden die Elle. Diejer 
Stnabe hat den Arm gebrodyen; feine. Schweiter hat fid) aus Un rcht- 
famfeit® in die Hand gefchnitten. Ich habe einen Stod, einen Me: 
genjchtem und ein Nafırmefler gefauft. Der Schüler hat eine halbe 

eite anstwendig (by heart) gelernt. Ic) habe ihm die Doppelte 
Summe bezahlt. 

4) like better. 5) from carelessness, 


Aufgabe 104. 


Time is precious. Fortune is changeable!. Spring is a fine 
season. Horses are useful animals. Iron and copper’ are more 
useful than gold and silver. Adversity borrows? its sharpest 
sting (Stadjel, m.) from our impatience. Ingratitude dries up 
(vertrodnet) the fountain‘ of all goodness. Concealed® hatred 
is more dangerous than open enmity, Learning is an ornament ~ 
(3ierde) to youth (Gen.) and a comfort (Troſt, m.) to old age®. 
Employment is necessary to man; if agreeable, 2it1is a plea- 
sure ; if useful, 2it 1is a happiness. Industry is the true philo- 
sopher’s stone (Stein der Weijen), that turns’ all metals into gold. 
The sweetest salve (Salbe) for misery ® is patience, and the only 
(einzige) medicine for want (die Noth) is content. Tea is ready. 
Nature is contented with little, but the cravings of luxury (die 
Bedürfnifle des Luzus) are boundless®. Those who wish to study 
history, ought to begin with ancient history. 


1) veränderlich. 2) bas Kupfer. 3) borgen, entiehnen. 4) bie Quelle. 5) verborgen. 
6) the old age = baé Alter. 7) welder... verwanbelt. 8) das Elend. 9) grenzenlos. 


II. The article is omitted: 


1) Before names of materials when taken in an indefinite 
sense, no particular kind, measure or quality being meant. 
This form is called in French “sens partitif’’, the substan- 
tive not being taken in its whole extent. When we say: 


Sd babe Gold und Silber, I have (some) gold and silver; 
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er hat Sleifd) und Brov, he has (some) meat and bread, we do 
not mean all the gold and silver, all the meat and bread, 
- but.some of it. This relation is often expressed in English 
by the word some (or any) preceding; in which case the 
substantive is used without the article in German, as: 
Wei, some wine Papier, some paper 
YW affer, some water inte, some ink 
Brod und Butter, (some) bread and butter. 

2) After the word all, alle Gin the plural), and sometimes 

after both, beive. Ex.: 


All the boys, alle Knaben. 
Both the sisters, beide Schweſtern. 


Note. When the article is expressed with beide, it must 
precede, and beide takes ı, as: 

Both the sisters, bie beiden Schweftern. 

8) The indefinite article is omitted in the expressions 
many a, mander, ¢, 8, and no less a, tein geringerer. 
Examples: 

. Many a flower, mande Blume. 

He was no less a man than the bishop. 
Er war fein geringerer Mann als der Bilchof. 

4) In the plural all kinds of substantives may be used 
without the article, as in English, when understood in an 
indistinet and general sense. Ex.: 

Deberm, pl, pens. Gier, eggs. 

Manner und Weiber, men and women. 

Knaben und Mädchen, boys and girls. 

Schafe, Kühe, Ochfen, sheep, cows, oxen. | 

Note. Some before a noun inthe plural is generally translated 
einige, as: Some friends, einige Freunde; some papers, einige Zeitun- 
gen, 2¢. 

5) The article is omitted before the names of the cardinal 
points of the compass: Norden (Mitternadjt), the north; Gil 
den (Mittag), the south; Often (Morgen), the east; Weften 
(Abend), the west, when these words are preceded by the 
preposition gegen, as: 
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Rufland liegt gegen Often, Russia lies towards the east. 
Without the preposition gegen, the article is used, as: 
Die Sonne geht im Welten unter, the sun sets in the west. 
6) As in English, it is usually omitted in proverbs; 
Armuth i feine Schande, poverty is no disgrace. 
Zufriedenheit geht iiber Reichthum, content surpasses wealth, 
7T-) In such questions as: is the river a deep one? the 
article a as well as one is omitted. We simply say: Sft der 
Fluß tief? 
8) In the inversion of the Saxon Genitive, when it pre 
cedes the substantive by which it is governed, as: 
Edwards Mutter und Karls Tante. 


Edward’s mother and Charles’ aunt. 
Sn meines Oheims Hau, in my uncle’s house. 
Ihres Nachbars Garten, your neighbour’s garden. 


Note. This Saxon Genitive can only be used when the word in the 
genitive expresses a person; and it should not be made use of after 
a preposition that’ governs the Genitive case, nor after another Geni- 
tive. Ex.: By means of my uncle’s influence — cannot be trans- 
lated : vermittelft meines Oheims Einfluffes, but: vermittelft bes Ein- 
fluffed meines Oheims. 


9) After the genitive of the relative pronoun in the sin- 
gular and plural. Ex.: 


Der Knabe, deſſen Bater frank liegt. 
The boy whose father lies ill. 


Die Blume, deren Schönheit fehr bewundert wird. 
The flower, the beauty of which is so much admired. 


10) In the following expressions ; 


Bu Gand, by land ans Verdruß, from vexation 

zu Wafler, by water aus Haß, from hatred 

zu Pferd, on horseback Recht haben, to be right 

zu Wagen, in a carriage Unrecht haben, to be wrong 

zu Schiff, on board ship gun er haben, to be hungry 

bor Hunger, of (with) hunger ek haben, to be thirsty 

bor uth of thirst gu Mittag effen (jpeijen), to dine 
bei Tag, by day _ au Rocht eilen, to sup 

bei Nacht, by night Wort halten, to keep one’s word 


mit Bergniigen; with pleasure uit haben, to have a mind 
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Rechenſchaft ablegen, to render um Verzeihung bitten, to beg one’s 
account pardon 

in Ohnmacht fallen, to swoon Glauben beimefjen, to give credit 

Schrecken einjagen, to terrify Hilfe leiften, render assistance 

Theil nehmen, to take part zu Hilfe fonımen, to come to one’s 

Abjchied nehmen, to take leave assistance or help 

Gefahr laufen, to run a risk au Bett gehen, to go to bed 

Adıt haben, to take Xroß bieten, to bid defiance 

fic) in Acht nehmen, | care zu Örunde gehen, to perish 

Geduld haben, to have patience zu Stande fommen, to succeed 

Mitleiden haben, to have com- zu Stande bringen, to accomplish 
passion rwähnung thun, to mention 

zu beil werden, to fall to one’s um Rath fragen, to ask for advice. 
ot 


Remark. 


In order gradually to accustom the pupil to tke use of the 
Dictionary, no more Words will precede the Exercises. The 
more difficult expressions however will be given underneath. 


Reading Exercise 105. 


Sch habe geile und Brod gegeffen. Gehen Sie auf den Markt 
und kaufen Cie Butter und Gier. Leihen Sie mir einige federn; 
ich muß einige Briefe fchreiben. Amerika liegt gegen Weiten. Ende - 
aut, Alles gut. Gewalt gebt bor edt. Sn meines Großpaters 
Garten fteht ein alter Nußbaum, deffen Stamm (trunk) ganz hohl? 
ift. Hier ift das Buch, deſſen Verfajfer Sie fo fehr verehren. Wol- 
len Sie ſchon Abfchied nehmen? Reifen Sie gu Pferd oder zu Wagen ? 
Sie müjlen Geduld haben. Haben diefe Herren Wein oder Bier 
getrunken ? Sie haben ſechs Flaſchen Wein und einige Glafer Bier 
etrunfen. Reifen Sie gu Waſſer oder zu Land? Ic) reife zu Land. 

uWaffer läuft man Gefahr, zu ertrinfen*. Sie haben Medt. 
Haben Sie fhon von Ihren Freunden Abſchied genomimen? Rod) 
nicht; aber id) werde e8 morgen thin. Fraulein tie ift in 

Ohnmacht gefallen. Sedermann hatte Mitleiden mit ihr. 

1) hollow. 2) tobedrowned. - 


Aufgabe 106. 


1. We had some cheese, bread and butter. Do you want 
anything? Yes, I want some sugar and coffee. America lies 
towards the west. Content goes before (iiber) wealth. Henry’s 
cousin is very ill. The boy whose books were found under the 
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- table, has been punished for his carelessness!. Charles has gone 
to bed. I have read all the letters which your brother wrote 
(has written) to my sister. My uncle (has) travelled a great 
deal (viel) by water and by land. Am I right to take a walk 
Yes, you are quite right. ° 

2. Is he wrong to spend? his money? He is wrong to spend 
too much money. At what o’clock do you dine? We dine at 
five. Dinner is ready. Are you hungry? I am hungry and 
thirsty. Ido not like to go out by night. This gentleman has 
German lessons®, but I believe, only twice a (in der) week. I 
beg your pardon, he has a lesson every other day. I must take 
leave of (von) you. What‘ a mistake®! What beautiful peaches® ] 
How much do they cost a piece (costs the piece)? She is 2s0 
3kind 18 lady. Macbeth was not willing to commit’ so great a 
crime. 


1) Nachläßigkeit, f. 2) ausgeben. 3) Stunden. 4) was für. 5) Fehler, m. 6) Pfr 
fid, m. . 7) begehen, 8) Berdreden, neut. ; 


Reading-lesson. 
Das doppelte Verbrechen. The double crime. 


Drei Einwohner von Balk reisten mit einander; fie fanden einen 
Schaf! und theilten ihn. Sie febten ihren Weg fort, indem? fie fich 
über den Gebrand) (use) unterhielten’, den fie von ihren Neichthiie 
mern machen wollten. Die Lebensmittel®, welche fie mit fid) ge- | 
nommen batten, waren anfgezehrt*; fie famen überein®, daß einer 
bon ihnen in die Stadt gehen follte, um melche (some) zu faufen, ” 
und daß der Süngfte diefen Wuftrag® übernehmen follte; er ging 
fort. 

Unterwegs fagte er gu fich felbft: Nun bin ich reich; aber ih. 
würde biel reicher fein, wenn ich allein getvefen wäre, als der Schab .- _ 
gefunden wurde... Dieje givei Menfchen haben mir meine Reidy» | 
thitmer entriffen. Könnte ich fie nicht wieder befommen (get) ? f 
würde mit leicht fein: ich dürfte (need) nur die event hee | 
eiften", die id) kaufen fol; bei meiner Rückehr würde id) fagen, 7 
daß ich in der Stadt zu Mittag gefpeist habe; meine Gefährten = 
würden ohne Miftranen davon effen, und fie würden fterben. Ich 
babe fest nur den dritten Theil des Schages, und dann würde ich 
Wes befommen (get). 
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Indeſſen fagten die beiden andern Meifenden zu einander: Wir 
brauchen die Geſellſchaft diejed jungen Menſchen nicht; wir haben 
‚den Schatz mit ihm theilen müffen; fein Theil würde die unfrigen 
vermehrt? haben, und tvir wären febr reid). Er wird bald wie. 
derfommen, wir haben gute Dolche, wir wollen ibn tödten. 

Der junge Menſch fam mit vergifteten Lebensmitteln zurück; feine 
Gefährten ermordeten ihn, fie aßen; fie ftarben; und der Schab ge 
hörte Niemand. 

So fanden alle drei ihren verdienten (deserved) Lohn. 

1) treasure, 2) conversing (see p. 265 the conj. indem). 3) provisions, 4) te com 
game. 5) toagree, 6) commission. 7) to poison. 8) to increase, 
Conversation. 
Mer reiste mit einander? Drei Einwohner der Stadt Balk. 
Was fanden fie auf dem Wege? Einen Scag. 
Was thaten fre mit demfelben? Sie theilten ihn unter fich. 
Wovon fpradjen jie unterivegs? Sie unterhielten fic) über den Ge 
brauch, den fie von dem Gelde 
machen wollten. 
Als ihre Lebensmittel anfgegehrt Sie famen überein, daß einer von 
waren, twas befdjloffen (de- ihnen in die Stadt gehen follte, 


termine) fie, zu thun? um twelche zu kaufen. 

Mer mußte gehen? Der jüngfte von ihnen. 

Welchen Plan fabte (made) die Er beſchloß, die Lebensmittel zu 
fer unterwegs? bergiften. [befommen. 


Warum wollte er diefed thin? Um den Sdag fiir fic) allein zu 

Was wollte er bei feiner Riidfehr Daß er fdon in der Stadt ge- 
zu feinen Gefährten fagen? jpeist habe. 

Welchen Erfolg (result) hoffte er Er hoffte, feine Gefährten würden 
bon diefen Worten ? Dann ohne Miptranen die ver- 

gifteten Speifen ejjen. 

Was hatten die beiden Andern Sie wollten ihn ermorden, wenn 

. während feiner- Ubwefenheit er guriidfime. 
berabredet (agreed) ? 

Bu welchem Zwecke (purpose)? Um feinen Theil de8 Schabes für 

fic) behalten zu fonnen. 

Führten fie ihren Entfdlup aus Ja, fie todteten ihren Kameraden. 

(carry out)? | 


O 

Was thaten fie dann? Sie afen von den S fen 
Was war die Folge davon? Gie ftarben an dem Gifte. 
Wem gehörte dann der Scab? Er gehörte Niemand. 
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Thirty ninth Lesson. 
Remarks on the Genitive of Substantives. 


1) The pupil knows already, that one substantive govern- 
ed by another, is generally expressed by the genitive, as: 
Der Hund Cweffen, whose?) des Gärtners, die Blatter des 
Apfelbaumes, das Dad) des Haufes 2.3 or expressed by the 
Saxon genitive, in which the article of the nominative is. 
omitted, as: Des Gärtnerg Sunt, des Knaben Fleiß, ves 


Siirften Wunſch. 
Wallenftein drückte des Kaiſers Länder mit des Raifers cS Deer. 


2) A great number of substantives connected with another 
noun by means of the preposition of, are rendered in Ger- , 
man by compound substantives. Such are: 


Die Wahrheitslicbe, the love of truth. 
die Dichtkunſt, the art of poetry. 

ein Blumenfranz, a wreath of flowers. 
bas Schladhtfeld, the field of battle. 
ein Blut8tropfen, a drop of blood. 

die Shatfache, the matter of fact. 

ein Gefdhaftsmann, a man of business. 


8) The genitive case of substantives is sometimes employed 
to form adverbs, either alone or with adjectives. Ex.: 


Des Morgens or am Morgen, in the morning, 

des Abends or am Abend, in the evening. 

Dreimal des Jahres, three times a year. 

Gerades (geraden) Wegs, straightway. 

Meines ffens, to my knowledge. 

Langfamen Schrittes, with tardy step, at a slow pace. 


Note 1. Femtnine nouns require a preposition, as 
Zweimal tn der Woche, twice a week. 
Note 2. However, when the time is distinctly expressed, the 
accusative is required, a8: 


Diefen Morgen, this morning. Diefen Abend, this evening. 
Den (or am) zehnten Sult, on the tenth of Jul x: 
Lepten (nadften rc.) Sonntag, last (next etc.) Sunday. 
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Sch erwarte meinen Freund jeden Augenblid. 


I expect my friend every moment. 
Sie hat zwei Stunden (Acc.) gefchlafen. 
She has slept (for) two hours. Ä 


4) But the English preposition of does not always denote 
a real genitive. When the names of countries, towns, vil- 
lages and places, also of months are connected with their 
generic names, they stand in the nominative, being consi- 
dered as apposition to them. Ex.: 


Die Stadt London (not Londons), the city of London. 
Das Konigreid) England, the kingdom of England. 

Die Univerfität Heidelberg, the university of Heidelberg. 
Der Monat Mai, the month of May. - 

Der achte März (not von Wlärz), the eighth of March. 


5) This is also the case after words importing measure, 
weight, number, quantity; the preposition of not being 
translated. Px.: 


Cin Glas Waffer, a glass of water. 
Cin Pfund Butter, a pound of butter. 
Zwei Pfund Fleiſch (mot Fleiiches), two pounds of meat. 
Eine Flaſche Wein, a bottle of wine. 
Zehn Ellen TF ud), ten yards of cloth. 
Hundert Walter Waizen, a hundred bushels of wheat. — 
Ein Regiment Soldaten, a regiment of soldiers. 
Cine Heerde Schafe, a flock of sheep. 
Note. When such substantives are taken in a particular or definite 
sense, of must be translated von as: Zwei Pfund von biefem Fleiſch; 
ein Sud) von dem Papier, welches Sie empfohlen haben. 


When preceded by an adjective, the Genitive must be used, as: 
Eine Flafche guten Weins. 


Reading Exercise 107. — 


Des Kaifers Wille muß gefdehen (be done). Des Knaben 
leiß La worden. Wir ertvarten jeden Tag einen Brief von 
ern P. Der Arzt rieth mir, des Morgens und des Abends einen 
Loffl voll von dieſer Arznei zu nehmen. Meines Wiffens ift Lon: 
don die größte Stadt in Europa. Langfamen Schrittes fuhr der 
Magen de8 füniglichen Prinzen durch den Park. Diejen Abend 
babe ich nicht Zeit, meine Stunde (lesson) zu nehmen. Die Uni- 
berjität Heidelberg ijt berühmt. Den zwölften April 1852 beiuchte 
ich das Schlachtfeld von Waterloo. 


Aufgabe 108a. 

This is my father’s house. The city of Rome is very old. 
The city of St. Petersburgh was built by Peter the great (Dat.). 
When do you wish to have your lessons, in the evening or in the 
morning? I am engaged (bejchäftigt or verhindert) inthemorning ; 
it would be most convenient! for me to take them in the after- 
noon between two and four. The kingdom of Saxony len 
has an extent? of only 280 square miles®. The streets of (von 
Paris are more beautiful than those of London. The month of 
July was very hot. Bring me a glass of beer‘. 


1) am angenehmflen or am paffendften. 2) Wusbehbnung von. 3) Duabratmeilen. 
4) Bier, 


6) The sign of the genitive, of, must be translated yon, 
in the following cases : 
a) With substantives expressing rank or title. Ex.: 
Die Königin v on Spanien, the queen of Spain. - 
Der Herzog von Wellington, the duke of Wellington. 
6) Before cardinal numbers : 
Ein Mann von dreißig Iahren, a man of thirty years. 


In einer Entfernung von ſechs Meilen. 
At a distance of six miles. 


Er ſtarb im Alter von fiebenzig Iahren. 
He died at the age of seventy years. 
c) Before the names of metals and other materials, if the 
adjective be not preferred. Ex.: 
Ein Schiff von Eifen,*) a ship of iron. 
Ein Becher von Gold, a cup (goblet) of gold. 
Eine Bildfäule von Marmor, a statue of marble. 


d) Before nouns in the partitive sense. Ex.: 
Der Verkauf v on Büchern, the sale of books. 
Die Nähe von Städten, the vicinity of towns. 
Eine Sade b on geringem Werth, a matter of little value. 
e) After the demonstrative, relative and indefinite pro 
nouns, after the ordinal numerals, and the superlative de- 


*) Or: ein eifernes Schiff, ein goldener Beder, cine warmorne Biiniäule, 
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gree, of is mostly rendered by son, though the Genitive x 
may also be used.*) Ex.: | 
gerjenige von Ihren Schülern, welcher 2c. (that of your p.). . 
Welcher v on diefen Männern, which of these men? 
Einige v on meinen Freunden*, some of my friends. 
Der zehnte von 30 Schülern, of 30 scholars the tenth. 
Die faonite aller Frauen or } the handsomest of all 
Die Schönste von allen Frauen, women. 

7) The English genitive of the participle present, replace 
ing a substantive when governed by another, is expressed 
in German by the Infinitive with 3u, Ex.: 

Die Kunſt zutanzen, the art of dancing. | 
Das Geheimniß reid) zu werden, the secret of becoming rich. 

8) Of preceded by a substantive formed from a verb re- 
quiring a preposition, is translated in different ways accord- 
ing to the meaning of that preposition; no certain rule can 
be given for such case. Ex.; 

Der Gedanfe an Gott, the thought of God. 

Die Furt vor dem Tode, the fear of death. 

Die Liebe 3 um Leben, love of life. 

Aus Mangel an Geld, from want of money. 
Reading Exercise 108b. 

Die Königin von England ift geb auf ihre Marine (navy). 
Man baut icht ganze Schiffe von Eifen. Iſt diefer Ring von Gold 
oder von Silber? Er ift von Gold. Welder von diefen Knaben 
hat den erften Preis erhalten? Es war Julius; er war der erfte 
bon fünfzig Schülern. Die Kunft zu ringen ift febr alt; fie blühte 
am meiften bei (with) den alten Griechen. Dads Verlangen (desire) 
nad) Reidjthum veranlaßt diefen Mann, fo robartige, Unterneb- 
mungen zu machen. Die Liebe zum Leben ijt allen Menfchen an: 
geboren? ; dagegen Die Furdt bor dem Tode ift ihnen anerzogen®. 

_ 1) grand, great, 2) innate, 8) imbibed by education, 


Aufgabe 109. 
Two of my brother’s children have died. The queen of Enge 
land has married’ Prince? Albert. We saw a large fire at (in) 


*) This is a matter of euphony. We may say as well: Cinige meiner Freunhe, Va 
meiſten Shrer Shaler; but is would be less harsh to say die wären von Sure Solera, 


a distance of about (ungefähr) seven miles. Grateful nations 
erect® statues of bronze (Erz) or stone [to] their great men. 
Emily was the handsomest of allthe young ladies [present] at 
the ball. None of my friends has written to me. On the tenth 
of July, 2I ı shall make a journey of ten miles, to see (um... 
zu befucjen) a gentleman of high rank (Rang), who is a French- 
man and the father of nine children. Most of the pupils were 
not prepared for the lesson. Which of the servants is to‘ go? 
Some of the finest houses of the town are burnt down®. My 
friend has discovered a new way “of catching fish. The habit’ 
of taking snuff (zu fdynupfen) is very common in Germany. The 
traveller was obliged to return for want of money. When nothing 
but (alg) the fear ‘of punishment prevents® us from acting wrong 
(Böſes zu thun), 2we 1are guilty in the eye? of God. 


1) gebetrathet, 2) See p. 296,24. 3)erridten. 4) fol. 5) abgebrannt. 6) Methode, f. - 
7) bie Gewohnheit. 8) uns verbinbdert. 9) in den Augen Gottes. 


. Reading-lesson. 
Alphons der Fünfte, 


ca 4 er 2 


(of making), Andere nat zu machen. Diefer Fürft ging gern 
ohne Gefolge (suite) und zu Fuß durch die Straßen feiner Haupt- 
ftadt. Als man ihm einft Vorftellungen* über® die Gefahr machte, 
welcher er feiner Perjon ausjebte*, fo antwortete er: „Ein Vater, 
welcher mitten unter feinen Kindern umbergeht, hat nidjts zu fürd)- 
ten.” 

Man kennt folgenden Zug® von feiner Freigebigheit*: Ws einer 
von feinen Schabmeiftern® ihm eine Summe von taufend Oufaten 
brachte, fagte ein Offizier, welcher eben zugegen® war, ganz leife® zu 
Semand: ,, Wenn ic) nur diefe Cumme hätte, würde id) glücklich 
fein.” — „Du folljt e8 (so) fein!’ ſprach der König, welcher e8 ge- 
hört hatte, und ließ ihn diefe taufend Dufaten mit fid) nehmen. 

Auch der folgende Zug zeugt von feinem edeln Charafter: 
Eine mit Matrofen und Soldaten beladene Galeere™ ging un- 

ter; er befiehlt, ihnen Hilfe zu leiten, man bedenkt fh”. Daun: 
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fpringt Alphons felbit in ein Boot, indem er zu denen, welche fich 
bor der Gefahr fürchteten, fagte: „Sch will lieber der Gefährte als 
der Bufchauer™ ihres Todes fein.‘ 


1) generous. 2) remonstrance, 3) concerning. 4) to expose. 65) trait, instance. 
6) munificence, 7) treasurer. 8) present. 9) low. 10) proves, gives witness. 11) galley, 
12) to hesitate. 13) the spectator, 


Conversation. 
Mer war Wlphons V.? Er war König von Wrragonien. 
Wie wurde er genannt? Er hieß der Grobmiithi * 
Auf was dachte er nur? Andere glücklich zu ma 
Wie ing et 9 ern durch die Stadt? Ohne Gefolge und zu ub. 
Tels orftelungenmadteman Daß er feine Perfon einer Gefahr 
ihm deshalb ? ausfepte. 
Was antwortete er darauf? Ein Bater hat unter feinen Kin- 
dern nichts zu fürchten. 


Was bradıte ihm einmal fein Eine Summe von taufend Dufa- 
Schagmeifter? ten | 

Wer war gerade (just) zugegen? Ein Offi ier. 

Was fagte diejer Offizier leife in Ich würde glitdlig) fein, wenn ich 
ſeiner Gegenwart? dieſes Geld 

Was ſagte darauf der König? Wenn dieſe Summe Sie glüͤcklich 

macht, ſo ſollen Sie ſie haben. 

Wie bewährte (showed) er ein Als eine mit Soldaten beladene 

anderes Mal feine Nädjiten- Galkere unterfant, befahl er fo- 


liebe (humanity) ? gleich, ihnen gu Hilfe gu fommen. 
Und ald Niemand helfen wollte, Gr era eb in ein Boot und 
was that er? tuderte (rowed) ihnen zu Hilfe. 
Welche edeln Worte ſprach er bei Er fagte: Ose will lieber der Ge- 
dieſer Gelegenheit? fährte als der Zuſchauer 
Ihres Todes fein.“ 
Fortieth Lesson. 


. Remarks on the Auxiliaries of mood. 
(See the 17th lesson p. 93.) 

From the great deficiency of forms possessed by the Eng- 
lish auxiliaries of mood, their translation into German re- 
quires much attention. The following remarks may be of 
use. 
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I. On the auxiliary fönuen. 


1) Können denotes in the first place physical possibility, 
‘the being able to do something, and is in this sense some- 
times replaced by im Gtanbdefein, Ex.: 

Ein Lahmer kann nicht gehen Cift nicht im Stande, zu gehen). 


lame man cannot w 


Diefe Leute Fönnen und nicht ſchaden. 
These people are not able to injure us. 


2) Können answers to the English may, when it means 
@ possibility granted by the speaker. Ex.: 


Sie finnen herein fommen, you may come in. 
Er fann ein Betrüger fein, he may be a cheat. 


8) If could refers to a past tense, it is the Imperfect In- 
dicative (== was able) and is translated fonnte: 


Sd) war in feinem Haufe, aber id Fonnte ihn nicht ſehen. 
I was at his house, but I could not see 


4) When the English could is conditional, meaning: 
would be able, then it is translated fönnte. Ex.: 


Er könnte, wenn er wollte. 
He could (he would be able) if he would. 


5) If “could” depends on a preceding verb of affirmation, 
etc., i. e. in the “oblique narration”, it is rendered by 
tönne or fünnte (see the 34rd lesson III). Ex.: 

Er jagte, er fonne (or fonnte) nicht fommen. 
He said he could not come. 

6) In speaking of languages, finnnen signifies to know 

or to be able to speak. Ex.: 
Können Sie Srangoltich ? J 
Do you Know or speak Fre 


Nein, ich kann nicht 5 aber ich farm Engliih. - 
No, I cannot speak French but English 


Note. I cannot help or forbear means, id fann nicht umbin, 
Examples : 

I could not forbear laughing. 

Sch konnte nicht umbin, zu lache 
or: Sch fonnte mid, des Rahens nit entalten, 
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II. On Mögen, wollen, im Begriff fein. 
1) Mögen expresses that the speaker has no objection 
to another person’s doing anything. Ex.: 
Du magſt den Stod behalten, you may keep the stick. 
Eie mögen den Brief lefen, you may read the letter. 
Note. In this sense the Germans often use finnen: Du fannft den 
Stod behalten, Sie fonnen den Brief lefen 2c. 
2) It denotes a possibility granted by the speaker: 
Er mag ein ehrliher Mann fein, he may be an honest man. 
Es mag wahr fein, it may be true. 
3) It denotes an inclination of a person spoken of (similar 
to to like, gern wollen.) “Ex.: 
Gr mag feinen Wein trinfen, he does not like to drink wine, 


Mag fie nicht tanzen?does she not like to dance? 
Sd) hätte ihn fehen mögen, I should have liked to see him. 


4) When may expresses a wish, it is translated mögen 
Gie! or möchten Sie! Ex.: 

Mögen Sie glücklich fein, may you be happy! 

5) To be going or about to do something is translated in 
various ways, commonly by eben wollen, im Begriff fein, auf 
dem Punft ftehen (to be on the point of). Ex.: 

Er will eben abreifen or er fteht auf dem Punkte, abgureifen. 
He is just going to set out. 


Er wollte eben antworten. Er mar im Begriff, zu fprechen. 
He was about to reply. He was going to speak. 


Reading Exercise 110a. 


Kannſt du mir jagen, warum dein Bruder morgen nicht zu mir 
fonımen fan? Der Knabe fann das Buch behalten; ich brauche es 
nicht mehr. Wenn unfere Coldaten die Stadt behaupten fönnten, 
fo ware der Sieg’ nicht zweifelhaft”. Können Sie Deutſch? Nein, 
ich fann e8 noch nicht; aber id) lerne es. Sch hätte dort fein mögen. 
ALS id) im Begriff mar, das Fenfter zu öffnen, war Alles ftil. Ich 
mollte eben in das Bad gehen. Ic bin im Begriff, nad) England 
zu reiſen. Man wollte ſich eben zu Tiſche fehen, ald der General 
n's Zimmer trat. 

1) the victory, 2) dubious. 
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Aufgabe 1118. 


Can you come to morrow instead of to-day? No Sir, I cannot. 
You may stay’ where you are. Have you learnt your lesson? 
I could not learn it, I had no book. I would learn it if I had a 
book. The man could not lift (aufheben) the stone. Do you 
intend? to go to America? I was just about correcting your 
exercise, when your father came?’ to see me. I had [a] mind 
(Luft) to call’ upon him (ihn zu bejuchen), but my mother did 
not wish it. 


1) See p. 272, Note. 2) to intend means gebenten, vorhaben, beabfidtigen and gefonnen 
fein. 3) to come or go to see and to call upon (on) a person both mean: Jemand beſuchen. 


Ill. affen. 


1) Laffen signifies to let, to suffer, to permit. It requires 
the following Infinitive without zu. Ex.: 
Ich laſſe ibn*) fchlafen, I let him sleep. 
Lajfen Sie mid) gehen, let me go. 
Ich habe ihn gehen laſſen, I have suffered him to go. 
2) It signifies to leave. Ex.: 
Laß das bleiben, leave that alone. 
Lafjen Sie mir*) dad Bud), leave me the book. 
3)\ It signifies to make, to get: 
EWicb mid) eine ganze Stunde warten. 
e me wait a whole hour. 


feinen Zorn fühlen. 
feel his anger. 







4) When in English the verbs to have or to get have an 
accusative after them, followed by a past participle, they are 
rendered by [affen with the following verbin the Infinitive, 
Ex. : | 


Ic will mein Holz fagen laffen. 
I will have my wood sawn.. 


Wolaffen Sie Ihre Bücher binden? 
Where do you get your books bound? 


*) The object of laffen is mostly in the accusative, Only when there are two objects, 
the person is in the dative (mir), the thing in the accusative (has Bud). 
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Man ließ ihn hereinrufen, they had him called in, 

Sd) habe ein Baar Schuhe maden laffen. 

I have got (had) a pair of shoes made. 

5) It corresponds a the verbs to cause, to order; but 

the following itive yaust always bein the active. Ex.: 

Wir ließen feine Freunde fommen. : 

We caused his friends to come. 

Der Richter ließ den Died fejtneh men. 

The judge caused the thief to be arrested. 


6) It signifies to bid, to tell. Ex.: 
Laffen Sie die Dame Vereintreten, bid the lady walk in, 


Er ließ den Boten draußen warten. 
He told the messenger to wait without. 


7) As an auxiliary to the Imperative mood Jaffen is used 
only for the first person plural of that mood. Ex.; 


Laffen Sie uns eine Taffe Kaffee trinfen. 
Let us take (drink) a cup of coffee. 


Laßt uns fingen und tanzen, let us sing and dance. 


8) With the reflective pronoun fic, it involves the idea 
of, it can be or may be. Ex.: 


Das läßt fic) nicht begreifen, it cannot be understood. 
Darüber läßt fic) Vieles jagen, of that much might be said. 


Reading Exercise 110b. 


Mir ließen die Kinder bis adjf Uhr fchlafen. Ich werde es von 
dem Schreiner! madjen laffen. Wer hat diefes Haus banen laffen? 
Mein Nachbar hat es für feinen Sohn bauen laffen. Laß den 
Kutjcher anfpannen® Der Richter ließ Die Gefangenen vor fich 
fommen. Mein Herr, Sie haben uns lange warten laffen. Laffer 
Sie mir den Schneider rufen?. Wer fid) betrügen‘ läßt, verdient 
betrogen zu werden. Der Lehrer hat jeine Schüler eine englifde 
Ueberjeßung machen laffen. Laſſen Sie uns einen Spaziergang 
machen. Der Vater ließ das Kind taufen® und ihm den Namen 
Marie geben. Laffet die Kinder hereinfommen. Das läßt fid 
(§ 8) nicht hoffen. Da läßt fid) nichts thun. 

1) the joiner. 2) to putto. 3) tosend for, 4) to deceive (here with the passive 
mea aing, to be deceived). 5) to be christened. 
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Aufgabe 111d. 


Let me do it. I let him work six hours every day. Let me 
Let us take a walk. Let the old man sit down. Her 
father allowed her to marry. The governor’ caused, the murderer 
to be arrested (§ 5). The admiral caused the crew’ to disembark 
(ausſchiffen). You must have a new house built (§ 4). The 
mother made her child pray* every morning and evening. Where 
do you have (get) your books bound? I get them bound by Mr. 
Long. Bid the gentleman come in. Who shall (foll) pluck the 
cherries? I will have them plucked by John. Have you had the 
general invited? Yes, I have sent him an invitation‘. This 
cannot be proved (§ 8). That cannot be helped. 


1) Der Statthalter. 2) die Mannſchaft. 8) beten. 4) eine Einlabung. 


® 


IV, On follen (mäfien). 
The employment of this verb differs also in many res- 
pects from the English : 
1) It signifies a moral necessity, equivalent to the Eng- 
lish shall in the 2nd and 8rd person, or to Lam to. Ex,: 


Du follft deinen Nächſten lieben wie dich felbft. 
Thou shalt love thy neighbour as thyself. 


Du follft nicht ftehlen, thou shalt not steal. 
Wer foll e8 thun, er oder id), who is to do it, he or I? 
Mein Sohn jo ll (or muB). Franzöſiſch und Deutſch lernen. 


My son is to learn French and German. 


Ich follte um vier Uhr abreifen ; aber e8 mar nicht möglich. 
I was to leave at four o’clock, but it was not possible. 


2) In the Imperfect and Plusperfect it denotes a duty — 
LT ought to, Ex.: 


Er follte feine Schulden bezahlen. 
He ought to pay his debts. 


Sie hätten Shre Lektion lernen follen. (See p. 98 § 4.) 
You ought to have learnt your lesson. 


Sch hätte gehen follen, I should (ought to) have gone. 
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8) The Imperfect of ſollen is used after wenn, to express 
& chance, or an event which is not quite certain. Ex.; 


Wenn er fommen follte, fo fagen Sie ihm diefes. 
If he should (were to) come, tell him this. 


. Wenn e8 regnen follte (or follte e8 regnen), fo werden wir zu 
' Satie bleiben. 
Should it rain, we shall stay at home. 


Wenn ich ihn fehen follte, fo werde id) ihm die Wahrheit fagen. 
If I should see him, I shall tell him the truth. 


4) Soll, pl. follen, means sometimes is or are said or 
reported, but only in the Present tense. The other verb 
may be in the Past. Ex.: 

Das Teftament foll falfd) fein, the will is said to be false. 


Er foll in Amerifa geftorben fein. 
He is said to have died in America. — 


5) Sollen is sometimes used elliptically, an Infinitive 
being understood. Ex.: 
Hier ift Karl, tas foll er (i. e. thun) ? 
Here is Charles, what is he to do? 
Was follen diefe Worte (i. e. heißen or bedeuten) ? 
What is the meaning of these words? 
Was follen diefe Klagen (i. e. helfen, nũßzen)? 
Of what use are these complaints? 

| Reading Exercise 112. 

Wir follen Gott fürchten und lieben. Du follft nicht Böfes von . 
deinem Nächften reden. Sie follten Gott danken, dab Sie ans die- 
fer Gefahr gerettet! worden find. Wir follen durch Anderer Fehler 
lernen, unfere eigenen zu verbeffern. Du hätteft diejem Manne nicht 
trauen? follen. Caligula befahl, daß die Römer ihm göttlide Ehre 
ertveijen® follten. Die Menfchen follten fic) nicht über die Vorfehung* 
beflagen, wenn fie durch ihre eigenen Fehler leiden. Der Kranfe 
hätte noch viel Arznei nehmen miiffen® wenn er nicht gejtorben 
wäre. Der Graf foll auf der Jagd fein. Er foll fich in die Gunite 
des alten Königs eingefchlichen? haben. Morgen foll der König in 
die Stadt fommen. Was foll dieje ernfthafte Miene? Was foller 
alle dieje Komplimente? | 


1) torescue. 2) to trust. 8) render, 4) Providence. 5) See p. 98, 4, 6) favour. | 
1) to insinuate, 8) ceremonies. 
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Aufgabe 113. 


We are ta be there at ten o’clock. Thou shalt not tell! lies. 
You shall not do what you like (tviinfdjen), but what you ought. 
_ Which of your servants is to go? John or James? James is to 
gO. You should have invited also the old judge. She ought to 

e silent. Should the weather be fine to-morrow, yon may 
expect me at eight o’clock. If the merchant should ask? for 
money, tell him that I have none. You ought to rise earlier. 
The boy ought to have? written his exercise. He is said to be 
an honest man. Their cousin is said to have gone to America. 
Mr. Tailor is said to have taken poison‘. These ladies are sup- 
posed to be very rich. You ought to have learnt the whole 
page by heart (austvendiq). If we were to (should) call on you, . 
should you be at home? I see you are crying ; what is the mean- 
ing of these tears’? What shall we do with this robber‘? 


1) to tell lies, lügen. 2) to ask for something, etwas verlangen (Acc.). 3) See p. 98, 4, 
4) Gift. 5) Thränen. 6) Rauber. 


V. On dürfen. 


1) The usual meaning of dũrfen is to be allowed; it de- 
notes permission conceded by the law or by some person. 
Ex.: 

Heinrich Darf diefed Bud) nicht behalten. 
Henry is not allowed to keep this book. 
Die Kinder Dürfen diefen Nachmittag fpazieren gehen. 
The children are allowed to take a walk this afternoon. 
Sie dürfen willen, was er mir gefagt hat. 
You may know what he told me. 

2) It signifies sometimes to dare, to venture. Ex.: 
Man darf nicht Alles fagen, mas man denkt. 
People dare not say all they think, 

8) It answers to the English need (= brauden). Ex.: 

Sie dürfen nicht darüber Tlagen. 

You need not complain of it. 


Wir durften*) für Nichts forgen; Alles war bereit. 
We had no need to care for anything; all was ready. 


*) It would be better to say: Wir brauchten für Nidts zu forgen or wie Hatten für 
Kits zu forgen. 
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4) The conditional d firfte can be used to denote what 
the speaker thinks probable or possible. Ex. : 


Diefe Frage dürfte (wohl) überflüſſig fein. 
This question may (possibly) be superfluous. 


Reading Exercise 114. | 


Kranke Perfonen dürfen diefe Speiſe' nicht effen. Ich darf keinen 
Wein trinken. Sie dürfen diefen Brief lefen, wenn Sie wollen 
(like). Der Gefangene durfte fein Weib und feine Kinder nicht 
mehr feben, bevor er auf das Schiff gebradt wurde. Darf id) Sie 
morgen bejuchen ? Diefe Madden werden heute nicht auf den Ball 
‚gehen dürfen, wenn ihre Mutter nicht bejjer wird. Man darf ihm 
nur in's Geficht fehen, fo erkennt man den Dieb. Darf man in den 
foniglidjen Garten hineingelen? Sedermann darf bineingeben. 
Darf man fragen, an was Sie denken ? Er dürfte diefes wohl nicht 
tagen are). Der Kranke hat Feine Arznei nehmen wollen; 
aber er hat gemußt. 

1) foud, dish, 


Aufgabe 115. 


Charles may play. We dare not invite him. May I see what 
you are writing? The pupils have not been allowed to go out. 
May I ask, why not? He dares not look in my face. How 
could he undertake this, without! mentioning it to his father? 
. We shall probably? not be allowed to buy these books. You 
need not pay the waiter®. The children are not allowed to play 
in this room. He may (§ 4) very likely (wohl) have been mis- 
taken (fic) geitrt haben). Have you been allowed to read the 
letter of your aunt? Yes, I have been allowed. 


1) ohne es... au fagen. 2) wahrfcheiniih 3) Kellner. 


Reading-lesson. 

Die ſechs Wörtlein. 
Sechs Wörtlein nehmen mich in Anſpruch! jeden Tag: 
Ich ſohl, ich muß, ich kann, ih will, th darf, id mag. 
Sch ſoll ift das Self, bon Gott in's Herz gejchrieben, 
Das Ziel?, nad)? weldyem id) bin von mir felbjt getrieben. 
Sch muß, das ijt die Schranf’*, ins welcher mid) die Welt 
Bon einer —, die Natur von and'rer Seite hält. 


1) claim me, 2) the end, aim. 8) towards. 4) the lists, bounds, limits, constraint, — 
6) within, 
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Sch fann, das ift das Maß der mir verlieh'nen® Kraft 

Der That, der att der Kunft und Wiflenfchaft. 

Sch will, die höchite Krow ijt diefes, die mich ſchmückte, 

Das ijt der Freiheit Siegel, dem Geifte anfgedriidt, 

Sh darf, das ijt zugleich die Inschrift" beit dem Siegel, 

Fei’m™ aufgethanen Thor der Freiheit aud) ein Riegel”, 

Sd mag, das endlich ift, mas zwiſchen Allen ſchwimmt, 

Ein Unbeftinmtes“, das der Augenblid bejtimmt. 

Ich ſoll, ich muß, ich kann, ich will, ich darf, ich mag, 

Die Sechſe nehmen mid) in Anſpruch jeden Tag. 

Nur wenn Du” felbft mich lehrft, weiß ich, mas jeden Tag 

Ich ſohl, ichm uß, ich kann, ih will, id darf, ih mag. 

6) granted. 7) dexterity. 8) adorns, 9) impressed. 10) inscription. 11) round 
or upon. 12) on the open door, 13) bolt, 14) something vague, indefinite, 15) thou, 
& God, 


Forty first Lesson. 


Remarks on the use of the Pronouns. 
(See the 23rd, 24th and 25th lessons.) 


I. On the Personal pronouns. 


1) After a personal pronoun of the first or second person, 
singular as well as plural, the same pronoun is repeated after 
the relative ber, die, Das (see p. 158, Note.) Ex.: 

Sch, der ich ihn fenne, I who know him. 
Du, der du ihn nicht kennſt, you who do not know him, 
Wir, die wir jung find, we who are young, 

2) The genitive case of the personal pronouns occurs 
mostly after verbs governing the genitive, and in connection 
with numerals. Ex.: 

Gr fpottete meiner, he mocked me. 
Ich erinnere mid) feiner, I remember him. 
Unjrer zehn, ten of us ihrer zwanzig, twenty of them. 

Note. This genitive is likewise joined with the prepositions, wegen, 
halben and willen, in which case the r is changed into t, as: meinetwe- 


gen, on my account; Ihretwegen, on your account; um feinetwillen, 
or his sake, etc. | 
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3) The dative and accusative plural of the reflective pro- 
noun, fid), may take a reciprocal signification, meaning one 
another. Ex.: 

Die zwei Shweitern gleichen fi ch (or einander). 
The two sisters resemble one another. 

Dieje Leute beſchimpfen ſich (or einander). 
These people disgrace one another. 


If. On the Possessive pronouns. 


1) The possessive adjectives mein, dein, fein, ıc. are not so 
often used in German as in English; they are commonly 
omitted when there can be no doubt of the person meant by 
the speaker (See p. 297, 10).: Ex.: 

I have broken my leg. 

Ich habe Das (not mein) Bein gebrochen. 

The king held the scepter in his hand. 

Der König hielt das Scepter in der Hand. 

She put her handkerchief to her eyes. 

Sie hielt d a8 Taſchentuch vor die (or ihre) Augen. 

2) When not only possession is implied, but when a strong 
reference to the subject is expressed, the possessive adjective 
is replaced by the personal or reflective pronoun imthe dative 
and by the definite article before the substantive. Ex.: 

Sc) habe mid) in Den Finger gefchnitten. Lit. I have cut 
I have cut my finger. [myself into the finger. 
Gie hat es ih m in Die Hand gegeben. 

‘She has given it into his hand. 

3) The possessive pronouns, mine, thine, his and ours 
connected with the verb to be, are sometimes translated mein, 
bein, fein and unfer instead of meiner or der meinige 2, This 
takes place when. simply a possession is signified, without 
any other idea attending it. Ex.: _ 

Diefer Garten ift nıein,*) this garden is mine. 
Jene Feder ift fein,*) that pen is his, 


#) Evidently abbreviated from meiner, — feine. 
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4) Observe the following expressions : 


A horse of ours, eines unferer Pferde. 
A friend of mine, einer meiner Freunde or ein Freund bow 


mir. 
A relation of yours, einer Ihrer Verwandten or ein Verwand⸗ 
ter von Ihnen. 


Reading Exercise 116. 


Ich, der id) Wes mit (meinen) eigenen Augen gefehen habe 
Fann dag befte Zeugniß! geben. Süßer riede, der du vom Himmel 
Fommit, erfülle mein Herz. Crbarmen Cie fid) meiner. Ih bin 
um jeinettoillen geftraft worden. Die jungen Leute verzeihen ſich 
leicht ihre Thorheiten (follies). Iſt e8 wahr, dab Karl den Arın ge 
brochen hat? Sa, er bat nidyt nur den Arm, fondern auc) das Bein 
gebrochen. Das Mädchen fiel auf die Kniee und betete. Ciner 
meiner Bettern. ift geftern geftorben. Diefer Stod ift mein. Ich 
ftand an dem Fenfter und hatte ein Bud) in der Hand. Shr Fin- 

er blutet?; haben Sie fic) gejdnitten? Ich habe zeke mit_einer 
Nadel? in den Finger geftochen. Kennen Sie diejen jungen 
Ja, er ift ein Vetter bon mir. 

1) evidence. 2) to bleed. 8) needle, 


Aufgabe 117. 


We who are old cannot enjoy’ these pleasures. He who 
wished to injure me, has served me. They laughed (lachte) 
at us.*) We left England for her sake. Do not these two girls 
love one another tenderly’? The boy had a cap* on his head. 
He has lost his senses (Yerftand, sing.). The queen had a crown‘ 
on her head and a scepter’ in her hand. My heart beats with 
(vor) joy. The prisoner has cut his throat (Hals). I am 
wounded in (an) my shoulder®. In firing (beim Losſchießen) the 
gun (Gen.), 2I ıhave wounded my hand. ‘This hat is not mine, 
it belongs to my brother. That pencil is mine, the other is his. 
A relation of yours is gone to America. A cousin of yours 
came yesterday to see us. The naughty boy threw a snow-ball! 
at (an) the man’s (Dat.) head. 

1) genießen. 2) gartlid. 8) eine Kappe or Mütze. 4) Krone, f. 5) Seepter or Septer,n, 
6) Sdulter,f. 7) Schneeball, m. 








*) at us may be translated either with the Genitive unſrer or with the preposition über 
with the Accusative, Me 
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III. On the Relative pronouns. 


1) The relative pronoun, welder or der, must take the 

first place in the accessory sentence, and can only be preced- 
ed by prepositions; therefore, when in English a noun pre- 
cedes the genitive of the relative, the former takes its place 
_in German after the pronoun, losing at the same time the 
article. Ex.: 


I have some jewels the price of whtch*) I do not know. 
Sch habe einige Sutvelen, Deren Preis ich nicht fenne. 


We went to a house, from the windows of which (from 
whose windows) we saw it. | 


Wir gingen in ein Haus, ans deffen Fenftern wir es fahen. 
A machine by means of which one can fly. 
Cine Majdine, vermittelft deren man fliegen kann. 
2) The genitive of the relative pronoun preceded by all 
is translated in the nominative. Ex.: 
He had five children all of whom died in their infancy. 
Er hatte fünf Kinder, Die alle in ihrer Kindheit ftarben. 
8). This is also the case when all precedes a personal 
pronoun. Ex.: 
All of us, wir Alle. 
all of you (ofthem), Sie (fie) alle. 
4) The correlatives such as, when equivalent to those who 
are rendered in German by diejenigen (or die) welche. 
Such as are poor, Die, welche arm find. 


Note. The form fo, in the place of welche (plur.) is obsolete, as 
Von allen fo (= die) da famen, arnong all that came. 


5) When such is followed by a noun, it is considered as 
an adjective and translated ſolch; but then the following 
as to must be rendered by the conjunction daß. 

I placed myself in such a posture as to have a view over all. 


Sc verſetzte mich in eine fo Id e Stellung, daß ich Alle über- 
jeben fonnte. 
& 


*) If of which be changed into whose, the two languages agree: those price, deren (pl. 
Preis. 
_ Otto, German Conv-Grammar. . DAN 


~~“ 
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Reading Exercise 118a. j 

Der Engländer, deſſen Sohn bei Ihnen wohnt, hat feine Brief 
tajche verloren. Der alte Mann, mit deffen Sohn ich nach Eng- 
land gereist bin, ijt geftorben. Der Fremde, auf deffen Recht⸗ 
ihaffenheit? ich zählte, hat mich betrogen. Diejenigen, welche (such 
as) wir bis jeht (m yet) gejehen haben, gefallen uns nicht. Wer- 
den Sie alle Bücher behalten, die ich Ihnen geftern geſchickt habe? 
Sc) kann nod nicht jagen, ob ich fie alle behalten werde; aber die 
beiden, welche ich bejtellt (ordered) habe, werde ich gewiß behalten. 

1) honesty. 
Aufgabe 119, 

That is the aim! to (nad) which he tends*. A bird whose 
wings have been clipped* cannot fly. It is an illness to (gegen) 
the progress‘ of which one cannot apply ® remedies‘ too quickly. 
Charity’, the practice® of which is our duty, makes us good and 
happy. We call that heavenly® body’, by the brightness” of 
which our eyes are dazzled", the sun. Such as are good and 
industrious, may go home with me, I found myself in such a 
position” as to observe all that went on (borging) around me. 


1) bad Biel. 2) fireben. 3) beſchnitten or geftugt. 4) Yortfchritt, m. 5) anwenden. 
6) Heilmittel, n. 7) bie Liebe. 8) Uebung, f. 9) Simmelslörger, m. 10) Glany,m. 11) vere 
blendet. 12) Stellung, £. 


IV. On the Indefinite pronouns, 


1) The German all, when in the singular of the mase. 
and neuter gender, and when followed by a possessive ad- 
jective, is not declined. Ex.: 


ALL diefer Wein, all this wine. 
Al mein Geld, all my money. 


Sd) bin all meines Geldes (Gen.) beraubt worden. 
I have been robbed of all my money. 


But in the feminine gender and in the plural, it agrees 
with its noun, as: 


Er hat alle feine Suppe verfchüttet. 
He has spilt all his soup. 


Alle dieje Baume, all these trees. 
2) The English all in the singular, when it denotes the 
whole of a specified period must be translated gang, as: 


U 
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AU the year, dad ganze Sabr. 
All day, den ganzen Tag. All night, die ganze Radıt. 

3) In this signification, when placed before neuter names 
of countries and towns ganz (all) remainsunchanged in all 
the cases. -Ex.: 

All England would rise, ganz England würde aufftehen. 
In all France, in ganz Frankreich. 
all Paris, ganz Paris. 
4) Alles means commonly everything ; but it is some- 
times applied to persons in an entirely general sense. Ex.: 
Alles freut fic, everybody rejoices. 
Alles fliehet, everybody flees. . 
5) Alles was, is in English all that or only all, as: 
Alles, was ich gefehen habe, all I have seen. 


6) Every, jeder, when denoting time, may be also 
rendered by the plural alle. Ex.: 
Every day, jeden Tag or alle Tage. 
Every year, jedes Jahr or alle Sabre. 
Every twenty four hours, alle vier und zwanzig Stunden. 


7) Viel and wenig in the singular ought not to be de- 
clined, but it should always be done before nouns in the 
plural. Ex.: 

Er hat viel Geld, he has much money. 
cy babe weni 8 Zeit, I have little time. 
aben Sie viele fremde, have you many friends? 
ch habe nur wenige Freunde, I have but few friends. 
Wenige (or wenige Leute) tvijjen das, few people know that. 
8) Ein wentg, a little, is indeclinable as in English: 
Geben Sie mir ein wenig Salz, give me a little salt. 


9) Beide, both, is sometimes used without a substantive, 
as: Beide find todt, both are dead. It never admits of a 
genitive after it, Ex.: 

Mir Beide, both of us. 

Sie beide (or die Beiden), both of them. 

Mit ung Beiden, with both of us. 

In diefen beiden Häufern, in both of thease houses, 

| A 
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Note. The English both — and is a co-ordinative conjunction and 
is rendered by ſowohl — alé (see p. 260, 1). Ex.: silver and 
gold, fowohl Silber als Gold. . 

10) Hither, einer von beiden, and neither, feiner 
son beiden. It must be observed, that in German „beide“ 
is often dropped and that either of must be translated „einer 
yon”. when two people are spoken of. Ex,: 

Zither of them, einer (or fem. eine) von ihnen. 
On neither side, auf Feiner Seite. 

11) The indefinite pronoun either*) preceded by not is 
always feiner von beiven; not any is fein; not anybody, 
Niemand; not anything, Nichts. Ex.: 

I do not know either of them, ich fenne feinen von Beiden. 

We have not had any, wir haben einen (or e, 8) gehabt. 

Have yon not heard of anybody, haben Sie von Niemand 
gehört ?' | 

I did not buy anything, id) habe Nichts gefauft. 

12) Other is commonly translated ber andere; any- 
other, einanderer. But when is signifies a second or a 
third thing of the same kind, it is translated noch ein. 

Take another glass of wine. 
Nehmen Sie nod ein Glas Wein. 
Will you have another cup of tea? 
Wollen Sie nod eine Taſſe Thee? 

13) Something similar takes place with more; before a 

nour it is translated nod, Ex.: 
Have you any more horses, haben Sie n o dy Pferde ? 
He has two more children, er hat no cy 3 wei Kinder. 
Take some more cherries, nehmen Sie n o dy einige Kirfchen. 
Give me a little more sugar. —_ A 
Geben Sie mir nod ein wenig Zucker. 

14) When in the negative; more (or also longer) is ren- 
dered by mehr, but the German mehr follows the noun. 
Ex.: 


®) The negative adverb not(nor)— either is translated and nit. Ex.: I have 
wot soon him either, id habe thn aud nicht geichen. 
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He has no more money, er hat fein Geld mehr. 

We have no more horses, wir haben feine Pferde mehr. 

The boy has no longer a father. 

Der Knabe hat feinen Vater mehr. 

Reading Exercise, 118b. 
. Nehmen Sie das ganze Stik? Nein, ic) branche nur wenige 
Ellen. Ganz Paris war erleuchtet‘. Diefe Pflanzen findet man 

in ganz Deutichland. Wir mußten den ganzen Tag arbeiten. Ich 
fann Ihnen nicht Alles erzählen, was ich erlebt (experienced) habe. 
Wir find alle reichlich befdyenft* worden. Wir alle waren hungrig 
und durstig. Eine Fran hatte eine Henne, welche alle Tage ein Ei 
legte. oe Miller it mit uns Beiden nach Paris gereist. Einer 
von Euch muß fterben, fagte der Rauber zu und. Wollen Sie nod) 
einen Apfel haben? Nein, ich danke, ich effe feinen mehr. Wie viele 
Schüler haben Gie nod? Ich habe no ch zehn. Herr A. hat feinen 
Bedienten mehr. 

1) illuminated, 2) rewarded, 


| Aufgabe 119. 2 irn 
The travellers have been robbed of all their luggage? (Gen.). 
We worked all day and night, but we could not finish our work. 
In all Europe such a man :s not to be found (zu finden). ‘I will 
tell you allIknow. All of you have been warned (getvarnt) 
by the police-man?. I did not see anything. They were every 
day entertained’ with songs, the subject (Gegenftand) of which 
(pl.) was. the happy valley. Take another cup of tea. Have 
you any more brothers‘ and sisters? I have no more brothers, 


but two sisters. My father has no more horses; he has sold 
them all. 


1) bad Gepäd. 2) ber Polizei’dviener. 8) unterhalten. 4) brothers and sisters — dig 


Geſchwiſter. 
Reading-lesson. 
Epiktet, Epictetes. u 
Der Philofoph' Cpittet’ war ein Sklave des Epaphrodi'tus, und 
batte viel von feinem Herrn? zu erdulden; aber er hatte eine große 
und ftarfe Seele. Als einft Cpaphroditus ihm einen heftigen Schlag⸗ 
auf das Bein gegeben hatte, fo warnte Epiftet ihn falt (cooly), daß 
er e8 ihm nicht brechen follte. Der Herr verdoppelte feine Streiche?, 
fo daß er ibm den Knochen? zerſchlug'. Der Weiſe antwortete ihm, 
1) master. 2) blow. 8) the bone, 
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ohne fich zu entrüften*: „Hatte ich es dir nicht gefagt, daß du es mir 
zerſchlagen würdeſt!“ | 

Cpiftet war immer vergnügt, felbjt (even) in der Sklaverei. 
„Sch bin, fagte er, „an der Stelle, wo die Vorjehung® will, daß ich 
fei; mic) darüber beflagen, heißt fie beleidigen." Die zwei Grund- 
Tebren® feiner Moral waren: „Wiffe zu dulden und dic gu’ 
enthalten’. Er fand in fich jelbjt die nöthigen Silfsmittel®, um 
den erjten diefer Grundfäße® in Ausübung” zu bringen. 

„Bir haben fehr Unrecht.‘ fagte er bistweilen, „die Armuth an- 
guflagen™, daß fie und unglücklich made; ed ijt der Ehrgeiz", es 
find unfere unerfattliden™ Begierden, welche uns wahrhaft elend 
maden. Wären wir Herren der ganzen Welt, fo könnte uns ihr 
Befib nicht von Furdt und Kummer (grief) frei machen; die Ver- 
nunft”* allein bat diefe Gewalt.’ 

Cpiftet ftarb in einem fehr hohen Alter unter der Regierung des 
Kaijerd Markus Aurelius. Die irdene Lampe, womit er feine phi- 
lofophifchen Nachtwachen“ erleuchtete, wurde einige Zeit nad) feinem 
Pode für 3000 Dradymen (2700 Franken) verfauft. 

4) to grow angry. 5) Providence. 6) principal doctrines, 7) to forbear, to abstain, 


8) resource, 9) to practise, to carry out. 10) to accuse, 11) ambition, 12) insatiable 
desires. 18) reason, 14) night-watch. 


Conversation. 


Mer war Cpiftet? Ein Philofoph’ und ein Slave 
des Epaphroditus, . 
War fein Herr gütig gegen ihn? Nein, er war hartherzig und grane 


am. 
Als Diefer ihm einft heftig aufdas Er warnte ihn, daß er ihm das 
Bein ſchlug, twas fagte er? Bein nicht zerbrechen ſollte. 
Was that aber Epaphroditus? Er verdoppelte feine Streide und 
| zerichlug ihm wirklich das Bein. 
Wurde Epiktetdarüber entrüftet? Nein, er anttoortete gang ruhig, 
daß er es ihm voraͤusgeſagt habe. 
Beklagte er fic) darüber, daß er Nein, er- uͤnterwarf (submitted 
ein Sflave war? fic) ruhig feinem Schickſal. 
Was fagte er? Er fagte: „Ich bin an der Stelle, 
| wohin die Vorfehung mid) ge 
(eat hot.‘ 


Bee § waren feine zwei Grund- Bille zu dulden und Dich zu ent- 
ehren ? en.‘ 
Sit ed die Armuth, die uns un- sticht die Armuth, fondern unfere 
glücklich macht? Begierden. 
Wann ſtarb Epiktet? Unter Markus Aurelius, in einem 
ſehr hohen Alter. | 
Wie theuer wurde feine irdene Für 3000 Drachmen. 
Lampe verfauft? 


Forty second Lesson. 
Use of the Tenses of the Indicative Mood. 


The use of the German tenses differs very little from that 
of the English. It presents therefore few difficulties. 


I. Present Tense. 


1) For the Rresént tense we have only one form, viz.: 
ich Tefe, I read; ich fchreibe, I write; ich effe, I eat, ete. 
The English form J am reading, writing, eating, etc. must 
always be translated in the same manner: {id Tefe, id 
ſchreibe ıc. Sometimes when the continuance of the action 
is desired to be stated, the adverb eben, or gerade, or jept 
(just, now), is added. Ex.: 

Sch frühſtücke eben, I am breakfasting. 
Er ichläft Ciebt), he is sleeping. 
2) The same is to be observed through all the tenses: 
Imp. Sch frühftücte (gerade), I was breakfasting. 
Perf. Sc) habe den ganzen 2, seien. 
I have been reading all 

8) The Present tense issometimes S employed for the future, 
if near at hand, and the time indicated by another adverb- 
ial expression. Ex.: 

Sch reife diefen Abend ab, I shall depart this evening. 


Sn drei Tagen komme ich. wieder. 
In three days I shall be back. 
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4) The Present tense is used in German in connection 
with the word {don or fett, for the English Perfect or 
Compound tense, when the latter expresses that the action 
or condition still continues. Ex.; 

Wie lange find Sie ſchon hier? . 
How long have you been here ?*) 


Wie lange lernen Sie ſchon Dentfh ? 


How long have you been learning German? 


Sch lerne es feit acht Monaten. 
I have been learning it these eight months. 


Haben Sie diefen Bedienten | ch o n lange (not gehabt) ? 
Have you had this servant long? 


Sd) habe ihn ſchon zwei Sabre (or feit zwei Jahren). 


I have had him these two years. 


II. Imperfect Tense. 


This is the narrating tense, and its use does not differ at 
all from the English. It is always used after the conjunc- 
tion a [8 (when, as). Ex,; 

Jeſus fprad) zu feinen Sitngern 2c. 
Jesus spake to his disciples, etc. 
Als ich ihn kommen jab, when I saw him come. 


Wir gingen fpazieren, während unfere Freunde Karten fpielten. 
We took a walk, whilst our friends were playing at cards. 


to] 


Ill. Perfect Tense. 


1) The Perfect tense or Compound of the Present is used 
to express an action or event perfectly ended, without sny 
reference to another event happening at the same time, It 
often corresponds with the English Imperfect. Ex.: 

st) habe Ihren Brief richtig empfangen. 


have duly received your letter. 


Der Arbeiter ift reichlich belohnt worden. 
The workman has been (was) amply rewarded. 


*) The literal translation of this English sentence: Wie lange find Ste bier gewefen 
would be: How long were you lvre? 
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Wie lange ſind Sie in Deutſchland gewiſen?*) 
How long were you in Germany? 

2) It isfurther employed for the English Imperfect in 
those cases where the time of the action is recent, and some- 
times in accessory sentences. Ex.: 

Sd) bin geftern anf dem Balle gewefen. 
I was at the ball yesterday. 
Ich habe Sie lange nicht mehr gefehen. 


It is long since I saw you. 


8) In most short questions and answers. Ex.: 
aben Sie fchon zu Mittag gefpeist (dined) ? 
ch babe heute um 4 Uhr Oefpeist (I dined, etc.). 
Wann find Sie angefommen? Ih bin um 10 Uhr 
angefommen. 


IV. The Pluperfect Tense 
is employed as in English. Ex.: 
Als (nachdem) id) die Zeitung gelefen hatte, ging ich aus. 
When I had read the newspaper, I went out. 
Er hatte während des Gemitters geichlafen. 
He had slept during the thunderstorm. 
Note. In subordinate sentences, the auxiliary hatte or war is 
sometimes left out, particularly in poetry. Ex.: 
Und als er faum das Wort gefprochen (i. e. hatte) 
Scarcely had he spoken the word. 
Und eh’ ihm nod bas Wort entfallen (i. e. war). (Sqᷣiller.) 
And before the word had escaped (his lips). 

Reading Exercise 120. 

Die Stadt Nom liegt auf fieben Hügeln. Nach dem Winter 
Inmmt der Frühling. Ber Knabe fchneidet (makes) feine Federn 
felt. Die Armuth wohnt oft neben dem Ueberfluffe. Morgen 

bend reife ich nad) Straßburg; wollen Sie mid) begleiten? Dio- 

enes wohnte in einem Gaffe. Sd Fenne Cs 4) ihn feit er 
indheit. Durch wen wurde Abel getödtet? Die Juden wohnten 
guerft im Lande Gofen; hernad) zogen? fie in das. Land Kanaan. 

1) abundance, 2) went, moved. 


~ 


©) Your stay in Germany is perfectly ended ; you are no more in Germany, when the 
question is asked, . 


, | u \ 


en 
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Bor drei Wochen hat der Sager einen Hirſch gefchoffen. Wir twerden 
das Mehl bei einem andern Bäder kaufen. Haben Sie Ihre Arbeit 
ernbigt? Wir haben fie nod) nicht geendigt. Man hat alle Of- 
ziere beftraft, welche die Fahnen verlajfen haben. Die Tyrier hat- 
ten durch ihren Stolz? den König Sefoftris gegen ſich aufgebracht, 
der in Egypten herrſchte und jo viele Reiche® erobert hatte. Ich hatte 
meine Geichäfte ſchon beendigt, ald ich Shren Brief erhielt. Als er 
mir die Geſchichte erzählt hatte, fchlief er ein. Es hat diefes Sabr 
nicht viele Trauben gegeben. Sobald ich mein Geld erhalten habe, 
werde ic) diefe Stadt verlaſſen. | 


8) pride. 4) irritated. 5) kingdoms, 


Aufgabe 121. 


1. What are youdoing? I am reading a very amusing book ; 
you must read it also; to-morrow I shall send it [to] you. Na- 
poleon the First died thirty eight years ago. My friend has 
published! a new English grammar. The servant has killed his 
master. Were you ever in France? No :Sir, I intend to go 
there next year. After I have read the book, you shall have it. 
We waited [a] long time for you (auf Gic). I have been writing 
letters all day. When shall I have the pleasure of seeing you? 
I have always received? him kindly. These two men will have 
done their work when you return. . 

2. We shall have our dinner at six. He has lived long in 
Switzerland. He lived long in Switzerland. Is it long since 
you breakfasted? It is an hour and a half. I perceived (III, 2) 
it the other day. I have perceived it for (since) several days. I 
wore® that coat two years. I have worn this coat nearly two 

ears. How long did you wear these boots? They are worn 
out (abgetragen). How long have you lived in this house? I 
have lived in it these three years. Have you known these people 
long? I have known them [for] many years. 


1) herausgegeben. 2) empfangen. 3) tragen. 
Reading-lesson. 
Einige Züge’ aus dem Teben Beinriche des Vierten. 


Die berühmte Schlaht von Jory allein Fönnte den Namen 
Heinrich des Vierten unfterblih machen. Als Heerführer" und ' 
Soldat zeigte er eben fo viel Geſchicklichkeit' als Tapferkeit. Bor dem 
Beginn des Treffend* ducdritt ex Vie Meihen® mit einer Heiters 
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Miene, welche den Sieg vorher verfündete, und fagte zu feinen Trup- 
pen: „Kinder, wenn die Standar'ten euch fehlen*, fo nerfammelt 
euch um meinen weißen Federbufdy?, ihr werdet ihn immer auf dem 
Wege der (to) Ehre nnd des Ruhmes finden; Gott ijt für ung.” — 
Nad einiger Zeit glaubte man, er wäre im Schladtgetiimmel® um- 
gefommen. Als er wieder zum Vorfdein® fam, mit dem Blute der 
Feinde bedect, fo wurden feine Soldaten Helden. Die Verbitnde- 
ten? wurden in Stüde gehauen. Der Marfchall von Biron fom- 
mandirte das Meferveforps und hatte, ohne eben in der Hipe des Ge- 
fechtes zu fein, einen großen Antheil" am Siege. Er wünfchte” 

dem König mit diefen Worten Glüd”: „Sire, Sie haben heute 
gethan, was Biron thun follte, und Biron, was der König than 
ſollte.“ 


Die Milde des Siegers erhöhte: den Ruhm des Triumphs. 
„Rettet die Franzoſen,“ fchrie er, indem er die Flüchtlinge ver: 
folgte. Alle dieje Züge malen” den großen Mann, welcher die 
Kunſt befaß, die Herzen zu gewinnen. 


Man muß befonders die Genngthuung™® bewundern, welche er 
dem Herrn von Schomberg gab. Diefer General der deutichen 
Hilfstruppen verlangte einige Tage vor der Echladht die Löhnung“ 
feiner Truppen. Das Geld mangelte”; eine Bewegung des Un- 
willend® reißt den König Hin: „Nie, antwortete er, „hat ein 
Mann von Muth am Tage vor einer Schlacht Geld verlangt.” 
Bol Rene über diefe franfende Lebhaftigfeit ergriff er, um fie 
wieder gut zu maden™, den Augenblid, wo man fämpfen wollte®, - 
„Herr v. Schomberg,” fagte er, „ih habe Sie vor einigen Tagen 
beleidigt. Diefer Tag ift vielleicht der letzte meines Lebens: ich will 
nicht die Ehre eines Edelmanns mit mir nehmen; ich Tenne Ihr 
Berdienit und Ihren Muth; ich bitte Sie um PVerzeihung ; umar- 
men Sie mid.‘ 


1) trait, 2) commander, general. 8) skill. 4) battle, 5)ranks. 6) fail. 7) plume. 


* 8) din of battle. 9) to reappear. 10) the leaguers. 11) share. 12) to congratulate, 


13) to enhance, 14) fugitives. 15) to paint, describe, 16) satisfaction. 17) pay. 
18) was wanting. 19) anger. 20) repentance. 21) rashness, 22) to repair, make up 
for. 23) they were going to fight. 


z 
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Sdomberg antwortete ihm: „Es ift wahr, dab Ihre Majeftät 
mich letzthin“ vermundete; heute tidten Sie mid): denn die Ehre, 
die Sie mir anthun, zwingt mid), bei diefer Gelegenheit für Cie zu 


ſterben.“ 


Der brave Deutſche zeichnete ſich auch wirklich durch ſeine 


Tapferkeit aus, und wurde an der Seite des Königs getödtet. 


24) the other day. 


Conversation. 


Welche Schlacht hat den Namen 
Heinrichs IV. unſterblich ge- 


madıt ? 
Mas zeigte er dabei? 


Welche Worte fprad) er vor der 
Schladht zu feinen Soldaten? 


Was für ein Führer (guide) 
würde Diefer ihnen fein? 

Wer fommandirte das Reſerve⸗ 
forps? 

Mit welchen Worten wünſchte 
Diefer Dem König Glück zu 
jeinem Siege? 

Wie war er ald Sieger? 

Wie zeigte er diefes? 


Mie benahm (behaved) er fic 
egen den General v. Schom- 


erg? 
Hatte er ihn beleidigt? 
Bei welchem Anlaß (occasion) ? 
Wann fudte er fein Unrecht wie- 


der gut zu madyen ? 
Mas fagte er zu ihm? 


War von Schomberg dadurch 
befriedigt? 


Die Schlacht bei Jory. 


Eben fo viel Gejchidlidfeit als 
Muth und Tapferkeit. 

Wenn fie ihre ahnen verlieren, 
follten Sie ſich um feinen weißen 
Federbuſch jchaaren (collect), 


Der Fihrer zu Ruhm und Ebre. 


Der Marjchall Biron. 


„Sire,“ fprady er, „Sie haben 
bente gethan, was Biron hätte 
thun follen.“ ~*~ 

Sr war jehr milde, 

Er rief den Soldaten zu, daß fie 
Die rangofen tetten follten. 

Er gab ihm eine glänzende Ge- 
nugthuung. | 


Sa, der König bat ihm einen un- 
verdienten Vorwurf gemadht- 
Als der General einige Tage vor 
der Schlacht die Köhnung für 

feine Truppen verlangte. 

Im Augenblid vor dem Beginn 
der Schlacht. 

Ic will dieChre eines Cdelmann’s 
nicht mit mir in’s Grab nehmen. 
Perzeihen Cie mir General. 

Gewiß; er fagte: diefe Auszeicy 
nung (distinction) zwinge ibn, 
für einen König gn Sterben. 
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Was für ein Schiefal (fate) Gr wurde an der Seite des Königs 


hatte er Dann? getödtet. 
War Schomberg ein Franzoſe? Nein, er war ein Deutſcher. 


Forty third Lesson. 
On the Subjunctive Mood. 

The subjunctive mood is employed when the speaker 
wishes to express uncertainty or doubt of the reality of an 
action or a statement. It is used in German : 

1) after some of the conjunctions ; 
2) after certain verbs; 
3) in the oblique narration. 


I. Subjunctive after conjunctions. 


§ 1. Only a few of the conjunctions require the verb in 
the subjunctive, viz. : 


a) damit’, that, in order that, and damit’ — nidt, leat. | 


Ex.: 
Saga Sie e8 ihm, damit er es wiſſe. 
Tell him, that he may know 
Verſtecken Sie fi, damit man Sie bier nicht finde, 
Hide yourself, lest they find you here. 
6) wenn, if, and alg wenn or als ob, as vit but only 
when used with an Imperfect or Plusperfect. 
Wenn er mehr Geld hatte, if he had more money. 
Wenn er nicht fran ware, if he were not ill. 
Benn ich ihn gefehen hatte, fo würde ich ed ihm gefaßt haben 
If I had seen him, I should have to 


Er fieht aus, ald wenn (or al8 ob) er Tome to Gre a. 
He looks as if he were sick. * 


G8 hat den Anfchein, ald ob e8 kalt werden würde. * 
It seems as though it would become cold. 5 


§ 2. If the conjunction wenn is understood, the verb r6 


mains in the Subjunctive, but is placed at the beginning KR 2 


the sentence, as in English. Ex.: 
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Hätte id) Geld, fo würde id) ein Pferd kaufen. 

Had I money, I should buy a horse. 

Ware id) nicht tranf, fo würde id) mit Ihnen geben. 
Were I not ill, I should go with you. 

Wüdßte er, dab ich hier bin 2c. 

If he knew, that I were here, etc. 

Aufitehen würde Englands ganze Sugend, 

Sä he der Britte feine Königin. (Sälller's Maria Stuart.) 
All England’s youth would rise, 

If the Briton saw his queen. 


Reading Exercise 1228. 


Schicke der armen Fran den Flachs, damit fie ihn gleich fpinne. 
Wenn er früher Lime, würde er mich zu Harfe Anden. Wenn 
man Sie bier fände, fo wären Sie verloren. Wenn er fleißig 
ware, fo witrde ich ihn loben. Sch würde es thun, wenn ich Etwas 
dabei gemänne. Wenn Cajar nicht ermordet worden wäre, fo hätte 
er, eben fo wohl ald Augnſtus, die Römer an feine Herrichaft ge- 
mwöhnt. Der alte Mann gebt, als ob er lahm ware. Der Knabe 
liegt da, als wenn er fchliefe. Er fprach, wie wenn er wahn- 
finnig wäre. Hätte ih gemußt, dab Hr. Miller hier ift, fo würde ich 
ihn befucht (called upon) haben. 


Aufgabe 123a. 


I take medicine that I [may] recover!. He speaks aloud (in 
order) that every one may hear him. Send him away lest he 
[should] be found here. I would be happy if I had as many 
books as you [have]. If’he were rich, he would buy a carriage 
and horses. The hypocrite’? speaks as if he were religious®. I 
should go to Paris myself if I had time. He spoke as if he 
were commanding it. Many a man would live happier, if he 
were contented. The pupils would have been more advanced 
(Fortſchritte gemacht haben), if you had adopted‘ another method. 

1) genefen. 2) der Heuchler. 8) fromm. 4) annehmen. 





II. Subjunctive after certain verbs. 

63. After verbs of advising, begging, commanding, 
wishing, permitting, hoping, fearing, ete., the verb in the 
dependent sentence beginning with daß, stands or ought to 
stand in the Subsunctive. Ex.: 
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Bitte deinen Vater, daß er dir Geld gebe. 


Beg your father to give you some money. 


Sh erlaube (orrathe) nicht, daß er nad) Paris gebe. 
I do not permit (or allow, advise) that he should go to Paris. 


Win j den Sie, dap id) nad dem Arzte ſchicke? 


Do you wish me to send for the physician? 
Sd) wollte (or wünſchte), er.fG me bald. 
I wish, he would come soon. 

§ 4. After befehlen, to command or order, the auxiliary 
fellte often replaces the Subjunctive, if that verb is ina 
past tense. After the verb to tell, fagen, should is also 
translated follte. Ex.: 

Sh befahl, daß die Schüler im Zimmer bleiben fo ll ten. 


I ordered the pupils to remain in the room. 
Der König befahl, dab man eine Brüde bauen follte. 
The king commanded a bridge to be built. 

§ 5. After the three verbs: w fin {den, to wish; Fiird . 
ten, to fear, and bitten, to beg, the Subjunctive is often 
replaced by the auxiliary midte, both for the present 
and past tenses, The conjunction daß may be left out, 
when the preceding verb is not in the negative. Ex.: 

Ic wünſche (münfchte), daß er Hier bleiben md dy te. 


I wish thatgie may remain here. 


Wir fürdten,*) er möchte uns tadeln. 
We feared lest he ‘should blame us. 


Er bat mic), daß ic) ihn beſuchen möchte. 
He requested that I should call on him. 


§ 6, Such verbs, as: glauben, meinen, zweifeln, 
fagen, boffen ıc., when used in the Present or Future 
tense, especially interrogatively, are sometimes followed by 
the Subjunctive, sometimes by the Indicative. The latter 


*) When fiirdten stands ia the Present tense, the following verb may stand in the 
Future of the Subjunctive. Ex.: 

Man fürdtet, er werde nicht fommen. 

It is to be feared he will not come 


takes place when the object leaves no doubt in the pera us 
who asks the question, howeyer doubtful it may appear to 
others. 
' The Subjunctive must be used, when the speaker is in 
doubt about its truth or reality. For mstance the sentences: 
Do you think, he will come, may be translated : 

Glauben Cie, J er kommen wir d? or 

Glauben Sie, dab er kommen wer de? 

The meaning of the first sentence is: “I (myself) think, 
that he will come; do you think the same?” The second 
means: “J Lave a doubt as to his coming. What do you 
think about it?” Ex.: 

Sagt er, daß er fran? ift-(or fei)? 
Er Pot daß er franf fei (ijt). 
Ich hoffe, daß er nicht fterben werde. 
- Man zweifelt, ob er gehen wird (or werde), 
Reading Exercise 122b. 

Bitten Sie Ihre Schwefter, daß fie bald hieher fomme Es 
märe zu wünichen, daß jener hohe Baum bier ftinde. Jedermann 
wünjcht, DaB der General die Schlacht getvinnen möchte (gewinne). 
Es ware eu winſchen daß der General die Schlacht gewänne. Wir 
fürdten, daß das Cis berjten möchte. Ich wünſche, daß er bald ge- 
neje!. Sd) wünſchte, daß meine Tochter bald fame. Ich. befehle, 
daß er Das Zimmer verlajle. 


Aufgabe 123b. 


Do you think he will come? Iam afraid he will come. 1 
will order him to retire! (that he retire). I ordered that he 
should retire. I feartheice? may break. Ifear [lest] he [should] 
come. I wish the work? were done. I wished that he might 
win the prize‘. I fear [lest] he should die of (at) his wounds. 
I feared he would dislocate® his arm, if he were to® lift that heavy 
weight. Turn? this wicked fellow away, said the duke, lest he 
should pervert these honest people. It would be [a] pity (Schade), | 
if that beautiful fruit were to spoil (verdärbe). 


1) refi, v. ft guriidjieben. 2) bas Eis. 3) bie Arbeit. 4) ber Preis. 5) verrenfen. 
6) were to = wiirde. 7) to turn away, fortjagen. 
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II, Subjunctive in the oblique narration. 


§ 7. When a person relates in a past tense what he him- 
self or another person sazd or thought, and does not mention 
the exact words used, but states the substance of them in a 
subordinate clause, the narration is said to be oblique. This 
particularly takes place after the verbs: fagen, erfldren, to 
declare ; behaupten, to state; glauben or venfen, to think; 
yermuthen, to suppose; erzählen, to relate or tell, etc. In 
such quoted assertions or quotations, the verb in the depen- 
dent clause is in the Present or Imperfect Subjunctive, 
whilst in English the Imperfect Indicative is used. Ex.: 


Er fagte mir, daß feine Mutter frank fei (or ware). 
He told me, (that) his mother was ill. 


Sc glaubte, daß fein Vater deutfd fp rede (or fpra dhe). 
I thought that his father spoke German. . 


Er erklärte, daß er es nicht machen fönne (or Fd nnte). 
He declared that he could not do it. 


Sc) vermuthete, daß er arm fei (or wäre). 
I supposed him to be poor. 


§ 8. This is also the case when an indirect question is 
asked in a past tense. Ex.: 


Er fragte, warum mir nicht gefommen feien (dr wären). 
He asked why we did not come. 


Ic) fragte ihn, ob er fie kenne (or fannte). 


I asked him whether he knew her. 


Note 1. When such assertions have not the nature of guota» 
tions, but are statements in the Present, Perfect or Future, the 
Indicative must be used. Ex.: 

Er glaubt (fagt), daß er Unrecht hat, (that he is wrong). 
Er bat felbit gefagt, daß er gefehlt hat. 
He has said himself that he has been in fault. 
Ich frage dich zum legten Mal, ob bu will ft oder nicht. 
I ask you for the last time, whether you will or not. 
Er will nicht glauben, daß fein Bruder peftorben t ft. 
He will not believe that his brother ts dead. 
Otto, German Conv.-Grammar. M 
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Note 2. Observe that with verbs of knowing, seeing, showing, 
being convinced, etc., the subordinate clause of the sentence 
with Dag is usually i in the Indicative. Ex.: 


Sch weiß, bab er fo mime, 
Ich wußte, daß er Wort halten wird 
Sch war überzeugt, (convinced), daß er es gethan Hatte, 


$9. Asin English, the conjunction daf (that) can be 
omitted ; but then the order of the words is that of a prin- 
cipal sentence. Ex.: 


Sch glaubte, er fei (or wäre) abgereist. 
I thought he had set out. 


Der Kaufmann behauptete, das Geld fei (or war R falſch. 
The merchant stated that the money was false. 

§ 10, As has been shewn in the above examples, the Pre- 
sent and Imperfect of the Subjunctive are indifferently used. 
We may say, it is a matter of euphony. With verbs how- 
ever, where the Imperfect tense of the Indicative does not 
differ from the Imperfect of the Subjunctive,*) the Present 
tense is preferred for the third person Singular, the Imper- 
fect for the other persons. Ex.: 


Er fagte, daß er mid) fu dye (for ſuchte). 
He said that he was looking for me. 


Sch fragte den Kaufmann, wie viel das Pfund fo fte. 


I asked the merchant how much a pound cost. 
Ic) glaubte, Sie v oll ten (not wollen) mich betrügen. 
I thought you would cheat me. 


Er fragte mid), um id) nicht nach dem Arzte fchidte 


(not ſchi 
He asked me why I did not sent for the physician. 


 $11, The Subjunctive is sometimes used to express a 
command or wish, and replaces in some cases the third per- 
son of the Imperative. Ex.: 


Ein Seder th ue feine Pflicht, let everybody do his duty. 
Lang lebe der König, long live the king! | 
Gott fegne Sie, God bless you! 


*) This is the case with almost all regular verbe. 
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Die Liebe fei ohne Falſch. 
Let love be without dissimulation. 


D dab mein Freund fa me! 
Oh that my friend would come! 


© wäre id) doch reid) or daß ich Doch reich wäre! 


Oh, if I were rich ! 


Hätte id) ihn dod) nie gefehen! 
Would I had never seen him | 


Note. The English let with the third person (him, her, them) 
is rendered either by the third person of the Pres. Subjunctive as 
in the above sentences, or by jollen. "We may say: 


Let him do his duty, er fol! feine Pflicht thun. 
Let it be without dissimulation, fie fo ll ohne Falfch fein. 


Let them be free, fie feien fret or fie fol len fret fein. 
Let him be flogged, er foll gepeitfcht werben, 


Let him (her) take his (her) share. 
Er (fie) Fo LI feinen (ihren) Antheil nehmen. 


The Imperative Mood. 


This mood presents no difficulty, except that in the second 
person plural, Ste must be added to the verb, on addressing 
& person, as: Geben Sie mir; fagen Sie ung c. — The 
simple form gebet, faget occurs mostly in the poeticel or di- 
dactic style. Ex.: 

Sohann, mace mir das Feuer an, John, make my fire. 
Nehmen Sie Ihre Handfdube tveg. 


Take your gloves away. 
Vergeltet nicht Böſes mit Bofem. 
Do not render evil for evil. 

The English form of the Imperative, Zet us, in the first 
person Plural is translated either with laffen Ste ung (laffet 
ung), or with wir. wollen, or with the verb and wir after it. 
Ex.: 


Lafjen Sie uns (lafjet uns) arbeiten, 
Wir wollen arbeiten, or arbeiten wir, \ fo lange «8 Tag iſt. 
Let us work as long as it is day. 


Tr» 
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Reading Exercise 124, 


1. Mein Sohn fagte mir, er Habe Kopfiveh. Man fehrieb mir 
nenlih, daß Herr E. krauk wäre, und daß fein Bruder nad 
Amerifa gegangen wäre. Man jagt, der stönig babe dem General 
eine große Ungerechtigkeit zugefügt (done). an jagt, der Graf 
fei geftorben ; allein ich habe feitdem erfahren, daß diefe Nachricht 
falfch i ft. Nan fragte ihn, marum er feine Aufgabe nicht gefchrie- 
ben hätte. Cr antwortete, er habe feine Zeit gehabt. Mentor hat 
mir oft erzählt, welchen Ruhm Ulyſſes unter den Griechen erlangt 
babe. Der General behauptete, dab der Friede gefchloffen fei. 


2. Man hat mich oft verfichert, daß die Glückſeligkeiten! diefer 
Welt nur von furzer Daner feien. Fürſt, man wird Dir jagen, Du 
feieft allmächtig; man wird Dir fagen, Du feieft von Deinem Volke 
angebetet?. patel immer, was ihr verfprochen haut; aber verfpre- 
chet nichts unbedadtiam®, Soldaten! laßt uns vorwärts marfdi- 
ren; laßt ung fiegen oder fterben. Wir mollen ein wenig fpazieren 
ehen. Gr ift der Herr, er thue, was ihm wohl gefällt. Gott fprad: 
8 werde Licht, und e8 ward Licht. O dächten doch Alle wie du 
ns ich, Bare er Dod) (O that) aufrichtig! O daß die Königin 
noch lebte 


1) enjoyments, 2) toadore, 8) inconsiderately. 


Aufgabe 125. 


1. My brother told me that he had lost his purse. He pre- 
tended’ to be right (that he was right). What did your friend 
tell you? He told me that you should ($ 4) come to see him? 
some day (einmal). ‘The advocate declared that he could not do 
1t. I wish that he may not be mistaken. She told me that the 
tree was in biossam®. They said we could not rely* upon him. 
People say that the king will come to-morrow to this town. Did 
you believe that I had advised him to do so (das)? Iknow (§ 8, 
Note 2) that he was ill. We thought he was a clever physician, 
We all hoped that our father might recover, but in vain. 


2. Were but (Dod)) all men as honest as they ought to be! 
I did not pretend! that your brother was (Perfect) at the play 
yesterday. He said that his brother had (a) great influence 
with (bei) the duke. Were you not afraid, that he might steal 
your money? The duke ordered that they should (§ 4) help the 
poor man. May God preserve® us from (vor) war! Form’ your 
mind, and (your) heart, while you are young. Mary told her 
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maids, that she would have left® them this dress rather (lieber) 
than the plain garb? which she wore (Perf. Subj.) the day be- 
fore, but that it was necessary for her to appear at the ensuirg 
solemnity (d., Ye bevoritehenden Feierlichkeit) in a decent habit”. 


1) bebaurten. 2) to come to ssee— befuden. 8) Blithe. 4) to rely, fid verlaffen auf 
(Acc.). 5) im Theater. 6) bewasera 7) bilden. 8) Hinterlaffen.- 9) das einfache Gewand. 


- 10) Kleidung. 


Reading-lesson. 


Die geprüfte Treue. Fidelity tried, 


Der Kalife Mutewekul hatte einen fremden Arzt, Namens Ho- 
nain, welchen er wegen feiner großen Gelehrſamkeit! fehr ehrte. 
Einige Hofleute machten ihm diefen Mann verdädtig* und fagten, 
er könne fic) auf feine Treue nicht wohl verlaffen (rely), da er ein 
Ausländer? fei. Der Kalife wurde unruhig und wollte ihn prüfen“, 
in wie fern dieſer Argwohn? begründet ware. Er ließ ihn zu fid 
fommen und fagte: „Sonain, ich habe unter meinen Emirn einen 
gefährlichen Feind, gegen welchen ich wegen feines ftarfen Anhanges* 
feine Gewalt? gebrauchen fann. Daher befehle id) Dir, daß Du ein 
feines Gift bereiteft, das an dem Todten feine Spur von fic) zurüd- 
läßt. Ich will ihn morgen zu einem Gaſtmahl (feast, dinner) ein- 
laden und mid) feiner auf diefe Weiſe entledigen®.“ 

Honain antwortete muthig: „Meine Wiſſenſchaft erjtrect® fich 
nur auf Arzneien, die das Leben erhalten; andere fann id) nicht 
bereiten. Ich habe mid) auch nie bemüht, e8 zu lernen, weil ich 
glaubte, daß der Beherrfcher der wahren Gläubigen" Feine ſolchen 
Kenntnijfe von mir fordern witrde. Wenn ich hierin Unrecht ge- 
than habe, fo erlaube mir, Deinen Hof zu verlaffen.“ 

Mutewekul ermiderte, das fei nur eine lecre Entjchuldigung?: ; 
tver die heiljamen Mittel fenne, der fenne auch die ſchädlichen. Cr 
bat, er drohte, er verſprach Geſchenke. Umfonft; Sonain blieb bei 

1) learning. 2) made him suspicious. 8) foreigner. 4) try. 5) suspicion. 6) party. 


7) use force, 8) get rid of him, 9) to extend. 10) preserve, 11) commander of the 
faithful. 12) excuse, 
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feiner Untwort. Endlich ftellte fid)™ der Kalife erzürnt, rief die 
Wade und befahl, diefen widerſpenſtigen“ Mann in’s Gefängniß 
zu führen. Das geihah; auch wurde ein Kundſchafter* unter dem 
Scheine eines Gefangenen zu ihm gefept, der ihn ansforjden und 
dem Kalifen von Allem, was Honain jagen würde, Nadjricht geben’ 
follte. Aber Honain verrieth™ mit feinem Worte feinen Mitge— 
fangenen, warum der Kalife auf ihn zürne”, Alles, was er jagte, 


war, daß er unschuldig mare. (To be continued.) - 
18) to feign. 14) obstinate. 15) spy. 16) toinform. 17) to reveal. 18) to be angry, 
Conversation. 


Was für einen Arzt hatte der Er hatte einen fremden Arzt Na- 
Kalife MuteweFul an feinem mens Honain. 


ofe? 
N machte ihn verdadjtig? Einigeneidifche (envious) Hofleute. 


Aus weldem Grunde? Weil er ein Ausländer war. 
Was beichloß deßhalb der Kalife Er N ihn zu prüfen (ihn 
zu thun? auf die 


robe zu perc) 
Was verlangte er von Honain? Er follte ein feines Gift bereiten, 
_ um einen Emir zu vergiften. 
Wann follte die Vergiftung jtatt- Am andern Tage bei einem Gaft- 
finden? mable. 
Was antwortete Honain? Daß er diefes nicht verjtehe, und 
daß es ein fdledjter Gebraud) 
rn feiner Wiffenfchaft fein würde. 
War der Kalife mit diefer Ant- Nein, er bejtand (insisted) anf 
wort zufrieden?‘ feinem Befehle; er bat, er drohte 
und verſprach ihm Gejchente. 
Gab Honain zulebt nad) (yield)? Rein, hi blieb jtandbaft bei feiner 
nttvort. 
Was that zulegt Mutewekul? Er ließ ihn in's Gefängniß ſetzen. 
War Honain allein im Gefang- Nein, ein Kundfhafter wurde zu 


nip? ihm gefeßt. | 
Was follte diejer thin? — Er follte dem Kalifen von Allem 
adjridjt geben, was Sonain 
| fagen würde. 
Kiagte der Arzt über die Unge- Nein, er fagte nur, dab er unfchul- 
rechtigfeit des Kalifen ? dig fei (or wäre). 
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Forty fourth Lesson. 
On the Infinitive. 
- L The Infinitive used as a substantive. 


¢1. The Infinitive is sometimes used substantively, 
either with the neuter Dag, or without it, whereas in Eng. 
lish the participle present is met with. Hx.; 
Das Reiten ift eine angenehme Bewegung. 
Riding is an agreeable exercise. 
Das Lefen ermüdet die Wugen, reading fatigues the eyes. 


Geben it feliger alg nehmen. 
To give is a greater blessing than to take. 


ee Concerning the Participle present with of before it, see p. 
307. 27. 


II. The Infinitive without zu. 


§ 2, The Infinitive without zu is used after the auxiliaries 
of mood follen, wollen, miiffen, fönnen, mögen, dfirfen, Ex.: 
Wir können Deutſch fprechen, we can speak German. 


63. Farther after the following verbs: fehen, hören, füh⸗ 
len, lernen, lehren, heifen (to bid), helfen, machen and laffen. 
Ex. : . Ä 

Sch fah die Frau vorbeigehen, I saw the woman pass. 

Die Noth lehrt beten, need teaches to pray. 

Mein Sohn lernt Englifd) lefen. 

My son learns to read English. 

Man hieß den Knaben hinausgehen. 

They bade the boy go out. 

Sc hörte meinen Freund in einer Gefellfdyaft fingen. 

I heard my friend sing at a party. 

Er ließ den Mann hereinrufen, he had the man called in. 


Note. The above verbs, with the exception of fühlen, lehren, 
and sometimes lernen, have the’peculiarity that in the compound 
tenses they are used in the Infinitive instead of the Participle 
past, when they have another Infinitive before them. Ex.: 


Haben Sie das Buch liegen fehen (instead of ge(ehen)? 


— 344 — 


Man hat mich rufen laffen. 
Sch babe fie fingen Hören (not gehört). 
Cer Mann bat mir arbeiten helfen. 
Wir haben Franzöfifch fprechen lernen (or gelernt). 
Wo haben Sie thn fennen gelernt. 
Where have you made his acquaintance? 
§ 4, The Infinitive without zu is further used in some par- 
ticular expressions with the following verbs : 
Bleiben: liegen bleiben, fiten bleiben, ftehen bleiben. 
legen: fchlafen legen. 
lehren: ſchreiben lehren, leſen Iehren, zeichnen (to draw) lehren. 
gehen, reiten and fahren: jpazieren gehen, fpagieren reiten, fpa- 
zieren fahren to take a ride, a drive) ; fchlafen gehen, betteln 
gehen to go begging). 
NB. These verbs always retain the Participle past in the 
compound tenses. Ex.: 
Sc habe das Kind (chon fchlafen gelegt. 
_ Diefer Lehrer hat mich fehreiben gelehrt. 
“ Mein Heft ift auf dem Tiſch Liegen geblieben, 
Wir find fpazteren gefahren, — geritten, — gegangen. 


III. Infinitive with zu. 


$ 5. The Infinitive with 3u is used, when it depends on 
a foregoing substantive. Ex.: j 
Raven Sie Luft (a mind), in's Theater zu gehen? 
Sr hatte nicht den Muth, über den Slip u jchroimmen. 
Wann werde ich das Vergnügen haben, Sie wieder zu fehen? 
§ 6. After adjectives which are susceptible of a govern- 
ment (régime). Ex.: 
Dieſes Gedicht vi leiht gu lernen. 
_ Dieler Brief iſt ſhwer zu lefen. 
Ich bin begierig (anxious), zu erfahren, wer e8 gethan hat. 
$ 7. After all other verbs except those mentioned under 
II. whereas in English the dependent verb is sometimes in 
the Participle present. Ex.: 
Er fing an 31 ladyen, he began laughing. 
Sch fürchtete, zu ſpät zu fommen (to be too late). 


- Wann werden Sie aufhören 3 u fchreiben ? 
When will you cease writing ? 
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x“ Der Slave bemühte fic), die Gunft feines Herrn zu erlangen 


The slave endeavoured to obtain the favour of his master. 
Der Kapitän überredete den Fremden, mit ihm 3 u geben. 
The captain persuaded the stranger to go with him. 


$ 8. When the auxiliaries haben and fein are followed by 
an Infinitive, it takes zu. Ex.: 


Sch habe Nichts zu thun. 
Gabe Sie mir Etwas zu fagen? | 

a8 ijt da zu thun, — zu glauben, — zu antworten? 
Es ijt zu bedauern, daß diefer Mann geftorben ijt. 


Note. The Infinitive after the verb to be, is in English com- 
monly taken in the passive voice ; in German it must be in the 
astive voice. Ex.: 

It was not to be avowed, e8 war nidjt zu vermeiden. 

_ His death is to be feared, fein Tod ift zu fürchten. 

That book is not to be had, jenes Buch tft nicht zu haben, 
A change is much fo be wished for. | 
Eine Veränderung ift febr zu wunfden. 


Reading Exercise 126a. 


Das Schnupfen! ift eine fchlechte Gewohnheit. Zu viel (too 
much) fchlafen ijt eben jo ungejund, als zu viel eflen. Sd) habe das 
Bud) nod nicht igen fonnen. geben Sie lejen wollen? Nein, ich 
babe jchreiben wollen. Helfen Sie mir meine Ueberſetzung machen. 
Wer hat did) gegen heißen? Er hat mid) tanzen gelehrt. Ich habe 
ihm arbeiten helfen. Sind Sie geftern fpazieren gegangen? Nein 
id) bin fpazieren geritten. Der König hat mir die Crlanbnip gege. 
ben, einen Degen gir tragen. Kennen Sie ein fidjeres Mittel, die 
Mänfe zu vertilgen?? Das ficherfte Mittel, unfer Leben zu verlän- 

ern, ift, jeden Wugenbli des Tages gut anzuwenden. Ic) habe 
eine Hoffnung mehr, meinen verlorenen Sohn wieder zu finden. 


i) taking snuff, 2) to destroy. 


Aufgabe 127. 


' Eating and drinking make one (Cinen) sleepy. To speak too 
much is dangerous. The laughing of these people is very un- 
pleasant’. I bade him do it. I saw him come. They could not 
make me laugh. Learn to do good (Gutes). Have you seen 
the young girl dance? No, but I have heard her sing. When 
our friends help us to work, we ought to be grateful? to them. 
Let us take a walk. Shall we have the pleasure of seciug you 
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to-morrow? I have no mind to make the bargain (den Sandel 
einzugehen), for fear of losing it. The slaves- had no desire to 
run off (fort), knowing (as they knew) what the consequence? 
would be. I am eager‘ to learn music. He was near (nahe. 
daran) dying. The pupil was tired® of reading German. What 
have you to do? I have a letter to write. A pardon is not to 
be hoped [for]. 


1) unangenehm. 2) dankbar. 8) bie Folge. 4) eifrig. 5) mübe. 


Infinitive withyu after prepositions. 
§9. The Infinitive with 3 u is further required after the — 
prepositions anftatt and ohne. Ex.: 
Anstatt zu lachen, weinte er. 
Er ging aus, ohne mich zu fragen. 
Manche Leute werden gehaßt (hated), ohne es zu Lerdienen. 


IV. The Infinitive with um — zu. 


§ 10. It is required after substantives and verbs, when 
a design or purpose is expressed, answering to the English 
for, or in order to, (the French pour), Ex.: 
Paben Sie Geld erhalten, -um ein Pferd gu kaufen? 
Ich brauche Papier, um einen Brief zu ſchreiben. 
Sch reife, um die Welt zu ſehen. 
$ 11. After adjectives preceded by 3u (too), or followed 
by genug. Ex.: 
Sie ift gu jung, um diefe Arbeit zu verrichten (to do). 
Serr A. ift Kun teid) genug, um dieles Landgut (estate) 
zu faufen. 


V. The English Accusative and Infinitive. 


§ 12. The Infinitive used in English with an Accusative 
after the verbs to know, to desire, to wish, to mean, ete., 
must be changed in German into a subordinate clause with 
daß, in which the Accusative governed by such a verb ap- 
pears as the Nominative. For instance the following sen- 
tence; We knew him to be a bad general, is translated in 
German, as if itwere: We knew that he was a bad general, 
wir wußten, Daf er ein fehlechter General war (or tft) (Indi- 
cative Pres, or Imperf,). Ex.: 
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Iknew the captain to be a good rider. 
Ic) wußte, da der Hauptmann ein guter Reiter war. 
I wish her to do the work. 
Sd) wünfche, daß fie die Arbeit thue. 
‘We desired our friends to come in. 
Bir wiinjdten, daß unfere Freunde hereinfommen möchten. 
VI. The elliptical Infinitive. 
$18. The Infinitive after the words how, what, where, 
must be completed in German with an auxiliary: follen, 
- méiffen or fönnen. Ex.: 
I do not know where to go. 
Ich weiß nicht, wohin ich gehen foll. 
‘Tell him how to do it. 
Sagen Sie ihm, wie er e8 machen ſoll. 
. Reading Exercise 126b 
Anſtatt zu arbeiten, ging er ſpazieren. Es hat aufgehört zu 
tegnen. Ich frene mich, zu hören, daß Shr Sohn (olde Ehren 
eigungen‘ empfangen bat, Der Böfe hat Riis u hoffen. Ich 
hatte ichts mit dieſem ſchlechten Menſchen zu agen (do). Die 
fet Kranke hat viele Schmerzen gu erdulden. Der Hauptmann war 
gu müde, um Sie fo fpat zu bejuchen. Der Richter hat den Gefan- 
genen in’s Gefängniß Führen laffen. Ou bift nicht würdig genug, 
um diefe Belohnung zu empfangen. Mein Nachbar hatte die Ab- 
fen, fein Haus zu verkaufen, um feine Schulden? bezahlen zu 
nen. 


ee 


1) honours, 2) intention. 8) debts, 


Aufgabe 128. 

‘Wo lost our time without knowing it. The boy is continually? 
playing? instead of learning his lesson. We cannot betray? the 
truth without being (rendering ourselves) guilty. He didso (cs), 
in order to frighten‘ you. My children must learn to draw, in 
order wo be able to draw landscapes’. At last I began to long® 
for my native country’, that I might (translate: in order to) 
(§ 10) repose after my travels and fatigues®. The early death 
of the hero was much to be regretted®. Ifhe were not asham- 
ed” of confessing” the truth, he would say that he did not begin 

1) fortmafrend, 2) Seo p. 327, 21. 8) verraißen, 4) ot@ream 6) Candfiaiten, 
© (iG feinen nad. 7) das Baterland, 8) Unftrengungen. 9) manera. 10) to be ashainod 
= {id (bämen. 11) geſtehen 
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to work before ten o’clock. The stream” is too rapid™ to be 
often frozen (geftieren, active). She knew him to please (§ 12) 
everybody. I wish you to read the history of England by (von) 
Macaulay. When you know a poor man to be honest and indus- 
trious, you ought to esteem him more highly (höher) than a rich 
man who violates‘ the duties of a C | 


12) ver Strom. 18) reifiend. 14) verlepen. 
Reading-lesson. 


Die geprüfte Treue. (Schluß.) 


Nady einigen. Monaten lies der Kalife ihn wieder vor ſich rufen. 
Auf einem Tische lag ein Saufen Gold, Diamanten und Föftliche 
Stoffe; daneben aber ftand der Henker! mit einer Geißel” in der® 
Hand und einem Schwerte unter dem’ Arme. „Du haft nun Beit 
genug gehabt,” fing Mutewekul an, „Dich zu bedenfen* und das 
Unrecht (fault) Deiner Widerfpenftigkeit® einzufehen. Nun wähle: 
entweder nimm diefe Reichthümer und thue meinen Willen, oder 
bereite Dich zu einem fdimpfliden® Todel Wher Honain antivor- 
tete, die Schande liege nicht in der Strafe, fondern in dem Berbre- 
den. Er fonne fterben, ohne die Chre feines Standes’ und feiner 
Wiffenfchaft zu befleden®. Der Kalife fei der Herr feines Lebens; 
er thue®, was ihm gefalle. 

„Geht hinaus!’ fagte der Kalife zu den Umftehenden; und als 
er allein war, reichte er dem gewiſſenhaften“ Honain die Sand und 
ſprach: „Sonain, id) bin mit Dir zufrieden; Du bift mein Freund 
und ic) der Deinige.. Man hat mir Deine Treue verdächtig gemacht; 
id) mußte (I thought I must) Deine Ehrlichkeit prüfen, um ge- 
wip zu tverden, ob id) mich vollfommen auf Did) verlaffen fonne. 
Nicht al eine Belohnung, fondern ald ein Zeichen!? meiner Freund 
‚(haft werde ich Dir diefe Gefchenfe fenden, die Deine Rechtſchaffen⸗ 
heit nicht verführen ® fonnten.” 

Go fprach der Kalife und befahl den Dienern, das Gold, die Edel. 
steine und die Stoffe in Honain’s Haus zu tragen. 

1) the éxecutioner. 2) scourge. 8) See p. 319, 1.—4) to consider. 5) obstinacy, 


stabbornness, 6) shamefal, 7) profession, 8) tostain, 9) see p. 838,2 11. — 10) con 
scientious, honest, 11) to prove, puton atrial, 12) token. 18) to corrupt. 
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Conversation. 
| a lange, blieb Honain im Ge- Einige Monate (lang). 


Wis Pant ihn wieder rufen Auf der einen Seite einen Tiſch 
ließ, was zeigte er ihm? mit Gold und Diamanten, auf 
der andern einen Henker. 

Was hatte der Henker in der Er hatte eine Geißel in der Sand 
Hand? undein Schwert unterdem Arm. 
Was verlangte nun der Kalife Sonain follte wählen zwiſchen 

von ſeinem Arzte? Reichthum und dem Tode. 
Was antwortete Honain? Die Schande liege nicht in der 
Strafe, ſondern im Verbrechen. 
Was ſetzte er noch hinzu (add)? Der Kaifer thue, was ihm gefalle. 
Fügte Mn er jich endlich in Nein, er blieb ftandhaft bei feiner 
illen des Kalifen? Weigerung (refusal). 
wie betohnte —E ihn da- Er fagte, daß er mit ihm zufrieden 
für? fei, und geftand ihm, daß er 
ihn mur habe prüfen wollen- 


Wie nannte er ihn? Er nannte ihn feinen Freund. 
Und wie bezeugte (show) er ihm Er ließ da8 Gold, die Edelfteine 
feine Dankbarkeit? und Foftbaren Stoffein SHonain’s 
Wohnung bringen. 


Forty fifth Lesson. 
On the Participle present. 


The Participle present, which is formed of all verbs by 
adding the syllable end to the root, is much seldomer 
used than in English, and is often very differently em- 
ployed. ' 

§ 1, It is used as an adjective qualifying a substantive. 
Kx. : | 


Ein weinendes Kind, a weeping child. 
Gine liebende Mutter, a loving mother. 
Die ermunternden Worte, the encouraging words. 


Several Participles therefore, by being constantly used 
in this manner, have quite lost the nature of a verb, and 
are used as true adjectives, taking also the degrees of com- 
parison, as: 


Belehrend, instructive fließend, fluent 

betritbend, afflicting binreißend, overpowering 
Dringend, pressing reigend, charming 

drũckend, oppressive verlefend, offensive 
ermüdend, fatiguing unterhaltend, amusing, ete. 


Comp. ermüdender; Sup. der, die, das ermiidendft e 2c. 

§ 2, The German Participle present is seldom used as 
such, Neuter verbs, however, may be employed so, when 
joined adverbially to another verb, in order to express manner 
or state. Ex.: | 

Lach end fagte er zu mir 2c., laughing, he said to me, etc. 
Sie entfernten fid) é & tveigend, they went off in silence. 


Note. Poets also occasionally use an active verb in the par 
ticiple present, with its government before or after it. Ex.: 


Patroflus, bem lieben Freunde gehordenb (obeying). 
Ihn umgirtend (girding) mtt bem Heldenfchwert. 
Mit den Händen fdwingend (brandishing) die Speere. 

§ 8. When used in English as a substantive, either as 
subject or as object, we render it by the Infinitive, with or 
without the definite article (see p. 843, § 1). Ex.: 

Reading (the reading of) good books is necessary for young 
people. — 

Das Leſen guter Bücher ijt jungen Leuten nöthig. 

Card-playing and smoking are expensive habits. 

D a8 Kartenfpielen und Rauchen find foftipielige Gewohnheiten. 

84, If the Participle replaces a relative pronoun, the 
latter is to be expressed in German connected with the finite 
verb. Ex.: 

A man doing good to everybody. 
Ein Mann, der (welder) Sedermann Gutes thut. | 


I see a woman selling cherries. 


Sch ſehe eine Frau, welche Kirſchen verkauft. 
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$5. The English Partieiple present, when depenaing 
upon another verb or a noun, or immediately preceded by 
the preposition of, must be translated with the Infinitive 


and zu. Ex.: 
It began raining, es fing an zu regnen. 
He ceased speaking, er hörte auf zu fpreden. 
The art of writing, die Runjt zu fdreiben. 
I risked losing my life. 
Sch lief Gefahr, mein Leben 3 u verlieren. 

§ 6. This is also the case when the ‚Partieiple present is 
immediately preceded by the prepositions on, upon, with, 
without and instead of. Ex.: 

I have decided on doing it. 

Ich habe befchlofien, es 31 thun. 

He insisted upon seeing me. 

Er beftand darauf, mid) zu feben. 

He left without paying, er ging fort, ohne gu bezahlen. 

The boy is playing instead of learning his lesson. 

Der Knabe jpielt, an ftatt feine Aufgabe zu lernen. 
Reading Exercise 1298. 

Herr Müller war ein forgender Vater und ein liebender Gatte. 
Das Bild ftellt (represents) ein lachendes Kind vor. Die folgende 
Aufgabe ift zu ũberſetzen. Campe's Robinfon Erufoe ift ein fehr 
unterhaltendes und belehrendes Buch. Das Baden ift gefund. Das 
Zeichnen ijt eine angenehme, Beihäftigung, Das Lachen mancher 
Leute ijt unangenehm. Hatten Sie die Ehre, feine Befanntichaft 
zu maden? Das Spazierengehen ift für mid) febr ermüdend. Xefen 
und Schreiben ift für alle Lente nöthig. Meine Fran liebt das 
Rauchen nicht. Ic) fand eine Flafche, welche rothen Wein enthielt. 
Sie fing eben an einen Brief zu fchreiben. Ich mar nahe daran, 
nach Amerifa auszumandern. Sie müſſen fortfahren, Engliſch zu 

ernen. 


Aufgabe 130. 


I am going to Paris in a few days. I saw the dying old man. 
You will find the word on the following page. That was a very 
fatiguing journey. My friend lives in a charming country!. 
Riding and dancing are good bodily? exercises. Is learning 
necessary for young people? The burden? is oppressive. Claudat 


— 52 — 


are formed from the vapours arising® (§ 4) from the earth. I 
have seen a book containing beautiful poems. Alexander asked 
his friends standing ($ 4) about his death-bed®, if (vb) they 
thought they could find a king like him. She was near dying. 
He told me trembling, that he had lost all his money. Speaking 
thus, she stabbed’ herself. Eliza 2weeping 1bitterly, threw 
herself into her mother’s arm. The father stood mourning® by 
the tomb® of his son. The surgeon began dressing (verbinden) 
the wound. The rising” sun disperses” the fog. 


1) Gegend, f. 2) körperlich. 8) bie Raft. 4) ble Wolke. 5) aufftetgen. 6) bas Todbett. 
7) erdolden. 8) trauern. 9) bad Grab. 10) aufgeben. 11) vertreiben. 
$ 7. But when a possessive adjective precedes the Parti- 
ciple, with or without a preposition, the Participle must be 
translated with a conjunction corresponding*) to the prepo- 
sition, and the possessive adjective is changed into a personal 
pronoun. Ex.: 
We noticed his looking at her. 
| Wir bemerften, daß er fie anſah. 
We heard of his becoming **) a soldier. 
Mir hörten, Daß er Soldat geworden war. 
I spoke of (my) going to Paris. 
Sd) fprad) Davon, Daß id) nad) Paris gehen wolle, 
Ihave nothing agatnst your going there. 
Ich habe nichts Dagegen, daß Sie dahin gehen. ° 
The landlord insisted on our taking horses. __ 
Der Wirth beftand darauf, daß wir Pferde nehmen follten, 


§ 8, When a noun in the Genitive is joined to the pos- 
sessive adjective, it becomes in German the Nominative or 
subject of the second clause. Ex.: 

I wrote without my father’s knowing it. 

Sch fchrieb, oh ne Daf mein Vater e8 wußte. 

He wished to copy the letter before his uncle’s seeing it. 
Er wollte den Brief abjchreiben, ehe fein Onfel ihn fabe. 


*) With of, on, at and upon corresponds baf, with without ohne bag; with defers, 
ehe or bevor; with against, bagegen , daß ze. 
®) Literally: that he had become. 


— 853 — 


$ 9, All other prepositions joined to a Participle present, 
must in any case be expressed by a corresponding conjune- 
tion with the Indicative. Ex.: 
Besides her being rich, außerdem daß fie reich ift. 
He saved himself by jumping through the window. 
Er rettete fi Dad urd), Daß er aus dem Teniter fprang. 


The prisoner was hanged for killing a man. 
Der Seangene wurde gehängt, weil er einen Mann getödtet 
atte 
You must have perceived it, while speaking with him. 
Sie müſſen es bemerkt haben, wah rend Sie mit ihm fprachen. 
After having (I had) passed the bridge, I had a splendid 
view into the valley. 


Nachdem id) die Bride pajjirt hatte, hatte ich eine herrliche 
Ausſicht in’s Thal. 


After having received my draft, I paid my creditors. 
Nachdem id) meinen Wechſel erhalten hatte, bezahlte ic) meine 
Glänbiger. 


§ 10, When the Participle present is used absolutely, i, e. 
without a preposition, to denote cause, reason or time, as 
in Latin and French, it must ‘always be replaced by the 
corresponding conjunction with the finite verb, When the 
Participle expresses cause or reason, the corresponding 
conjunctions are: ba (as or since); weil (because) or in- 
bem (since); for time: alg (when); nad dem (after) or 
indem (as) must be used : 


a) Participles expressing reason and cause: 
This being the case, da dieſes der Fall ijt (or war). 
- Wishing to see him, I went to his house. 
Da ich ihn zu fehen wünſchte, ging ich in fein Haus. 
Not having found him, I went there a second time. 
Da ic) ihn nicht getroffen hatte, ging id) noch einmal hin. 
My mother being ill, she cannot go out. 


my eil (da) meine Mutter trant iſt, fo kann fie sr —J 
Otto, German Oonv.Grammar. 
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b) Participles expressing time: 
Having spoken so long, he was exhausted. 
Mad) de m*) er fo lange gefprochen hatte, war er erfchöpft. 
Going to the castle I was overtaken by the rain. 
Indem (als) ich auf da8 Schloß ging, wurde ich vom Regen 
uberfallen. 


The town being taken, the soldiers pillaged it. 
Nachdem die Studt erobert war, plünderten fie die Soldaten. 


Resding Exercise 130b. 


Ich (a8 die Zeitung, ohne daß er c& bemerkte. Wir ſprachen da- 
von, daß wir nad) Wien gehen wollten. Der Schüler wurde ge- 
ftraft, weil er träge gewejen ijt. Er mar böfe! über mich, dab ih 
ihn gewickt hatte. Sch war geftern in Ihrem Haufe, ohne es zu 
wiffen. Durch das Beobachten? diefer Regeln fann man viele Feh⸗ 
ler vermeiden. Ich werde jpazieren gehen, nachdem ich meine Ge 
rail beendigt habe. Sch fand diefes Päckchen diefen Morgen, als 
(on) ich ans dem Hanfe ging. Da ich finde, dab e8 mir unmöglich 
fein wird, mein Verſprechen zu halten, fo nehme? id) mein Wort 
zurüd®. | 
1) angry with, 2) to observe, 8) to retract, 


Aufgabe 131 


She noticed my looking at her. She cannot endure! his going 
away. I am sure of his having done it. I am rejoiced at hearing 
ofhim. The overseer repented’ having been so cruel with (ge 
gen) the slaves and began treating® them with more humanity ‘. 
Hearing the noise5 of the cannon, we started® up. Having seen 
him, I went to his brother. We form our mind by reading (§ 9) 
good books. We have obtained peace by making great sacri- 
fices’. You will learn to speak French by writing it. The settin 
sun indicated that it would be useless pursuing ® the fugitives®, 
Having taken leave", he departed. Being poor, he had been 
neglected. Having no money, I could not (cannot) depart. 
Having told his ridiculous stories, he went off (fort) laughing. 
Mary and her brother Henry, perceiving a pretty butterfly ¥, 


1) ertragen. 2) berente baf. 3) behandeln. 4) Menſchlichkeit 5) ber Donner. 6) aufe 
fahren. 7) to make sacrifices, Spfer bringen. 8) untergehen. 9) verfolgen. 10) §ladte 
ling. 11) Abfchted. 12) der Schmetterling. 


#) The subordinative conjunction: nad bem, generally requires the Plusperfect of 


oe 
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endeavoured (fuchten) to catch it. Conjecturing (§ 10. a) (ber: 
muthen) that I was rich and finding that I was ignorant, he 
thought it would be easy to deceive me. The old man having 
spoken thus, the assembly dispersed”. | 


12) auseinander geben. 


Reading-lesson. 
Rindlide Siebe. Filial love. . 


Ein berühntter preußifcher General’ war in feiner Iugend Edel- 
fnabe? an dem Hofe Friedrichs des Großen. Er hatte feinen Vater 
mehr und feine Mutter nährte fic)? fümmerlich® in ihrem Wittwen⸗ 
ftande*. Als ein guter Sohn wünschte er, fie unterftüßen ® zu können ˖ 
aber bon feinem geringen Gebalte® fonnte er Nichts entbehren?. 

Dod) fand er ein Mittel, Etwas für fie zu erwerben. Sede Nacht 
mußte nämlid) einer von den Edelfnaben in dem Zimmer vor dem 
Schlafkabinet de3 Königs wachen, um diefem aufgutvarten®, wenn er 
Etwas verlangte. Das Wachen war Manchem zu befdwerlid, und 
fie übertrugen® daher, wenn ihre Reihe” fam, ihre Wachen Anderen. 
Der arme Cdelfnabe fing an, diefe Wachen für Andere zu überneh- 
men; er wurde dafür bezahlt, und das Geld, welches er dafür er- 

hielt, {parte er zufammen”, und fchiefte e8 dann jeiner Mutter. 

Einmal konnte der König des Nachts nicht fchlafen und wollte fic 
Etwas vorlefen laffen®, Crflingelte”, er rief; aber Niemand fam. 
Endlich ftand er felbft auf und ging in das Nebenzimmer, um zu 
feben, ob kein Page da wäre. Hier fand er den guten iingling, 
Der die Wache übernommen hatte, am Zifche fibend. Vor ihm lag 
ein angefangener Brief an feine Mutter; allein er war über dem 
Schreiben eingefchlafen. Der König ſchlich herbei (stole near) und 
las den Anfang des Briefes, welcher jo lautete (ran): „Meine befte, 
geliebte Mutter! Diefes ift ſchon die dritte Nacht, dab ich für Geld 
wade. Beinahe fann id) es nicht mehr aushalten. Sndeffen freue 
id) mid), daß ic) nun wieder zehn Thaler für Sie verdient habe, 
welche ih Ihnen bierbei ſchicke.“ 


1) apage. 2) support. 3) with difficulty. 4) widowhood. 5) succour, 6) salary, 
7) spare. 8) to wait upon. 9) handed over, 10) turn. 11) tocollect, tosave 12) see 
p. 912,24. 18) toring the bell. 14) to stand, to endure, 15) to earn, 
28* 
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Gerührt iiber da8 gute Herz des Siinglings läßt der König ihn 
schlafen, geht in fein Zimmer, bolt zwei Rollen mit Dukaten, ftedt 
ihm eine in jede Safde und legt fid) wieder jchlafen. 

Als der Edelfnabe erwachte und das Geld in feinen Tafden fand, 
fonnte er wohl denfen, tober e8 gefommen fei. Er frente fic) zwar 
fehr darüber, weil er nun feine Mutter nod) beffer unterftühen fonnte ; 
Dod) erichrad er auch zugleich, weil der König ihn ſchlafend gefunden 
hatte. Wm Morgen, fobald er zum König fam, bat er demitthig™ 
um Vergebung tegen feines Dienftfehlers!" und dankte ihm für das. 
gnädige Geſchenk. Der gute König lobte feine Findliche Liebe, er- 
nannte” ihn fogleic) zum" Offizier und ſchenkte ihm noch (besides) 
eine Summe Geld, um fic) Alles anfchaffen” zu finnen, was er zu 
feiner nenen Stelle brauchte. 

Der treffliche Sohn ftieg hernad) immer höher und diente unter 
mehreren preußifchen Königen als ein tapferer General bis in fein 
hohes Alter. 


16) humbly. 17) fault in service. 18) to name, to appoint, 19) see p. 368, 38, — 
20) to procure, to buy. 21) higher and higher, 


Conversation. 
Was war ein prenßifcher General Er war Cdelfnabe an dem Hofe 
in feiner Sugend? Friedrichs des Großen. 
Hatte er damals feine Eltern Sein Vater lebte nicht mehr; aber 
nod)? feine Mutter. | 
Was war diefe aljo? Sie war cine Wittwe. 
Konnte der Sohn fie unterftügen? Bon feinem Gehalte fonnte er 8 


nidyt thin. 
Welches Mittel fand er, Etwas Er wachte für Geld in dem Vor- 
für fie zu erwerben (earn) ? gimmer vor dem Sdylaffabinet 
es Konigs. 
An weſſen Stelle machte er? An der Stelle anderer Edelfnaben. 
Warum machten fie nicht felbft? Es war ihnen zu beſchwerlich. 
Was madte er mit dem Gelde, Er fchidte es feiner Mutter, um fie 
das er auf dieſe Weife erwarb? zu unterftüben. 
Als der König einmal nicht fdla- Er Elingelte und rief. 
fen fonnte, was that er? 
Wis Niemand fam, was that er? Er ftand auf, um zu fehen, ob fein 
Page im Vorzimmer wäre, 
Was fah er hier? — Der gute Züngling fap fdlafend 
am Tilche. 
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Was hatte er vor fid) liegen? Einen angefangenen Brief. 
Mn wen war diefer Brief geridjtet? An feine Mutter. 
Mie lautete der Anfang ? „Dieſes ift Schon die dritte Nacht, 
daß ich fiir Geld wache.“ 
Wieviel hatte er fchon erworben? Zehn Thaler. 
Werte der König thn auf? Nein, er ließ ihn Ihlafen, 
Was that er überdies? Er holte zwei Rollen Dufaten und 
fted?te thm in jede Taſche eine. 
Als der Edelfnabe erwadhte, was Er war Anfangs erfchroden, frente 
empfand er? fic) aber doch über das Gold. 
Warum war er erfchroden ? Weil er einen Dienftfehler began- 
| gen (committed) hatte. 
Was that er am Morgen? Er. bat den König um Vergebun 
und Danfteibm für das Gefchenf. 
Wie bewies ihm der König fein Er madıte ihn zum Sifigier und 
Wohlwollen (favour) ? fchenfte ibm nocd) Geld dazu. 
Was wurde jpäter aus (of) ihm? Er ftieg nad) und nad) immer hö⸗ 
ber und wurde gulept General. 


Forty sixth Lesson, © 
Onthe Participle past. 


1) The Participle past is frequently used as an adjective, 
is declined as such, and even admits the degrees of compar- 
ison, Ex.: 

Der geliebte Vater, the beloved father. 

Ein gefegnetes Land, a fertile (blessed) country. 
Ein gedrücteres Volk, a people more oppressed. 
Der geehrtefte Profeffor, the most honored professor. 

2) Sometimes it becomes a real adjective and allows the 
syllable un to be prefixed, which renders it negative, as: 


Befannt, known unbefannt, unknown 
bemittelt, wealthy unbemittelt, without means 
berühmt, renowned unberũhmt, unrenowned 
geſchickt, clever, skilful ungeſchickt, awkward 


gewohnt, accustomed ungetvohnt, unaccustomed, Cn 
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8) The Participle past of some neuter verbs which express 
motion, occurs together with the verb fommen instead of the 
Participle present, as: Der Knabe fam gelaufen, gefprungen, 
geritten, gefahren, the boy came running, riding, ete.; thus 
geflogen, geſchwommen, gefrochen 2. fommen. In the same‘ 
way is formed the expression yerloren gehen, to be (get) 
lost. Ex.: 

Eine Brieftafche ift verloren gegangen (has been lost). 

4) It is sometimes used absolutely, replacing a short sen- 
tence, as: gejeßt or angenommen, suppose; ausgenommen, 
excepted; abgejehen or abgerechnet, not reckoned; zugegeben, 
granted (instead of: wenn man annimmt, abfieht, zugtebt ꝛc.). 

5) It is also employed instead of the Imperative mood. 
In English, the Participle present, with a negation, is some 
times used in a similar manner. Ex.: | 


Umgekehrt | turn about ! — aufgefchaut! look up! 
ausgetrunfen | empty your glass ! 

nicht mehr getveint! no more crying now! 

nicht geplaudert! no talking! 


On the Future Participle. | 
There is in German a Future participle of the Passive 
- voice, answering to the Latin Participle in -dus (laudandus, 
a, um), which is formed of the Participle present (lobend) 
by placing zu before it = ju lobend. It is used adjectively 
and therefore declined. Its place is always between the 
article and the noun. Ex.: 
Dad gulobende Kind, the child to be praised. 
Die zu bof fende Ernte, the harvest to be hoped for. 
Das zu fürchtende Unglüd, the misfortune to be feared. 
Reading Exercise 132. 
Meine geliebte Tante ift geftorben. Unjer verehrter profefior 
ift krank. Peter der Große war der gebildetite Mann in Rußland. 
ero war der gefiirdtetite romide Koher. Der Beute atallens 
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Schnee ift wei Fup hod). Demofthencs war der berühmtejte grie- 
chiſche Redner. Der Greis ging gebüct (stooping) an einem 
Stabe und bettelte. Die zu erfllende Pflicht war ſchwer. Schicken 
Sie mir den zu farbenden? Hut. Abgeſehen? von dem Erfolge?, 
muß man Diele Unternehmung billigen. Die zu gebende Oper ift 
von (by) Roſſini. Er ift ein wirklich zu empfehlenber Mann. Die 
‚zu erwartende Ankunft umferer geliebten Königin erfüllt alle Herzen 
mit Freude. Herr Nachbar, getrunken! Die lange genährte* Hoff- 
nung ijt endlich erfüllt worden. Cin ftarfed Getsitter mit Sagel> 
hat die fehnlichit gehoffte Ernte vernichtet®. Das gepreßte Herz fühlte 
fich erleichtert am thetlnelymenden Bujen eines geliebten Freundes. 
Gerührt von den Worten des alten Mannes, ft er die Thüre 
und ließ ihn eintreten. Der arme Student, all feines Geldes be- 
raubt, jebte betrübt feinen Weg fort, bis er, in einem Dorfe ange- 
fommen, ganz ermitdet fic) auf eine Bank ſetzte. 


1) to dye. 2) without regard to, 8) result. 4) to foster, 5) hail. 6) destroy. 
7) touched, moved, 


Aufgabe 133. 


1. Mr. A. is a renowned painter. If you study much, ypu 
will become a learned man. He stood there quite puzzled’. This 
mandied unknown and unrenowned.. The knight* returned dis- 
couraged* and dejected*. The most honored man is not always 
the best man. The most learned people write often the worst. 
Arrived at (in) the village, he proceeded (ging er in) to the inn 
where nobody recognised® him; he was so changed and sun- 
burnt®, The life of every man is a continued’ chain of inci- 
dents®. The problem? to be resolved’® has been communicated 
[to] all the students. ZZ 

2. Beloved and esteemed by every one, 2the sold man idied 
at the age of ninety years. It is a fact" not to be denied”, that 
no man has any claim! to perfection. My neighbour came | 
running to inform me that the queen had arrived. The prince 
. came driving in a coach with six horses. The danger to be 
avoided“ is not yet over (vorither). Do you understand the 
sentence to be learnt? Where is the boy [ who is] to be punished ? 
Protected by an almighty God, 2we 1may go through this life 
without fear, if we do not deviate!® from the right path. Well 
begun, half done, is a German proverb. 

1) verlegen, verwirrt. 2) ber Mitter. 8) entmuthigen, reg. v. 4) niebergefählagen. 5) ere 


fennen. 6) fonnverbrannt. 7) fortfegen. 8) von Bufällen. 9) Aufgabe. 10) löſen. 11) That 
face. 12) leugnen. 13) Unfprud auf, 14) vermeiden. 16) ber Gay. 19) almedden. 
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Der Mann mit der eifernen Maske, The iron mask. 


Einige Monate nach dem Tode des Kardinald Mazarin er 
eignete fich in Frankreich eine Begebenheit', welche nicht ihres Glei- 
hen? hat. Ein unbefannter Gefangener, der größer al8 gewöhnlich, 
jung und bon der fhönften und edeliten Geftalt® war, wurde mit 

‘dem größten Geheimniß* in das Schloß der St. Margarethen-Injel 
im Provencer Meerbufen® geſchickt. Diefer Gefangene trug unter- 
wegs eine Maske, deren Kinnjtüd® Stahlfedern? hatte, weldye ihm 
die Freiheit ließen, mit der Maske auf feinem Gefichte zu effen. Es 
war Befehl gegeben worden, ihn zu tödten, wenn er fic) entdeckte. 
Er blieb auf der Infel, bid ein Offizier, Namens Saint-Mars, im 
Sabre 1690 Oberauffeber® der Baftille wurde. Dieſer holte ihn 
auf der St. Margarethen-Infel ab, und führte ihn, immer ver- 
larvt®, in die Baftille. Kurz vor feiner Verfebung? befuchte ihn 
der Marguid von Louvois auf diefer Infel und fprad) mit ihm 
ftehend und mit einer Achtung”, die an Ehrfurcht grengte (came 
near to veneration). 


Diefer Unbefannte wurde in bie Baftille geführt, wo er eine fo 
gute Wohnung wie in einem Schloſſe erhielt. Man verfagte” ihm 
nichts von dem, twas er verlangte; er fand fein größtes Vergnügen 
an fehr feinem Weißzeng” und an Spigen™; er jpielte auf der 
Guitarre. Man hielt ihm einen jehr guten Tiſch und der Oberanf- 
jeher febte fid) felten vor ihm. Ein alter Arzt aus der Baftille, der 
oft diefen Mann in feinen Krankheiten behandelt” hatte, fagte, daß 
er nie fein Gejicht gefehen habe, objchon er oft feine Zunge und den 
Reſt feines Körpers unterfucht hatte. Er war äußerft chin getvad- 
fen (made),.fagte diefer Arzt; feine Haut war ein wenig gebräunt; 
er erregte‘ Interefle durch den bloßen” Ton feiner Stimme; nie 
beflagte er fich über feinen Zuftand, und ließ Niemand merken“, wer 
er jein fonnte. (To be continued.) 


1) event, occurrence, 2) its equal. $) figure, stature, 4) secrecy. 5) bay. 6) chin- 
piece, 7) spring. 8) overseer, governor. 9) masked. 10) removal. 11) respect, 12) to 
deny, to refuse, 18) linen. 14) lace, 15) toattend, 16) to excite, to cause. 17) mere, 

18) to guess, to perceive. ° 
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Questions. 
NB. The pupil ig now requested to seek the answers to the following questions 
in the above Reading Exercise. 
Was begab fic) bald nad) dem Tode des Kardinals Mazarin? 
Wer wurde auf das Schloß der St. Margarethen-Infel geſchickt? 
Wo liegt diefe Infel ? | 
Was trug der Gefangene beftandig? 
Wie lange blieb er auf der Infel? 
Wohin führte ihn Saint-Mars? 
Wer hatte ihn vor feiner Verfegung beſucht? 
Mie hatte er ſich gegen ihn benommen (behaved) ? 
Mas erhielt der Unbekannte in der Baftille? 
Wn tons fand er fein groptes Vergnügen? 
Wer behandelte ihn in feinen Krankheiten? 
Mas fagte diefer Arzt oft ? 
Wodurch erregte er Intereſſe? 


Forty seventh Lesson. 
Remarks on the Adjectives. 
1) The attributive adjective agrees with its substantive in 
gender, number and case. It is placed before its substan- 
tive, as in English. In poetry however many exceptions to 


this rule are found, as: 
Ein Röslein roth, a little red rose. 
Die Blicke frei und feffellos (free and unrestrained). 
Klein Roland instead of der Heine Roland, 2. 

2) A number of adjectives admitting a government (object) 
take it either in the accusative, in the dative, or in the ge- 
nitive. 

I. Adjectives which govern the Accusative, 
1) Adjectives implying weight, measure, age, value, ge- 
nerally with a numeral preceding, require the accusative 
and are placed after their oase. Such are: 
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Schwer, heavy, weighing hod), high 

lang, long tief, deep 

breit, broad, wide groß, great, large, tall 
alt, old werth, worth, ete, 


Examples. j 


Der Stein war zehn Pfund fchiver. 
The stone weighed ten pounds. 


Die Maner ift zwanzig Fuß lang. 
The wall is twenty feet long. 

Die Fran war fechzig Sabre alt. 
The woman was sixty years old. 

2) When attributive, together with their government they 
precede the substantive and agree with it (see p. 865, V.), 
Ex.: | 

Hier ift.einzehbn Pfund fdhwerer Stein. 


- Here is a stone weighing ten pounds. 


Sie bauten einehundert Fup lange Mauer, 
They built a wall a hundred feet long. 


II. Adjectives which govern the Dative, 


Abgeneigt, disinclined 
ähnlich, like 

angeboren, innate 
angemefjen, appropriate 
angenehm, agreeable 
anſtößig, offensive 
befannt, known 
begreiflich, conceivable 


bequem, ) convenient 
behaglich, | comfortable 
beſchwerlich, troublesome 


dankbar, grateful 
dienlich, serviceable - 
eigen, . 
eigenthümlich, peculiar 
fremd, strange 
gehorfam, obedient 
gewogen, 

pin i, favourable 

geneigt, inclined 


gewachſen, equal to 
gleich, like, equal 

nädig, gracious, kind 
Beiliar, salutary 
läftig, troublesome 
lieb, 
thener, 
möglid), possible ° 
nadjtheilig, h prejudicial, detrie 
ſchädlich, mental, hurtfal 
nahe, near 
nutzlich useful 

rei, 
en, h feithful 
überlegen, superior 
unmöglic), impossible 
verhoßt, odious 
vortheilhaft, advantageous 
willfommen, welcome 
votxõotich. conducive, benafleial 


dear 
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These adjectives require the person or object in the dative 
which precedes. 


Examples. 


Der Sohn ift (or fieht) feinem Vater ähnlid. 
The son is like (resembles) his father. 
Die Liebe zur Freiheit ift dem Menſchen angeboren. 


The love of liberty is innate in man. 


Die Arbeit war den Soldaten läftig. 

Working was troublesome to the soldiers. 

Das Baden ift der Geſundheit fehr zuträglid. 
Bathing is very conducive to health. 


G8 war mir unmöglid zu fommen. 
It was impossible for me to come. 


Reading Exercise 134a. 


Diefe Kugel ijt mehr als zehn Pfund ſchwer. Wie lang ift diefe 
Straße? Sie ift zweihundert und Aransio Fuß lang. Die Feinde 
gruben einen zwölf Fup breiten Graben. Auf dem Plate?! fteht 
eine ungefähr vierzig Fup hohe Säule”. Diefe Gefchichte ijt allen 
range en wohl befannt. Zu viel ejlen ift der Gefundheit nachthei- 
oo. Der König war diefem Hofmanne? jehr gewogen. Seid euern 

ohlthätern ftets* dankbar. Seid nie gefühllo8 gegen die Leiden 
eurer Wtitmenfden. Die lange Reife war dem alten Manne jehr 
beſchwerlich; er fonnte fie nicht weiter fortfeßen. Die Feinde waren 
und an Zahl weit überlegen; deito (the) ftolzer waren wir auf un- 
ern Sieg, während der — General über feine Niederlage be- 
hämt war. 

1) square, 2) column, pillar. 8) courtier, 4) always. 


Aufgabe 1352. 


My room is twenty feet long and fifteen wide. The boy climb- 
ed over 1a swall 2ten sfeet high. In the room we found ıa 
7 man 2about 4sixty five syears sold. London-bridge is nire 
hundred and twenty feet long, fifty five high and fifty six wide. 
The monument of London is a round pillar, two hundred feet 
high ; it stands on a pedestal’ twenty feet high. Travelling is 
couducive to health. Your horse is much superior to mine. 
Smoking is not conducive to health, at least for those who have 
feeble lungs’. 


1) Fußgeſtell. 2) eine ſchwache Lunge (Sing.). 
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III. Adjectives which govern the Genitive. 


Bedürftig, ) in want of, 
benöthigt, | in need of 
bewußt, conscious 
eingedenf, mindful 
abig, capable 
hob glad | 
getvartig, in expectation of 
etvif, certain 
Babbat, getting possession of 
fundig, acquainted with 


[08, rid of 

mächtig, master of 

mi, | tired of, 

jatt, weary — 

ſchuldig, guilty 

theillajtig, partaking: 
überdrüflig, tired of, weary 
verdadjtig, suspected 
verluftig, having forfeited 
würdig, worth, 


and those of the above adjectives which admit the prefix un, 
denoting the contrary, as: unbewußt, uneingedenf (unmindful), 
unfähig, unfundig, unfduldig, untwitrdig 2c. 
NB. Observe that here, also, the object precedes the adjective. 
Examples. 


Die Armen find des Geldes bedürftig (bendthigt). 


The poor are in want of money. 


Der Bote mar des Weges nicht fundig (or unkundig). 


The messenger was unacquainted with the way. 


Der General war des Berraths verdädtig. 
The general was suspected of treason.. 


‚Ich bin des Arbeitens müde 


I am tired of working. 


IV. Adjectives with Prepositions. 


Achtſam auf, N 
beforgt für, _f Careful of 
bange vor, afraid of 
befhämt über, ashamed of 
- begierig nach, desirous of 
befreit or fret von, rid of 
ehrgeizig nad), ambitious of 


fruchtbar an, productive of 
gierig na ch, covetous of 
gleidjgiltig gegen, indifferent to 
gefühllos gegen, insensible of 


nachläßig in, careless of 


reih an, rich in 
ftol auf, proud of 


empfänglich fiir, susceptible of verliebt in, in love with 


empfindlid) über, sensible of 
eiferfüchtig ü ber, jealous of 
eitel auf, vain of | 


itberzeugt bon, convinced,sureof 
unmiflend in, ignorant of 
verſchwenderiſch mit, prodigal of 


ermüdet von, tired by or with zweifelhaft über, dubious of . | 


fabs zu, able, capable of 
ob über, glad of 


zufrieden mit, satisfied with 
unzufrieden mit, dissatisfied with. 
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Examples. 


Egypten ift fruchtbar an Baumwolle. 

Egypt is productive of cotton. 

Der Süngling war begierig nach Kenntniffen. 
The youth was desirous of knowledge. 


V. Adjectives with a complement. 


The complement, which in English follows an adjective, 
is, together with the latter, placed before the substantive, 
immediately after the article. Ex.: 

Ein viel gelefenes Bud), a book much read. 

Der durd Ruhe geftärfte Körper. 

The body strengthened by repose. 

Gin nad Kenntniffen begieriger Iüngling. 
Die dem PYienfden angeborene Liebe zur Freibeit. 


Reading Exercise 134b. 


Sc bin mir feiner Schuld bewußt. Die Auswanderer blieben 
ihres Vaterlandes ftets eingeden? und waren niemals gleichgiltig 
(indifferent) gegen das Scidjal desfelben. Seder Menſch muB 
jtet8 des Todes gemärtig fein, denn der Tod verfchont Niemand. 
Die Dame erjchrad fo ſehr, dab fie der Sprache nidjt mehr mächtig 
war. Man hielt ihn einer folchen ſchwarzen That nicht fähig. Ich 
bin des Lebens und des Herrfdens müde, fo fprad) der Fürſt gu ſei⸗ 
nen Söhnen. Der Schüler war gleichgiltig gegen alle Crmahnungen 
[eines Lehrers. 8 ift nicht der Writhe wert) (worth the trouble), 

iefen Brief nod) einmal abgufdreiben. Die Franen_follen nicht 
7 eiferjüchtig jein über ihre Männer. Ein mit feinem Scidjale zu- 
friedener Menſch ijt immer glüdlid. 


Aufgabe 135b. 


We are always mindful of our duty. They were not quite 
sure of their advantage!. Oh tell us, how became you master 
(madchtig) of the castle? I am tired of reading. The young man 
was not capable of such a deed. He who kills a man, is guilty 
of a great crime. Iam not pleased’? with your behaviour. I 
am quite convinced of his innocence. England is rich in coals’. 
The toreigner was ignorant of the language of the country; he 
was therefore soon tired of his stay‘. - Ä 


1) Bortheil,m. 2) gufrieden. 8) Kohlen. 4) Aufenthalt. 
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136. 


Young people should be civil to every-body. I am satisfied 
with my pupils. The boy is fatigued with running. Human 
life is never free from troubles’. Many men are dissatisfied 
with their condition’, Those who commit suicide? must be very 
tired of their lives (sing.). Let us never do anything in secret‘, 
of which we should be ashamed, if it became known. At last I 
feel myself rid of that tedious® disease. It is my duty to tell 
you, that you are totally ignorant of (in) the most important® 
facts’ of history. I do not like persons who are cruel to (gegen) 
animals. The tailor showed me a letter (V.) written by his son. 
A man well instructed (1interridjtet) in history judges® the events 
with. impartiality®. He who is unmindful of his domestic” duties 
and .ıot careful of his children, is an enemy to (Gen.) his family 
and his country ; he is guilty of great sins, the consequence” of 
which ( pl.) he cannot foresee®. 


1) Mühe, Befchwerbe,f. 2) die Lage. 3) einen Selbftmord begehen. 4) im Geheimen. 
5) langweilig. 6) wichtig. 7) Thatfachen. 8) beurtheilen. 9) Unpartheilichkeit. 10) bause 
li. 11) Folgen, pi. 12) see p. 821,31. 13) vorbherfeben. 


: Reading-lesson. 


Der Mann mit der cifernen Maske. (Schluß) 

Diefer Unbekannte ftarb im Sabre 1703 und wurde bei Nacht 
wm Kirchhof?! der Pauls-Pfarrei? begraben. Was das Erftaunen. 
verdoppelt, ift, daß zu der Zeit, ald man ihn nad) der Et. Mar- 
garethen-Infel fchiete, in Europa fein angefehener® Mann ver- 
ſchwand. Und doch war diefer Gefangene ohne Zweifel ein folcher: 
denn Folgendes hatte ſich in der erften Zeit, ald er auf der Infel 
tar, zugetragen‘; Der Oberauffeher ftellte felbft die Schüffeln auf 
den Tiſch, und nachdem er ihn eingefchloffen hatte, ging er weg. 
Einft fhrieb der Gefangene Etwas auf einen filbernen Teller und 
warf den Teller zum enfter hinaus, gegen ein Schiff, welches 
am Ufer lag, faft am Fuße ded Thurmes. Der Fischer, dem dieſes 
Schiff gehörte, fand den Seller, hob ihn auf und bradte ihn dem 
Oberauffeher zurüd. Crftaunt fragte diefer den Fiſcher: „Haben 
Sie gelejen, was auf diefem Zeller geichrieben fteht, und bat 
Semand ihn in Ihren Händen geſehen?“ — Diefer Mann wurde 
feftgehalten®, bis der Aufſeher fic). wohl verfichert hatte, daß er 
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nidt Tefen konnte, und daß der Teller von Niemand gefehen worden 
war. „Gehen Sie", fagte er, „Sie find ſehr glidlidh, daß Sie 
nicht Iejen können.” | 

Herr von Chamillart war der lebte Minifter welcher dieſes 
fonderbare Geheimniß wußte. Der Marſchall La Feuillade, fein 
Schwiegerfohn®, bat ihn bei feinem Tode auf den Knicen, ihm an — 
gugeigen, wer der Mann ware, den man nie anders kannte, als un- 
ter dem Namen: ‚Der Mann mit der eifernen Mäske.“ Chamillart 
antwortete ihm, daß ¢8 ein Stantögeheimniß fei, und daß er einen 
Eid geleijtet™ habe, e8 nie zu entdeden. 

1) churchyard. 2) parish. 3) distinguished. 4) happened, 5) arrested, 6) son-in- 
law. 7) taken an oath, 

Questions. 


Wann ftarb diefer Unbefannte? 

Wo tourde er begraben? 

Was trug fich einft auf der Infel gu? 

Wie fagte der Oberauffeher zu dem Fischer? 

Was gejdal dann diefem Manne? 

Wie lange wurde er feitgehalten ? 

Mit welchen Worten wurde er entlaffen (dismissed) ? 

Wer war der Lebte, der diefes Geheimniß mußte? 

Welche Antivort gab Chamillart dem Marſchall La Feuillade? 


Forty eighth Lesson. 
On the Government of Verbs. 
The usual way in which the object is connected with active 
verbs is by the accusative case, as: Ich liebe ven Vater, 


wir loben Die Schüler, Sie lefen das Bud. But there 
are also some verbs, the government of which is connected 


either by means of the nominative or the genitive or dative, 
or by prepositions. As they differ most from the English, 
they must be separately mentioned. | 
I. Verbs which in German govern the Nominative. 
1) The nominative case is required by the following verbs. 
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Gein, to be | [éeinen, to appear, to seem 
tverden, to become, to get eißen, to be called, to bear a 
bleiben, to remain - Tame. 

Examples, 


Napoleon war ein groper Feldherr (general). 
Der junge Menfch tit Soldat geivorden. 
Das fcheint ein guter Plan (zu fein). 

2) By the passive voice of the following verbs, which, in 
the active govern a double accusative, as; 

Nennen, i to call ichelten, to abuse, scold 
beißen, ihimpfen, to insult. 

3) The verbs: to appoint, ernennen; to choose, erwablen; 
to make, machen, governing in English two nominatives in 
the passive voice, require in German the preposition zu with 
the article (zum). Ex.: 


Serr A. ijt zum Hauptmann ernannt worden. 
Mr. A. was appointed captain. 


Er ijt zum Doktor gemadjt worden. 


He was made a doctor. 


Note. The verberflären, to declare, requires the prepo- 
sition für. Ex.: 
He was declared a thief, er wurde für einen Dieb erflärt, 
Palmer was found guilty, Palmer wurde für ſchuldig erklärt. 
II. Verbs which in German govern the Dative. 
1) The following verbs, most of which govern in English 
‚the accusative, when in German they are followed by one 
. object, require the dative: 


Abrathen, to dissuade - behagen, to please 
antivorten, to answer ~ thefommen, toagree with a person 
anhangen, to adhere - tbevot{tehen, to impend 
anjtehen, to suit - beiftimmen, ) to agree with 
befehlen, to command, order . beipflichten, some one 

anstveichen,*) to evade ‚ Tbeiftehen, to assist 

begegnen, to meet, to occur, Ddanfen, to thank 

to happen _ Dienen, to serve. 


*) Those marked with } are conjugated with (ein, to be, 
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~ proben, to threaten buldigen, to do homage 
feinfallen, to oceur — »nüßen, to be useful 
einleuchten, to be evident- "ratben, to advise 

-Tentgeben, to avoid, ſchaden, 

Fentkommen, § to escape wehe thun, to hurt 

~Tentlaufen, to abscond , > fceinen, to seem 


entipredyen, to answer, to cor- ſchmeicheln, to flatter - 
respond with, to accord fteuern, to check 
erlauben, to allow, permit- ~ trogen, to bid defiance 


~ feblen, h - frauen, to trust 
~ mangeln, to be wanting -mißirauen, to mistrust 


fluchen, to curse | ee each, to succumb - 

~tfolgen, to follow ich unteriverjen, to submit - 
fröhnen, to indulge * Toorangehen, to precede - 
gebtibren,.to be due * vorbeugen, to obviate ~~ 

~gefallen, to please tuelren, to prevent, ward off “ 

> helfen, to help ~ — — to give way, to yield 

~mipfallen, to displease 7widerſtehen, 

gehorchen, to obey ~ fi) widerſetzen, \ to resist 

~ gehören, to belong widerſprechen, to contradict 

= Tgelingen, to succeed mwillfahren, to grant, to indulge * 

~ genügen, to suffice - wohlwollen, to favour, to wish 


gereidyen, to redound, conduce well 
geziemen or zicmen, to become — zuhören, to listen 
“= Bde to be like \ 7gufommen, to fall to one’s share 
ſich nähern, to approach | 
and many verbs compounded with bei, entgegen, nad), bor, 
wider, zit. 
Examples. 
Diefes Kleid fteht mir nidjt an, this dress does not suit me. 
Ic bin ihm diefen Morgen begegnet (met). 
Ich jtimme dem Redner vollfommen bei. 
I entirely agree with the speaker. 


Der Krieg droht diefe um Lande, war threatens this country. 
Wollen Sie mir helfen, will you help me? 
Observations. 


As these verbs are not transitive, they cannot be used in the 
passive voice, except sometimes in the third person (see p. 142 
and 143, § 8); the passive sentence is therefore in German, to 
be changed into a corresponding active sentence. Kin. 

Otto, German Cony.-Grammar. NA 
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He was readily obeyed, man gehordte ihm bereittwillig. 
We were displeased with their society. 
Ihre Gefellichaft mißfiel uns. 
2) The following verbs which have two governments, a 
person and a thing, require the person in the dative, the 
thing in the accusative: 


Anbieten, to offer liefern, to furnish 
borgen, to borrow nehmen, to take from a person 
bringen, to bring paſſen, to fit 
leihen, to lend —— to tell 
entreißen, to snatch away chenken, to present with 
erzählen, to relate ſchulden, to owe 
glauben, to believe ſchuldig fein, 
getvalren, to grant verzeihen, to pardon 

eben, to give neridvafien, to procure 

eilten, to render borlejen, to read to a person. 

Examples. 


Geben Sie Dem Knaben*) das Bud). 

Sch entriß (snatched away from) dem Soldaten das Gewehr 
Sanen Sie mir die Wahrheit. Bu 
Er Shenfte mir einen Gulden. 


Reading Exorcise 137. 


_ 1. Mein Bedienter ift ein ehrlicher Mann. Cin Narr bleibt 
immer ein Narr. Das jcheint ein glüdlicher Gedanke”, Mein 
Neffe ijt Offizier getvorden. Der fremde wurde für einen Betrüger? 
erklärt. Sch habe meinem Freunde abgerathen, dieſes Werk heraus 
ugeben?. Was hat man Ihnen geantwortet? Man hat mir gar 
ichts geantwortet. Diefe Wohnung fteht mir nicht an; fie ift zu 
Hein für mid). Als der Redner geendigt hatte, ftimmte (pflichtete) 
ihm die ganze Verfammlung bei. Der git ahnte das Unglüd 
nicht, welches ihm Sevorftand. Trinfen Cie gern Bier? Ich trinke 
a aber e8 befommt mir nicht gut; e8 fchadet meiner Gefund- 
eit. 

2. Die Kinder, welche ihren Eltern nicht gehordyen, mißfallen 
Gott. Diefer Kammerdiener diente dem Grafen von P. dreißig 
Sahre lang mit der größten Treue und Anhänglichkeitt. Diefe Stelle 


*) Observe that in German the dative precedes the arcunatine, 
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ift Dem gelehrten Profeffor entgangen, fonft würde er gewiß eine 
lange Abhandlung darüber gejchrieben haben. Der Dieb ift dem 
Gefängnipwärter‘ entlaufen. Ic begegnete heute einem meiner 
alten Freunde, welcher gejonnen ift, in einiger Zeit nad) Stalien zu 
reifen. Ich rieth ihm ſehr, feine Reiſe nicht lange gu verſchieben. 
Er zeigte feinem Freunde die Bilder. 


1) idea. 2) acheat. 8) to publish. 4) attachment. 5) treatise, essay. 6) jailor, 


Aufgäbe 138. 


1. Henry is a little boy. John has become [a] soldier. Aris- 
tides was called the just. My neighbour was abused [as | a cheat 
(Betrüger). Is it true that your cousin has been appointed a 
judge? I will make him my (31 meinem) friend. What has 
happened to you? What did you answer your master? The 
captain threatened the soldiers. Nobody has ordered the man to 
open the gate’. It was impossible for me to resist his requests’. 
This circumstance must displease the merchant. X We should 
always assist our neighbours when they are in want of? assistance. 
To whom does this hat belong? It belongs to the hatter; he 
brought it to me that I might buy it. Why do you not answer 
your master when he questions‘ you? He always bids defiance 
to his enemies. 

2. To avoid death, he seized a plank’. Let us follow this 
example. I met him at the town-gate®. Why did you not thank 
your master? I have not met him these (jeit) several weeks. 
The beggar approached me in a suspicious manner (auf eine 
berdächtige Weije). Children must obey their parents. The 
slave hardly escaped his pursuers’. How is your uncle pleased* ) 
with Frankfort? He is very well pleased*). If you will listen 
to me, I shall read you a chapter (cin Stapitel) of Macaulay’s 
History of England. Show me your paintings® and I will show 
you my drawings. Could you lend me a dollar or two? I will . 
_lend you them, if you will give me them back to-morrow. Show ~ 
the stranger the way. Do.not believe this liar’. 


1) bas Thor. 2) bie Bitte. 8) to be in want — brauden (Acc.). 4) fragen. 5) ein 
Brett, n. 6) bas Stadtthor. 7) der Verfolger. 8) bie Malerei, bas Gemälde, 9) der Lügner. 


*) See p. 239, 5 and p. 242, Conversation, _ 
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III. Verbs which in German govern the Genitive. 


1) The following verbs take their object in the genitive; 


some of them may take a preposition: . 
Bedürfen,*) to need harren,to wait patiently for 
ermangeln, to be void - lachen, **) to laugh at, to deride 
gedenken. to remember, think ſchonen, 3 to spare 

of. Ipotten,**) to mock. 


2) The following require the person in the accusative, . 
and the object in the genitive: 


WnFlagen, ito accuse, entfeßen, to dismiss 
beſchu digen, to charge with ütberheben, to disburden 
berauben, to rob, to bereave überführen, to convince 
entbinden, to release, to absolve berjichern, to assure 

from twilrdigen, to favour. 
entfleiden, to.deprive of 


6) The following reflective verbs govern the object i in the 
genitive: 


Sich annehmen, to interest one’s fe entfinnen, ) to recollect, 

self for ich erinnern, | to remember 
lic) bedienen, to make use of ſich entroöhnen, to disaccustom 
I befleißigen or befleißen, to oneé's self 

apply one’s self fic) erbarmen, to have mercy 
fic) bemädhtigen, to seize, totake jid) eriwehren, to keep off 

possession of jid) erfreuen, to enjoy 
fid) enthalten, to abstain from, ſich rühmen, to boast 

to forbear fic) ſchämen, **) to be ashamed 
fic) entledigen, to get rid of fic) verjehen, to be aware of - 
fic) entidjlagen, to part with ſich berjidyern, to make sure of. 


4) Observe also the following peculiar expressions with the 

gentiive: 

Sunger3 fterben, to die of hunger. 

Cines plöglichen Todes fterben, to die a sudden death. 

Scines Weges gehen, to go one’s way. 

Sie find bes Todes, you are a dead man. 

Gutes Muthes fein, to be of good cheer. 

Der Hoffnung leben, to live in hopes. 


*) bedürfen takes sometimes, and fdonen mostly, the accusative, 
**) Laden, frotten and fidy fhämen prefer the preposition über with the accusative, 
arten may take the prep. auf with the Acc. 


Der Rube pflegen, to take one’s ease, to rest. | 
Der Meinung or der Aniicht fein, to be of the opinion. 
Willens fein, to purpose, to intend. 
re Bieles verjeblen, to miss one’s aim or profession. 
s tit nicht der Mühe werth, ws 
Es verlohnt ſich nicht der Drübe, } it is not worth the trouble. 
Einen des Landes verweifen, to exile some one. 
Seines Amtes warten, to attend to one’s office or business, 


Reading Exercise 139. 


1. Ic, bedarf Ihres Beiftandes jebt nicht mehr. Wir twollen 

des empfangenen Böfen nicht gedenken. Wir harren immer nod 
der Entjcheidung!. Was für eines Verbrechens ijt diefer Mann 
angeklagt? Man klagt ihn eines Mordes? an. Wilhelm ijt einer 
Unwahrheit überführt worden. Ich ging an ihr vorbei und würdigte 
fie feines Blickes. Die Frau hat fid) des armen Kindes angenom- 
men und ihm einige Kleidungsitüce gegeben (geſchenkt, Warum 
bedient fich dieſer Mann einer Krüdes? Weil er einen lahmen Fuß 
bat. Die Räuber bemädhtigten fid) meines Koffers. Meine Groß- 
mutter erfreut jid) in ihrem hohen Alter noch einer guten Gejund- 
heit. Enthaltet enc) des Branntiveind*, denn er zerjtört euere Ge- 
ſundheit. Die Polizei hat fick) der Diebe verfichert. 
- 2. Ic glaube Sie zu fennen, mein Serr; aber ich fann mich 
Shrer nicht erinnern. Entfchlagen Sie fich diefer trüben Gedanten ; 
Sie werden Ihr Unglüc nur vergrobern, Erbarmet end) der Ar- 
men und Unglidliden. Gehen Sie ruhig Ihres Weges. Harret 
des Herrn (or auf den Herrn), er wird euch nicht verlaffen® Es 
verlohnt fic) der Meithe, dieje Meife gu unternehmen. Ich bin nicht 
diefer Anſicht; id) glanbe vielmehr, man follte fid) aller weiteren 
SGdpritte® enthalten. Nachdem ich mehrere Nächte gemacht hatte, 
fonnte id) mid) des Schlafes nicht mehr erwehren. Mein Hausherr? 
tit heute eines plötzlichen Todes geftorben ; geitern ar er nod) ganz 
gefund nnd munter. Der Kranke muß der Ruhe pflegen, fonft fann 
er nicht genefen. Ä 


1) decision, 2) murder. 3) crutch. 4) brandy. 5) forsake. 6) steps. 7) landlord, 


Aufgabe 140. 


1. I need a sharp knife to cut! this meat. She derided my 
threats’, 2Never 1mock the unfortunate. Are you still in want 
of my assistance? The prisoner has been accused of a murder. 
They accused me of a falsehood*, because they did not under- 
stand what I said. The trees are bereft of their leaves. The 


1) See p. 846,310. 2) Drobung. 3) bie Lüge 
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soldiers were absolved from their oath‘. The prince assured 
them of his favour. The captain released him from his promise. 
Belisarius was deprived of all his dignities® and cast into prison. 

. Why have you abstained from smoking? Because it did not 
agree® with me, 


2. The old man remembered the days of his youth. Having 
no scissors at hand (bei der Hand), we made use of a knife. The 
Jews abstain from pork’, according to the law of Moses. We 
were not aware of such an answer. Did anybody make sure of 
his pocket-book? This lady has disaccustomed herself to coffee. 
Remember always your benefactors’. The king had mercy on 
the poor prisoner and set him free’. Be ashamed of your behav- 
iour. Are you obliged to make use of spectacles (einer Brille)? 
I have made” use of them from (since) my sixteenth year. Do 
you remember your absent friends? I salways 1remember 2them. 


4) ber Eid. 5) bie Wiirde. 6) see p. 368, II. 7) bad Schweinefleifh. 8) der Wohltha⸗ 
ter. 9) to set free= bie Freiheit fhenfen. 10) see p. 328, 34, 


Reading-lesson. 
Edelmüthige Freundfchaft des deutſchen Kaiſers Karls V. 


Als Karl V., der ſpäter deutſcher Raifer wurde, nad) dem ode 
feines Großvaters, des Königs Ferdinand, nad Madrid reiste, um 
bon dem Königreich Spanien Belig zu nehmen, hatte er einen fran- 
zöfiihen Grafen, de Boſſu, in feinem Gefolge. Die ungewöhnliche 
Größe! diejes jungen Mannes, feine körperliche Gewandtheit, welche 
ihn zum trefflidjen Reiter machte, ſeine zuvorkommende? Dienjtbe- 
fliffenheit® und feine übrigen (other) liebenswürdigen Eigenfchaften 
batten ihn dem Kaifer fo lieb gemadyt, daß er immer bei ihm bleiben 
mußte, 

Cinjt hatte Karl eine große Iagd* veranftaltet® und ſetztes einem 
Eber (boar) tief in den Wald hiriein mit ſolcher Hike nach, daß er 
den Weg verfehlte (lost), und Niemand ihm zu. folgen wagte als? 
de Voſſu. Aber diefer hatte das Unglüd, jid) an einen vergifteten 
Dolce zu verwunden, welchen er nad) damaliger® Gewohnheit 
der fpanifchen Sager bei fic) trug. Sobald Karl das Blut be. 
merfte, welches fein Liebling? vergoß (lost), fragte er ihn erichroden, 

ob der Eber ihn verwundet habe. Der Grok erzählte, was ihm 
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begegnet wäre und fügte bei, daß er Niemand als fic) felbft Vor- 
würfe zu machen” habe. 

Der König kannte fehr wohl die tddtlide Wirkungu des Gifted, 
fobald es in's Blut übergegangen ware. Um feinen Liebling zu 
setten, gedachte er nicht der eigenen Lebensgefahr; er fprang vom 
Pferde, befahl aud) dem Grafen abzufteigen“ und fid) ganz feinem 
Millen zu unterwerfen. Der Graf madıte gwar Einwendungen”; 
. aber der König beharrte™ auf dem edeln Entichluffe, feinem Freunde 
das Leben zu retten, oder mit ihm gu fterben. Er rip die Kleidung 
von der Wunde tveg, fog das Blut zu wiederholtenmalen” aus und 
fpie e8 weg. Diefe entichloffene und hochherzige Sandlung belohnte 
den königlichen Freund mit der Freude, feinem Freunde das Leben 
gerettet zu haben, ohne nadjtheilige Folgen für das feinige. 

Wer follte nicht diefe wahre, aufopfernde?* Freundfchaft eines der 
mädhtigften Herrſcher der Erde bewundern! 


1) tallness, size, 2) ‘obliging. 3) readiness in service, 4) a hunting party. 5) to 
arrange. 6) nadfegen, to pursue, 7) but. 8) in use at that time, 9) favourite, 10) to 
reproach with. 11) effect. 12) to alight. 13) objections. 14) to insist, 15) repeatedly. 
16) self-sacrificing. 


Questions. 
ALS der König Ferdinand von Spanien ftarb, wer erbte (in- 
| herited) dag Königreich ? 
Warum reiste Karl nag Madrid? 
Wer war in dem Gefolge Karls des Fünften? 
Welche Eigenſchaften zeichneten den Grafen de Boffu aus? 
Was geichah einmal bei einer groben Jagd? 
Was Kir ein Unglüc hatte de Boſſu? 
Als der König das Blut bemerkte, was fragte er? 
Als Karl erfuhr, was dem Grafen begeonet war, tas beſchloß 
er zu thun? 
Was that er alsdann? 
Was befahl er dem Grafen zu thun? 
Wollte de Boſſu es dulden? | 
Auf was beharrte (or beftand) der König? 
Auf welche Weife rettete Karl dem Grafen das Leben? 
Was muß man in diefem Falle bermundern ? 
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Forty ninth Lesson. 
Remarks on the Prepositions. 

The use of the prepositions is of too various a nature t 
allow of its being determined by definite rules. Their de 
parture from the original signification can only be shown by 
examy les, and by observing certain expressions. We accord. 
ingly add the following supplementary observations tc 
Lesson 87, 


I. On the use of some German prepositions. 


An. 
This preposition signifies commonly at, Ex.: 
Semand klopft an der Thüre, somebody knocks at the door. 


Other significations: 


Er ftarb an der Cholera, he died of the cholera. 

Sid anlelnien an, to lean against. 

An Gott glauben, to believe in God. 

An Semand (Acc.) denfen, to think of some one. 

Zmeifeln an, to doubt of. 

Sic; rächen an, to revenge on. 

G8 ift an mir zu fpielen, it is my turn to play. 

Gin Brief an mid), a letter for me. 

An den Ufern des Rheins, on the banks of the Rhine. 

Sch habe an ihn gefchrieben, I have written to him. 

Bronttun am (an dem) Main, Frankfort or the Maine. 
heil an einer Sache nehmen, to take part in something. 

Aus Mangel an Geld, for want of money. 

Neih an Verjtand, rich in wit. 

An dem Arm ergreifen, to seize by the arm. 

An der Hand verivunden, to wound in the hand. 


Wuf (generally on or upon), as: 


Das Buch liegt auf dem Tijd), the book lies on the table. 
Further expressions: < 
Auf das Land gehen, to go into the country. 
a Die gott gehen, to go to the post-office. 
Auf der Sagd fein, to be out hunting. 
Auf meine Rotten. at my expence. 
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Es fommt auf Sie an, it depends upon you. 

Auf der Straße, an the street. 

Sid anf den Weg madjen, to set out. 

ut Etwas Acht geben, to pay attention to something, 
Auf Reifen, abroad. 

Auf alle Fälle, at all events, at any rate, 

Auf morgen, for to-morrow. 

Auf kurze Beit, for a short time. 

Auf dent Lande, in the country. 

Auf Belen des Königs, by the king’s command. 

A dieje Weife, in this manner. 

Auf wie lange, for how long? 

Au Immer, auf etvig, for ever. 

Auf der Welt, in the world. 

Das heißt auf Deutfh..., that isin German... 
Es ift ein Viertel auf ſechs Uhr, it is a quarter to six. 


- Mus (generally out of or from). 


Aus dem Zimmer, out of the room. 

Aus Schwäche, from weakness. 

Was wird aus mir werden, what will become of me? 
Aus Furdt fterben, to die ‘with fear. 

Aus Erfahrung, from experience. 

Aus Verfehen, by mistake, through inadvertence, 
Aus der Mode, out of fashion. 

Aus dem Deutfchen in’s Fran öfifhe i überieben. 

To translate from Gormon into Fre mn ; 


Wei (generally at, near, i) 


Bei diefen Worten, at these words. 
Bei meiner Ankunft, on my arrival, 
Bei Nadt, by night. 
Bei Zeit, in time. 
Bleibe bei mit, stay with me. 
Bei Hofe fein, to be at court. 
Sv der Sdladt bei Marengo, at the battle of Marenge. 
Ber guter Gesundheit fein, to be en good health, 
tt agesanbrid), at day-break. 

lem Tage, in broad day-light. 
Bei | ag und bei Nacht, by day and by night. 
Bei Licht arbeiten, to work by candle-light. 
Bei der Hand führen, to lead by the hand. 
Beim Spiel, at play. 
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Sch rief ihn bei [einem Namen, I called him by his name, 
Diefes fteht bei Ihnen, that depends upon you. 

Ic) habe fein Geld bei mir, I have no money about me. 
Bei Tiſche fein, to be at dinner. 

Bei den Nömern, with or among the Romans. 


Durch (generally through). 


Sd) bin dDurd) den Wald gegangen. 

I have gone through the forest. 

Die ganze Zeit hindurch, during all the time. 
Puch welches Mittel, by what means? 
Durch ein Brett, through a plank. 

Sd) wurde durch einen Pfeil verwundet. 

I was wounded by an arrow. | 


Für (generally for), 


Ein Mittel für das Zahnmeh. 
A remedy against the tooth-ache. 
Sti fie Stüd, piece by piece. 
Wort für Wort, word by word. 
Bürgen für Etwas, to answer for. 
Sie ort für Alles, she takes care of everything. 
u Gegen (generally against, towards), 
Gegen die Maner, against the wall. 
Gegen feds Uhr, by six o’clock. 
- Mildthätig gegen die Armen, charitable to the poor. 
Unempfindlid) gegen, insensible to. 
Gegen baare Bezahlung, for cash. 
Es find gegen zwei Stunden, it is about two hours. 
Taub gegen alle Bitten, deaf to all entreaties. 
Shr Uebel ift nicht8 gegen das feine. 
Your illness is nothing in comparison with his. 
In (generally in or into), 

In Frankreich, in France. In Paris, in Paris. 
Sm Frühling, in spring. Sn einem Ton, with a tone 
Sn der Schule fein, to be at school. 
Im Ernit, seriously, in earnest. @ 
In Verzweiflung fein, to be in despair. . : 
Sich in den Finger ſchneiden, to cut one’s finger. 
Im Begriff fein or ſtehen, to be on the point. 

In die —* {dlagen, to put to Might. .- 
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Nach (generally after), 


Nac) Haufe gehen, to go home. 

Der Weg nach der Stadt, the way to the town. 

Sch gehe nud) Wien, I go to Vienna. 

Nad) Belieben, as you like. 

Nach meinen Befehlen, according to my orders. 
Nach Verlauf von zwei Monaten, after two months, 
Nad) alphabetiſcher Ordnung, in alphabetical order. 
Semand fragt nach Ihnen, somebody asks for you. 


Weber (generally over), 


Ueber den hohen Bergen, over the high mountains. - 
Ueber den Su feßen, to cross the river. 
Perfügen Sie über meinen Beutel, dispose of my purse. 
G8 ift über ein halbes Iahr, it is above six months. 
geute über acht Sage, this day week. 
en Sommer über, during the summer. | 
Sich über Etwas verwundern, to be astonished at. 
Sich freuen über, to rejoice at. 
Laden üver, to laugh at. 4 
Das geht über meine Kräfte, that is above (beyond) my 
Ueber Tifch, at table. [strength. 
Das Dorf liegt über dem Fluffe. 
The village is situated over the water. 


Um (generally round or about), 


Um’s Feuer herum, about the fire-place. 

Um Rath fragen, to consult. 

Sch bitte Sie um Berzeihung, I beg your pardon. 

Um Geld fpielen, to play for money. 

Um wieviel Uhr, at what o’clock? 

Um ein Uhr, at one o’clock. 

G8 ift um ihn gefchehen, it is over with him. 
Bekümmern Sie fic) nicht um mid, don’t care for me, 
Er hat fid) ſehr um mich verdient gemadt. 

He has had a great deal of trouble with me. 
Diefer Weg ijt um zwei Stunden fürzer. 
road is shorter by two leagues (miles). 


* 


uns Unter (generally under), " 


Unter der Negierung Karls des Großen. 
In the reign of Charlemagne. 
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Unter zwölf Sahren, under twelve years, 
Melcher Unterfchied unter (zwiſchen) ... 
What difference between... 

Unter diefer Bedingung, on that condition. 
Unter Segel gehen, to set sail. 

Unter Diefen Männern, among these men. 
Sie befommen es nicht unter gehn Thalern. 
You will not get it for less than ten dollars. 


Unter dem Zifche her vor, from under the table. 


Non (generally of, from). 


een eo einem, to come from some one. 

om erften Februar an, beginning with the 1st of February. 
Yon — hon Seiten Semandes, from. 

Yon ganzem Herzen, with all my heart. 

Diefes Buch ift von Gothe gefchrieben tvorden. 

This book has been written by Goethe. 

Vom Morgen bis zum Abend. 


From morning till evening. 
Bon Paris bis Loudon, from Paris to London. 


Bor (generally before.) 


Bor zehn Uhr, before ten o’clock. 

Bor drei Tagen, three days ago. 

Sid fürchten vor, to be afraid of. 

Schritt vor Schritt, step by step.. 

Sid) vor Etwas hüten, to beware of. 

Bor der Stadt wohnen, to live outside the town. 
Vor Freude meinen, to weep with joy. 

Vor Anker liegen, to be at anchor. 


Bu (generally to). 


Su fener Beit, at that time. 

Die Liebe zum Ruhm, the love of glory. 

Sur Zeit des Auguftus, at the time of Augustus, 

Zu Haufe fein, to be at home. 

Ich begab mid) zu ibm, I went to him. @ 
Zu Bette gehen, to go to bed (to sleep). 

Zu Wagen, in a carriage. Zı Pferd, on horseback, 
Bu Fup, on foot. Bu gleicher Zeit, at the same time. 
gu ren der Königin, an honour of the queen. 
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Zu Land und zu Waffer, by land and by water. 

Zum Glüd, fortunately. Zum Beilpiel, for example. 

Zu diefem Gebraud) (Swe), for this purpose. 

Sum Gefangenen machen, to make prisoner. 

Dos Maß zu einen Kleide nehmen, to take one’s measure. 


Reading Exercise 141. 


Ich denke oft an Sie. Ich fonnte meine Reife nicht bie en 
aus Mangel an Geld. Die Schiffe find bereits auf hoher See. 
Die Vögel, welche uns im Herbfte verlaffen, kehren im Frühling zu- 
rid. Ed war im Sommer von 1840. Sit der Serr zu Bante? 
Nein, er ift ausgegangen. Er fpeist heute in der Stadt. Ich bin 
auf offener Straße beihimpfti worden. Die kleine Schaar machte 
id) Bahn” durch die Feinde. Mein Schwager wird fpäteftens in 
rei Tagen anfommen. Während diefes ganzen Monats hat es 
nicht ein einziges Mal geregnet. Der Hund fprang unter dem 
Tiſch hervor. Bom Erften bis zum Lebten. Seit wann ift Sulie 
eine Waife? Sie ift es feit ihrer Kindheit. Anfangs hatten die 
Nömer keine Feftungen®; fie febten ihr ganzes Vertrauen auf ihre 
Heere *, welche fie längs der Fluffe legten, two fie von Entfernung 
zu Entfernung Thürme errichteten®, um die Soldaten darin unter- 

zubringen®, 

1) toinsult. 2) way. 8) fortress. 4) army, 5) toereot. 6) to shelter, 
142. 


Alerander der Große ftarb in der Blithe des Lebens. Wefop 
blühte zur Zeit Solon’s. Bor drei Tagen haben wir einen 
Wolf erlegt!. Ic) werde vor adjt Tagen ni t ausgeben ; der Arzt 
hat e8 mir verboten. Ich werde Sie nach den Wlarktpreifen be- 
zahlen. Franz der Erfte wurde in Italien gefangen und nad) 
Spanien abgeführt. Gegen Abend fah man am Simmel eine 
feurige Kugel”. Mein Vater ijt um zwei Uhr abgereist. Bei fei- 
ner Abreije war die ganze Familie verfammelt: Er wird in Paris 
von feinem Bruder m it offenen Armen empfangen tverden. Sind 
Sie zu Land hierher gefommen? Ia, ich bin mit der Eifenbahn 

efommen. Man muß niht aus Cigennup das Gute thun. 

eifen Sie zu Pferd oder qu Wagen? Keines von beiden; icy reife 
zu Schiffe. Ic band ein Lafdentud um feinen Arm. Bas Kind 
meinte, gor Freuden. Heidelberg liegt an den Ufern des Nedars. 


4) killed. 2) globe. 8) selfishness. 
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II. How to express some English prepositions. 
above. | 
Above, when it expresses time or number, so as to signify 
more than or longer than, is rendered in German by über 
armehr als, Ex,: 
The fight lasted above four hours. 
Der Kampf dauerte über (or mehr als) vier Stunden. 
It is above twenty miles from here. 
G8 ift uber (mehr als) ziwanzig Meilen von bier. 
abont. i 
About: 1) in the sense of round is to be rendered. by 
um; 2) in the signification: concerning it is über; 8) in 
speaking of things which people carry about them, it is 
translated bei, Ex.: 
1) All thronged about the prince. 
Alle drängten fid) um den Fürſten. 
2) I will speak to him about this affair. 
Ic werde über dieje Gelegenheit mit ihm ſprechen. 
We shall consider about this matter. 
Mir werden über diefe Sache nachdenken. 
8) I have no money about me. 
‘Sc habe fein Geld bei mir. 
at. 


At: 1) ismost commonly rendered by bet ‘without or 
with an article; 2) after nouns or verbs denoting derision, 
anger, surprise, sorrow, etc., at is rendered by über with 
the accusative ; 3) at is translated bet, when, in English, it 
precedes the word house, either expressed or understood, 
Ex. : 

1) We were aé dinner. 
Wir waren beim Mittageffen (bei Tiſch). 

2) She laughed at him, fie lachte über ihn, ” 
I am surprised at what you say. 
Sc) bin erjtaunt i ber das, was Sie fagen. 

8) We were at your aunt's, wit waren bei ihrer Tante, 
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by. 
By: 1) denoting the agent or cause is translated von. 
Ex. : 
Mr. Bell is respected by everybody. 
Herr Bell wird von Sedermann geachtet. 
Troy was destroyed by the Greeks. 
Troja wurde don den Griechen gerftort. 
2) In affirmations and swearing by is translated bet: 
He swears by his honour, er ſchwört bei feiner Ehre. 

3) By, after the verbs to sell, to buy, to work, etc., pre- 
- ceding a noun of weight or measure, a day, week, month or 
year, is rendered into German by na-d (either after or before 
its noun), or by adding wetfe to the noun, such as: pfund⸗ 
weife, tagiwetfe, wochenwetfe 2, Ex.: 

I sell the tea by the pound. 

Sch verkaufe den Thee nad) dem Pfund, o or dem Pfunde nad), 
or pfundweiſe. 

We work by the hour or by the day. 

Wir arbeiten nad) der Stunde oder nad) dem Tage. 

4) When preceding a numeral immediately followed by 
an adjective of dimension by is rendered in German by und. 
Ex. : 

This room is fifteen feet long by ten wide. 
Diefes Zimmer ijt fünfzehn Fuß lang und gehn breit. 

5) By, immediately following the verbs to kill, to wound, 
etc., is translated burd. Ex.: 

The officer was wounded by a gun. 
Der Offizier wurde durch einen Flintenſchuß verwundet. 
Achilles was killed at the siege of Troy by an arrow. 
A dilles rourde bei der Belagerung von Troja durch einen Pfeil 
getödtet 
from. 


1) From and to, used in the same sentence are rendered 
by von — gu. Ex.: 
He went from street to street, from town to town, etc. 
. Er ging von Straße zu Straße, von Stadt gu Stadt, 2c 
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2) From under is unter — hervor. Ex.: 
From under the table, unter dem Tiih hervor. 


Note. When two names of towns or villages are mentioned, 
from — to is rendered bybon—nad. Ex.: 


From Paris to Rouen, son Paris nad Rouen. 

8) From is rendered by yo tt, and to by b{8, when speak- 
ing of extent or time. Ex.: 

From Easter to Christmas, pon Oftern bis Weibnadt. 
in. 

1) To have a pain in is translated with a compound word, 
such as: Kopfweh, Halsweh, Zahnweh x. Ex.: 

I have constantly a pain in my head. 
Ich habe immer Kopfweh. 

2) In after words denoting hurting, wounding, ete. and 
preceding a possessive adjective with any part of the body, 
is to be rendered by an with the definite article: 

The child fell down and was hurt in the shoulder. 
Das Kind fiel und vermundete fich an der Schulter. 

8) In adverbial expressions of time, in is expressed in 
German either by am or by the Genitive case with or without 
the article. Ex.: 

In the morning, am M orgen or (des) Morgens. 
In the evening, am Abend or (des) Abends. 
on or upon. 

1) On or upon is most generally auf, Ex.: 

He climbed upon the tree, er Eletterte auf den Baum. 

2) After the verb to live, on or upon isrendered by yon, 
and after to play, yon is not translated at all. Ex.: 

The prisoner lives on bread and water. 

Der Gefangene lebt von Brod und Wafer. 

You play on the violin, and I play on the flute. 
Sie fpielen Violine und id) fpiele Flöte, | 


3) The preposition on, before the days of the week and 
with dates, is translated am, Ex.: 
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Come on Sunday, fommen Sie am Sonntag. 
On the twelfth of May, am (or den) zwölften Mai. 
over. 
This preposition is commonly rendered in German by 
fiber, but it must be expressed by vorüber (seldom aus), 
when it denotes an action ended. Ex.: 


As soon as the rain will be over. 
Sobald der Megen vorüber fein wird. 


Is dinner over, ift da8 Mittageflen vorüber? 
Church is over, die Kirche ift aus. 


with. 
1) With is rendered by yor after the verbs to starve, to 
die, to perish, ete. Ex.: 
He died with cold, er ftarb vor Kälte. 
Note. To die of is translated fterben an. Ex.: 
He died of his wounds, er ftarb an feinen Wunben. 

2) With must not be expressed after the following verbs: 
to meet with, begegnen (Acc.); to trust with, anvertrauen; to 
reproach with, sorwerfen, These German verbs govern the 
accusative without preposition, PX.: | 

He trusted me with his son. 

Er vertraute mir feinen Sohn an. 

I reproached him with his ingratitude, 

Ich warf ihm feine Undankbarkeit vor. 
Remark. 

Most prepositions are placed in German before the words they 
govern; in English they are sometimes placed after : 


Whom do you speak to, mit wem fprechen Sie? 
What’s that for, wozu ift da8? 

The man whom you are interested for. 

Der Mann, für den Sie fid) interefliren. 


Aufgabe 143. 


1. Where are you going? I am going into the country. Goethe 
died at Weimar in the year (im Sabre) 1833. My friend arrived 
in the beginning of summer. Is this book to (nadı) your taste!? 
No, I do not like it (It does not please me). I met that gentle. 


Otto, German Conv.-Grammar. 2 
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man on my journey in Italy. The poor man had to choose 
between slavery? and death. Why has she been so unjust to- 
wards her parents? Did you arrive before or after four o’clock? 
Before the church there are three high poplars®. I found this 
etter among my papers. Brandy‘ is the source of great evils 
among that people. They (man) told me amongst other things 
that the ship had been taken by the enemy (pl.). 


2. He has sold all his horses except one or two. I went from 
Hamburgh to Altona. Now we turn to (towards) the south. 
Among the German merchants in London, there are many bene- 
ficent° men. He lives with his brother. The tailor will come 

to your house to-morrow. Where do you come from? I come 
from my aunt’s, The wooden horse was outside the walls of 
Troy®. The patient is at present out of danger. Nobody besides 
myself was present’. Out of (von) sixty soldiers who tried the 
attack®, twenty five fell into the hands of the enemy (pl.). The 
dog sprang [out] from under the table. 


1) Gefgmad. 2) Sklaverei. 8) Pappelbiume 4) der Branntwein. 5) wohlihätig. 
6) Troja. 7) gegenwärtig. g) Angriff,m. 
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1. My father was not above twenty two years old, when ha 
was married’. My uncle’s country-house” is very handsome, but 
it cost him above eighty thousand florins. It is above a year 
since my friend set off for? America. Rome was built by Ro- 
mulus. The poor man was driven‘ out of his house by his cre- 
ditors®. I will get up to-morrow atsix o’clock. Were you at 
Mrs. D.’s ball last night? I will pay you at the end of this 
month. I rejoice greatly at your good luck®. She alwayssmiles! 
at every thing which is said. Where was your sister this 
‚morning? She was at her aunt’s. My box® is one foot and 
a half deep by two wide and four long. Harold was wounded 
by an arrow’. 

2. William the Second was killed by an arrow in the New- 
forest. Charles was wounded in his arm and not in hisleg. I 
have very often a pain in my teeth. Upon what instrument does 
your sister play? She plays on the piano. Men (man) do notlive 
only on bread and meat, but on the grace” of God. That happened 
on the 12th [of] March. I am in the habit” of taking a cup of 
coffee as soon as (the) dinner is over. When you meet with 

& poor man, never reproach him [with] his poverty. France 
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éxtends from the Rhine to the Atlantic Ocean. What does he 
complain” of? 


1) to bé married = fi verbeirathen. 2) Landhaus. 8) nad. 4) treiben. 5) Gliubt- 
ger. 6) Glũck. 7) lächeln. 8) bie Kifte. 9) ber Pfeil. 10) bie Gnade. 11) to bein the 
habit, pflegen or gewohnt fein. 12) Hagen über. 


Reading-lesson. 


Zucas Rranad. 


Lucas Rranad mar nicht nur der größte Maler feiner Seit, fon- 
dern and) ein Mann von edlem Herzen und großem Verftand. Schon 
in feiner Sugend wendete er feine Zeit febr gut an, und daher fam 
e8, daß er weit früher ein nützlicher Menſch wurde als Andere. Im 
neunzehnten Iahre feines Alter lernte? ihn? der Kurfürt (Elector) 
von Sachſen, Johann Friedrich, als einen gefchieften Iüngling fen- 
nen}, und nahm ihn auf feiner Reife in's Gelobte Land*® mit fic. 
Nad) der Rückkehr in’s Vaterland berief er ihn an feinen Sof nach 
Wittenberg und machte ihn dafelbjt gum Birgermeijter*. Ein 
einziger Zug (trait) feiner ſchönen Seele ijt hinreichend®, feinen 
Charakter zu fchildern. Als fein Herr, der -unglidlice Kurfürst 
Johann Friedrich, bei Mühlberg in Sachſen in die Gefangenfdyaft® 
Kaifer Karls V. gerathen" war, erinnerte ſich der Kaifer, dab Kra- 
nad ihn als Knabe gemalt hatte, und ließ Diefen edlen Maler i in fein 
Lager fommen. 

„Wie alt war id damals, als du mic) malteft?" fragte der Kai- 
fer. — „Eure Majeſtät“, antwortete Kranach, „mar adt Sahre alt. 
Es gelang mir nicht eher®, Eure Majeftat zum Stillfipen zu bringen, 
als bis® Shr Sofmeifter® verfchiedene Waffen an die Wand hängen 
ließ. Mährend Sie dieje Friegerifchen Snftrumente mit unvertvand- 
ten (fixed, staring) Augen betrachteten, hatte ich Zeit, Ihr Bild zu 
entwerfen." — ‚Bitte (ask) dir eine Gnade bon mir aus, Maler!" 
fagte der Kaifer. 

Demiithig fiel ihm* Kranad zu Füßen und bat, mit Thränen 
in den Augen, nicht um eine Summe Geld oder um einen Titel, 


1) Tannen lernen, to become acquainted with. 2) see p. 393, 3, 8) Holy Land, 4) mayor, 
gee p. 368, 8. 5) sufficient. 6) captivity, 7) to fall. 8) nicht eher als bis — not before 
9) the governor, tutor, 10) to sketch, draw. 
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fondern um die Freiheit feines Kurfürften. Der Monarch gerieth* 
in die größte Verlegenheit ; fein Herz war durch diefen gerechten 
Wunſch eines treuen Unterthanen™ fehr getroffen, und dod) glaubte 
et, den rechtfchaffenen Kranach für's erfte'” absveifen zu müffen. 
„Du bift ein braver Mann, fagte er zu ihm; „aber ed wäre mir 
lieber getvefen, wenn du um etwas Anderes gebeten hättet.” Als 
nach einiger Zeit der Kurfürft feine Freiheit erlangte, ließ er dieſen 
feinen treuen Diener nie von feiner Seite; er mußte in feinem Scjloffe 
wohnen und felbft bei ehrenvollen™ Gelegenheiten neben ihm im . 
Wagen fiben. 


11) subject, 12) for the present, 13) to refuse, 14) ceremonial, 


Questions. 


Wer war Lucas Kranach? 

Wie fam 8, daß er früher als Andere ein nützlicher Menſch 
wurde? 

Wann lernte ihn der Kurfürſt von Sachſen kennen? 

Wie hieß der Kurfürſt? | 

Wohin nahm er ihn mit fi? 

Was that er nad) feiner Rückkehr? 

Welcher Schöne Charakterzug wird von ihm erzählt? 

Welche Frage richtete der Kaifer an den Maler? 

Mas antwortete ihm Kranach? 

Welche Gnade bat fic) der Maler von dem Kaifer aus? 

Gemwährte ihm der Kaifer feine Bitte? 

Was ſprach er zu ihm? 

Wie ehrte der Kurfürſt den Maler, nachdem er feine Freiheit 
wieder erlangt hatte? 





Fiftieth Lesson. 
On Construction (Wortfolge). 


German construction differs very much from English, and 
requires great attention. Every trifling deviation cannot 
be explained, but the principal rules must be stated here. 
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On the principal or simple sentence. 
A. The common construction, 


As in other languages, the essential components of a 
principal sentence are the ewbject and predicate or verb. 
Further there are the objects or governments, and the ad- 
verbial enlargements. The object is twofold, viz. the direct 
one or the accusative, and the indirect one (the oblique case) 
the Dutive or Genitive. The adverbial enlargement is of 
different kinds, viz.: of time, of place, of manner, ete. Ex.: 


Das Kind ſchläft. Das Kind iſt krank. 
Das Kind iſt krank geweſen. Der Knabe Fu den Hund. 
Der Bote brachte meinem Vater einen Bri 


Der Fremde wohnt in einem Gajthof (hotel). 

Der Fremode reiste geftern nad) paris. 

Der Gartner ſchickte mir heute bi erften Blumen aus meinem 

Am Mande des Baches fteht ein kleines Saus. (Garten. 
Rules. 


1) In the regular order, the subject, which. may be a 
substantive or a pronoun, begins a sentence, and therefore 
stands in the first place, then the predicate (the verb) or its 
substitute (the auziliary) follows 1 in the second, and the 
object in me third place Ex.: 


- Der ‘Rnabe fuchte feinen Ring. 

2) The adverbial of place comes last of all. If the sen- 
tence contains also an adverbial of. time, this must precede 
the accusative object. Ex.: 

Der Knabe ſuchte geftern feinen Ming überall. 

3) With compound tenses the complement of the auxiliary, 
be it a participle or an Infinitive, comes after the predicate, 
object and adverb, generallv in the last place of thesentence, 
Ex.: 

Ich bin lange franf gewesen. 
) 


Der Knabe hat den Hund auf den Kopf gefhlagen. 
Der Vater wird in einigen Tagen von Paris zurüdtoumen, 
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4) When there are two objects in a sentence, that of the 
person precedes that of the thing. Ex.: 


Der Lehrer hat dem Sch üler (Det. ) ein Buch Ace.) geliehen. 
The master has lent the pupil a bo 


Sie haben den arnıen Mann (dee) ee Saijal ( Dat.) 
The have left the poor man to his fa Lüberlaflen. 
5) When the two cases are both persons, the accusative 
generally precedes the dative. Ex.: 
Sch habe Shren Sohn dem Fürften empfohlen. 
I have recommended your son to the prince. 
6) When one of the two objects is expressed by a personal 
pronoun, it must precede the noun. Ex.: 
Herr Peter hat mir ein Gefchen? gemadt. 
Mr. Peter has made me a present. 


Er hat dir (Ihnen, ihm, ihr x.) einen guten n Rath gegeben. 
He has given you (him, her, etc.) good 


Haben Cie es Ihrem Freunde erzählt? 
Have you told (it) your friend ? 


Der Briefbote hat uns (Ihnen, ihnen) einen Briefgebradht, 
The postman brought us (you, them) a letter. 


7) When both objects are personal pronouns, the mono- 
syllabic one precedes that of two syllables; when both of 
them are monosyllabic the accusative*) comes first Ex.: 

Er hat fie ihnen (euch, Ihnen) gezeigt. 
He has shown it to them (to you A 


Sch fann mich feiner (igre) nicht erinnern. 
I cannot remember him (her). 

Sc) habe fie ihm (not ihm m fie) gezeigt. 

I have shown them to 

Er hat fic) (Acc.) mir vor ogee 

He has introduced himself to me. 


Robert hat es mir (or mir* es, or mir ihn) gelehen. 
Robert has lent it to me. 


*) Mir and bir, however, may occur indifferently before or after the ecounsitne 
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8) Adverts and adverbial expressions of place and manner 
should be placed close to the Participle, when the verb stands 
in a compound tense. - Ex.: 


Der Mann hat das Kind überall gefudt. 
Der Knabe hat feine Aufgabe [ehr ae On gefchrieben. 
Wir haben unfere Pflihten mit Freuden erfüllt. 


Die Feinde haben das Haus anf allen Seiten umftellt. _ 


The enemy has surrounded the house on all sides, 

9) But when the verb is in the Present or Imperfect, such 
adverbs must come last. Ex.: | 

Der Mann fuchte fein Kind ubera IL | 
Wir erfüllten unfere Pflichten mit Freuden. 
Die Feinde umftellten das Hans auf allen Seiten. 

10) The adverbial expressions of tzme, viz.: true adverbs 
as well as substantives with prepositions denoting a time, 
generally precede the object, unless tt is a pronoun without 
a preposition, and take the third place, immediately after tbe 
predicate or auxiliary. Ex.: | 

Sd) habe geftern einen Brief gefchrieben. 

Mein Bruder fam diefen Morgen von Hamburg zurüd. 

Der General wird eiligft einen Boten an den Fürſten fenden. 

Ich habe neulicy meinen Freund U. gefehen. 

Wir werden in Drei Lagen nad Hamburg reifen. 

Herr Müller wird in einigen Stunden das Padet 
(parcel) erhalten. 

11) Adverbs of time cannot precede personal pronouns 
without a preposition. These always come first. Ex.: 

Sc habe ihn (or f ie) heute nicht gefeben. 
Er wird uns EEuch, Sie) morgen befuden. 

12) Pronouns with a preposition follow the adverb and 
the object. Ex.: 

Sc habe geftern diefes Bud bei Shnen gefehen. 

13) Of two adverbial expressions of time the true adverb 
precedes the other formed with a substantive: 


Ich werde morgen um zehn Uhr abreifen. 
Serr A. geht imm er Des Abends (poreren 
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14) The negation nicht belongs in most instances to the 
verb, in which case it always follows the object. Ex.: 


Sch finde mein Federmeffer nicht. 
Sc kann mein Federmeſſer n i ch t finden. 
Beiebrich lernte feine Aufgabe nicht gut. 

ch habe den Geldbeutel (purse) nich t gefunden. 


Der Minifter hat die Deputation no ch nicht empfangen. 
e minister has not yet received the deputation. 
Die Kartoffeln find diefes Jahr nich t gerathen. 
The potatoes have not thriven this year. 
15) But when the object is preceded by a preposition, 
the negation nicht goes before it. Ex.: 
Mir fprechen nicht von diefem Buch. 
Spiele nicht mit dem Mefler. 
16) Adverbs of place and manner (not time) are generally 
placed after the negation nit. Ex.; 
Der König iſt nicht hier gewefen. 
- Der König ijt heute nicht hier gemefen. 
Der Bote hat nicht lange gewartet. 
Das Schiff ijt nic t fdnell gefahren. 
Man hat den Dieb niht im Keller gefunden. 


B. On the Inversion. 


The foregoing rules refer to the regular and common 
construction. The regular arrangement of words, however, 
may be frequently inverted, by removing one of the parts 
of speech from its usual place to the beginning of the sen- 
tence. . 

1) The inversion of the subject and predicate (verb) ap- 
pears as in English: 

a) In interrogative and exclamatory sentences, Ex.: 


Glanben Sie diefem Manne, do you believe this man? 
Hat der Polizeidiener den Dieb gefangen. 

Has the constable caught the thief? . 

Sollte der Mann es gehört haben? 

Should the man have heard it? 


Barum hat das Kind geweint, why did the child ery? 
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b) In imperative sentences, where, however, in the sin- 
gular the pronoun-subject is seldom expressed. Ex,: 
Bange (Du) an gu Iefen, begin (thou) to read. 
tefen Sie diefe Seite ganz laut, read this page quite loud. 
c) In conditional sentences, when the conjunction wenn, 
if, is omitted. Ex.: 
Hätte ich dieles geftern gewußt (instead of wenn ih 2.). 
Had I known this yesterday. 
Wäre ich zehn Sabre älter, were I ten years older. 
d) After all adverbial conjunctions (see p. 261). Ex.: 


Sndeffen war der Winter herangefommen. 
Meanwhile winter had drawn near. 


Kaum hatte id) das Meffer in die Sand genommen. 
Scarcely had I taken the knife in my hand. 


2) The inversion of the object takes place, when a stress 
is laid upon it. One consequence of this change is, that 
the subject assumes its place only after the verb. The re- 
gular sentence: Sd) nehme diefen Vorfchlag gerne an, appears 
inverted in the following shape: 


Dieſen Vorjdlag nehme ich gerne an. 
This proposal I accept willingly. 


Den Beutel hat er gefunden, aber nicht das Geld. 
The purse he has found, but not the money. - 


Diefes Mannes Fann id mid durchaus nidt erinnern. 
This man I cannot remember at all. 


Nicht Neihthum, nur Zufriedenheit wünfche ich dir. 
Not riches, only content I wish thee. 


3) Monosyllabic personal pronouns often precede the sub- 
ject, when it is of two or more syllables. Ex.; 


Da ihn (e8) Niemand gejehen hatte (for Niemand ihn or e8), . 
Wenn dir ein Schlechter Math gegeben twird, — 


4) The inversion of the adverbial expression. Adverb- 
ial expressions of all kinds, especially those of time, very 
frequently begin the sentence, when much stress is to be 
laid on them. Here, too, the verb goes before the subject. 


Ex.: 
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Diefen Morgen ging Serr Grün an meinem Haufe vorbei. 
This morning Mr. Green passed my house. 


gt eundlic drückte fie mir die Sand. 


a friendly manner, she shook my hand. 


Ueberall findet der Menſch die Spuren der Weisheit Gottes, 
Everywhere man finds the traces of the wisdom of God. 


Unter dem großen Steine befand fic) eine Schlange. 
Under the large stöne, there was a snake. 

2) According to the stress laid upon the words, the fol. 
lowing and similar sentences may be expressed in various 
ways; | 

Wir können diefes Buch in London nicht befommen. 


Diefes Bud) fonnen wir in London nicht befommen. 
Sn London können wir diejes Bud) nicht befommen. 


Mein Freund hat geftern nad langem paren den erjehnten 
Brief von feinem Vater erhalten.* 

Geftern hat mein Freund nad) langem Harren den erfehnten 
Brief von feinem Vater erhalten. 

Nach langem Harren hat geitern mein Freund den er- 
febnten Brief von feinem Vater erhalten. 

Den erfehnten Brief von feinem Vater hat mein Freund 
geftern nad) langem Sarren erhalten. 


C. Accessory sentences. 


1) An accessory sentence is a completing addition to one 
member of the principal sentence in form of a clause,**) 
and always begins either with a relative pronoun or a rela- 
tive adverb. The order of the subject, object and adverbials 
undergoes no change in accessory sentences; only the verb 

- (predicate) leaves its usual place for the end of the sentence. 
When compound, the participle or infinitive precedes the 
auxiliary. EX.; Ä 


*) After waiting long, my friend received yesterday the expected letter from his 
father. / ° 
**) For instance, in the sentence: I found a bottle containing poison, the two latter 
words containing poison are a completing addition to bottle, If you give them the form of 
& clause = which contained poison, wele Gilt enthiclt, you hare an accessory sentence, 
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Der Wein, welchen ich von Ihnen ka ufte, ift nicht gut. 
The wine which I bought of you, is not good. 


Das Bud, da 8 id verloren hatte, ift wieder gefunden. 
The book I lost, has been found again. 


Sch fragte ihn, warum er fo ernft wäre, 
I asked him why he was so serious. 


Der Stod, womit id) ihn ſchlug, ift zerbrochen. 


The stick with which I struck him, is broken. 


2) When there are two Infinitives or an Infinitive and 
participle, the auxiliary precedes the two. Ex.: 


Das Tafchentuch, welches ih Habe waſchen laffen. 
Der Teich, in welchem (mo) id) ihn hatte baden fehen. 


Aufgabe 145. 


London is a very large town. I have bought a beautiful gar- 
den for my children. We have had clear days but dark nights. 
We cannot see all the numberless (zahllos) stars. Henry was 
to-day more industrious than yesterday ; he will be most indus- 
trious to-morrow. They went away from here at four o’clock. 
He often visited us formerly. They entered (in) the wood and 
soon perceived the habitations! of men. I do not know the man 
whom you are speaking of. The first battle (which) they fought 
was with the Saracens’. I did not know who it was. To be 
sure (gewiß), I have told it (to) him. Jam infinitely obliged® 
[to] you. I was wandering through the street with a heavy 
heart. Finally (endlic)) we discovered the truth. I have not 
been anywhere. — Prosperity * gains friends, and adversity tries 
(prüft) them. Without a friend the world is but (nur) a wilder- 
ness5, — What does this man teach your children? He teaches 
them to read and write. The tempest increasing®, 2the sships — 
1 lost sight of each other (verloren — aus dem Gejidt). 


1) Wohnung. 2) Sarazenen. 3) verbunden. 4) bas Glück. 5) Wiifte, f. 6) zunehmen 
(see p, 854, b). 


Reading-lesson. 


Ber edle Mffizier. 


In dem lebten Kriege, den Franfreid) gegen Spanien führte, 
batten die deutſchen Hilfstruppen ein Städtchen an en Ween Wa 
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fpanifchen Fluſſes Tajo befebt, aber nur eine ſchwache Beſatzung 
(garrison) bon 22 Mann darin gelaffen. Diefe wurden auf Zu- 
reden: fpanifcher Soldaten von den Einwohnern ermordet. Nur 
einer entfam?, und brachte die Nachricht von der bintigen That in 
das franzöfiiche Lager. Hier forderte man, des Beijpiels wegen, 
blutige Macde*. Cogleid) erhielt der badifdye Hauptmann H. den 
Befehl, mit einer Abtheilung* feiner Truppen die Stadt zu um- 
ringen, niederzubrennen und in einen Steinhaufen zu vermandelns; 
die Bewohner follten eingefchloffen (shut in) bleiben und in un- 
thatiger Verzweiflung® ihre Habe’ "von den Flammen verzehren 
fehen. Don diefer Maßregel erwartete der franzöfiiche General den 
beiten Erfolg. Denn Deutſche waren ansgefdidt, den ſchmählichſten 
Tod ihrer Brüder zu rächen, und ihr Anführer war im ganzen 
Heer ald einer der tapferften, entfdloffenften® und muthigiten Of- 
fiziere bekannt. 

Aber er mar noch mehr als das. Sein edles, menfchenfreund- 
liche Herz tourde mit Granfen® erfüllt, ald er den Auftrag: 
vernahm. Doc) konnte und wollte er ihn nicht ablehnen. Das 
nahe jchredliche Schikfal fo vieler unglüdlicher Menſchen, die an 
dem Morde größtentheild unfchuldig Maren, ergreift feine edle‘ 
Geele. Schon fieht er im Geifte die Stadt auflodern™, hört das 
Klagegefchrei der Frauen, das Sammergefchrei”? der Kinder und 
Greife, das Röcheln“ der Sterbenden ; und entworfen™ ift ſchon 
fein Plan, feft fein Entſchluß. Nocds in fpäter Nacht gibt er fei- 
nen Leuten den Befehl zum Aufbruh®. Der Weg führte an 
einem Klofter vorüber, das unmeit der bedrohten Stadt lag.. Das 
Fuge und menfchenfrenndliche Benehmen des Vorjtehers" und aller 
Betvohner desfelben gegen Freund und Feind hatte ihnen den Schub 
und die Liebe beider Theile ertvorben, und diefes wahre Gotteshaus 
jur Freiſtätte“ für jeden Flüchtigen gemadt. Der Hauptmann 
5. verlangt Cinlap und eine Unterredung 2 mit dem Prior. Bei- 
des wurde ihm gewährt (granted). Der Vertrautefte* feiner Leute 
begleitete ihn. 

Nad einer halben Stunde kehrte er zu den Seinigen zurüd, 
aber allein; — fein Begleiter ijt unbemerkt und vermummt* durd 
eine andere Thüre hinausgedylüpit und hot bald auf einem nähern 
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Wege die zum BVerderben beftimmte* Stadt erreicht, welcher ( Dat.) 
er mit einem Schreiben de8 Priors al8 ein Simmelsbote erfcheint. 
Die Weiber und Kinder, franfe Männer und Greife find eingeladen, 
ſich und ihre Habe auf dem nächften Weg nach dem Klofter zu flüch- 
ten. Der Bug” beginnt, durch den Mondichein begünftigt. Mütter, 
ihre Säuglinge” an der Bruft oder anf dem Rüden, eröfftten den 
Bug ; danfbare Söhne tragen die Mütter: Go gelangen (reach) — 
fie an das RKlofter, wo der Prior fie mit feinen Mönchen gaftfreund- 
lic) aufnimmt. Während defjen hat der madere Hauptmann feine 
Lente auf einem andern Wege’gegen die Stadt geführt. Er läßt” 
‘fie umringen, dod) fo, daß jener Weg zum Kloſter offen blieb; er 
befiehlt den zurüdigebliebenen Männern, Stroh und Holz aufzuthür- 
men™, Es gefchieht”, und bald lodern” bon allen Seiten helle, 
hohe Slammen in der Morgenröthe auf; aber hinter dem Feuer 
ruhen ficher die verfchonten (spared) Häufer und Hütten, und — 
an Plünderung wird nicht gedacht. (To be continued.) 
1) persuasion. 2) to escape. 3) vengeance. 4) company. 5) to turn. 6) despair. 
7) geods, 8) resolute. 9) horror. 10) order. 11) to decline, to refuse. 12) to blaze up, 
18) lamentation. 14) the groans of the dying. 15) projected. 16) in the very night. 
17) to set out. 18) vorüberführen, to pass. 19) prior. 20) asylum, 21) interview. 22) trusty, 


confident, 23) disguised. 24) see p. 365, V. 25) procession, march, 26) baby. 27) see 
p. 812,4. 28) to beap up. 29) they do so, 


Questions. | 


Wer hat im lebten fpanifdjen Kriege ein Städchen befest? - 
Was ereignete fid) Damals 
Auf weilen Sureden mea die blutige That? 

Wurden Alle getötet? 

Wie erfuhr man fie im frangofiiden Lager? 

Was verlangte man hier? | 

Welchen Befehl erhielt der badische Hauptmann 3 

Warum verſprach fic) der franzö ide General den beiten Erfolg? 

Was für ein Mann war — auptmann? 

Wak ſah er ſchon im Geiſte? 

Was hörte er im Geifte? 

Wohin führte ihn fein W 

Wie hatten fic) der or und die Betvohner jenes Klofters - 
immer benommen ? 
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Was begehrte daſelbſt der badiſche Hauptmann? 


War er allein? 

Was wurde aus ſeinem Degleiter? 

Welche Einladung enthielt das Schreiben de8 Priors? 
Mie war der Zug der Flüchtlinge befhaffen?  - 

Wie ließ der Hauptmann die bedrohte Stadt umringen? 
Yon was läßt er ein Feuer anmaden? 

Brannten die Haufer? 

An was wird nicht gedacht ? 


Fifty first Lesson. 
On the compound sentence. 

After having explained the simple sentence with its com- 
ponents and enlargements, we proceed to a short exposition 
of the compound sentence. 

The compound sentence is formed: 

I. by co-ordination. 
II, by subordination. 
I. Co-ordinate compound sentences. 
(Sapverbindungen.) 
_ There are three ways of co-ordinating sentences: 
a) They can be placed simply beside each other, without 


any connection, Ex.: 
Die mole twieherten, e8 fchmetterten Trompeten. 
Die Fahnen flatterten, die Fahrt ward angetreten. 
Sch erzählte ihm Alles, er wußte nody Nichts davon. 
Gehen Sie rechts, ich werde linf3 gehen. .-~ 


b) They are connected by a demonstrative pronoun : 


Karl der Große und Napoleon waren zwei mächtige Krieger; 
jener verband (joined) die größte Meishert mit der 
größten Tapferkeit; Diefer re. 

Glück und Tugend find nicht immer verbunden; dies wird 
durch die Gejchichte aller Zeiten beftätigt. 


Note. Sentences joined by a relative pronoun are not consid- 
ered as compound, but as accessory sentences (see p. 394) : 


Sch habe das Buch gelefen, weldyes Ste mie geliehen satten, 


— 399 — 


c) By means of the co-ordinative conjunctions (see p. 260): 
und, oder, aber, allein, fondern, denn, fowohl — alg, Ex.: 
Der Winter verging und der Frühling Fam. 

Winter. passed and spring came. 

Sc) verlaffe Sie jebt, aber ich werde bald wiederkehren. 

I leave you now, but I shall soon return. Ä 

Karl wurde Soldat; denn er war der Mißhandlung überdrüßig. 
Charles turned soldier ; for he was tired of ill treatment. 


Sch wollte nad) England reifen; aber id) hatte nicht Geld genug 

Er fonnte nicht fommen, denn er war krank. 

Vergnügungen find für den Men{dhen nothtvendig; allein fie 
Ditrfen nicht mit Unmäßigkeit genoffen werden. 

Die armen Reifenden hatten nicht nur fein Geld mehr, fondern 
was noch fcblimmer war, die Lebensmittel waren ihnen 
aud) ausgegangen. 

d) By means of the adverbial conjunctions (see p. 261): 

Ich erwarte einen Gaft; deßwegen muß ich zu Haufe 

i 


bleiben. 

Dieſe Feder iſt zu hart, deßhalb taugt fie nicht zum Schreiben. 

Er hat mid) zwar ſchwer beleidigt; deffenungeachtet will ich 
ihm verzeihen. 

Vergnügungen find für den Menfchen nothwendig; jedoch 
dürfen fie nicht mit Unmapinteit genoffen werden. 

Der rend Ne fich felbft beherrjchen fonnen, ſonſt wird er 

eherrſcht. 


II. Compound sentences with subordinate clauses. 


(Sapgefüge.) | 
1) These consist of two essential parts, the principal 
sentence and the subordinate (accidental) sentences. Their 
connection is effected by the subordinative conjunctions (see 
p. 2683—271). All the subordinate clauses are characterized 
by the following particulars: 
'  @) The verb is removed to the end: 
Es war Nacht, als ich in London anfam. 
5) In compound tenses the auxiliary follows the participle: 
Er nun Freigelaffen, nachdem er feinen Pap vorgezeigqt 
halte 
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c) In separable verbs the particle is not separated 
Er erfuhr es nicht, weil er nicht aus ging. 
d) All the depending cases are placed between the sub- 
ject and the verb: 


Du mürdeft ihm giirnen, wenn er jest biefen Brief 
arl’é deinem Vater zeigte. 


2) The subordinate sentence may be the first member as 
well as the second; if it is the first, the subject of the second, 
which is the principal one, is removed after the verb. This 
change is often indicated by the little word fp, which must 
not be translated. Ex.; 

Er gab den Armen Nichts, weil er geizig twar. 
or: Weil er geigig war, (jo) gab er den Armen Nichts. 
Because he was avaricious, he gave nothing to the poor. 


Obſchon der E Mngeflagte feine Unfhulb betheuerte, (jo) wurde 
er Dod) zum Lode verurtheilt. 
Although the accused asserted his innocence, yet he was 
condemned to death. 
Als man ihn fragte, wodurch (durd was relat.) dies ge- 
ſchehen fei, anttwortete er nichts. 
When they asked him, how this had happened, he answered 
nothing. 
Mein ve sft aus Wmerifa getommen, um feine Familie 
zu en. 
My uncle has come from America in order to fetch his 
family. 
Sch Fann Feine Bücher kaufen, da ich fein Geld habe. 
or: Da ich fein Geld habe, fann ich feine Bücher faufen. 
Dadurd, daß wir das Safter baffen, beſtärken wie 
uns in der Liebe zur Tugend. 


8) When the pronoun of the subordinate sentence reprer 
sents a person or inanimate object, or abstract idea of the 
principal sentence, it is carried to the principal and the sub- 


stantive to the subordinate : 


Objdon der Mann fehr arm ift, ift er doch recht glücklich. 
Seitdem ae Bruder bei mir war, habe id) ihn nicht wieder 
geſehen. 
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4) In the latter two sentences the words ,,ber Mann” and. 
„Ihr Bruder“ should, properly speaking, have their place 
in the principal sentences, and , er“ in the subordinate. 

x.: | 

Der Mann ift doch recht glüdlich, obſchon er fehr arm ift. 
Sch habe Ihren Bruder nicht wieder gejehen, ſeitdem er bei 
mir- war. 


5) The subordinate sentence may also be inserted between 
the words of the principal sentence, without affecting the 
order of the latter. Ex.: 

Ich erfuhr fogleih, al8 ih in Münden anfam, dad 
Inglitd meines Freundes. 


6) The two conjunctions wenn and daß may be omitted; 
in this case the verb is not removed to the end, as: 
Hätteich es gejehen ir in English : had I seen it) fo würde 
ich eS verboten haben. 
Er fagte, er Habe Kopfiveh (instead daß er Kopfiveh habe). 


7) Very often two or more subordinate and accessory 
clauses appear in a compound sentence; but this makes no 
other change in the arrangement of words than if only one 
were there. Each of them takes its proper place. We 
subjoin here some enlarged compound sentences, the words 
forming the principal sentence being indicated by italics: 


Sch behaupte, dab diefer Feldherr, welchen Alle bewundern, — 
fein Vaterland hätte retten fonnen, wenn nicht die Menge der 
Feinde jeden Widerftand unmöglich gemacht hätte. 

SHSeinrid der Löwe wurde in die Wht erflärt 
(outlawed ), teil er feinen Kaifer verlaffen hatte, als diefer mit den 

ombardiſchen Städten fampfte, welche fic) der Faiferlichen Ober- 
berrichaft zu entziehen (withdraw) jtrebten. 
ine Nailändiid e Sefandtfhaft von fed yeh n 
adeligen Männern, anderen Spite (head) die Confuln der 
Stadt Handen, begab fih nad Lodi, um mit dem Kaifer 
über die Unterwerfung zu unterhandeln (treat), 

Was mir zu mites frommt (profits); woran id) ohne Gefahr 
meiner Seele nicht zweifeln darf; das ijt mit leferlider 
(legible) Sadriftin mein Gewiffen eingegraben. 

ie Kluft (cleft) zwiſchen Gott und dem Men- 
hen ift fo groß, dab der Menſch vergrociiain mie, ie W Dow 

Otto, German Cony.Grammer. Wi - - 
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Anſchauen des Höchften zu gelangen, wenn ihm Gott nidjt felbft 
entgegen fame. 

iejenigen, welche fih um ein Amt betvarben (solicit), 
fannte Philipp der Stveite, auch ehe fie ſich vorftellen 
ließen, fo qut wie bon Perſon. 

E8 giebt Gegenden der Erde, fowie Beiten in 
der Gefhichte des einzelnen Menfhen und ganzer 
Bölfer, in denen die Fülle der Lebensfrafte gleidjfam (as it 
were) iiber ihre Damme getreten ijt, und wo mit jeder That dag 
age zum Thun, mit dem Genuß des Sehnen (desire) ſich 

eigert. 

Plato erzählt, dab Gofrates auf einem Feldzuge, den er mit 
Alcibiades gemeinſchaftlich machte, von dem athenienfifchen Heere 

eſehen worden fei, wie er einjt einen ganzen Tag und eine Macht 
ang bis an den anbredjenden zweiten Morgen unbetveglidy anf einer 
Stelle ftand, mit einen Blide, welcher anzeigte, daß er fer ange- 
ftrengt über einen Gegenjtand naddadte. 

Wenn aud) (though) einige Thiere an Geftalt dem Menſchen 
ähnlich find; wenn andere ihn an Korperfraft, an Schärfe einzelner 
Cinne übertreffen (excel) ; wenn nod) andere merkwürdige Beweiſe 
bon Klugheit geben: fo bleibt doc zwifhen ihnen und 
dem Menſchen eine unüberfteiglihe Kluft, über 
welche die Thiere fic) auf feine Weile anzunähern vermögen, weil 
ihnen Vernunft, und deren Ausdruck, die Sprache, fehlt. 


Aufgabe 146. - 


This being resolved’, my wife undertook to manage? the busi- 
ness herself. The horse was unfit? for the road, as wanting an 
eye. Leaving my cloak behind me, I set out to view* the town 
a little. As I was going across one of the principal squares 5, I 
was followed by° a little boy, who insisted on cleaning’? my 
boots. He was provided® with a footstool’? and with brushes; 
and I do not doubt [but] that he would have polished” my boots 
admirably. However I had neither time nor inclination, and as 
this was the case, declined" the honour. The boy followed me 
through several streets, and I never stopped but (ohne taj) he 
put down his stool and wanted (ivolltc) to begin. When he had 
- <hausted” his powers of persuasion® and found me deaf to 
.uatreaty*, he departed in search of” a less obstinate subject, 


1) beſchloſſen. 2) ausführen. 8) untauglid. 4) betradten. 5) Platz. 6) tranal.: a 
~ 40 followed me and... 7) pugen. 8) verfeben. 9) Schemel, m. 10) widfen. 11) abe 
lebaen. 12) erihöpft. 18) Ucbervedungetunh. 14) Bitte. 15) um — we (ucen. 16) Menſcqh. 
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They who have emplcyed the study of history, for (ju) their 
instruction’, for the regulation? of their private matters’, and 
for the management‘ of public affairs, must agree with me, that 
it is the most pleasant school of wisdom. It is a familiarity® with 
past ages®, and an acquaintance with all the heroes of them’. Is 
is, if you will pardon the similitude °, a perspective-glass? carry- 
ing” your soul to (it!) a vast distance and taking in the farthest 
objects of antiquity. It.informs" the understanding by the 
memory”; it helps us to judge of what will happen”, by shew- 
ing" us the like» revolutions of former times. For mankind 
being’ the same in all ages, agitated” by the same passions and 
moved" to action by the same interests”, 2nothing 1can come 
to pass”, but (ole daß) some precedent” of the like nature 
(Art) has already been produced ; and having the causes before 
our eyes, we cannot easily be deceived in: the effects”, if we have 
judgment” enough to draw the parallel“. (Dryden.) 


1) Belehrung. 2) Richtſchnur. 8) Privat-Angelegenbheiten. 4) Verwaltung. 5) Bere 
trautbeit. 6) the age, bad Seitalter. 7) seep. 149,28. 8) bad Gleichniß. 9) ein Perfpeftiv’. 
10) seo p. 350,34. 11) belehren. 12) bas Gedddtnif. 18) what will happen, das Zufünf- 
tige. 14) see p. 853, 29. 15) ähnlidy. 16) see p. 353, 310, a. 17) erregt. 18) angetrieben 
gu handeln. 19) das Sutereffe. 20) to come to pass, geſchehen, fi) ereignen. 21) ein früherer 
Fall, 22) die Wirkung. 23) Urtheilstraft. 24) ben Vergleich zu ziehen. 


Reading-lesson. 
Der edle Ofſtzier. (Schluß) 


Nach zweiſtündigem Brande wird ein Cilbote’ an den General 
gefdhidt, um Nadlap? zu erbitten. Diefer fehrt mit dem Befehle 
zurüd, daß die Stadt bis Mittag brennen müffe®. Gogleid) wird 
der übrige Vorrath von Holz und Stroh zur Unterhaltung des 
Feuers herbeigefhafft und das Gebälfe‘ einiger öffentlicher Häufer, 
die man, um doc Etwas zu zerjtören, niedergeriflen hatte, wird 
zu gleichem Zwecke verbraudjt. Endlich fchlägt die zwölfte Stunde 
und gibt das Zeichen zum Abzuge, der einem wahren Triuniph- 
zuge gleicht: denn unter den Laufenden ift nidyt Einer, der nicht 
Sreudenthränen weint. Begleitet von den männlichen Bermohnern 

1) oourier. 2) pardon, 3) see p. 334, 33 and p. 807, %7. A) timber. 
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der Stadt, welche den Soldaten die Gewehre und Tornifter® tragen, 
fie mit ihren Dankfagungen und Segenswünfcen überjchütten® ,. gee 
langt der bunte! Haufe zum Klofter. Die don dem fernen euer 
erfchreeften Greife, Weiber und Kinder ftürzen den Konmenden mit 
ängftlichen Fragen entgegen. Aber bald wird der fürchterliche Zivei- 
fel zur fröhlichen Gemißheit, al8 fie vernehmen®, daß der edle Haupt. 
mann nicht nur ihr Leben, fondern auch ihre Häufer und Güter ge- 
rettet habe. Sie ftürzen vor ihm nieder, fie Füllen ihm die Hände; 
er fann fic) der lebhafteften Weuperungen® des Dantes kaum er⸗ 
wehren v. 


Dann tritt™ der Prior, ein ehrwürdiger Greis in Silberhaa- 
ren, mit Thränen in den Augen ihm entgegen", und Alle wei- 
chen ehrfurchtsvoll zurüd. „Edler Züngling,‘ fpricht er, indem er 
ihn mit zitterndem Arm an fein Herz drüdt, „für Deine That ift 
jeder Lohn zu Klein; nur in Deiner Bruft findeft Du den würdigen. 
Auch find wir arm und befiben Nichts, was wir Dir anbieten fönnten. 
Sc jelbit habe nur noch diefes Kreuz mit Edelfteinen, das ich als 
Zeichen meiner Würder trage; nimm es; laß mid) e8 Dir umhän⸗ 
gen, nicht als ein Gefchenf, fondern als ein Andenken an die ver- 
gangene Nacht. Zwar zieren fchon zivei andere Ehrenzeichen Deine 
Bruft; dod) fet das Dritte, das die Menfchheit Dir mweiht Dir 
nicht minder werth! Wehe dem Sapfern, der nicht menſchlich ift; 
aber Segen über jeden Krieger, der fo fortfährt, Menſch zu fein! 
Darnm ſegnen Dic) die Geretteten, darum fegne id) Dich, darum 
fegne® Did) Gott! —" 

Der Hauptmann rif fich tief erfdpiittert™® los und Tehrte mit feiner 
braven Schaar in das Lager zurüd. Aber wie ward ihm zu Muthen, 
ald er am andern Morgen bon einem feiner Freunde erfuhr, dap der 
franzöfiiche General von dem Vorfall unterrichtet fei! Alle Offiziere 
waren bon Diejem zur Tafel eingeladen, der Hauptmann durfte nicht 
fehlen. Mit männlicher Faffung® und geftärkt von dem Bemußt- . 
fein feiner hochherzigen That, ging er einer, vielleicht entehrenden 

5) knapsack. 6) load. 7) the mingled troop. 8) learn. 9) manifestations. 10) te 
keep off. 11) came to meet, 12) dignity. 13) decoration, badge of an order, 14) to de 


dicate, to devote. 15) see p. 838,211. 16) moved. 17) how did he feel? 18) countenanes, 
resignation. 19) dishonouring, infamous, 
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Strafe entgegen, weil er den Befehl feines Vorgefebten nicht befolgt 
hatte. Der General empfing ihn mit hohem Ernſte und winkte ihm 
in ein Nebenzimmer. Mit Flopfendem Herzen folgt der Hauptmann. 
Sie find allein. Debt ergreift der General feine Sand, blidt ihn 
mit feuchtem Auge eine Weile an, reißt ihn an fic), umarmt ihn mit 
Heftigkeit und ſpricht: „Sie verftehen mich!" Dann fehrt er mit 
ihm zur Gefellichaft zurück. 

Wer möchte” nicht fo gefehlt, wer möchte nicht fo geftraft haben! 
Der Hauptmann fdidte das Kreuz feinen Verwandten und fchrieb 
dabei: „Das ift die einzige Beute“, die ich in Spanien gemacht habe 
- und machen werde. Ungerne trenne ic) mid) davon. Verkauft es 
und bezahlt davon meine Schulden, die ich binterlaffen habe. — 
Die Verwandten hatten aber fchon längft die Schulden bezahlt, und 
betvahren das Kreuz nun als einen Familienſchatz“ 

20) would not like. 21) booty. 22) heir-loom, 


Questions, 


Was geichieht nad) gtveijtiindigem Brande? 

Welde Antwort brachte der Cilbote? 

Was geichieht nun ferner ? 

Wem gleicht der Abzug der Truppen? 

ALS die Soldaten abzogen, was thaten die Männer? 

Mas thaten die Greife und Frauen, ald man beim ‘lofter ate 

Was hatte ihnen der edle Hauptmann gerettet? Llangte? 

Mie redete der Prior den Hauptmann an (address)? 

Welches Andenken (token) gab er ihm? 

Was geihah am andern Morgen im Lager? 

Wie ging der Hauptmann zu einem General? 

Was hatte er zu fürchten? 

Wie empfing ihn der General? 

Welches waren feine Worte? 

Was {dried der Hauptmann an feine Verwandten, ald er das 
Kreuz nach Haufe ſchickte? 

Was hatten die Verwandten ſchon vorher gethan? 

Was iſt aus dem Kreuze geworden? 
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Promiscuous Exercises for Translation and 
Conversation. 
(Continuation from page 292,) 


18. 


Are you acquainted with the French captain M.? Yes, Sir, I 
made his acquaintance last year at Baden. — Has the servant 
cleaned my spurs!? Heis still cleaning them. — Has the butcher 
bought fat oxen? He has bought fat oxen and cows, but no 
calves nor’ sheep. — Is this the coach-office’? Yes, Madam, here 
it is. — When does the stagecoach* start? There is one in the 
morning at seven o’clock, and one in the evening at six. — How | 
many places have you remaining in the evening coach? There 
are only two left. —.I want three, can I have them for to-mor- 
row? Yes, you can have them. — How much do you charge for 
a place? Three florins and a half. — Do children pay full® price? 
No, children pay only the half price. — When must I send the 
luggage®? An hour before the coach starts’. — At what o’clock 
shall we arrive at B.? In the afternoon between three and four. 
— Do we pass® through S.? No, you leave the town to your 
left. - 


1) Spornen. 2) und keine. 2) bie Fabrpoft. 4) ber Silwagen. 5) ben ganzen Preis, 
6) das Gepidd. 8) abgeben. 8) kommen, paffiren. 


19. 


What is his manner of life’? He lives very retired?. — What 
services does he render? his fellow-citizens*? None, that (foniel) 
I know [of]. — Is he resolved to sell his estate’? He will sell 
it, if he finds a purchaser®. — How much does he ask for it? 
He asks 5000 pounds. — How long have you been in Germany? 
I have been here these three months. — How much do you pay 
a month’ for your lodgings®? I pay a hundred florins a month. 
— Flow many rooms have you? I have five rooms, viz, : a par- 
lour (Beftidyzimmer), a dining-room, and three bed-rooms. — 
What curtains’ have you? I have white and red curtains. — 
Have you your own furniture (Möbel pl.)? No, I have hired 
it. — How much do you pay for it? A hundred and twenty floring 
for six months. — How many English miles!’ make one German 
mile? Five English miles and a half are equal” to one German 


1) Die Lebensweife. 2) zurüdgezogen. 3) leiften. 4) der Mitbürger. 5: bas Gut or 


fLanbgut. 6) Käufer. 7) monatlih, 8) Wohnung, sing. 9) Vorhang, m. 10) die Meile 
11) glei (Dat.) 


“ 
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mile. — How far is it from Heidelberg to Frankfort? It is ten 
German miles or fifty five English miles. — Were your parents . 
in Switzerland last year? They were not there last year, but 
they intend going there this year. 


20. 


To whom have you presented! your flowers? To the lady 
who came to see my sister. — What wine is that? Good old 
Rhine wine. — Where can I buy good ink? The stationer? in 
William-Street sells very od ink.— Which do you prefer, veal 
or mutton? I like both, *— 1jpreier ham. — What have you 


bought in this shop? I bdught”steel-pens and pencils. — Where 
have you scen the finest horses’ Jn England. — Is therc an 
English physician in this town? Yes, there are two English phy- 
sicians and a French one. — Is [glierq| good wine to be had? 


here? Yes, but bad beer. — How muth richer are you than 
‚your neighbour? I need not tell you. — A ieee flowers are finer 
than mine? The flowers of my (femblep eighbour are much 
prettier. — Which edifice* is the Iiggest in the town? The 
church is the highest. — Why Sayonnot let him alone (gehen) ? 


I want to speak to him. = 
1) überreichen or fcenten. 2) ber Schreldnmmterialten-Hänbler. 3) zu haben. 4) Bee 
bäube, n. Sais Teter: 
8t-= 


Did the coachman put the hOrges to’ [the coach]? Nobody 
has ordered it.— Have you sent for the music-master? Yes, I 
have, but he is not at home. — TE ifllowed to speak to the pri- 
soners? That cannot be allowed. — May the tailor come? He 
may come if he likes. — Does this young man smoke cigars? 
Yes, he smokes every day five or six. — Did you already speak 
to the advocate?? I spoke to him, Stit.he would not hear me. — 
Who can judge® a person‘ t knowing him? Nobody 
should do so. — Are you not alléwed to play in this room? No, 
we must play in the yard. — Did the lady suffer the children to 
play in her room. — Yes, she did, but only for an hour. — 
What shall I say of such behaviour’? You must blame it. — 
What am I to do? You are to work instead of playing. — Ought 
I tu have gone to Baden? Either to Baden or to Ems. — Are 
these men really so selfish®? They are the most selfish men I 
ever knew. — Is anybody knocking? Yes, some one has knocked 


1) anfpannen. 2) ber Advokat“. 8) beurtheilen. 4) einen Menfhen. 5) bas Betragen or 
Benehmen. 6) eigenniigig. 
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at the door. — Who is there? It is I, your friend B. — How do 
you do? I thank you, I am quite well. 


22. 


Why did you not thank your master? I have not seen him 
since last week. — What is the matter with you (fehlt Ihnen) ? 
I am not quite well. — The father would no more believe his 
son, because he had told a falsehood. — Do not wish him any- 
thing bad. — This cloak belongs not to you, it belongs to the 
doctor. — What did the baron present (jdjenfen) to his niece? 
He presented her [with] a new bonnet. — I wish you a good 
morning. — To which physician did you send your card? I sent 
it to Mr. Murray. — Have you anything to tell me? Yes, I have 
a word to say to you. — What is it? I must tell you alone. — 
Do you understand what I say? I understand you well. — Why 
don’t you answer me? I do not know what I am to answer you. 
— What do you mean by that (damit)? Nothing that (was) 
concerns’ you. — What is your age (How old are you)? I am 
fifteen years old. —- How old is your brother? He is near? 
eighteen. — I thought. he was? older. 


1) betreffen. 2) beinahe. - 8) see p. 387, 2 7. 
23. 


(ON MEETING.) Good morning, Sir. — I have the honour 
to wish you a good day. — How do you do! to-day ? I hope you 
are in good health. — I am very well. — How does your father 
do? He is not quite well. — How does all the family do? (How 
do they all do at home?) I thank you, all are in good health. — 
How is Mrs. R., your aunt? She is a good deal better. She is 
tolerably well. — She is rather? unwell. — She is very ill. 
— What ails (fehlt ihr) her? (What is the matter with her?) 
She has a cold (jich erfültet). I am very sorry to hear it. 
— How long has she been ill (unwell)? I did not know that she 
was ill. — What is her illness? She has a fever’. — Does she 
take anything for it? The doctor attends* her every day. He 
says that it will not be of any consequence (von Bedeutung). So 
much the (dejto) better. I am very glad of it. I am very happy 
to hear it. 


" 4) fic befinden. 2) ziemlich. 3) das Fieber. 4) befuchen. 
24, 


(NEWS.) Is there any news! to-day? Do you know anything 
new? What news can you tell us? 1 know nothing new. There 
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is no news. I have not heard of anything. — Did you read the 
news-papers? What do the papers say? I have read no paper 
to-day. Did you see that in any paper? It is only mentioned? 
in a private (‘$rivat-) letter. — This news wants confirmation °. 
I have that news from a good authority*. I have it from the 
first hand. — Has that news been confirmed? That report has 
proved (lich gezeigt als) false. —Is war still spoken of (do people 
_ still talk of war)? No, people speak no longer of it. — Have 
you heard anything of (von) your brother? I have not heard 
from him these* two months. He has not written for (feit) three. 
months. I expect a letter from him every day. _ 


1) etwas Neues. 2) erwähnen. 38) bebarf ber Beftitigung. 4) Duelle. 5) fett. 


25. 


(BREAKFAST AND DINNER.) Have you breakfasted ? 
Not yet. You come just in time (gerade redjt) ; you will break- 
fast with us. — Breakfast is ready. — Do you drink tea or 
coffee? I prefer coffee. — What shall I offer you? Here are 
rolls! and toast?. — What do you like best? I shall take of 
both. — How do you like (finden Sie) the coffee? Is it strong 
enough? It is excellent. — Is it sweet enough? Do as if you 
were at home. — At what time do we dine to-day? Do we dine 
at five o’clock? No, we shall not dine before six o’clock. — 
Shall we have anybody at dinner to-day? We expect Mr. Black 
and Miss White. — What have we [got] for our dinner? Shall 
we have any fish? There was not a fish in the market. — What 
shall I help* you to?? Will you have some soup? I thank you, 
I will trouble you for (bitten um) a little beef. It looks so very 
nice. — Which way (mie) shall I cut it? Any way (Wie Sie 
wollen). — Will you have it well done (weich) or underdone*? 
Rather well done, if you please. I do not like it underdone. I 
hope this piece is to your liking’. It is excellent. Now I am 
going to send you a piece of this pie‘. I had rather take a little 
piece of that pudding’. Try® both. — Shall I send you a slice® 
of this leg of mutton (Hammelsfenle)? Give me but very little 
of it. You eat nothing. I beg your pardon, I am eating very 
heartily (mit gutem Appetit). 

26. 


(TREAVELLING BY THE RAIL-ROAD) (mit der Eifen- 
bahn). I intend to set off to-morrow for Paris. At what o’clock 


1) Milchbrode. 2) geröftete Brobdfdnitten. 3) vorlegen. 4) wenig gekocht, härtlich. 5) wach 
Shrem Gefhmad. 6) Paftete, f. 7) der Pudding, Klos. 8) ver{uden. VD) coe Sysliin. 
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does the first train! start?? Here is the time-table® for the sum- 
mer with the fares (Preiſen). — The first is a mixed train and 
goes very slowly. — Does it stop often? It stops at every inter- 
mediate station (gwiſchenſtation), and is liable* to all sorts of 
delays*. — The next train goes much faster. — Where is the 
railway-station®? Near the gate on the right hand. — Where do 
you take the tickets (Billete) ? The first opening’ on the left hand 
is for the second and third classes, and the next for the first. — 
How are the second class carriages made? They are covered in 
(gedeckt) and have windows or slides® on the sides. — Are the 
seats stuffed®? No, only in the first class carriages you find 
stuffed seats. — What have I to pay? Fifty francs for yourself 
und some francs for your luggage”. — Where is my luggage? 
The porter is just taking it from the scales" and bringing it out. 
— Will he place it on the top of (oben auf) the carriage in which 
I have taken my seat? No, Sir, all the luggage is put into the 
luggage-van™. Now, farewell. 

1) ber Bug. 2) abgehen. 8) ber Kahrtenplan. 4) unterworfen. 5) Verzögerung. 6) Bahn⸗ 
bof, m. 7) Schalter, m. 8) Schiebfenſter. 9) gepolftert. 10) Gepäck, n. 11) die Wage, sing, 
12) der Gepidwagen. 





Anecdotes for Translation into German. 
1 


A sick man being asked’, why he did not send for (nad) a 
physician, answered”: ‘It is, because I have no mind (tuft) to _ 
die yet” ({djon). 

1) Als ein — gefragt wurbe. 2) in German the pronoun he, er, must be added, 

2. 


Milton being asked by (von) a friend whether (ob) he would 
instruct! his daughters in the different languages, replied’; ‘* No, 
Sir, one tongue’ is sufficient for a woman.” 


1) unterrichten. 2) see I. Note 2). 8) Zunge, Sprade. 
3. 


An Irishman meeting’ another (Dat.) asked him, what had 
(ware) become of (ans) their old acgueintsnee? Jahn. ‘Alas 
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(ad) I my dear,” replied the other, “poor John? was‘ condemn 
ed to be*-hanged, but he saved his life by dying® in prison.” 
1) Als — begegnete. 2) ber Befannte. 3) put the definite article, 4) Passive voice, 
5) verurtheilt. 6) baburd baf er 2c. (see p. 853, 29.). 
| 4. 


Socrates being asked by one of his friends, which was! the 
way to gain? a good reputation, replied*: “You will gain it, if 
you endeavour‘ to be, what you desire to appear.” 

1) see p, 887,28. 2) gu erwerben. 8) see p. 410, I. Note 2. 4) fi bemühen. 

5. ° 

An Alderman! of London once requested an author to write a 

speech for him to speak? at Guildhall. ‘I must first dine with 


you,” replied he, and see how you open your mouth, that I 
may know, what sort of words [will] fit it.” 


1) Rathsherr. 2) welche er in ©. halten wollte. 8) für ihn paffen. 
6. 


An old philosopher observing a young man, who had 2too 
sgreat ia volubility! of tongue?, spoke thus to him: “ Take 
notice®, my friend, that nature’ has given us two ears, and but 
(nur) one mouth, that we‘ [may] listen much, and speak little.” 


1) Geldufigtelt, 2) put the article. 8) bebenfen Sie. 4) damit‘, 
7. 


The celebrated Moliere, who’ was at one time prohibited! to 
represent? the Tartuffe, revenged himself (on the) next day, by 
saying? to the spectators after the play: “I am very sorry, 
gentlemen. You should have had (befommen) to-day the Tar- 
tuffe, but the first president won’t have him‘ to be played*.” 


1) weldhem — verboten wurde. 2) aufzuführen. 3) babdurd baß or Indem er gu... 
4) (himself) will nicht, daß man thn fpiele. 


A certain professor, lecturing’ a young man on (wegen) his 
irregular conduct, added with great pathos’: “The report? of 
your vices will bring your father’s grey hair with sorrow to (in) 
the grave.” — “I beg your pardon, Sir,” replied the pupil, ‘*my 


father wears a wig *.” 


1) ausfchelten. 2) Pathes, m., Salbung. 8) dle Narigt non. A, Hecdde, 


@ 
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9. 


A nobleman of N. standing at a window, and seeing an asse 
driver beat his ass unmercifully', cried to him’: “Have done’, 
have done, rascal, else I shall have you whipt*.” The ass-driver 
answered: ‘Pardon, good Sir, I did not know, my ass had 
friends at court (bei Sofe).” 


1) unbarmbergig. 2) rief er ihm gu. 8) Hören Sie auf. 4) peitiden laſſen (see p. 812, 24) 


10. 


When Cortez returned to Spain, he was coolly! received by 
the emperor Charles V. One day he suddenly presented himself 
to the monarch’. ‘* Who are you,” said the emperor haughtily®. 
“The man,” said Cortez, as‘ haughtily, ‘‘who has given you 
more provinces, than your ancestors left® you cities.” 


1) kalt. 2) ber Monard’, König. 8) fol. 4) ebenfo. 6) hinterlaſſen haben. 


11. 


A traveller coming into the kitchen of an inn! on (in) a very 
cold night, stood so close to? the fire, that he burnt? his boots. 
A man who sat in the chimney-corner*, cried to him: “Sir, yow’ll 
burn your spurs presently’.” — ‘My boots 2you ımean, I sup- 
pose (vermuthlid))?” said the gentleman. ‘No, Sir,” replied 
the other, “they are burnt already.” 


1) ein Wirthshaus. 2) nahe bei (Dat.). 38) anbrennen. 4) bie Ramin’-Ede. 6) bald, 
12. 


A blacksmith’ of a village murdered a man, and was condem- 
ned to be hanged. The chief peasants’ of the place joined together? 
and begged the judge that the blacksmith might not suffer‘, be- 
cause he was° necessary to the place, which could not do without ® 
a blacksmith, to shoe’ horses, mend® wheels, etc. But the judge 
said: “How sthen ican 2I fulfil justice?” A labourer said: 
“Sir, there are two weavers in the village, and for so small a 
place 2one® 1is enough, hang the other.” 


1) Schmied. 2) bie vornehmften Bauern. 3) traten zufammen. 4) ben Erd lethex, 
5) Suhjunctive. 6) to do without = entbehren (Acc). 7) um — gu beſchlagen. 8) ausbeſſern. 
9) soe p, 118, 1. - 
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13. 


A Persian philosopher being asked by! what method he had 
acquired so much knowledge’, answered, “ By not being? asham- 
ed to ask* questions when I was ignorant.” 

1) auf welde Weiſe 2) RKenntniffe, pl. 3) see p. 353,39. 4) to ask questions == frae 
gen or Fragen ftellen. 


14. 


A gentleman who had lent a guinea for two or three days to 
a man whose’ promises he had not much faith in', was very 
much surprised to find, that he very punctually kept his word 
[with] him. The same gentleman being some time after de- 
sirous? of borrowing® a larger sum. ‘4No,” 1said 2the 3other, 
“you have deceived* me once, and I am resolved®, you shall 
not do-it a second time (mal).” 


1) deſſen Verfpredungen er nicht traute, 2) I am desirous of, ich wünſche. 3) zu leihen, 
entlehnen. 4) getäuſcht. 5) entſchloſſen. 


15. 


A young fellow, having been very extravagant!, wrote to his 
- father for (11m) more money, and used all means; but nothing 
would prevail (helfen). At length he very ingeniously’ wrote 
. to his father that he was dead, and desired‘ (bat) him to send [up] 
money to pay [for] his burial *. 
1) verſchwenderiſch. 2) finnreih. (3 Begräbniß,n. 
16. 


A very poor inhabitant of N. finding one night! thieves in his 
house, said to them, without being concerned? at it: ‘‘I do not: 
_know, what you look [for] in my house by night; as for me’, 
I cannot find anything in.it in broad day-light*.” 


1) einmal Nachts. 2) ohne darüber zu erfdreden. 3) was mid betrifft. 4) bet hellem 
Tage. 


17. 


A rich farmer’ in Devonshire made a will? in which the fol- 
lowing article® was found (jtand) : “I bequeath‘ to John Wilkes, 
late’ member of Parliament for Aylesbury, five thousand pounds 
sterling, as (als) a grateful return® for the courage with which 
he defended the liberty of his country, and opposed’ the (Dat.) 
dangerous progress of arbitrary power®.” 


1) Padter. 2) Teftament’,n. 3) Artikel, m. 4) vermaden. 5) vormaligem Mitglich 
6) Vergeltung, 7) fi widerfegte. 8) Willlürherriänaft, t. 
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18. 


The Emperors Theodosius, Arcadius and Honorius wrote 1to 
4Rufinus 2the 3Pretor: ‘If any body speaks ill (Bdjes) of our- 
selves or our administration!, 2we 1 will not have? him punished. 
If he spoke throu gh levity*, he ought to be despised: if it be‘ 
through madness, he ought to be pitied®: if it be an injury’, he 
ought to be pardoned’.” 


1) Regierung. 2) see p. 312, 4, 8) aus Leichtſinn. 4) wenn es aus Wahnſinn gefhähe . 
6) bedauern. 6) Beleidigung. 7) see p. 142, 28. 


19. 


A countryman, who was passing! over the Pont-au-Change: 
at Paris, perceived no wares® in several of the shops. Prompted‘ 
by curiosity, 2he 1went near (zu) a broker’s shop®: “* Sir,” asked 
he, with a silly look, “tell me what goods® you sell. The 
merchant, wishing to amuse himself at the man’s expense®, an- 
swered: ‘J sell asses’ heads?” : — “Faith (wahrlich)“, replied 
the countryman to him, ‘ you must have a great demand ® for 
them ; for I see but one left (iibrig) in your shop.” 


1) ging. 2) die Change-Brüde. 3) Waaren. 4) angetrieben. 5) Tröblerladen. 6) auf 
Koften bes Mannes. 7) Efelstipfe. 8) Nachfrage barnadı. 


20. 


Some courtiers made reproaches to the emperor Sigismund, 
because’, instead of having? his vanquished enemies put to death 
(ju tödten), he’ loaded? them with favours‘, and put them i in a 
situation to hurt® him: ‘ Do I not destroy my enemies,” said he, 
“by making them my friends'?” 


1) weil er. 2) laffen (see p. 312, 4). 3) überhäufen. 4) Gunftbegeigungen 5) (haben 
(Dat.). 6) see p. 353,39. 7) see p. 368, 3, 


21. 


Malec, vizir (Wezier) of the Caliph! Mostadi, had just obtained? 
a victory over the Greeks, and had taken® their emperor in a 
battle. Having‘ had this prince brought‘ into his tent, he asked 
him, what treatment® he expected from the conqueror. “If you 
make war® like a king,” answered the emperor, ,,send me back 
again: if you wage® it like a merchant, sell me: if you make® 
it like a butcher, slaughter me.” The Turkish General sent him 
back without a ransom’. 


1) ber Ralife, 2nd decl. 2) erringen, gewinnen. 8) gefangen genommen. 4) nadbem er 
— hatte bringen laffen (see p. 3%, 2). 5) Behandlung. &) Kruegfühten. 7) Li (egeld, m. 


22. 


Some Frenchmen, who had landed on the coast of Guinea, 
found a negro-prince seated’ under a tree, on a block? of wood 
for? his throne ; three or four negroes, armed with wooden pikes*, 
served for his guards. His sable majesty 2 anxiously® 1 enquired : 
“Do they talk much of me in France?” 


1) figend. 2) Holgblod. 8) ftatt. 4) Lanze, f, 5) neugierig. 


23. 


The Duke of Ossona, Viceroy’ of Naples, had gone on board? 
the gallies of the King of Spain, on a great holiday, to indulge® 
himself in a right he had to seta slave at (in) liberty. He 
questioned several of them, who all endeavoured to excuse them- 
selves, and convince him of their innocence. .One alone 2ingen- 
uously* tconfessed his crimes, saying that he was deserving® 
[of] a still greater punishment. ‘ Turn® this wicked fellow 
away,” said the Duke, “lest he (damit er nicht) [should] pervert? 
these honest people.” 


1) Bizekönig von Neapel. 2) auf die Galeeren. 3) um ein Recht auszuüben, welches. 
M freimüthig. 5) verdienen. 6) Jagen Ste — fort. 7) verderbe. 


24. 


An apothecary having refused’ to resign’? his seat at the 
theatre to an officer’s lady, the officer felt himself insulted and 
sent him a challenge”. The apothecary was punctual at the 
meeting (Zufammenfunft), but he observed, that not being ac- 
customed to fire‘, he had to propose a way’ of settling® the dis- 
pute. He 2then ıdrew from (aus) his pocket a pill-box’, and 
taking from it two pills, thus addressed® his antagonist: ‘ As 
(alg) a man of honour, Sir, you certainly wouldnot wish to fight 
me? but on (auf) equal terms; here are two pills, one composed 
of the most deadly poison, the other perfectly harmless”: we 
are therefore on equal ground", if we each swallow one. You 
shall take your choice (die Wahl haben), and I promise faithfully, 
to take that which you leave.” — It is needless to add, that the 
affair was settled by a hearty laugh. 


1) to refuse, fig weigern. 2) abzutreten. 3) Herausforderung. 4) zu ſchießen. 5) ein 
Mitte, n. 6) den Streit beigulegen. 7) eine Pillenſchachtel. 8) anreben. 9) nicht anbers wh 
mir zu fechten als. 10) unſchädlich 11) auf gleidhem Boden. 12) Worig loien. 


a 
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25. 


A mendicant soliciting alms (11m ein Almojen) of Dr. Smollet, 
he gave him, through inadvertence’, a guinea instead of a shil- 
ling. The poor fellow, who was lame, hobbled? after him, and 
pointed out? the mistake *. ‘My God,” remarked Smollet to a 
friend who was with (bei) him, “what a wretched lodging has 
honesty taken [up with]!” Thus saying’ and adding® another 
to it, he returned’ the guinea to the overjoyed (iiberglitdlicen) 
and grateful beggar. 


1) aus Berfeben. 2) hinkte thm nad. 8) erflarte. 4) ben Irrthum. 5) indem se. 6) und 
nod eine bazu fügte. 7) zurückgeben. 


26. 


Dr. Radcliffe 2 once 1refused' to take a fee” for attending a 
friend during a dangerous illness. Upon (nad)) his recovery, 
however, the patient presented the agreeable® amount in a purse, 
saying: “*Sir, in this purse I have put every day’s fee‘ and your 
goodness must not get® the better of my gratitude.” The doctor 
eyed® the purse, counted the number of days, and holding out 
his hand, replied: “Well, I can hold out no longer; singly" I 
could have refused them for® a twelvemonth’; but altogether 
they are irresistible.” 


1) to refuse = fid) weigern. 2) ein Honorar. 3) entfpredend. 4) bas Honorar für jeden 
Zag. 5) to get the better of — überfteigen, größer fein als. 6) betrachtete. 7) einzeln. 8) ein 
ganzes Sabr lang. 


27. 


The late! General Schott, so celebrated for his success? in 
gaming, was one evening playing very high with the Count 
d’Artois and the Duke de Chartres, at Paris, when a petition®. 
was brought up from the widow of a French officer, stating‘ 
her various misfortunes’, and praying relief*. A plate was han- 
ded round’, and each put in (hinein) one, two, or three louisd’or ; 
but when it was held ® to the general, who was going? to throw 
for a stake (Gah, m.) of five hundred louisd’or, he said: ‘ Stop 
a moment, if you please, Sir, here goes” for the widow!” The 
throw” was successful; and he instantly swept (jdjob) the whole 
into the plate, and sent it down to her. . 


1) verftorben. 2) wegen feines Spielglüds. 3) eine Bittfhrift. 4) to state, darlegen (see 
Pp. 850, 2 4), 5) Unglüdefälle. 6) um Untertügung, 7) herumgereicht. 8) vorgehalten. 9) see 
p. 811, 5. 10) biefes gilt. 11) der Wurf. 
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28. 

A little girl, five years old, was equally fond of! her mother 
and grandmother. On the birthday of the latter, her mother 
said to her: “My dear, you must pray? to God to bless* your 
grandmamma, and that she may live* to be very old.” The 
child looked with some surprise at her mother, who perceiving 
it, said: “ Well, will you not pray to God to bless your grand- 
mamma, and that she may become very old?” — ** Ah, mamma !” 
said the child, ‘‘ she is very old already, I will rather pray that 
she may become young.‘ 


1) Hebte gleich fehr. 2) to pray to God either Gott bitten or gu Gott beten. 8) daß er 
— fegne. 4) fehr alt werben, | 


Sir Isaac Newton’s temper! is said (foll) to have been so 
equal? and mild, that no accident could disturb? it ; a remarkable 
instance‘ of which (Davon) is related as (wie) follows: Sir Isaac 
had a favourite? little dog, which he called Diamond. Being 
one evening called out of his study® into the next room, Diamond 
was left behind (blieb zurũck). When Sir Isaac returned, having”? 
been absent but a few minutes, 2he ıhad the mortification® to 
find that Diamond had overturned® a lighted” candle among 
some papers, which were the nearly finished" labour of many 
years. The papers soon were (jtanden) in flames, and (were) 
almost consumed” to ashes. This loss", «from! Newton’s ad- 
vanced age, 1was irreparable”; but, without punishing the 
dog, 2he 1exclaimed: ‘“O, Diamond! Diamond! you don’t 
know the mischief" you have done!” 


1) das Gemüth. 2) gleidbmiithig. 3) ftdren. 4) Betfptel. 5) ein Lieblingshündchen. 
6) Studierzimmer, n. 7) nachdem er nur. 8) ben Verdruß. 9) umgeworfen. 10) brennend. 
11) vollendet. 12) zu Afche verbrannt. 13) der Verluft. 14) wegen — hohen Alters. 15) unere 
feglig. 16) das Unheil. 


80. 


The prince of Conti being! highly pleased with! the intrepid 
behaviour of a grenadier at the siege of Philipsburgh, in 1734, 
threw him a purse, excusing’ the smallness of the sum it con- 
tained®, as [being]* 2too spoor 1areward for such courage. 
Next morning, the grenadier went to the prince, with two dia- 
mond rings and other jewels® of considerable® value. “Sir,” 

1) weldem das uner(drodene Benehmen ... fehr gefiel. 2) indem er fidh wegen ber gerin- 


gen Summe entfchulbigte. 8) die er enthielt, 4) seo p. 353, 210, a. — 9) Juwelen. 6\ ku 
trächtlid, bedewtend. 


Otto, German Conv-Grammar, 4, Ed, Fa 
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said he, “the gold I found in your purse, I suppose’ you inten- 
ded’ for me; but these 2I ıbring back to you, having® no claim 
to them (Anſpruch daranf).” — “You have doubly deserved 
them by your bravery, and by your honesty,” said the prince, 
“therefore you may keep them.” 


D beftimmten Sie vermuthlid. 8) see p. 353, 2 10 a. 


31. 


Casimir II., King of Poland’, received a blow from a Polish 
gentleman, named? Konarski, who had lost all® he possessed, 
while playing‘ with the prince. Scarcely was the blow given, 
when sensible® of the enormity of his crime, he betook himself 
to flight; but he was soon apprehended by the king’s guards, 
and condemned to lose his head. Casimir, who waited for (auf, 
Acc.) him in silence amid his courtiers, as soon as he saw him 
appear, said: “ I am not surprised at(itber) the conduct’ of this 
gentleman. Not being able® to revenge himself on (an dent) 
fortune, it is not to be wondered? [at], that he has ill-treated 1 
his friend. I am the. only one to blame in this affair”, for I 
ought not, by my example, to encourage ” a pernicious practice, 
which may be the ruin of my nobility.” Then turning to the 
criminal, he said: “I perceive, you are’* sorry for your fault 
-— that is sufficient ; take your money again, and let us renounce 
gaming" for ever.” 


1) Polen. 2) Namens. 3) Alles was. 4) see p, 353, 39, 4th Ex. 5) tm Bewußtfein ber 
Größe... 6) ſich auf die Flucht begab. 7) bas Betragen. 8) ba er ſich .. nicht. . konnte. 
9) see p. 345, 2 8, Note, 10) mißhanteln. 11) Gace. 12) ermuthigen. 18) eine verberblide 
Gewohnhett. 14) She Fehler it Ihnen leid. 15) auf bas Spiel verzichten. 


$2. 


It is told! of Moliére that, on (an) the morning of the day on 
which he died, his wife and his friends, seeing how weak he was, 
ried to prevent his? going down to play that night— but in vain. 
“A man,” he said, “suffers long ere (elje) he dies: I feel that, 
with me’, the end is at hand‘; but there are fifty poor workmen, 
who have only their day’s wages* to live on, — and who’ is to 
give them bread to night, if I play not?” So he went down, 
and played the Malade Imaginaires— dying® all the while®, then 
went home to bed, and died. 


1) Man erzählt von M. 2) seep. 352,37. 3) daß es mit mir gu Ende geht. 4) Tage 
. Sohn, m. 5) ben „eingebilveten Kranten. 9) tovttrant 
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33. 


It happened at Athens, during the public representation’ of 
a play exhibited? in honour of the commonwealth’, that an old 
gentleman came too late, to get” a place suitable‘ to his age and 
quality®. Many of the young gentlemen who observed the diffi- 
culty and confusion® he was in, made signs to him that they 
would accommodate’ him, if he came (dahin fime) where they 
sat. The good man bustled® 2through the crowd 1 accordingly 
(daher) ; but when he came to the seats® to which he was in- 
vited, they sat close” and exposed him, as he stood out of 
countenance", to the whole audience”. The frolic’® went round 
(ditrd)) all the Athenian benches. But on (bei) those occasions 
[there] were also particular places assigned“ for foreigners: 
when the good man skulked™ towards the seats appointed“ for 
the Lacedzmonians, these honest people rose up all to a man", 
and with the greatest respect received him among them. The 
Athenians being suddenly touched” with a sense of the Spartan 
virtue and their own degeneracy” gave a thundering applause ; 
and the old man cried out: “The Athenians understand what 
is good, but the Lacedezmonians practise it.” 


1) Aufführung. 2) welches zu Ehren ber Republif or des Freiftantes gegeben wurde. 3) seo 
p. 846, 411. 4) paffend. 5) Stand. 6) Gerlegenbett. 7) ihm Plag maden. 8) drängte fid. 
9) zu ven Bänken. 10) gedrängt. 11) außer Faffung. 12) bem Gelächter des ganzen Publitums. 
13) ber Spaß, Scherz. 14) beflimmt. 15) ſchlich. 16) Alle bis zum letzten. 17) ergriffen. 
18) Entartung. . 


DIONYSIUS, PYTHIAS and DAMON.*) 
(A DIALOGUE.) 


Dionysius. Amazing!! what do I see? Pythias is arrived — 
it is indeed Pythias. I did not think? it possible. He is come 
to® die, and to redeem (erlöjen) his friend! 

Pythias. Yes, it is Pythias. I had left the place of my con- 
finement* with no other view’ than to pay to Heaven the 
vows I had made; to settle my family® concerns according 


1) Seltfam! 2) ih hielt es nicht für möglich. 8) see p. 346,210. 4) Gefangenſchaft. 
5) Abſicht. 6) Familien-Angelegenbetten. 





‘@) This and the following piece may be translated more freely. 
UU 
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(nad) to the rules of justice; and to bid adieu’ to my children, 
that I might die tranquil and satisfied. ; 

Dionysius. But why dost thou return? Hast thou no fear of 
(vor dem) death? is it 2 not s mad, 1 then, to seek it? 


Pythias. I return to suffer’, though I do not deserve death. 
Honour forbids me to let my friend die for me. 


Dionysius. Dost thou, then, love him better than thyself? 


Pythias. No, I love him as myself; but I know I ought to 
suffer death rather than my friend, since (da) it was I whom 
thou hadst decreed to die (zum Tod verurtheilt). It were not 
just that Damon should suffer, to® free me from that death which 
was not for him, but for me only. 


Dionysius. But thou sayest that it is as unjust to inflict‘ death 
[upon] thee as [upon] thy friend. 

Pythxas. Very true, we are both innocent, and it is equally® 
unjust to make (lajjcn) either of us suffer. 


Dionysius. Why dost thou, then, say that it were wrong to 
put * him to death instead of thee? 


Pythias. It is equally unjust to inflict death either on Damon 
or on myself; but I should be highly culpable to let Damon suffer 
that death which the tyrant had prepared for me. 


Dionysius. Dost thou return hither to-day with no other view 
than to save the life of thy friend, by losing thy own? 


Pythias. J return in regard to’ thee, to suffer a death which 
it is common® for tyrants to inflict ; and with respect to’ Damon, 
to perform my duty by freeing him from the danger which he 
incurred® by his kindness to (gegen) me. 

Dionysius. And now, Damon, let me speak to thee. Didst 
thou not really fear that Pythias would never return, and that 
thou wouldst be put to death for him? 


Damon. I was but (nur) too well assured, that Pythias would 
return; and that he would be more anxious” to keep his promise 
than tosave his life. Would to heaven (Wollte Gott) that his 
relations and friends had detained" him by force! He would 
then have lived for the comfort’ and benefit? of good men; 
and I should then have had the satisfaction of dying for him. 


1) Zebewohl zu fagen. 2) to suffer — ben Tod erleiden. 8) see p. 846,310. 4) bir dex 

Tod aufjuerlegen or bi dh Hinguridten. 5) ebenfo. 6) toput somebody to death == einen (Aco.) 

hinrichten. 7) in Bezug auf did. 8) turn: which tyrants commonly inflict (auferlegen). 

9) in weldeer.... gerathen iR. 10) daß thm mehr baran gelegen ware. 11) guriidbalten. 12) sum 
rok und gum Wohle, 
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ı Dionysius. What! art thou not fond of (liebſt bu — nicht) 
ife ? 

Damon. No; Iam not, when I see and feel the power of a 
tyrant. 

Dionysius. It is well! Thou shalt see him no more: I will 
order thee to be put! to death (hinrichten)). 

Pythias. Pardon the feelings of Damon, of a man who feels 
for his dying friend; but remember that it was I who was de- 
voted (geweiht) by thee to death (Dat.). Icome to submit to 
it (mid) ihm zu unteriverfen), that I may (um — 3n) redeem my 
friend. Do not refuse me this comfort in my last hour. 

Dionysius. I cannot endure (leiden) men who despise death 
and defy? my power. 

. Damon. Thou canst not endure virtue. 

Dionysius. No, I cannot endure that proud, disdainful (hod) 
miüthige) virtue, which contemns life, which dreads not pain, 
and which feels not the charms of riches? and pleasure. 

Damon. Thou seest, however, that it is a virtue which feels 
the dictates (Gebote) of honour, justice, and friendship. 

Dionysius. Guards, take (führet) Pythias to execution*. We 
shall see whether Damon will still despise my authority. 

Damon. Pythias, by returning to submit himself to thy plea- 
sure® has merited his life, and [deserved] thy favour, but I have 
excited thy indignation®, by placing myself in thy power, in order 
to save him. Be 2satisfied, 1then, with this sacrifice, and put 
me to death. . . 

Pythias. Hold, Dionysius; remember, it was I alone that 
offended thee ; Damon could not. 

Dionysius. Alas, what do I see and hear? — Where am I? 
How miserable, and how worthy to be so! I have hitherto 
known nothing of true virtue. I have spent my life in darkness 
and error’. Not all my power and honours are sufficient to 
produce love. I cannot boast® of having” gained a single friend 
in the course of a reign of thirty years, and yet these two 
persons, in private life?°, love one another tenderly, 2fully 1 con- 
fide™ in each other, are mutually happy, and ready to die for 
each other. | 

Pythias. How couldst thou, who hast never loved any person, 
expect to have friends? If thou hadst loved and respected men, 


1) see p. 846, 212, — 2) trogen (Dat.). 8) Reihthum. 4) gum Tobe. 5) Willführ, f., 
Willen, m. 6) Unwillen, m. 7) Grrthum, m. 8) to boast — fid rühmen. ref, v. 9) see p. 
851,25. 10) im Privatleben. 11) vertrauen (Dat.). 
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thou wouldst have secured! their love and respect. Thou hast 
feared and oppressed mankind (die Menſchen), and they [both] 
fear and detest’ thee. 

Dionysious. Damon, Pythias, condescend® to admit me as a 
third friend in a sconnexion* 150 2perfect. I give (fchenfe) you 
your lives (Sing.), and I will load® you with riches. 

Damon. We have no desire to be enriched by thee ; and as to® 
thy friendship, we cannot accept or enjoy it, till thou becomest 
good and just. Without these qualities 2thou 1canst be connec- 
ted with none but (mit Niemand ald mit) trembling slaves and 
base flatterers. To be loved and esteemed by men’ of free and 
generous minds’, thou must be virtuous, kind, just; and know°® 
[how] to live on a sort of equality (anf gleichem Fuße) with those 
who share and deserve thy friendship. 


1) fiderlich erworben. 2) verabfdeuen. 8) feld fo gut or gewährt mir bie Bitte. 4) ber 
Bund. 5) überhäufen. 8) as to, was — betrifft. 7) von freifinnigen und ebelmüthigen Maw 
nern. 8) verftehen. j 


THE DINNER-PARTY. 
I. THE INVITATION, 


Mr. Alway la “Mr. and Mrs. Smith present their com- 
pliments (empfehlen jid)) to Mr. and Mrs. Alway, and request 
the honour of their company to dinner on Thursday next at six 
o’clock. An answer will oblige.” (Um X. wird gebeten.) 

Mrs. Alway. An invitation from the Smiths. Had we better 
(follen wir) go, do you think? 

Mr. A. I’m not very anxious!, but we cannot decline with de- 
cency (Anitand). u J 

Mrs. A. Thursday, too, is such an awkward day! the things 
come home from the wash on Wednesday ; and we have enough 
to do the day after to arrange them. Yet I fear it can’t be 
helped (ir fonnen nicht ausweichen). 

Mr. A. How long have we known? these people? | 

Mrs. A. Three or four months now; but how they came to 
force? themselves upon us? «I 3scarcely 1recollect. 

Mr. A. In the City, people shake their heads when they speak 
of Smith and his railway speculations‘. - 


1) Ih habe fein großes Verlangen. 2) see p. 328, 4, 8) fi uns aufjubrängen. 4) Spe 
Inlationen. 
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Mrs. A. We must go, however, but if possible we will not 
ask! them back, and thus gradually drop? the acquaintance. Will 
you dictate me an answer? 

Mr. A. (dictates). “Mr. and Mrs. Alway return their best 
thanks to Mr. and Mrs. Smith, and have much pleasure in ac- 
cepting their polite invitation.” 


II. THE ARRIVAL. 


Mr. A. There seem to be many people; forthere are hats and 
cloaks enough in the hall’. 

Mrs. Smith. We are delighted to see you; allow me to intro- 
duce‘ you to the company. 

Mrs. A. (aside). ‘Tell me, Mr. Alway, did you ever see such 
an extraordinary set°? Where could they have picked® them up? 

Mr. A. (aside). Heaven knows! but I sincerely wish we had 
not come. 

Mr Smith. Permit me, Mrs. Alway, to conduct you to (in) . 
the dining-room. 

Mrs. S. Mr. Alway, will you take my right hand’, and assist 
me now and then with your advice in the carving department 
(im Aufichneiden) ? 

Mr. A. If you please, I will take the trouble off (aus) your 
hands. 

Mrs. S. I will not trespass (fündigen) on your goodness. Mr. 
Smith will carve the principal things, and I have only the tongue 
and such like trifles to look after‘. 

Mr. 8. My dear, Ihave no napkin (Serviette f.), and two 

spoons are wanting (fehle). 

Mrs. S. How neglectful of John, not ‘to see? to these things. 
Take the covers off the soup-tureens (Suppenfchüfjeln). 


III. DINNER. 


Mr. 8. John, soup for Mr. Alway. 

Mrs. S. Good Heavens, he has spilt” all the hot soup over 
Mr. Brown’s feet. How could you be so awkward | 

Mr. B. There is no harm done; it has only splashed” me a 
little. The carpet has suffered most. 

Mrs. S. That’s of no importance (da8 hat Nichts zu ſagen). 
May I give you some of this turbot (Steinbutte, f.)? 


1) to ask back == wieder einladen. 2) aufgeben, fallen lafien. 8) ber Gang, bie Vorballe 
4) vorftellen (Dat.) 5) Gefellihaft, Sippfdhaft. 6) auflefen. 7) {id gu meiner Rechten (ee. 
8) gu beforgen. 9) forgen für. 10) verſchüttet. 11) befprigt. 
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Mrs. A. Not for me, thank you. I seldom eat fish; Tın al- 
ways afraid of the bones (Griten). 

Mr. S. May I have the pleasure of taking a glass of wine with 

ou? 

y Mrs. A. I shall be most.(jehr) happy. 

Mr. S. Which will yon take, Sherry or Madeira? 

Mrs. A. Sherry, if you please, but very little. 

Mrs. S. Shall I carve the poultry’ Mr. Smith, or will you? 

Mr. S. I think you are more clever at such things, my dear. 

Mr. A. Here comes the Christmas-pudding, how fine it is | 

Mr. S. Shall I give you some dessert ? 

Mrs. A. You are very kind; I will take a few grapes. 

Mrs. S. Ladies, if agreeable, we will now leave the gentlemen 
to their meditations’. 


IV. THE GENTLEMEN. 


Mr. A. Will you allow me to propose a toast ? 

Mr. S. I shall ‚be delighted. Gentlemen fill your glasses. 

Mr. A. I give? you the ladies. Bumpers‘, gentlemen. 

Mr. B. I hear the Queen intends going to France again. Is 
it true? 

Mr. S. I can’t vouch (bürgen) for it; but I think my friend 
Palmerston would have made me acquainted with the fact®. 

Mr. B. You are making some very good speculations in 
Spanish stock, I believe. It appears to me very precarious ®, 

Mr. S. Things are looking up’ in that. quarter (Yand). Be 
tween ourselves®I have made no bad thing” of it lately. The 
bottle stands with (bei) you, Mr. Alway. 

_ Mr. A. I am a poor (jchiwacher) drinker and should prefer ' 
joining (zu gehen) the ladies. 

Mr. S. No, we can’t stand!’ that. Take one more glass of 
this claret and then, I hope, coffee will be ready. 

Mr. A. Only one more then (aljo). 

Mr. S. What a loud knock” at the street-door! Whoever it 
may be, one would imagine he was going to knock the house 
down, 

Servant. Two gentlemen wish to see you immediately, Sir. 

Mr. S. Say, I am engaged (verhindert). . 


1) das Geflügel. 2) Betradtungen. 8) auf bie Gefunpheit. 4) volle Glafer. 5) bte Gade, 
Zhatfadye. 6) unfider, gewagt. 7) beffern ſich. 8) unter uns gefagt. 9) Leine ſchlechten Ge 
faite. 10) zugeben. 11) Borveauge Wein, 12) vad Kopien. 1d) dnkkteane, 
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Serv. They will take no denial (jie faffen ſich nicht abweiſen), 
Sir, and insist on seeing you at once (ſogleich.) 

Mr. S. How very extraordinary. Gentlemen, may I claim! 
your indulgence for a few moments? 


V. THE LADIES. 


Mrs. S. What a bad fire the servant has kept up?. I must 
ring the bell and have it looked to’. The sofas and ottomans 
can also be drawn (geritdt) nearer to the fire-place. 

Bfrs. A. It is not very cold, I think. 

Mrs. 8. Perhaps not; but a bright (helle) flame makes the 
room cheerful‘. 

Mrs. A. What a pretty canary-bird you have! How tame it 
is! 

Mrs. S. Yes, I often let it fly about the room and it knows 
me quite well. At tea it always comes to be fed, and hops 
about the table, to pick up the crumbs. 

Mrs. A. Does it also sing well? 

Mrs. S. Beautifully. See, how it flies about. Good heavens, 
it has flown into the fire and will be burnt [to death]! 

Mrs. A. The poor thing can’t get out® again. Hark, how 
it crackles’ in the fire! How [very | shocking (ſchrecklich)! 

Serv. If you please (Grlauben Sie), Ma’am, master’s gone? 
away in a coach with two strange looking® gentlemen. 

Mrs. S. Gone away in a coach | 

Serv. Yes, Ma’am ; and he says you are not to be alarmed 
if he stays out all night. (Mrs. S. faints.) u 


VI. THE DISCOVERY. 


Mrs. A. Tell me what has happened. Why did Mrs. Smith 
faint? why did her husband go away in a coach? and why were 
we sent home so early? 

Mr. A. The matter is evident enough. The man, as I sus- 
pected, is a mere adventurer ”, 

Mr. A. But what has he done? Is he a thief, or has he com- 
mitted forgery #3? 

Mr, A. Not that exactly. 

Mrs. A. Then is he a coiner™ perhaps? I had a bad half- 
crown offered me (Man bot mir...) yesterday; but I was not 


1) Sitter um. 2) unterhalten. 8) nadfeben laſſen. 4) freundlig. 5) auf sem Tiſche 
berum. 6) herauskommen. 7) krächeln. 8) to goaway in a coach — wegfahren. 9) ause 

ſehend. 10) to be alarmed — erfdreden. 11) in Ohnmadt fallen, ohnmächtig werben. 12) ein 

Ubenteurer, Glidsritier. 4&3) eine Bälfhuug. 14) ein Falhuinyr. 
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going to take it! You (man) must get up very early indeed, if 
you think to take me in’. 

Mr. A. It seems he had been speculating too extensively, and 
was unable to take up? bills, which he had accepted for a large 
amount. 

Mrs. A. But what have they done with him? 

Mr. A. The two gentlemen were sheriff-officers*, who came 
to convey him to a sponging-house (Schuldhaus), from which 
he will in all probability be sent to the Queen’s Bench‘. 

Mrs. A. A nice set of people we had got hold of. I never 
liked the fellow’s eye: and no doubt his vulgar wife was as bad 
as he. 

Mr. A. Not unlikely. However it will serve as a good lesson®, 
and teach us to be more cautious in future, in accepting dinner 
invitations from people we know so little about. 


1) anführen, bintergeben. 2) einlöfen. 8) Polizei commiſſäre. 4) Gdulbgeridtebof, m, 
5) in be Ai geratben Waren. 6) Lehre, Lektion, 1. gerichtehof⸗ 


Materials for German conversation. 


1. 
Was haben Ste da? What have you there? 
Was wollen Sie faufen ? What do you wish to buy? 
Saben Cie Etwas gefauft? Did you buy anything? 


Wieviel (was) Eoftet bas Pfund? 
Das Pfund Foftet zwei Gulden. 
Sch finde das fehr theuer, 

Das ift febr wohlfeil (or billig). 
Haben Sie Shr Pferd verfauft? 
Sch habe e8 noch nicht verfauft. 
Werden Sie es nicht verfaufen? 
Ja, ich werde es verfaufen. 
Warum wollen Sie es verfaufen? 
Weil ich Geld brauche, 


How much a pound? 

Two Guldens a pound. 

I find this very dear. 

This is very cheap. 

Have you sold your horse ? 

I have not yet sold it. 

Will you not sell it? 

Yes, I shall sell it. 

Why will you sell it? 
Bacause I want some money. 


Bringen Ste mir VSrod und Butter. Bring me some bread and butter, 
Sch habe genug gegeffen (bin fatt). I have eaten enough. 
Haben Sie ein Glas Wein getrunfen? Did you drink a glass of wine? 


Hier tft frifdes Wafer. 


There is some fresh water. 


Tragen Ste diefen Brief auf die Poft. Take this letter to the post-office, 


Was fagen Ste? | 
IH fage Nichts (gar Nichts). 


What do you say? 
I say nothing (at all). 
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Mit wen fpreden Ste? To whom do you speak? 


Schmwäget nicht, meine Kinder. Do not chatter, children. 
Gehorchet euern Eltern, Obey your parents. 
Ehret eure Lebrer, Honour your masters, 
Seid fleißig und aufmerkſam. Be diligent and attentive. 
| 2. 
Was verlangen Sie? What do you ask for? 
Was wünfchen Ste? What do you wish for ? 
Sch verlange Nichts, I ask (require) nothing. 
Haben Ste die Güte, Be sokind (as). Have the goodness, 
Sie würden mich fehr verbinden. You would oblige me very much. 
Sie find fehr gütig. You are very kind. 
Was fuchen Ste da? What are you looking for? 
" Sch fuche meine Uhr. . I am looking for my watch. 
Was wollen Sie thun ? What are you about to do?» 
Was machen Sie da? What are you doing there? 
Sch lerne meine Aufgabe, I am Jearning my lesson. 


Sch werde ed mit Vergnügen thun, I shall do it with pleasure. 
Wiſſen Sie, ob er fommen wird? Do you know, if he will come? 


Sch weiß es nicht, I do not know — (it). 
Sch weiß nichts davon. I know nothing about it. 
Kennen Sie dtefen Mann? Do you know this man? 
Sch Fenne thn fehr gut. I know him very well. 
Sch kenne ihn von Geſicht. I know him by sight. 
Ich Tenne thn nicht, I do not know him. 

3. 
Glauben Sie bas? Do you believe this? 
Glauben Ste das (dod) nicht. Do not believe that. 
Sch glaube es nicht. I do not believe it. 


Das tft wahr. Das tft bie Wahrheit. That is true. That is truth. 
Sch bin Shrer Meinung (Anfidt). Iam of your opinion. 


Sie fpaffen, Ste fcherzen. You joke. 

Sind Ste mit ihm zufrieden? Are you contented with him? 
Sind Sie befriedigt?. Are you satistied? 

Wir find damit zufrieden, We are contented (with it). 
Sch bin Shr Diener, - I am your servant. 

Das tft allerliebft, That is charming. 

Welches Vergniigen! What pleasure! 


Welche Freude! What joy! 
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Wer ift da? 

Es ift mein Bruder Karl, 
Wohin’ gehen Ste? 

Wir geben in’s Theater. 
Wohin’ geht die Köchin? 

Ste geht auf den Markt. 
Woher fommft du? 

Sch fomme aus der Schule, 
Wo fommen Sie her? 

Wir kommen aus dem Concert’, 
Ste fommt von dem Ball. 
Gehen Sie fest nad Haufe? 
Sehen Ste nicht fo ſchnell. 
Laufen Ste nicht fo fehr. 
Ruben Sie ein wenig aus. 
Kommen Ste bald wieder. 
Geben Sie hinauf — hinunter. 
Gehe fort! Sehen Sie fort! 


Guten Tag, mein Herr. 

Guten Abend, mein Herr. 

Seien Sie wifffommen | 

Segen Ste fic. 

Nehmen Ste Plag. 

Wie befinden Ste ſich? 

Sehr gut, ich danke Ihnen. 

Und Sie (felbft)? 

Wie geht es? 

Nicht fehr gut. 

Ziemlich get. 

Zeigen Ste mir gefälligſt. 

Sch bitte Ste, fagen Sie mir, 
Geben Ste mir, Leihen Sie ihm. 
Machen Sie mir das Vergnügen, 
- Sch bitte Ste darum, 

Sch danke Ihnen. 

Sehr verbunden, 

Sf Herr N. zu Haufe? 

Sa, er ift zu Hauſe. 


A, 
Who is there? 

It is my brother Charles, 
Where are you going? 

We are going to the theater. 
Where does the cook go? 


She goes (is going) to the market. 


Whence dost thou come? 

I come from school. 

Where do you come from? 
We come from the concert. 
She comes from the ball. 
Are you going home now? 
Do not go so fast. 

Do not run (hurry) so much. 


Rest a little. 


Come back soon. 


Go up (stairs), go down (stairs). 


Go away! Be off! (leave!) 
Good morning, Sir, 
Good evening, Sir. 
Be welcome! 
Sit down, be seated. 
Take a seat. 
How do you do? 
Very well, I thank yon, 
And you (yourself), 
How are you? 
Not very well. 
Tolerably well (pretty well), 
Show me, if you please. 
Please to tell me. 
Give me, Lend him, 
Do me the pleasure, 
I beg you, 
I thank you, 
Very much obliged to yon, 
Is Mr, N, at home? 
Yes, Sir, he is at home, 
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Sind Sie ein Deutfcher ? 
Sch bin ein Englander. 


Diefe Dame ift eine Engländerin. 


Wieviel Uhr ift es? 
Es ift (pat, es it neun Uhr. 

- Bann werden Ste ausgehen? 
Sch werde um 10 Uhr ausgehen. 
Un halb acht Uhr. 

Un drei Viertel auf fieben, 
Um ein Biertel auf ſechs. 
Punkt 7 Uhr. 

Um Mittag. Um zwölf Nbr. 
Um Mitternacht. 

Geiiern Morgen. 

Geftern Abend. 

Borgeftern. 

Heute. — Morgen. 

Morgen frühe. 

Uebermorden. 

Bor acht, — vierzehn Tagen. 
Sn ſechs Wochen, 

In einigen Tagen, 

Bon einem Tag zum andern, 


Was für Wetter if heute? 


Es iR {Hines (fchlechtes) Wetter. 


Was für herrliches Wetter! 
Es iR febr Heiß (kalt). 

Es regnet. 

Es iR nur ein Schauer. 

Es if fehr windig. 


Haben Sie (or it Ihnen) warm? 
Frieren Ste (not find Ste falt)? 


Are you a German? 

I am an Englishman. 

This lady is an Englishwoman. 
6. 

What o’clock is it? 

It is late, it is nine o’clock. 

At what o’clock do you go out? 

I shall go out at ten o’clock. 

At half past seven. 

At a quarter to seven. 

At a quarter past five. 

Ai seven precisely. 

At noon, at twelve. 

At midnight. 

Yesterday morning, 

Yesterday evening. 

The day before yesterday. 

To-day. — To-morrow. 

To-morrow morning. 

The day after to-morrow. 

Eight days ago, a fortnight ago. 

In six weeks. 

In a few days. 

From one day to another. 


7. 
How is the weather to-day. 
It is fine (bad) weather. 
What beautiful weather. 
It is very warm (cold). 
It rains, it is raining. 
It is but a shower. 
It is very windy. 
Are you warm? 
Are you cold? 


Bir werben cin Gewitter befommen. We shall have a thunder-storm. . 


Es donnert. — Cs Bligt. 
- Gaben Sie donnern hören? 
— ein {hiner Regenbegen! 


It thunders. It lightens. 
Did you hear the thunder? 


What a beautiful ainbow! 


wa. 


Es gebt ein falter Wind, 
Der Winter fommt heran. 
Es gefriert. 
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_ It is a cold wind. 


Winter draws near. 
It freezes. 


Es hat diefe Nacht gefroren, It has frozen last night. 
Es ift glatt zu geben. It is very slippery. 
Es fchneit (es fällt Schnee). It snows. 
Die Sonne ſcheint. The sun shines. 
Im Sonnenfchein. In sunshine. 
Die Sonne geht unter, The sun sets. 
Sm Mondicheine, In the moonlight. 
Die Sonne geht prächtig auf. The sun rises beautifully. 
Es ift Nacht (dunkel). It is dark (night). 
Es ift Heller, Lichter Tag. It is bright daylight. 
Idiomatical Expressions. 
1, 
Was fol das heißen? What is the meaning of that? 
Wer bat es Ihnen gefagt? Who (has) told you? 


Wie nennt mar (wie heißt) dtefes? What do you call this? 


Was ift zu thun? What is to be done? 

Was halten Sie davon? What do you think about? 
Cas freut which febr. I am very glad (of it). 

Es thut mir fehr letd. Iam very sorry. . 

Sch habe Langeweile, Iam weary. 


Sch bin es, Wir find es, 


ItisI. Itis we. 


Soh gehe meinem Freunde entgegen. I go to meet my friend. 


Gehen Sie Ihres Weges, Go your way. 
Das geht Sie Nichts an. That does not concern yon. 
What ails you? 
Was fehlt Ihnen? What is the matter with you? 
Sh babe Kopfweb. I have a head-ache. 
Sc habe einen böfen Finger. ‘I have a sore finger. 
Es fehlt mir Nichts. ° Nothing is the matter with me. 
Haben Sie Geld bet (ih? Have you any money about you? 


Gie fehen gut aus, You look well. 
Wollen Sie mir Gefellfchaft leiften? Will you keep me company? 
Es ift Zeit zum Eſſen. It is time for dinner. 


Iſt der Tiſch gededt? Is the cloth laid? 
Das Effen tft aufgetragen. Dinner is served up. 
Mm Zragen (deden) Sie ab, 


Take away the things, ” 
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2, - 
Sm Anfang. At the beginning. 
Laffen Cie mich geben. Let me alone. 
Laffen Sie meine Bücher liegen. Let my books alone. 
Diefe Mufter find nicht übel, These patterns are not amiss, 
Mir ift Alles einerlei. _ It’s all the same to me. 
Sind Ste fertig? Have you done (are you ready)? 


Sch bin mit meiner Aufgabe fertig. 1 have done with my task. 
Das wird ihnen wohl befommen. That will agree with you. 
Dae Bier befommt mir nicht gut. Beer does not agree with me. 
Sch habe mir das Bein gebrochen. I have broken my leg. 

Sich bin (ware) beinahe gefallen. I had nearly fallen. 

Er verdient fein Brod, He gets his living. 

Wie gefällt es Shnen hier? How are you pleased here? 


Iam very much pleased with this 
Es gefällt mir fehr wohl hier. | town. 


I like this town very much. 
Wo find wir ftehen geblieben? Where did we stop? 
Er fpielt gerne. He likes playing (gambling). 
Haben Sie Nachrichten von ihm? Have you received news of him? 
habeWange Nichts von ihm ge- I have not heard of him for a long 
ort. time. 
Sch weiß nicht, was ich davon halten I do not know what to think of it. 
(denfen) foll. 


3. 
Es fragt Semand nach Ihnen. Somebody asks for you, 
Wer hat nad mir gefragt? Who has asked for me? 
Wer wartet auf mich? Who is waiting for me? 


Warten Sie ein wenig auf mich. Wait a moment for me. 

Wer bat aus dtefem Glas getrunfen? Who has drunk out of this glass? 
Haben Ste Ihre Anficht geändert? Have you changed your opinior % 
Haben Sie nod Etwas zu fagen? Have you any more to say? 


Thun Sie, was Ste wollen, Do any thing you please. 
Auf jeden Fall. At any rate, at all events. 
a Brief Ihres Sohnes bee As to the letter of your son. 
Dem fet, wie ihm wolle. Be that as it may. 

Er macht fid) Gedanken darüber. He troubles his head about it 
Das tft feine Kunft. Any one can do it. 

Nehmen Sie fich in Acht. Look about you. | 


Sch will es darauf anfommen laffen, I will take my chance oi Thad 
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Er ift ber deutſchen Sprache mächtig. He is master of the German lan- 
guage. 
Sch kann ihm die Stirne bieten, I can face him. 
Sch werde Sie nad Haufe führen. I shall see you home. 
A 


Ich kann mid nicht von ifm 1os- I cannot get away from him. 
machen. 


Bleiben Ste nicht zu lange aus, Do not stay beyond your time. 


Shnen allein kann es gelingen. None but you can succeed. 
Auf meiner Uhr ift es vier Uhr. . It is four o’elock by my watch. 
Er nahm es mit Gewalt. He took it by force. 


Er ift von Geburt ein Franjofe. He is a Frenchman by birth. 


Ste tft viel Hübfcher als ihre Schwe⸗ She is prettier by farthan her sister. 
er, 


Sie mögen allein geben. You may go by yourself. 

Er geht nächftes Jahr auf Reifen. He goes abroad next year. 

Sch war im Begriff, wegzugehen. I was-about to go away. 

Bor a Dingen vergeffen Sie das Above all, don’t forget this. 
nicht. 

Sie iſt uͤber zwanzig. She is above twenty. 

Gegen Einbruch der Nacht, About the close of the evefiing. 

Wir een einen Gang um dieStadt Let us take a turn about the town, 
machen. 

Goll ich ihn Davon benachrichtigen? Shall I send him word about it? 


Sch fonnte mic des Ladens nicht I could not forbear laughing. 
enthalten. 


Sch würbe Nichts dabet gewinnen. It would be no advantage to me. 


5. 


Sch bin nicht reich genug, um eine I cannot afford to spend so much. 
{olde Ausgabe zu machen. 


Was haben Sie am Auge? What ails your eye? 

Es fehlt ihr immer Etwas, She is ever ailing. 

Laffen Ste fih von mir rathen. Be advised by me, 

Sie würden nicht übel daran thun, It would not be amiss for you to go 


dahin zu geben. there (you had bettergo). 
Diefes tft ſchwer zu erlangen. That is hard to come at. 
Mit leichter Mühe. With no great ado. u 
Nach vieler Mühe, After much ado. 
Er weiß fich in Alles zu finden. Nothing comes amiss to him. 
Go viel ich weiß. As far as] know, 


= viel ich mich erinnere, To the best of my 1emembrance 
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Sch werbe fo frei fein, Ste zu befue Ishall take the liberty to call on 


den. you. 
Heute über ein Jahr. By this time twelve months. 
Wann werden Sie wieder zurüd- How long Will it be before you 
fommen? come back? 
Es ift mir um fo Lieber. I like it all the better. 
Sch fann thn nicht ausftehen, I can’t abide (bear) him. 
Wenn ich ihm je begegnen follte. If I ever chance to meet him. 
Was liegt mir daran. What care I? 


Glauben Sie fo leicht Davon gu font- Do you think to come off so? 
men? 


6. 
Sie müffen es thun, Sie mögen Willing or unwilling, you must 
wollen oder nicht. do it. 
Ich bin Dazu geneigt. I am inclined that way. 
Sch frage nichts darnach. I do not care. 
Kehren Sie fih nicht daran Never mind that. 
Soll ih thn holen laſſen. Shall I send for him. 
St das For Ernſt? Are you serious? 


Wenn es Ihnen gefällt, fo nehmen If you like it, take it. 

Sie es, 
Nun, was fol dtefes Alles bedeuten? Well, and what of all this? 
Sch möchte wiffen, was das ift. I wonder what this is. 


Da ftedt Etwas dahinter, There is some mystery about it. 
Sch halte (nehme) Ste beim Wort, Itake you at your word. 

That is not my fault. 
Sch fann Nichts dafür. 15 cannot help it. 


Man kann nicht dabinter fommen. You cannot get at it. 
Sch nehme es nicht fo genau mit tm. I am not so strict with him, 


Was wollte ich Doch fagen? What was I going to say? 
Sch habe nichts daran auszufegen. I find no fault with it. 
Wir müflen uns bebelfen. We must make shift. 


Die Sache hat nicht viel auf (id. It is of no great consequence. 
Das acht nicht mit rechten Dingen gu. It is not at all right about it, 


Das hat Nichts zu fagen. That does not signify. 

Es gefchieht thm recht. It serves him right. 

Dat fann mir Niemand verdenfen. No one can blame me for that. 
Sich ben Kopf zerbrechen. To split one’s head with thinking, 


Sie werden ausgelacht werben. You will be laughed at. 
Er hat fid aus dem Staube gemadt, He has taken hmecii off. 
Otto, German Oonv-Grammar. W 


434 — 


Some German proverbs. 


xer Menfch denft’s, Gott lenkt's. 

Durch Schaden wird man Flug. 

Ehrlich währt am längſten. 

Altes hat feine Zeit. 

Eile mit Welle. 

Aufgefchoben ift nicht aufgehoben, 

Müßiggang tft aller Lafter Anfang. 

Viele Hand’ machen bald ein End. 

Das Werk lobt den Meifter. 

Srifch gewagt tft halb gethan. 

Frifh begonnen, halb gewonnen. 

Armuth tft feine Schande, 

Wie gewonnen, fo zerronnen, 

Wie die Arbeit, fo der Lohn. 

Wie der Herr, fo der Diener. 

Noth kennt fein Gebot. 

Eine Schwalbe macht feinen Som- 
mer, 

Ein Unglüd fommt nie allein, 

Allzuviel tft ungefund. 


1, 


Man proposes, and God disposes. 
Experiences makes a man wise. 
Honesty is the best policy. 

All in good time. 

The more haste, the worse speed. - 
Delaying is not breaking off. 
Idleness is the root of all evil. 
Many hands make quick work. 
The work recommends the master. 


} Well begun is half done. 


. Poverty is no disgrace. 


Lightly come, lightly gone. 

As the labour, so the reward. 
Like master, like man, 
Necessity has no law. 

One swallow makes no summer, 


Misfortunes never come singly. 


“Too much of one thing is good for 


nothing. 


Ein gebranntes Kind ſcheut das A burnt child dreads the fire. 


Teuer. 


2. 


Seber weiß am beften, wo der Schuh None knows so well, where the 


thn drüdt, 
Gleich und gleich gefellt (id gern. 
Wovon das Herz voll tft, geht der 
Mund über. 
Der Hunger tft der befte Koch. 
Die Zeit bringt Rofen. 
Wer Lügt, der ſtiehlt. 


Wer zuerft kommt, mahlt zuerft. 
Dem Gelehrten ift gut predigen. 
Seder tft fich feldft der Nächfte. 
Befjer Etwas, als Nichts. 
Kleine Töpfe laufen bald über. 


shoe pinches, as he that wears it. 

Birds of a feather flock together. 

What the heart thinks, the mouth 
speaks. 

A good stomach is the best sauce. 

Time and straw make medlars ripe. 

Show me a liar and I'll show thee 
a thief. 

First come, first served. 

A word to the wise. 

Charity begins at home. 

Better aught, than nought. 

A Linke pot is soon hat. 


— 435 — 


Nach Regen folgt Sonnenfchein. After the storm comes a calm. 


Morgenftund bat Gold im Mund. Early to bed and early to rise 
| makes a man healthy, vealthy 


and wise. 

Es tft nicht Alles Gold, was glänzt. All is not gold that glitters. 
Uebung macht den Meifter. Practice makes perfect. 
Wie man’s treibt, fo geht's, Do well and have well. 
Unrecht Gut gebeiht nicht. Ili gotten wealth never prosjpers, 
Unfraut verdirbt nicht. Ill weeds grow apace. 
Neue Befen Fehren gut. A new broom sweeps clean. 
Ende gut, Alles gut. All’s well that ends well. 

Easy Conversation. 

1. 

Wer Fopft an die Thür? Who knocks at the door? ~ 
Wer ift da? Who is there ? 
Machen Sie auf. | Open the door. 
Der Schlüffel tet. The key is in the door. 
Sind Sie noch tm Bette $ Are you in bed still? 
Stehen Sie auf. Get up (rise). 
Es ift Zeit aufzuftehen, It is time to rise. 
Es tft heller Tag. ; Tis broad day. 


Warum ftehen Sie fo fpät auf? Why do you rise so late? 
Sq bin vorige Nacht lange aufge- I sat up late last night. 
eben. 


Sch bin fehr fpät in’s Bett gegan- I went to bed very late, and I slept 
gen und babe fchlecht gefchlafen. ill to-night. 
Wann ſtehen Ste gewöhnlich auf? What time do you generally get up! 


Um fieben Uhr. At seven o’clock. 

Und um wie viel Uhr find Ste heute And you, at what o’clock did you 
aufgeftanden ? rise to-day? 

Sch ftand mit Sonnenaufgang auf. I got up with sun-rise. 

Sch fchlafe nicht gern lange. I don’t like to sleep long. 

2. . . 

Lernen Sie Deutſch? Do you learn German? 

Sa, mein Herr, ich lerne es, Yes, Sir, I learn it (I do). 

Man fagt, Sie fprechen fehr gut ’Tis said that you speak very well 
Deutſch. German. 

Sch verſtehe es beſſer, als ich es I understand better than I can 
fpreden fann. speak, 


AU» 
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Verſtehen Sie, was Sie leſen? 


Do you understand what you read? 


Sa, mein Serr, ich verftebe alle Yes, Sir, I understand all German 


deutſchen Bücher, 


Eagen Sie mir einmal, wie nennen Tell me a little, how do yon call 


Sie diefes auf Englifch? 
Ich glaube, man nennt es... 
Spreche ich gut aus? 

Ziemlich gut. 


Sie bedürfen nur nod ein wenig 
Uebung, 


in Englieht 
} believe they call it... 
Do I pronounce well? 
Pretty well. 


You only want alittle more prac- 
tice. 


Nichts wird ohne Mühe erlangt. There is nothing to be got without 


Mein Herr, find Sie ein Englander? 

Sa, mein Herr, Ihnen zu dienen. 

Sprechen Ste deutſch? 

Sch fprede es ein wenig. 

Wie lange find Ste {don in 
Deutfchland ? 

Bebn Monate. 

Sie fprechen sterntich gut Deutſch 
für dieſe kurze Zeit 

st babe keine Sertigfeit im Spre- 

en. 


Diefe wird mit ber Zeit kommen, 


Sagt Ihnen Ihr Lehrer nicht, daß 
fon jmmer Deutfch fprechen müf- 
en 

Sa, mein Herr; er fagt es mir fehr 
oft; aber ich wage es nicht. 

Glauben Ste mir, feien Sie kühn 
und fprechen Sie, ohne zu bee 
benfen, ob Sie gut oder fhlecht 
fprechen. 

Wenn ich fo fpreche, fo wird mid 
- Sedermann ausladen. 

Diefes bat Nichte zu ſagen; aber 
tch glaube es nicht. 

Wiſſen Sie nicht, daß, um gut fpre- 

en zu lernen, man anfängt, 

fchlecht zu fprechen? 


pains. 


8. 


Sir, are you an Englishman ? 

Yes, Sir, at your service. 

Do you speak German? 

I speak a little. 

How long have you been in Ger- 
many? 

Ten months. gor 

You speak pretty German for 

this short time. 
I have not the facility Kr speaking. 
That will come in time. 


Does not your master tell you, that 
you must always speak German? 


Yes, Sir, he tells me so very often, 
but I dare not. 

Believe me, be confident, and 
speak without minding whether 


you speak well or ill. 


If I speak so, everybody will laugh 
at me. 

No matter for that, but I think 
not. 

Do you not know, that to learn to 


speak well, one begins by speak- 
ing ill? 
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‘NB, The numbers refer to the page. 





Aber, fondern, allein 265, Wi, when not declined 822, 
About, how rendered 382. Allein as conjunction 265, 

Above, how rendered 382. Als, conjunction 264, 267. 
Accent of words 12. Als wenn, als ob, followed by the 


Accessory sentence, its arrange- subjunctive mood 333. 
ment of words 394 with sepa- An, its significations 376. 
rable verbs 223. Anderthalb, used for gweitehalh 122, 
Accusative withthe infinitive 346 Any, how rendered 167, 324. 
governed by prepositions 49, Arrangement of words 83, 388... 
275, 278. Article; the definite 20, the indef. 
Adjectives, determinative 75..., 23; contracted with prepositions 
demonstrative 75, interrogative 50; special use of it 295, its re- 
76, possessive 77, indefinite 78, petition 297; its position 297; 
predicative 101, Declension of when omitted 298, 
adj., with thedefinite article 102, As —— as, how rendered 114, 
with the indef. article 103, with- At, how rendered 382, 
out either article 105. Comper- Auf, significations 876, 
ison of adj. 111, government of Aus, significations 377, 
adj. 361, with prepositions 364; Auxiliary verbs, §aben 81, fein 86, 
adject. with suffixes, 106; used werben 90, aux. of mood 93, 309, 
as nouns 33. 108. infinitive of the auxil. of mood 
Adverbs, of place 250, of time used for the past participle 96, 
251, of quantity andeemparison Bald, its comparison 113, 
255, of affirmation and negation Bei, significations 377, 
255, of interrogation and order Beide, with and without the article 
256; their comparison 112,250, 78, 299, 
their position in a sentence 389; By, how rendered 383, 
inversion of their position 394. Capitals, used with nouns 12, 
All, with the article 78, without it, Cardinal numbers 117, 
299; synonymous with “whole” Comparison, of adjectives 111, 
822, » „ ofadverbs 112, 250, 
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Compound words 14, gender of Ge, as prefix of the past participle 
comp. nouns, 62, comp. verbs 127, omitted 132, 213, 


213... Gegen, significations 378, 
Compound sentences, 398, Gender of nouns 59, 
Conjugation of regular verbs 128, Genitive of substantives 304; ex- 
of irregular v. 171... pressed by von 306; used with 


Conjunctions; coordinative, 2605 the present participle 352; gov- 
adverbial 261;subordinative 263 ered by prepositions, 49, 277, 
269; relative 271. ern, its comparison 113, 

Construction of sentences 388, Großp, its comparison 113, 

Da, conjunction 264; contracted Out, its comparison 113, 


with prepositions 149, Saben, paradigm 81; used as aux- 
Damit, with the subjunctive mood iliary 129, 231, 234, 237, 243, 
333, Hoch, before a noun 107; itscom- 
Daf, omitted 338, parison 113, 
Date, how expressed 121, Imperative mood 339; the past 


Dative case, governed by preposi- _ participle used for it 358, 
tions 48, 49, 275, 278; by verbs Imperfect tense, its use 328, 
368. Impersonal verbs 237, 
Declension, of articles 20, 23; of Sn, significations 378, 
nouns 25—46; of proper names In, how rendered 384, 
65—75; of adjectives 102... Indefinite article 23; pronouns 164, 
Demonstrative pronouns 20, 153, Indicative mood, use of it 327, 


Determinative adjectives 75, Indirect questions 337. 
Diminutives, their declension 29; Infinitive, used as substantive 3435 
their gender 62, without au 343; with zu 344; in 
Do, as auxiliary 99, 130, the passive voice after “‘to be’? 
Durd, significations 378, 345; with um — 3u 346; with the 
Dirfen,itsconjugation97; remarks accusative 346; after “how, 
on it 316, what, where &c.” 347; its Bine 
Ein, indefin. article 23; numeral in a eentence 389, 
118, Interjections 284. 


Es gibt, rendered “there is” 238, Interrogative pronouns 152. 
Es ift, rendered “there is’? 238, Intransitive verbs 231, with the 
Feminine nouns, their declension auxiliary fetn 233. 


40, Inversion of sentences 392, 
From, how rendered 383, Irregular verbs 169, 
Sir, significations 378, Se — defto 270, 271, 


Future-participle 358, 


> 
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Können, itsconjugation93;remarks for the imperative 358; its place 


on it 310. in a sentence 389, 
Laffen, significations and its use as Perfect tense, its use 328, 
an auxiliary 312, Personal pronouns 145, 
Man, indef. prononn 164, Pluperfect tense, its use 329, 


Measure, expressions of m. 305, Plural, irregular formations 52-573 

Mögen, itsconjugation 96; remarks nouns with two forms of it 55. 
on it 311, Possessive pronouns 23, 155, 

Moods, use of the indicative 327; Predicate of sentences 389, 392, 
of subjunctive 333; of impera- 394, 


. tive 339- Predicative form of adjective 101, 

Müffen,itsconjugation96; remarks Prefixes their accent 13; insepar- 
on it 314, able 132, 213; separable 220; 

Mutter, its declension 42, in accessory clauses 223; separ- 

Nad, significations 379, able and inseparable 226. 

Nahe, its comparison 113, Present participle, how rendered 

Neuter verbs 231; with the aux- 130; used as adjective 349; as 
iliary fein 233, noun 350; with possessive adjec- 


Nouns with prepositions 48; their _ tives 352; used absolutely 353, 
gender 59; their declension 25 Present tense, its use 327. 
—75, “ Prepositions, with the dative 48, 
Number expressions of n, 305, 49, 275, 278; with the accus. 49, 
Numerals, cardinal 117; ordinal 275, 278; with the genitive 49, 


121. 277; with dative and accusative 
Object, its place inasentence390, 49,278; contracted withthe article 
Oblique narration 337, 50; contracted wjthpronouns 149, 
Of, as sign of the genitive 306. 158; remarks on prepositions376, 
On, how rendered 384, Pronouns, personal 145; reflective 
One, after adjectives 118, 166, 146, 150, 319; contracted with 
Ordinal numbers 121, prepositions 149, 158; interroga- 
Over, how rendered 383, . tive 152; demonstrative 20, 153; 
Paradigms (see nouns, adjectives, possessive 23, 155; relative 1575 

verbs). correlative 159; indefinite 164; 
Parts of speech 18, use of pronouns 318... 

Passive voice 135; its infinitive Proper nouns, their declension 65~ 

after “‘to be’? 345, 75. 


Past participle, used as adjective Quantity, expressions of, 305. 
140,..3575 instead of the pres- Recht haben, 88, 
ent p. 358; used absolutely, and Reflective pronouns 146, 150, 319, 
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Reflective verbs 243, 

Relative pronouns 157, 

Sein, paradigm 86; with the past 
participle 141; used as auxiliary 

Selbft, 150, 165. [233, 

Self, itscompounds, how rendered 
150. 

Sentences, principal 389; acces- 
sory 394; compound 398, 

Ste, as pronoun of the 2d person 

Go, conjunction 266, [147. 

Solder, 76. 

Sollen, its conjugation 95; rendered 
“T amto’’ 88; remarks on it 314, 

Some 78. 

Sondern und aber 265, 


remarks on them 309...; different 
kinds of verbs 124; regular 126...; 
irregular 169.,.3 passive voice 
135...3 first conjugation 173...; 
second cenj. 185,.., third conj. 
195..., fourth conj. 202...3 alpha- 
betical list of irregular v. 208; 
inseparable v. 213; separable v. 
218; separable and inseparable 
226; separable v. in accessory 
sentences 223; neuter and intran- 
sitive 231; impersonal 237; re- 
flective 243; verbs requiring the 
subjunctive after them 334; gov- 
ernment of verbs 367. 


Pid, its comparison 113, 


Subject, its place in sentences389,,, Bon, significations 380; used in- 


Subjunctive mood; its use 333. 


stead of the genitive 306. 


Substantives, their declension 25- Bor, signifieations 380, 
46; gender 59; remarks on the Wann, conjunctions 267. 


genitive of subst. 304. — 
Suffixes, their accent 13. 


Was für ein, 76, 153. 
Weight, expressions of, 306. 


Superlative 111...; with am 112, Wenig, its comparison 113. 


Syntax 298. 

Tenses, their special use 327. 

The — the —, how rendered 114, 
270, 271. 

There is, how rendered 238. 

Thur, not used as an auxiliary 99, 
130, 

Tochter, its declension 42. 

” Ueber, significations 379, 

Um, significations 379, 


Wenn, conjunction 267; with the 
subjunctive mood 333; omitted 


333, 393, 


Werben, paradigm 90; auxiliary for 


the future tense 127; for the pas- 
sive voice 135. 


Wiffen, irregular 132, 
With, how rendered 385. 
Wo, contracted with prepositions 


159. 


Um — 3u, with the infinitive 346, Wollen, itsconjugation 94; remarks 


Unrecht baben, 88. 
Unter, significations 379, 
Upon, how rendered 384, 


on it 811. 


Worden for geworden 142. 
You, rendered du and Ste 147, 


Verbs, auxiliaries (see haben, fett Zu, significations 380; with the in- 


teerden); auxiliery v.of mood 93... 


finitive 344, 





APPENDIX. 


Fabeln und Erzählungen. 





Bas Hühnchen und der Biamant. 


Ein verhungert Hühnchen fand 
Einen feinen Diamant 
Und vericharrt ihn in den Sand. 


Möchte doch, mich zu erfren’n,* 
Sprach es, „Diefer tone Stein 
Nur ein Weizenförnchen fein!* | 

Fr. u. Hagebsrn, (died 1704) 


Das Gadplein. 


Du Büchlein, filberbell und Har, 
Du eilft vorüber immerdar, 
Am Ufer fteh ich, finn’ und finn’: 


Wo kommſt du her? Wo gehit du hin? 


Ich fomm aus dunkler Felfen Schoo8; 
Mein Lauf geht über Blum’ und Moos; 
Auf meinem Spiegel fdyweit fo mild 
Des blauen Himmels freundlid) Bild. 


Drum hab’ ich frohen Kinderfinn; . 
G8 treibt mich fort, weiß nicht mohin, 
Der mid) gerufen aus dem Stein, 
Der, denk ich, wird mein Führer fein.“ 
(3) G@5the $1982, 
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Der Ochſe und der Eſel. 


Ochs und Eſel zankten ſi 
Bei'm Spaziergang um die Wette: 
Mer am meiften Weisheit hätte; 
Keiner fiegte, Keiner wid). — 


Endlich fam man überein: 
Daß der Löwe, wenn er wollte, 
Dielen Zwiſt entſcheiden follte, — 
Und was konnte klüger fein? — 


Beide treten, tiefgebüdkt, 
Bor des Thierbeherrjders Throne, 
Der mit einem edlen Hohne 

Auf dies Paar hernieder blidt. — 


Endlich ſpricht die Majeftät 
u dem fel und dem Farren ; 
„Ihr je alle Beide Narren... 
eder gafft ihn an und geh pfeffei 4ue 


Der Knabe und die Datteln. 


Ein Knabe af, wie viele Knaben, 
Die Datteln für fein Leben gern, 
Und um des Guten viel zu haben, 
So pflanzt er einen Dattelfern 
In feines Vaters Blumengarten. — 
Der Vater fab ihm lächelnd zu 
Und fragte: „Datteln pflangeft du? — 
D Kind, da mußt du lange warten; 
Denn miffe! diefer edle Baum 
Trägt oft nad) zwanzig Jahren kaum 
Die octet feiner füßen richte — 
Karl, der fich deffen nicht verſah, 
Stand anfangs ganz betroffen da; 
Dod) bald mit fröhlihem Gefichte 
Ruft er: „das foll mic) nicht verdießen; — 
Belohnt die Zeit nur meinen Fleiß, 
So fann id ja dereinft al8 Greis, 
Was jebt der Knabe pflangt, genießen.“ tet 
erre 
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Der Aiſcher. 


Saß ein Fiſcher an dem Bach, wollte Fiſchlein fangen; 
Doch es blieb den ganzen Tag leer die Angel hangen. 
Endlich zuckt es, und er ſah Fiſchlein zanpelnd ſchweben. 
Goldenroͤthlich hing es da, fleht ihn um ſein Leben. 


„Lieber Fiſcher, lab mich los,“ ſprach's mit glatten Worten, 
„Laß mid) in der Wellen Schoos, bis id) groß geworden.“ 
„Fiſchlein, das kann nicht geicheh'n, hier hilft Fein Beklagen. 
Lieb ich jebt dich wieder gehn, möcht zu biel ich wagen.” 


Denke doch, wie Klein ich bin; haft ja faum drei Viffen. 
Rap mid) in die Yluth dahin; wirſt mich nicht vermiſſen.“ 
„Beil du gar fo niedlich bift und jo jung am Leben, 

Sei dir eine Kleine Frift noch bon mir gegeben. 


Wirſt du aber größer fein, den? an deine Worte, 

Stelle did) zum Fange ein, hier an diefem Orte.“ 

Beh fprang das Fiſchlein hin in die Wellenkühle 
trieb mit heiter'm, frohem Sinn feine luſt'gen Spiele. 


Als ein Jahr vorüber tar, dacht‘ e8 feiner Worte, 

Stellte fich dem Fifcher dar an dem alten Orte. 

Dod) der ſprach: „Weil du fo treu an dem Wort gehangen, 

Lah ich did) auf immer frei, will dich niemals fangen.“ 
Beffelbe. 


Der weiße Hirfd. 


Es gingen drei Sager mohl auf die Birfd, 
Sie wollten erjagen den weißen Hirfd- 


Sie legten fich unter den Tannenbaum, 
Da hatten die Drei einen feltjamen Traum. 


Der Erfte. 
Mir hat geträumt, ich klopf auf den Buje, 
Da raufchte der Hirſch heraus, huſch, huſch! 
Der Zweite 


Und als er fprang mit der Sunde Gellaff, 
Da brannt’ ich ihm auf das Fell, piff, paffl 
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DerDritite 


Und als ich den Hirſch an der Erde fab, 
Da ftieß ich Inftig in's Horn, traral 


So lagen fie da und fpradhen die Drei, 
Da rannte der tveipe ir borbei. 


Und eh’ die drei Jäger ihn gefeh'n, 
So war er davon über Tiefe und Höh'n. 
Suſch, huſch! piff, paff! trara! 
& Ubland. 


Aeſop. 


top ging einft nad) einem Städtchen hin. 
Ein Wand'rer fam und grüßte ijn, — 
- Und fragt’: „Wie lange, Freund, hab’ ich zu geh'n, 
Bis zu dem Fleden dort, den wir von Weitem ſehn?“ — 
„Gehl“ fpridjt Aefop. — Und er: „Das weiß icy wohl, 
Das, wenn ich weiter kommen fol, u 
Sc gehen muß; allein du follft mir fagen: 
In wieviel Stunden?” — „Nun, fo geh! — „Sch febe wohl,“ 
Brummt hier der Fremde, „der Kerl iſt toll; 
Sch werde nichts von ihm erfragen; 
Und dreht fic) weg und geht. — ,He," rutt Hefo „„ein Wort | 
Zwei Stunden bringen dich an den beftimmten Ort.“ 
Der Wanpd’rer bleibt betroffen ftehen. 
„Ei,“ ruft er, „und wie weißt du's nun ? 
„Und wie,” verfebt Wejop, „konnt' id) den Ausſpruch thun, 


, | U 
Bevor id) deinen Gang gefehen? Ritolat + 1811. 


Der Schabgräber. 


Ein Winzer, der am Tode lag, 

Nief feine Kinder an und ſprach: 

„Sn unferrm Weinberg liegt ein Schab; 
Grabt nur darnach!“ — „An welchem Plab 2” 
Schrie Alles laut den Vater an. — 

„Stabt nur!” — D meh’, da ar? der Dann. 
Kaum tar der Alte beigefichafft, 

So grub man nad, aus Leibedfraft. 

Mit Sade, Karſt und Spaten ward 
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Der Weinberg um und um geſcharrt; 
Da war fein Kloß, der ruhig blieb, 
Man warf die Erde gar durch's Sieb 
Und zog die Harken kreuz und quer 
Nad) jedem Steinden hin und ber. 
Allein da ward fein Schaf verfpirt 
Und Seder bielt fi) angeführt. 
Dod), kaum erſchien das nächſte Jahr, 
So nahm man mit Erftaunen wahr, 
Dah jede Rebe dreifach trug. 
Da wurden erft die Söhne Elug, 
Und gruben nun, Sabr ein, Jahr aus, 
Des Schabes immer mehr hinaus, 
Birger} 1704, 


Der Blinde und der Tahme. 


Von Ungefähr muß einen Blinden 

Ein Lahmer auf der Straße finden, 
Und Seder Hofft ſchon freudenvolf, 
Daß ihn der Und're leiten fol. 


„Dir“, fpricht der Lahme, „beizuftehen ? — 
Sch armer Mann Tann felbft nicht gehen, 
Dod) fcheint’s, dab du zu. einer Laft 
Ein Pear gefunde Schultern haft. 


Entſchließe dich, mich fortgutragen, | 
So twill ich dir die Stege fagen; 
So wird dein ftarker Fup mein Bein, 
Mein helles Auge deines jein.* 


Der Lahmie hängt mit feinen Krüden 
Sig auf des Blinden breiten Rüden. — 
ereint wirkt alfo diefes Baar, 
Mas einzeln Keinem möglich war, 


Du haft nicht das, was And’re haben, 
Und Andern mangeln deine Gaben. 
Aus diefer Unvollfommenheit 
Sprießt Mugen und Gejelligkeit. 
Gellert ¢ 1702. 
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Der Reifende. 


Ein Wand’rer bat den Gott der Götter, 
Den Zeus, bei ungeftiimem Wetter, 
Um jtille Luft und Sonnenfcein. 
Umfonft! Zeus [apt fic) nicht bewegen. 
Der Simmel ftürmt mit Wind und Megens 
Denn ftürmifch follt’ e8 heute fein. 


Der Wand 'rer febt, mit bitt’rer Klage: 
Dah Zeus mit Fleip die Menſchen plage, 
ie fau’re Reife mühſam fort. 
So oft ein neuer Sturmmwind wiithet 
Und tehnell ihm ftillaufteh'u gebietet 
So oft ertönt ein Laftertwort. 


Ein uaher Wald foll ihn beſchirmen. 
Er eilt, Dem Regen und den Stürmen 
Sn dieſem Holze zu entgeh'n; 
Doch, eh’ der Wald ihn aufgenommen, 
Sieht fern er einen Räuber fommen 
Und bleibt vor Furdt im Regen fteh’n. 


Der Räuber greift nad) feinem Bogen, 
Den Schon die Näffe ſchla pegogen 
Gr gett und faßt den Pilger mohl; 
Dod) Wind und Megen find zumider; 
Der Pfeil Fällt matt vor dem darnieder, 
Dem er das Herz durchbohren fol. 


„D Shor,” läßt Bens ſich zornig hören, — 
„Wird dich der matte Pfeil nun lehren, 
Ob id) dem Sturm’ zu viel erlaubt? — 
gilt ich Dir Sonnenfchein gegeben, 
o hätte dir der Pfeil das Leben, 
Das dir der Sturm erhielt, geraubt.” 
. Seller 
Wintermarden, 
Die Erde ſchläft! mit weißer Hille 
Bal fie Der Winter zugededt; 
ie ift nicht todt, fie ſchläft nur ftille, 
Bis daß der Leng fie wieder weckt. 
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Und tvie bas Kindlein ohne Sorgen 
Sich an den Mutterbufen Ichmiegt, 
So.ruh'n, an ihrer Bruft geborgen, 
Die Blumentinder eingetviegt. 


Da träumen fie von milden Lüften, 
Vom Sonnenſchein, vom klaren Than; 
Und ſeh'n. beraufcht von ſüßen Düften, 
Den grünen Wald, die bunte Au’. 


Sie laufchen, mas die Vögel fingen, 
Und was die Welle jagt im Bad; 
Sie fofen mit den Schmetterlingen, 
Die Bienen fummen: guten Tag! 


Die Blumen ftreden ſich nach oben, 
Die Pracht zu fchauen fern und nab; 
Da ijt der fchöne Traum zerftoben, 
Und fieh — der Leng ijt wirklich da. 


Fieder, Elegien &r. 





| Gefunden. 


Ich ging im Walde fo für mich hin, 
Und Nichts zu fuchen, das war mein Sinn. 


Im Schatten fab ich ein Blümchen fteh'n, 
Wie Sterne leuchtend, wie Meuglein ſchön. 


| Sc wollt’ es brechen, da fagt e8 fein: 
„Sol ich zum Welten gebrochen fein?“ 


Ich grub’s mit allen den Würzlein aus; 
Sum Garten trug ich's am hübfchen Haus, 


Und pflanzt’ es wieder am ftillen Ort. 
Nun wächst es wieder und blüht fo fort. 


Herbfitied. 


Bald fällt von falben Stveigen — 
Das lebte Blatt herab; 

Die Dil "und Wälder ſchweigen, 
Die Welt ift wie ein Grab. 

Wo find fie nun geblieben 

Die Bög’lein all’, die lieben? 
Ach! fie fangen erft fo ſchön! — 

Der Reif hat fie vertrieben | 

- Weg über Thal und Höhn. 


Und bange wird’s und banger 
Und bd’ in Feld und Hag; 
Die Nächte werden länger 
Und kürzer wird der Vag. 
Die Sänger find verſchwunden 
Sn diefen. trüben Stunden, 
Suchen Frühling anderswo; 
Und two fie den gefunden, 
Da find fie wieder froh. 


Und wenn von falben Zmeigen 
Dad letzte Blatt noc fällt 
Wenn Bich’ und Wälder ſchweigen, 
Als tranerte die Welt, — 
Dein Frühling fann nicht fhwinden! 
Bau’ ihn in Herzensgründen 
Sei du felber dir dein Glück! 
So kannſt du Frühling finden. 
In jedem Augenblid. 


Hoffmann». Falleroleben. 
Schlaf ein mein Gerz. 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden!. 
Den müden Augenliden 

Der Blumen hat gebracht 
Erquidungsthau die Nacht. 


Schla ein, mein Herz, in Frieden! 
Das eto ſchlãft HAAN 
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Der Mond in ftiller Pra 
Ein Auge Gottes, want 


Schlaf ein, mein Herz, in Frieden! 
Bon Sucht und Gram gefdieden; 
Der Welten hat bedacht, 

“Nimmt aud) ein Herz in Adıt. 


Schlaf ein, mein Herz, in ieden! 
Yon böfem Senne nO ° 
Geſtärkt von Glaubensmacht, 


Von Hoffnung angelacht. 


Schlaf' ein, mein Herz, in Frieden] 
Und wenn dir iſt beichieden 
Der Tod hier in der Nacht, 
So bift du dort erwacht. 


. Wädterruf. 


Pore, was ich euch will fagen! 

ie Glock hat Zehn gefchlagen. 

Seht betet und dann geht zu Bett; 
Doch löſcht das Licht aus, eh’ ihr geht; 
Schaft fanft und wohl! Im Himmel wadt 
Ein flares Aug’ die ganze Radıt. 


Piet toad ich euch will jagen! 

ie Glod’ hat Elf gefdlagen. 

Und wer nod bei der Arbeit ſchwitzt, 
Und wer beim Kartenfpiel noch fist, 
Dem fag’ ich’s laut und deutlich nun? 
8 ift hohe Zeit, nun auszuruh'n. 


gr was ich euch will Iogen! 
ie Glo? hat Zwölf gefchlagen. 
Mo nod) in Stiller iHemadt 
Gin franfe3 Herz voll Kummer wadt 

- Gott geb’ ihm Troft, verleih ihm Ruh‘, - 
Und fuͤhr's dem fanften Schlummer zu 


Pore, was id) euch will fagen! | 

ie Glod’ hat Eins gefdlagen. 

Und wo durd) Satans ra und Rath 
Ein Dieb hinfdleidt auf ounflem Pfad, 
Sch will’ nicht hoffen, doch gefchieht’s; 
So geh’ er heim, fein Richter ſieht's. 


öret, twas ich euch will fagen | 

ie Glod’ hat Zwei gefchlagen. 
Und wem die Gorg’, fcyon eh’ es tagt, 
Schwer an dem wachen Herzen nagt: 
Der arme Tropf, fein S iat ift fart; 
Gott forgt, verlaß dich auf fein Wort! 


Pore, was id) euch will fagen! 

ie Glock' hat Drei geſchlagen. 

Die Morgenftund am Simmel ſchwebt! 

Wer friedevoll den Tag erlebt, 

Der danke Gott und faffe Muth, 

Geh’ an's Geſchäft und halt fich gut. 
Rad Sebel +18. 


Aus Wilhelm Meiſter. 


Wer nie fein Brod mit Thränen af, 

Wer nie die fummervollen Nächte 

Auf feinem Bette weinend fa, 

Der fennt euch nicht, ihr himmlischen Mächtel 


Shr führt ins Leben uns hinein, _ 
Shr laßt den Armen fduldig werden, 
Dann überlaßt ihr ihn der Pein; — 
Denn alle Schuld racht fic) auf Erden. sn 
" & 


Srühlingslied. 


Lief im grünen Friiblingshag 
Durch die alten Rüftern 
Wandelt leif am fchönften Tag 
Wunderfames Fliftern. 
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Sedes Läublein fpricht: Gott grüß! 
Zu dem Laub daneben, 

Alles athmet tief und füß 

Heil’ged Friedensleben. 


Und wie Blüt’ und Blatt am Straud 
Still fic) wiegt im Glange, 
Miegt fi) meine Seel’ im Saud), 
Der durchftrömt da8 Ganze. 

| G. Seibel. 


Es if, das Glick cin flüchtig Bing — 
Brüblingslied. 


Gs ift das Glück ein flüchtig Ding, 
Und war's zu allen Tagen ; 

Und jagteft du um der Erde Ring, 
Du möchtet e8 nicht erjagen. 


Leg’ dich lieber ind Gras voll Duft, 
Und finge deine Lieder ; 
laplid) vielleicht aus blauer Luft 
allt e8 auf did) hernieder. 


Aber dann pad” es und halt’ es feft 
Und plaudre nicht viel dazwiſchen; 
Wenn du fo lang’ e8 warten läßt, 
Möcht' e8 dir wieder entwifchen. 
E. Geibel. 


Das verlaſſene Mãgdlein. 


pr, wann die Hähne frahn, 
h' die Sternlein verſchwinden, 
Muß id) am Herde ftehn, 

Muß Feuer zünden. 


Schön ift der Flamme S 

Es fpringen 1 unten, ac, 
Ichaue fo drein, 

Sn Leid verfunfen. 
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FMH da fommet ed mit, 
reulofer Knabe, 
Daß id) die Nacht von dir 
Geträumet habe. 


Sbhrane auf Chrane dann. 
Stürzet hernieder ; 
So fommt der Tag heran — 
O ging’ er wieder ! 
€ Mörike. 


Schãfers Zonntagslied. 


Das iſt der Tag des Herrn | 
Sch bin allein auf weiter Flur ; 
Noch. Eine Morgenglode nur, 
Nun Stille nah und fern. 


Anbetend Ernie’ ich Hier. 

©) füßes Graun! geheimes Wehn! 
ALS fnicten Viele ungefehen 

Und beteten mit mir. 


Der Himmel, nah und fern, 
Er ift fo Har und feierlich, 
So ganz, al8 wollt’ er öffnen ſich. 


8 ijt 8 | 
Das ijt der Tag bes Heren | dyiaunb 


Friſch geſungen. 


Hab’ oft im Kreiſe der Lieben 
In duftigem Grafe gerubt, 
Und mir ein Liedlein gefungen, 
Und alles war hübſch und gut. 


Hab’ einfam auch mich gehärmet 
Sn bangem, düfterem Mutb, 
Und habe wieder gefungen, 
Und alles war wieder gut. 


Und manches, mas id) erfahren, 
Verkocht id) in Stiller Wuth, 

Und fam ic) wieder zu fingen, 
War alles auch wieder gut. 
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Sollſt nicht uns lange flagen, 
Was alles dir roehe thut, 
. Mur frifdh, nur friſch gejungent 
Und alles wird wieder gut. 


Chamiffe. 


Der [conte Augenblick, 


Schön ift’s, wenn zwei Sterne 
Rah’ fid) ftehn am Firmament, 
Schön, wenn gtveier Roſen 
Nöthe ineinander brennt. - 


we in real — 
's am ſchönſten anzu 
Wie arwei, fo fich lieben, 
Selig beieinander ftehn. 


T. Kbruner. 


Der Eichwald. 


Sd trat in einen heilig düjtern 
Eichwald, da hört ich leiſ und lind 
Ein Badlein unter Blumen flijtern, 
Wie das Gebet von einem Kind. 


Und mid ergriff ein ſüßes Grauen: 
G8 rauscht der Wald geheimnißvoll, 
M13 möcht’ er mir twas anvertrauen 
Das nocd) mein Herz nicht wiffen fol ; 


Als möcht’ er heimlich mir entdeden, 
Mas Gottes Liebe finnt und will; 
Doch {chien er plötzlich zu erfchreden 


Bor Gottes Mah’ — und wurde till. 
N. Lena. 


Welke Rolfe. 


Sn einem Bude blätternd, fand 

Ich eine Roſe, welk, zerdrüdt, 

Und weiß auch nicht mehr, weſſen Hand 
Sie einſt für mich gepflückt. 
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Ach mehr und mehr im Abendhauch 
Verweſt Erinn’rung; bald zerftiebt 
Mein Erdenlos, dann weiß id) aud 
Richt mehr, wer mid) geliebt ! 


N, Lena 
Srühlingsanfang. 


Wenn die Tage länger werden 
Wächſt das Herz auch in der Bruft, 
Leichter wird ed dann auf Erden, 
Alles athmet Luft. 


Alles athmet Luft und Sehnen ; 
eimlich nur im jungen Sabr 
entt ein Armer nod mit Thränen, 


Dah ein Winter warl 
§. Ringe 


Sonette. 


Nimm nicht als Himmel an die Wolkenſchichte, 
Erprobe ſelbſt dein jugendlich Gefieder, 

Wirf muthig in die ſchwanken Schalen nieder 
Des Zweifels deine eigenen Gewichte! 


Erwärm’ den Geift am felbftgefhaffnen Lichte, 
Und forjche heut! und forfde morgen wieder, 

Senf nie zufrieden deine Augenlider, 

Ruf deinen Glauben täglich zu Gerichte ! 


Doc) was du immer twageft, o beſchönig's 
Nie vor den Menfchen durch ein zaghaft Schweigen, 
Belenn’ es mit dem Freimuth eines Königs 


Ob fie dir flammend and den Holzſtoß zeigen — 
Mit Slammen tauft der Ewige den Phoniz, 
Der ſtolz joll über ihre Waſſer fteigen. 
G. Herwegh. 
Mein Sieben. 


Wie fount’ ich dein i 
Ich weiß, was du mir diff, 
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Wenn auc) die Welt ihr Liebftes 
Und Belted bald vergißt. 

Ich fing e8 bell und ruf’ e8 laut: 
Mein Vaterland ift meine Braut! 
Mie könnt’ ich dein bergelfen! 

Sch weiß, was du mir bift. 


Wie fonnt’ id) dein vergefien ! 
Dein den ich allegeit ; 

Sch bin mit dir verbunden 

Mit dir in Freud’ und Leid, 

Sc will für did) im Kampfe ftehn, 
Und fol e8 fein, mit dir vergehn. 
Wie könnt’ id) dein vergeffen ! 
Dein denk id) allezeit. 


Wie könnt’ ich dein vergeffen 
Ich weiß, was du mir bift, 
Solang’ ein Hauch von Liebe 
Und Leben in mir ift. 
Ich ſuche nichts ald dich allein, 
Als deiner Liebe tverth zu fein. 
Mie könnt’ ich dein bergeffer 
Sch weiß, was du mir bift. 
Hoffmann v. Fallersleben. 


Auf der Wanderung. 


Zwiſchen Frantreid) und dem Böhmerwald, 
Da wachen unfre Reben. 

Grif’ mein Lieb am grünen Rhein, 

Grüß’ mir meinen fühlen Wein! 
Nur in Deutſchland, 
Da will ich etvig leben. 


Fern im fremden Lande mar ich aud, 
Bald bin id) heimgegangen. | 
Reihe Luft und Durst dabei 
nal und Sorgen manderlei — 
Nur nad) Deutfchland 
Shat mein Herz verlangen. 
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Iſt ein Land, e8 heißt Stalin, 
Blühn Orangen und Eitronen. 
Singe, ſprach die Römerin, 
Und icy fang zum Norden Bin: 
Nur in Dentichland, 
- Da muß mein Schäplein wohnen. 


Als ich fah die Alpen wieder glühn 
ell in der Morgenfonne: 
Grüß’ mein Liebhen, goldner Schein, 
Grüß' mir meinen grünen Rhein! 
Nur in Deutſchland, 
Da wohnet Freud’ und Wonnel 


Hoffmann von Ballersichen. 


Das Kind ſchlãſt. 


Die Mutter Tullt den Knaben 
Mit füßen Liedern ein; 

Er will's nicht anders haben, 
Sie muß am Bette fein. 


Wie fann’s der Schelm nur wiſſen, 
Ob fie am Bette fit, 

Der faum ang feinem Kiffen 

Mit halbem Auge blipt? 


Und wie er ohne Kummer 
peril) athmend, rofig liegt! 
as ift ein ſüßer Schlummer, 
Morein die Lieb’ uns wiegt! 
Eduarh yon Bauernfelb» 


Die Einkehr. 


Bei einem Wirthe, roundermild, 
Da war ich jiingft zu Gafte; 
Ein gold’ner Apfel war fein Schild 
An einem langen Wite. 
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Es war der gute Apfelbaum, 
Bei dem id) eingefehret ; 
Mit füßer Koft, mit friihem Schaum 
- Sat er mid) wohl genabret ; 


Es famen in fein grünes Haus 
Piel leicht befchivingte Säfte ; 
Sie {prangen frei und hielten Schmaug 
Und fangen auf das beite. 


Sch fand cin Bett zu füßer Ruh 
Auf weichen grünen Matten ; 
Der Wirth, er deckte felbjt mic) zu 
Mit feinem fühlen Schatten. 


Mun fragt id) nad) der Schuldigfeit; 
Da fchiittelt er die Wipfel ; 
Geſegnet fei er alle Zeit 
Bon der Wurzel bis zum Gipfel! 


Spruch. 


eſter Grund ſei deinem Ich: 

ie dein Wort zu brechen; 
Drum vor allem hüte dich, 
Großes zu verjprechen. 


Aber, auf dich felbft geftellt, - 
andle grob im Leben, 

leich als hätteft Du der Welt 
Drauf dein Wort gegeben. 


Mondnacht. 


Es war, als hätt’ der Simmel 
Die Erde ſtill geküßt 

Das fie im Blutenſchimmer 
Von ihm nur träumen müßt‘, 


Die Luft ging durd) die Gelber, 
Die Wehren rauſchten fact 


USland, 


9. Sammer. 


(J 


Es raufchten leis die Walder, 
So fternflar war die Macht. 
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Und meine Seele fpannte 

Weit ihre Flügel aus, 

flog aed die ftillen Lande, 
flöge jie nad) Haus. eu Eibenterfl 


Lieder. 


Reif zieht dur) mein Gemiith 
Liebliches Gelaute ; | 
Klinge, Feines Friihlingslied, 
Kling’ hinaus ins Weite ! 


ing hinaus bis an das Haug, 
Wo die Blumen fprießen, 
Nenn du eine Roſe fhauft, 
Sag’, ick laff fie grüßen | 


Su bift wie eine Blume 

Go hold und fchön und rein ; 
Sch Schau’ did) an und Wehmuth 
Schleicht mir ind Herz hinein. 


Mir ift, als ob ich die Hände 
Aufs Haupt dir legen follt 

Betend, daß Gott dich erhalte 
So rein und fchön und Hold, 


Im wunderſchönen Monat Mat, 
Als alle Knospen fprangen, 

Da ift in meinem Herzen 

Die Liebe aufgegangen. 


Im wunderfhönen Monat Mai, 
Als alle Vögel fangen, 
Da hab’ id) ihr gejtanden 
Mein Sehnen und Verlangen. 
$. Heine, 
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Ein Fichtenbaum fteht einfam 
Sm Morden auf fahler Hoh’. 
Shu fchläfert; mit weißer Dede 
Umbillen ihn Eis und Schnee. 


Er träumt bon einer Palme, 
Die, fern im Morgenland, 
Einfam und Icrveigend trauert 


Auf brennender Felfentvand. 
& Seine 


Lorelei. 


Ich weiß nicht, was ſoll es bedeuten, 
Daß ich ſo traurig bin; 

Ein Märchen aus alten Zeiten, 

Das kommt mir nicht aus dem Sinn. 


Die Luft iſt kühl und es dunkelt, 
Und ruhig fließt der Rhein; 
Der Gipfel des Berges funkelt 
Im Abendſonnenſchein. 


Die ſchönſte Jungfrau ſitzet 
Dort oben wunderbar, 

Ihr goldnes Geſchmeide blitzet, 
Sie kämmt ihr goldenes Haar. 


Sie kämmt es mit goldenem Kamme, 
Und fingt ein Lied dabei ; 

Das hat eine tounderfame, 

Gervaltige Melodei. 


Den Schiffer im fleinen Schiffe 
Ergreift e8 mit wildem Web, 

Er fchaut nicht die Felfenriffe 

Er fdaut nur hinauf in die Hah’! 


Ic glaube, die Wellen verfchlingen 
- Am Ende nod) Fifcher und Kahn ; 
Und da8 hat mit ihrem Singen 


Die Lorelei gethan. 
& Seine 
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Die Ralten. 


Web Herze nie in Liebe glühte, 
Weß Ange nie im Zorn geflamme, 
Dem ift erftorben im Gemuͤthe 
Das Gute, das von oben ftammt. 


Der ift im tiefften Herzendgrunde, 
Der ijt in tieffter out ſchlecht, 
Der iſt bis in die letzte Stunde, 

Bis in den Tod der Selbſtſucht Knecht. 


Rittershans. 
Friede. 


Kein Lüftchen regt fich in den Zweigen, 
Die Vöglein find in Schlaf verfunfen, 
Die thaubeſchwerten Blumen neigen 
Die duft'gen Häupter [chlummertrunfen. 


Piel taufend goldne Sternlein geben 
Am Himmel tchweigend auf und nieder, 
Und leije gießt aus tiller Höhen 

Der Mond fein goldnes Licht hernieder. 


Und ift mir Ruhe nod) befdieden, 
So muf fie hier der Seele fommen, 
Wo mid) in ihren heil’gen Frieden 
Natur bat liebend anfgenommen. 
8. Staem. 


Das Blatt im Bude. 


Sd) hab’ eine alte Muhme, 
Die ein altes Büchlein hat; 
G8 liegt in dem alten Buche 
Ein altes, dürres Blatt. 


So dürr find wol auch die Sande, 
Die einft im Leng ihr’s gepflüct. 
Was mag dod die Alte haben? 
Sie meint, fo oft ſie's erblickt. 

u Grin. 
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Stummer Schmerz, lautes Gliich. 


O im Schmerze muß ich ſchweigen, 
Schließ' ion tief ind Herz hinein. 
Er allein ift gang mein eigen, 

Bin mit ihm. und Gott allein; 
Und ob mir das Herz and) bricht, 
D im Schmerze fing’ ic) nicht ! 


Doc mein Glid, das möcht ich jagen, 
Rufen es in jedes Ohr, 
Es von Herz zu Herzen tragen, 
© das meine drangt’s hervor; 
ede Luft wird ein Gedicht — 
D mein Glüd verſchweig' ich nicht ! 
Marte FoeRer. 


Im Sommer. 


Durch des Kornes enge Gaſſen 
Langſam zieh’ ich wol einher, 
Wenn die Achren all erblaffen 
Von verborgnem Segen fchiver ; 

. Und fo wand!’ ich bin und finne 
Und weiß nicht, was id) beginne, 


Und der blaue Simmel tmebet 

Sich herunter licht und warm, 

Und die ganze Erde ſchwebet 

Brautlid) ftill in feinem Arm; 

Ach, inbrünftig ſüßes Meigen, 

Innig Schnen, glühend Schweigen! 
9. Mofer. 


Ihr nennt mid fol; ! 


Shr nennt mid) oly Wer hat mic) fo gemadjt ? 
Ihr ſbſt die mich betrogen und verrathen! 

Die Regung, die ihr ſchmäht, ijt erſt erwacht, 
Als ich mein Thun verglich mit euern Thaten ! 
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Ihr nennt mich ſtolzl O wüßtet ihr, wie gern 
Und frendenvoll der ſtarre Stolz verſchwände 
Vor einem Menjdjen, der, ein lichter Stern, 
Hod) über mir und meinem Ween ftände ! 
Betty Pastt. 





fegenden, Romanzen und Balladen. 


Barbaroffa. 


Der alte Barbaroffa, der Kaifer Friedrich, 
Sm unterird’fchen Schloffe halt er verzaubert fich. 


Er ift niemals geftorben, er lebt darin noc Jh 
Er hat im Schloß verborgen zum Schlaf ſich hingefebt. 


Er hat hinabgenommen des Reiches Herrlichkeit 
Und wird einjt wiederfommen mit ihr zu feiner Zeit. 


Der Stuhl ift elfenbeinern, worauf der Kaifer fibt; 
Der Tisch ift marmeljteinern, worauf fein Haupt er ftüßt. 


Sein Bart ift nicht von Flachfe, er ift von Geuersgluth 
Iſt durch den Tifdy gewachfen, worauf fein Kinn ansrubt. 


Er niet ald wie im Traume, fein Aug’ halb offen grointt; 
Und je nach langem Raume er einem Knaben winkt. 


Er fpridht im Schlafzum Knaben: Geh’ hin vor's Scholß, o Zwerg 
Und fieh’ ob nod) die Raben Herfliegen um den Berg. 


Und wenn die alten Naben nod fliegen immerdar, 
So muß icy aud) noch fchlafen verzaubert hundert Bahr. 
| Gr. Rückert. 
iin. 


Der Sänger. 


„Was hör id) draußen bor dem Thor, 
Was anf der Brüde fchallen ? 
Cap den Gefang vor unſerm Ohr 
9 " wate Oe bee ar fe 
er König ſprachs, ge fief; 
Der Knabe fait, der König rief: 
Laßt mir herein den Alten!” 


„Segrüßet feid mir, edle Herren, 
Gegript, ihr [done Damen! 

Weldy reicher Simmel! Stern bei Stern! 
Wer kennet thre Ramen? ss 

Im Saal vol Pracht und Herrlichkeit 

Schließt Augen euch; bier iſt nicht Zeit, 
Sid ftaunend zu ergößen.” 


Der Sänger drüdt die Unger ein, 
Und fchlng in vollen Zönen; 
Die Ritter ſchauten muthig drein, 
Und in den Schooß die Schönen. 
Der König, dem dad Lied gefiel, 
Lieb ihm, zum Lohne für fein Spiel, 
ine gold’ne Kette bringen. 


„Die gold’ne Kette gib mir nicht; 
Die Kette gib den Nittern, 

Vor deren Fühnem Angeficht 
Der Feinde Lanzen Öhlittern. 

Gib fie dem Kanzler, den du daft 

Und laß ihn nod) die gold’ne Lajt 
Su andern Latten tragen. 


Ich finge, wie der Vogel fingt, 
Der in den Sweigen wohnet; 
Das Lied, das aus der Kehle dringt, 
Sft Lohn, der reid lich lohnet. 
Doc darf icy bitten, bitt idy Eins: 
Laßt mic den beiten Becher Weins 
n purem Golde reichen.“ 
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Er feb? ihn an, er tranf ihn aus: 

yo Trank voll füßer Rabe! 
D wohl dem hochbeglüdten Haus, 

Mo das ift Feine Gabe! 
Ergeht’8 euch wohl, fo denkt an mich, 
Und danfet Gott fo warm al8 ich, 

Für diefen Trunk euch dante.” 

@sthe. 


Erlenksnig. 


Mer reitet fo fpät durch Nacht und Wind? 
Es ift der Vater mit feinem Kind’; 

Er hat den Knaben wohl in dem Arm’; 
Er faßt ihn ficher, er hält ihn warm. 


„Mein Sohn, was birgft du fo bang dein Gefiht? — 
„Sieh'ft, Vater, du den Erlfönig nicht? 

en Erlenfönig mit Kron’ und Schweif?” 
„Mein Sohn, es ift ein Nebelftreif.” 


„Du liebes Kind, fomm, geh’ mit mir! 

Gar fchöne Spiefe ſpiel' ich mit dir; 

Mandy’ bunte Blumen find an dem Strand’; 
Meine Mutter hat mand)’ gülden Gewand.” 


„Mein Vater, mein Vater, und höreft du nicht, 
Was Erlenfönig mir leife verſpricht?“ — 

„Sei rubig, bleib’ ruhig, mein liebes Rind! 

Sn dürren Blättern faufelt der Wind,” 


„Billft, feiner Knabe, du mit mir geh’n? 
Meine Töchter follen dich warten fain; 
Meine Töchter führen den nächtlichen Reih'n 
Und wiegen und tanzen und fingen dich ein.“ 


„Men Pater, mein Bater, und fiehft du nicht dort 

Erlkönig's Töchter am düfter'n Ort?” — 
Mein Sohn, mein Sohn, id) fel)’ e8 genau; 

8 jcheinen die alten Weiden fo grau. 
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„Ich lieb’ dich, mich reizt deine ſchöne Geftalt; 

Und bift du nicht willig, fo brandy’ id) Gewalt." — 
„Mein Vater, mein Vater, jet fabt er mid) an; 
Erlkönig hat mir ein Leid gethan.” 


Dem Vater granfet’s, er reitet geſchwind; 
Er halt in den Armen das ächzende Kind, 
Erreicht den Hof mit Mühe und Moth; 


Sn feinen Armen das Kind war todt. 
G5the. 


Ber reichſte Sift, 


Herrlich," ſprach der Fürst von Sachſen, 
" „Sit mein Land “eo feine Macht, 
Silber hegen feine Berge 

Wohl in manchem tiefen Schadt.4 


„Seht mein Land in üpp’ger Fülle,” 
Sprad; der Kurfürft von dem Rhein, 

»Sold'ne Saaten in den Thalern, cent ™ 
Auf den Bergen edler Wein!” | 


„Stoße Städte, reiche Klöjter,” 
Ludwig, Herr zu Baiern, fprad), ° 

Schaffen, dab mein Land den en’ren 
Wohl nicht fteht an Schätzen nad.” 


Eberyard, der mit dem Barte, 
Wirtemberg’s geliebter Herr, 

Sprad: „Mein Land hat Fleine Städte, 
Sragt nicht Berge, filberjchwer; 


Doch ein Kleinod halt’s verborgen: 

Daß in Wäldern, noch fo groß, 

Sc mein Haupt fann — legen 
Jedem Unterthan im Schooß.“ 


Und es rief der Herr von Sachſen, 
Der von Baiern, der vom Rhein: 

„Graf im Bart, Ihr ſeid der reichſte, 
Euer Land trägt Edelſtein.“ 


3. Kernen 
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Die Heffwung. 


G8 reden nnd träumen die Menſchen viel 
Von beffer'n künftigen Tagen; 

Nad) einem glüelichen goldenen Ziel 

Sieht man fte rennen und jagen. 

Die Welt wird alt und wird wieder jung, 
Doch der Menſch hofft immer Verbeilerung. 


Die Hoffnung führt ihn in’s Leben ein, 

Sie umflattert den fröhlichen Knaben, 

Den Iüngling begeiftert ihr Zauberfchein, 

Sie wird mit dem Greis nidyt begraben: 
Denn befchließt er im Grabe den müden Lauf, 
Nod am’ Grabe pflanzt er die Hoffnung auf. 


G8 ijt fein leerer, fchmeichelnder Wahn, 

Erzeugt im Gehirne der Thoren; 

Im Herzen kündet es laut fig an: 

Zu was Befferm find wir geboren. 

Und was die innere Stimme fpridt, 

Das täuſcht die hoffende Seele nicht. | 
Sq iller. 


Des Deutſchen Vaterland. 


Was iſt des Deutſchen Vaterland? 
Iſt's Preußenland? Iſt's Schwabenland? 
Iſt's, wo am Rhein die Rebe blüht? 
Iſt's, wo am Belt die Möve zieht? 

D nein! onein! o nein! 

Sein Vaterland muß größer fein. 


Was ift des Deutfchen Vaterland ? 
Iſts Baierfand ? Iſt's Steierland ? 
Iſt's, wo Der Marien Mind fich ftredt 2 
‚Site, wo der Maͤrker Cijen recht ? 

D nein! o nein! 2c. 2. 


— 9 — 


Was iſt des Dentfchen VBaterland? 

. Sit Bommerland ? Weftphalenland ? 

Ift's, wo der Gand der Duͤnen weht? 

Iſt's, two Die Donan braufend geht ? 
DO nein! o nein! 2c. x. 


Was ift des Deutfchen Vaterland ? 
So nenne mir dad große Land ! 
Gewiß, es ift das Delterreich, 
An Siegen und an Ehren reich. 

© nein! o nein! 2c. 2. 


Was ijt des Deutichen Vaterland ? 

So nenne mir das große Land! 

Iſt's Land der Schweizer, iſts Tyrol ? 

Das Land und Voll gefiel mir wohl. 
Dod nein! dod) nein t re. 2. 


Was ijt des Deutſchen Vaterland ? 
Go nenne endlich mir das Land! 
So weit die deutſche Zunge klingt 
Und Gottim Simmel Lieder fingt: 
Das fol es fein! das fol es fein! 
Das, toad'rer Deutfcher, nenne dein } 


Das ift des Oentfden Vaterland : 
Wo Cide ſchwört der Drud der Hand, 
Wo Treue hell im Auge blipt, 
Und Liebe warm im Herzen fipt: 
Das foll e8 fein! das foll es fein! 
Das, wack'rer Deuticher, nenne dein! 


Das ganze Deutichland foll e8 fein! 
D Gott! vom Simmel fieh’ darein, 
Und gib uns ächten deutfchen Muth; | 
Dah wir e8 lieben treu und gut! 
ag joll es fein! das jou e8 fein ! 
Das ganze Deutfhland foll es fein! 
E. M. Arndt, 


os 
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Schillerweihe. 


Sales Geift, Verklärter, fteig’ zu uns hernieder, 

ieh! Wir bringen dir ein Herz mit Danf erfüllt. 

Zu dem würd’gen Feſte weihe unfere Lieder, 
Huldigend erfcheinen wir vor deinem Bild, 

Um den edelften von Deutfchlands großen Söhnen, 

Mit dem etvig grünen Lorbeerztweig zu krönen. 


Du bift immer nod, was du dereinft getvefen, 
Unferes deutfchen Geiftes erjtgebor'ner Sohn. 

Heut’ erfcheinit du uns als ein verflärtes Weſen, 
Schwebend anf Parnafins’ hohem Dichterthron. 

Nimmer wird de8 Schönen Ideal veralten, 

Wo die tranten Klänge deiner Lyra walten. 


Was dein Genius vor langer Beit geidyaffen, 
Dauern wird ed ewig in der Zeiten Flucht, 

Und die fpatiten Enkel werden nicht erichlaffen 
Sid EN laben an der füßen, gold’nen Frucht. 

Deine Werke werden unvergänglidh ftehen, 

Denn die Geifter fonnen nicht wie Staub vergeben. 


Drum, was Großes du und Tiefes haft gefungen, 
Was du Schönes, Wahres, Edles uns gelehrt, 
Weit ift’s übers Vaterland hinausgedrungen, 
In den fernjten Marten bift du hochgeehrt. 
Sa, das weite Weltmeer felbft febt Feine Schrante, 
Und dein Ruhm wird etvig fein wie der Gedanke, 


Und wird einft im thenern deutfchen Vaterlande 

Sid) die wahre Freiheit einen Tempel bau'n, 
Wird die Nachwelt hod im lihtumfloffnen Mande 

Wn der Cingangspfort’ den Namen Schiller ſchau'n, 
Strahlen wird fein Bild geſchmückt im Lorbeerfranje, 
Einer Sonne gleich, im reinften lichten Glanze. 


Sriedrih Schillers theurer Name bindet wieder, 
Was in Nord und Sid die Selbitjucht ftreng getheilt. 
Heut fühlen Alle fich als deutiche Brüder, 
Da fein Genius in unfrer Mitte weilt. 
Heute find wir durch der Cintradt ftarfe Bande 
Sin geeinigt Vol’ im ein’gen deutfhen Lande, 
Emil Otto. 
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Gebet während der Schlacht, 


Pater, ich rufe dich ! 
Brüllend umwölkt mic; der Dampf der Gefchiige, 
Sprühend umzuden mid) raffelnde Blige. 
Lenker der Schlachten, id) rufe dich I 

. Vater, du führe mid! 


Pater, du führe mid ! 

pir mic) zum Siege, abe mich zum Tode; 
err, ich erfenne deine Gebote; | 

Herr, wie du willit, fo führe mid). 
Gott, ich erkenne dich! 


Gott, id) erfenne dich ! 
Wie im herbftlihen Raufchen der. Blätter, 
So in dem Schladtendonnertvetter, 
Urquell der Gnad’, ich erfenue dich. 

Vater, Du fegne mich ! 


Pater, du fegne mid) ! 
In deine Hände befehl’ ich mein Leben, 
Du kannſt ed nehmen, du haft e8 gegeben; — 
Zum Leben, zum Sterben fegne mid). 
Vater, ich preife dich! 


Pater, ich preife dich I 
8 ift fein Kampf für die Güter der Erde: 
Das Heiligite ſchützen wir mit dem Schwerte; 
Drum fallend und fiegend preif ich dich, 
Gott, dir ergeb’ ich mich ! 


Gott, dir ergeb’ ich mid ! 
Wenn mic die Donner des Todes begrüßen, 
Wenn meine Adern geöffnet fließen ; 
Dir, mein Gott, dir ergeb’ id) mich | 

Pater, ich rufe dich ! 


Th. Korner + 181% 


Wie rafft’ ich mich auf in der Nacht, in der Racht 
Und fühlte mich fürder gegogen | 
Die Gaffen verließ ich, vom Wächter bewacht, 
Durchwandelte fact, 
Sn der Nacht, in der Macht, , 
Das Thor mit dem gothijden Bogen. 


Der Mühlbach) raufchte durch felfigen Schacht, 
Sch lehnte mich Aber die Brüde; 
Tief unter mir nahm ich der Wogen in Adıt, 
Die wallten fo facht 
In der Nacht, in der Macht, 
Doch wallte nicht eine guritde. 


G8 drehte ſich eben, ungablich entfacht, 
Melodiiher Wandel ber Sterne 
Mit ihnen der Mond in berubigter Pracht; 
Sie funfelten facht | 
In der Nacht, in der Nacht, 

Durch täufchend entlegene Ferne. 


Sch blickte hinanf in der Macht, in der Nacht, 
Sch blidte hinunter aufs Mere. 
O wehe, wie haft du die Tage verbradt! 
Nun Stille du ſacht 
In der Macht, in der Nacht 
Im podjenden Herzen die Mere! 


Slaten. 


Columbus. | 


Etenre, muthiger Segler! Es mag der Wik dich verhohnen, 
Und der Safir am Steu'r fenfen die lafjige Sand. 
Immer, immer nah Welt! Dort muß die Küfte fich zeigen, 
Liegt fie doch deutlich und liegt fchimmernd vor deinem Berftand. 
Trane dem leitenden Gott und folge dem fdweigenden Weltmeer | 
War’ fie nod) nicht, fie ſtieg jebt aus den Fluthen empor. 
Mit dem Genius fteht die Natur in ewigem Bunde; 
Was der eine verjpricht, leiftet die andre gewiß. 
Shiller, 
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Der fpielende Knabe. 


Spiele, Kind, in der Mutter Schooß! Auf der heiligen Infel 
" pindel der trübe Gram, findet die Sorge did) nid. 
Riebend halten die Arme der Mutter dich uber dem Abgrund, 
Und in das fluthende Grab lachelft du ſchuldlos hinab. 
Spiele, liebliche Unſchuld! Mody ift Wrfadien um dich, 
Und die freie Natur folgt nur dem fröhlichen Trieb; 
Noch erichafft fich die üppige Kraft erdichtete Schranten, 
Und dem willigen Muth fehlt noch die Pflicht und der Zweck, 
Spiele! Bald wird die Arbeit fommen, die hagre, die ernfte, 
Und der gebietenden Pflicht mangeln die Cult und der Muth. 
SH ilter. 


Has Rind in der Wiege. | 
Glücklicher Säugling! dir ift ein unendlicher Raum noc die Wiege, 


Werde Mann, und dir wird eng die unendliche Welt. 
SaHilter. 


Das Höchſte. 
Sudft du das Höchſte, das Größte? Die Pflanze fann e8 did 


ehren. 
Was fie willenlos ift, fei du e8 wollend — das ift’s! 
Sshiller 


Pflicht für Zeden. 
Immer ſtrebe zum Ganzen, und kannſt du ſelber kein Ganzes 


Werden, als dienendes Glied ſchließ' an ein Ganzes dich an. 
" S Hilter. 


Hreund und Seind. 


Sheuer ijt mir der Freund, doch auch den Feind Tann ich niipen: 
Zeigt mir der Freund, was ich fann, lehtt mig der Feind, was 
ich foll. 


Säiller 


Anthotagien. 


Aengſtlich zu firmen, was man hatte thun können, ift das 
übelite, was man thun kann. 


Der Stolz, eine edle Leidenſchaft, ift nicht blind gegen eigne Feh- 
ler, aber der Hochmuth ijt es. Ä 


Es gibt wirklich fehr viele Menjchen, die blos lefen, damit fie 
nicht denfen dürfen. | 


Man muß feinem Menſchen trauen, der bei feinen Verficherungen 
die. Hand auf's Herz legt. eiäten 
tenberg. 


Ein gutes Kunftwert fann und wird zwar moralische Folgen 
haben, aber moralijche Sree vom Künftler fordern, heißt ihm ein 
Handwerk verderben. . 


Wes Gefcheidte iſt fchon gedacht twoorden; man muß nur ver 
fuchen, es nod} einmal zu denken. | 


Der Umgang mit Frauen ift dad: Clement guter Sitten. 
Ber der Dichtkunſt Stimme nicht vernimmt, 


Sit ein Barbar, er fei auch, wer er fei. 
. Goethe. 





G8 entihlummert ein Gefchlecht der Menſchen nad) dem andern, 
„der immer formt die geihäftige haushälteriſche Mutter, Ratur ge 
„annt, aus dem: abgelegten Kleiderftaat der Altern Kinder, Gewander 
Kir. bie jüngern. In einem Äinderreichen Haufe ift es einmat nidt 
anders. €. Stern. 
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Die wahre feine Lebensart, welche mehr thut, als mit Blißes- 
fchnelle eine gefallene Stricknadel aufheben, entipringt entiweder aud. 
der Tiefe des Geijtes, oder ans der Sn des Herzens, und weder 
der Tangmeijter lehrt fie, noch Cheſterfield. 

8, Birne 





Es ift leicht, den Saf, ſchwer, die Liebe, am ſchwerſten die Gleidy 
gültigkeit zu verbergen. u 


Birne 





Es iſt ein fo göttlich Streben des Menfchen, zu ſchaffen, mas von 
feinem gemeinen Zweck und Nußen verfchlungen wird, — was un- 
abhängig, bon der Welt, in eignem Glanze ewig prangt, — twas von 
feinem Rade des großen Nädermwerfs getrieben wird und feines 
treibt. . Keine Flamme des menſchlichen Bufens fteigt höher nnd ge- 
tader zum Himmel anf, als die Kunjt! Kein Weſen verdichtet fo die 
Geiftes- und Hergensfraft des Menſchen in fidy jelber und macht ihn 
fo zum felbjtitändigen, menſchlichen Gott! 

Lied. 


Der Adte Heldenfinn reicht feft, kühn, ruhig der Gefahr 
die Sand, und, weicht fie dem eifernen Drude nicht, fo umfaßt er fie 
ringend, big einer bon den Ziveien erliegt. Aber er wird nur ange- 
boren; die Staude bäumt fic) nie zur Eiche. 


Wie reißende Thiere leichter übermannt werden als Inſekten⸗ 
[mwärme, jo ift Der Sieg — nicht über die feltenen und großen, fon- 
dern über die Fleinen und täglichen VBerfuchungen beffer und ſchwerer. 


Meg mit der Erbärmlichkeit, die fi) wimmernd unter das Un- 
li? (ch miegt, und, mit dem Schnupftuch in der*HSand, dem 
chickſal Loblieder fingt, daß es nur nicht härter werde. Nur aus 
dem Athleten, der ringend den Niejen des Sammers umarmt, fann 
Der Miefe werden, der gulebt eine Stirn von Kälte und erhabener 
Beradhtung dem Koloß des Elends entgegen wendet. 


Benzel⸗Sternau. 
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Das find die rechten Lefer, die mit und über dem Buche richten, 
Denn fein Dichter gibt einen fertigen Himmel; er ftellt une die 
Pimmeisititer auf bon der ſchönen Erde. Wer, zu träge und nn 
uftig, nicht den Muth verjpürt, die goldnen, loſen Sprojfen gu be- 
fteigen, dem bleibt der geheimnißvolle Buchſtabe etvig todt, und er 
thate beffer, gu graben oder zu pflügen, ald mit jo unnübem Lefen 
müßig zu gehen. 

Eichendorff. 


Die Stimme der Zeit ruft dem Menſchen zu: Vorwärts! Die 
Zeit will ſein Vorwärtsſchreiten, ſeine Beſſerung, ſeineu größern 
Werth, ſein größeres Glück, ſein beſſeres Leben, ſein Fortſchreiten zu 
dem Ziel, das innerhalb der Grenzen ſeines Wiſſens und Könnens 
liegt und dort aufgeſtellt wurde, als die Zeit und der Menſch ihren 
Anfang nahmen. Jahrhunderte der Finſterniß, der Schlechtigkeit 
und der Gewaltthat ſind gekommen und gegangen: unzählige Mil- 
lionen haben gelitten, gelebt und find geftorben, um ihn, den Men— 
fhen, vorwärts zu iveijen. Wer ihn zurüdzuftoßen oder in feinem 
Laufe aufzuhalten verjucht, der hemmt eine mächtige Maſchine, die 
den Störefried todt ſchlagen wird und die nur um fo ungeftümer 
und milder fortrollt, wenn fie eine Zeitlang aufgehalten worden ift. 
Ch. Didens. 


Wie die Natur dem geübten Befchauer in der fleinften Pflanze 
ihre Größe und Fülle zeigt, fo fann and) der Menſch es nicht ver- 
meiden, felbft in der unbedeutenditen SandInng den Gehalt und die 
Richtung feined Innern dem aufmerffamen Kenner zu enthüllen. 

3. A. Fehler. 





Das Schöne hat mit allem Urfpriingliden das gemein, daß es 
ohne Merkmal erfannt wird. Es ift und zeigt fih; es fann 


gemiefen, aber nicht betwiefen werden. 
8.9. Jacobi. 


Es liegt in der wahren Würde eine gefunde Unverzagtheit, welche 
ich nie ſheut mit Andern in Berührung und Gemeinfchaft zu fom- 
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men, fo geringen Standes fie ancy fein mögen. Nur der falfde 
Stolz hat etwas Krankhafteds und Empfindliches und ſchreckt vor 


jeder Berührung zurüd. 
W. Irving. 





Verächtlich ift eine Frau, die Langemeile haben fann, wenn fie 
Kinder hat. | 


‚ Gefühle find Sterne, die blos bei hellem Simmel leiten ; aber 
die Vernunft ift eine Magnetnadel, Die das Schiff noch feiner führt, 
wenn jene auch verborgen find, und nicht mehr leuchten. 


Eine Frau behaupte gegen ihren Mann, twas fie will, der Mann 
ift durchaus nicht im Stande, fie zu widerlegen und zu bejiegen. 
Denn wenn er fie an Schlußfetten und Nedefäden felt zu halten 

laubt, fo ift’3 fo viel, al wenn er einen Zwirnsknäuel, der auf der 
Srde liegt, an deffen Faden in die Höhe gu ziehen juchte; er wird 
immer mehr Faden in die Hand befommen und der ganze Knänel 
wird fich Darein verivandeln, aber auf dem Boden bleibt dod) der 
Zwirnſtern. 


Verzage nicht, wenn du einmal fehlteſt, und deine ganze Reue 
fei eine ſönere That. 


Der Furchtſame erſchrickt vor der Gefahr, der Feige in ihr, 


der Mut ige na dy ihr. Sean Paul. 





Den Ruhm foll der Weife verachten, aber nicht die Ehre. Nur 
Ken Fi Ehre, wo Ruhm ijt, und faft nod) feltener Ruhm, wo 
re ift. | 


Reipt den Menſchen aus feinen PVerhältniffen; und was er 


Dann ift, nur das iff er. 
Seume. 





Es ift nicht eben etwas Seltenes, daß Einer feine Ehre für ein 


Ehrenzeichen verkauft. Satob⸗ 
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Sum Griverben eines Glücks gehört Fleiß und Gednld und zur 
Erhaltung deflelben gehört Mapigung und Vorfidt. Langfam und 
Schritt vor Schritt fteigt man eine Treppe hinanf. Aber in einem 
Augenblid falt man hinab und bringt Wunden und Schmerzen 


genug mit auf die Erde. 3.9. Sebel. 


nett * 


Gelehrfamfeit ijt ein proper Schlüffelbund, der aber noch lange 
nicht alle Schlöffer auffchließt. Nur das Genie ift der Dietrich, der 
für alle paßt. 

Belfg. Menzel, 





Vier Becher voll Lebensfreuden find dem Menſchen beftimmt, die 
ihm die Natur langfam nad) einander reicht : — einer für die Kind- 
heit, einer für die Anabenzeit, einer für das Iimglingsalter und 
einer für Das Leben ded Mannes. In jedem ift die Miſchung auf 
den Sinn und die Kräfte der Menfchen berechnet. Nur tenn der 
eine langfam ausgetrunten ift, fann der folgende ohne Nachtheil und 


mit Gefhmad genoflen werden. Sob. Ludw. Ewald. 





Es gibt atveierlei Arten bon —— the Die eine ift bon 

Staub auf Schmetterlingsflügeln ; die Menfchengefichter find gleich⸗ 
fam nur damit gepudert. Die andere trägt die frifche Farbe einer 
herbjtlichen gerät, beweiſt inwendige Reife und Süßigkeit und er- 
quidt den Durſtigen. Menichen, die immer lächeln, auch wenn 
nian fie aufwärts Streihelt, folche Menſchen haben die Freundſchaft 
nur gepachtet; fie ift nicht ihr Eigentum. Aus einem Pachtgute 
zieht man I viel it ein alg moglid) und nur der Eigenthiimer 
meint es ehrlich mit feinem Befig, ohne eben immer auf Vortheil 
Dabei zu jehen. 

v. Kogebue. 
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GERMAN AND ENGLISH VOCABULARY. 


| au 
Abgelegt, cast off. 

Abgerechuet, besides. 

Ableiten, to divert, 

Abreife, s. f. departure. 

Abſchied, s. m. leave. 

Abwechſelung, s. f. change. 

Acht (ans der— laflen),to forget. 

echt, genuine. 
Aechzen, to groan. 

Aehnlich, similar, 

Aehre, s. f. ear of corn. 

Andenken, s. n. remembrance. 

Anerzogen, acquired. 

Anfangeı, to begin. 

Anfafien, to seize. 

Angaffen, to stare at. 

Angeboren, innate. 

Angeführt, deceived. 

Anhang 8. m. party. 

Wnhanglicfeit, s. f. attachment. 


Aufgabe, s. f. problem. 
Hurbalten, 4. v. to check. 
Aufhören, to terminate, 
Aufnehmen, i. v. to receive. 
Aufraffen, ref. v. to rise up. 
Anfrichtig, candid. 

Auffah, s. m. essay treatise. 
Auffchließen, i. v. te unlock. 
Aufſtellen, to elevate. 

ung, 3. m. commission. 
Wufzehren, to consume. 
Augenblid, &. m. moment, 
Ausdruck, s. m, expression. 
Ausführen, to execute, to carry 
Wusruben, to take rest.  [out. 
Ansichlüpfen, to slip out. 
Ausipannen, to stretch out 
Ausſpruch, s. m..judgement. 
Yuswendig, by heart. 


Bary, a. m. brook. 


Ankünden, ref. v. to make itself Baiern, s. n. Bavaria. 


Anlage, s. /. talents. 
Wnmerfen, to perceive, 
ornate to betoken. 
Anſchließen, ref. v. to attach. 
Anſpannen, to harness up. 
Aniprud), s. m. claim. 
Anjtreichen, to underline. 
Arbeit, s. f. work. 

Armjeligfeit, s. f. wretchedness. 
Athnıen, to breathe. 
Wuftringen, i. v. to irritate. 


[known. 


Bange, oppressive, timid. 

Barbar, s. m. barbarian. 

Bauen, to build. [consider. 

Bedenfen, +. v. to care for, to 

Bedeuten, to signify. 

Bedürfen, to require, to need. 

Befragen, to question. 

Begriff, s. m. conception. 

Begriff (im — fein), to be at the 
oint, 


N p . e 
Behaupien, to maintain. 
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Beide, both. 
Beiliegend, enclosed. 
Beifchaffen, to lay away. 
Beklagen, s. n. complaining. 
Beluftigen, to amuse, 
Bemerken, to remark, to find, 
Beobachten, s. n. observance. 
Berechnen, to caleulate, to con- 
Beruhigt, mild. [sider. 
Berühren, to touch, to hint, 
Berührung, s. f. contact. 
Beichauer, s. m. observer. 
Beldeiben, v. i. to allot. 
Beichenfen, to reward. 
Beichimpfen, to msult. 
Beichirmen, to shelter. 
FEN to palliate, to con- 
Beihwingt, winged.  [ceal. 
Betiegen, to overcome, to con- 
Bejonders, particular. [quer. 
Beſtärken, to strenghten, 
Beſtimmt, destined. 
Beitimmtbeit, s. f. precision. 
Heftimmung, s. /. mission. 
Betradten, to consider, to eon- 
template, 
Betreffen, to concern, 
Betroffen, surprised. 
Bewegen, v. i. to influence. 
Beweifen, v. i. to demonstrate. 
Bewupten (in der — Sache), in 
the matter in question, 
Bezeihen, i. v. to charge with. 
PBiegfam, pliant, changeable, 
Birth, s. f. deer-hunt. 
Biß, s. m. mouthful. 
Blättern, to turn the leaves. . 
Bleibend, unchangeable, fixed, 
Blos, only. 
Blüthenfhimmer, s. m. glow of 
bloom. - | 
Bogen, s. m. bow, arch, sheet 
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Böhmerwald, s. m. Bohemian 
Boßheit, sf. maliee. [ Forest, 
Botentag, s. m, mail-day. 
Bräutlich, like a bride. 
Brieftafche, s. /. letter-case. 
Briefwechfel, s. m. correspond- 
- ence, 

Brummen, to mutter. 

Bunt, gay. 


Dadurch, by this, 
Darf, may. Faelf. 
Darftellen, ref. v. to present one’s 
Darftellung, s. /. representation, 
Dafein, s. n. existence. 
Dattel, s. f. date. 
Dattelfern, #. m. date-stone. 
Dauer, s. f. continuanes. 
Denkensweiſe, manner of think- 
Dereinft, at some time. [ing, 
Deutlich, plain, distinct. 
Dienftfehler, s. m. remissness. 
Dietrich, s. m. pick-lock. 
Dold, s. m. dagger. 
Drehen, to turn. 

tud, s. m. printing, —__ 
Drudfehler, s. m. typographical 
Duft, s. m. fragrance. ferror. 
Duften, to be fragrant, 
Duftig, fragrant, 
Dunteln, to grow dark. 
Durchaus, really. 
Durchſicht, ». f. revision, 
Dürr, withered. 
Düfter, melancholy, dreary. 


Ebenbild, s. n. image. 
Edelfnabe, s. m. page. 

Ehe, before. 

Ehrenzeichen, 2.x. badge of honor, 
—— reverential. 
Ehrgeiz, s.m. ambition. 


Ehr.ichkeit, s. f. honesty. - 

Eichwald, s. m. oakwood. 

Eigenfcaft, s. f. quality. 

Eigentlich, precisely, really. 

Ginbildungsfraft, s. /. imagin- 
ation. 

Eindrüden, to close, to press in. 

Ginfac, simple. 

Einfallen, v. ¢. to remember, to 
come to one’s mind. 

Gintebr, s. f. rest at an inn. 

Einlullen, to sing to sleep. 

a — i. v. to insinuate. 
Einſchließen, i. v. to lock up, to 
retire. 

Einverftehen, to agree, 

Einwohner, s. m. inhabitant. 

Einzig, unique. 

lend, s. n. wretchedness. 

Elfenbeinern, ivory. 

Empfindlich, sensitive. 

Emſig, assiduous. 

Endigen, to finish. 

Endlich, at last, 


Eng, narrow. 


54 


Erdichtet, feigned. 

Erdulden, to endure. 

Ereignen, ref. v. to take place, 

Erfragen, i. v. toask, to inquire, 

Erfrenen, to enjoy. 

Ergießen, +. v. to gush. 

Cr open, to delight, 

Grha en, elevated, sublime. 

Erhalten, i. v. to preserve, to 
receive, 

Erholung, 3. f. recreation. 

Srinnern, to remember. 

Erinnerung, ». f. objection, ob- 

Erjagen, to capture, [servation. 

Erleben, to live to see. 

Erliegen, i. v. to fall, to succomb, 

Ermahnung, s. f. admonition, 

Erquicken, to refresh. 

Erquidungsthau, s. m. refresh- 

Erreichen, to attain, [ing dew, 

Erfcheinen, to appear. 

Erjdeinung s. X phenomenon, . 

Erjeben, to make good. 

Erſt, before, for the first time, 

Ertrinfen, i.v.to be drowned, 


Entbrechen, i. ref. v. to break off Erwarten, to await, to expect, 


Entdeden, to disclose. 
Entfernen, to remove. 
Entgehen, i. v. to escape from. 
Enthüllen, to reveal. . 
Entledigen, to get rid of. 
Entlegen, remote. 
Entrüften, to grow angry. 
Entfcheiden, ¢. v. to decide, 
Enticheidung, s. f. decision, 
Entſchließen, €. ref. v. to make 
up one’s mind, to determine, 
Entihlummern, to die gently. 
Entwiſchen, to escape. 
Erbärmlichkeit, s. f. pitiful con- 
Erblajjen, to grow pale. [dition, 
Erdenloos, s. n. earthly lot. 


[from. 


Erwartung, expectation. 
Erwerben, t. v. to earn; 3. n. ac- 
Erwiedern, toreply. [quisition. 
Ermifchen, to catch, to take hold 
Erz, s. n. metal. [of. 
Erzählung, s. f. story. 

Erzeugen, to beget, | 

Etliche, some, 


ücher, 8. m. ab 

Fahne, s. f. standard, colors, 
alb, withered. 
ang, 8 m. capture, 

Farre, 8. m. bullock. 
ajlen, to keep before one’s 
ajt, almost, [eyes, to hold, 


ederbufch, s. m. plume. 
ebltritt, s. m. misstep. 
eierlich, imposing. 
eljenriff, e, m. ledge of rocks, 
eljentvand, s. /. precipice, 
ertig, completed, ready. 
eftfeßen, to fix. 
ichtenbaum, s. m. pine tree, 
lecken, 8. m country town, 
leiß, 8. m. zeal, industry. 
lur, s. f. plain. 

lüftern, s. ». whispering, 
olgentd, following, 
Ordern, to promote, to encour- 
age. 
orderung, s. f. requisition, 
orjchen, to inquire, ° 

rtjeBen, to continue, 
reimutb, s. m. frankness, 
rend, 8. m. friend. 


RRERETIERIEREAETEIETER 






ür mid), by myself. 
ürftin, s. /. prineess, 


Gang (im — fein) to be pro- 
gressing. 

Gaffe, s. f. street. 

Gebietend, imperious, 

Gedicht, s. n. poem. 

Gefabrte, s. m. companion, 

Gefallen laffen (iid), to be 
pleased, to put up with. 

Gefieder, s. nm, plumage. 

Gegenitand, s. m. a subject, 

Gehalt, s.m, contents, salary, 
worth, 

Geheimnißvoll, mysterious, 

Gehirn, s. n. brain, 

Geipel, s. f. scourge, 


Geift, s. m. mind, intellect. 
Geiſtig, intellectual, mental, 
Gellat, 8, n. yelping. 
Gelangen, to succeed, 
Geläute, s. n. sound of bells, 
Gelehrfamtfeit, s. f. learning, 
Genau, carefully, exact. 
Genejen, i. v. to get well. 
Genießen, +. v. to enjoy. 
Genuß, s.m.pleasure, enjoyment, 
Gerade, exactly, just. 
Gericht, s. n. tribunal 
Geſchäſt, s. n. business, eccu- 
Gejcheidt, wise. [pation, 
Geſchicklichkeit, s. f. skill. 
Gejdmeide, s. n. apparel. 
Gejelligteit, s. f. sociality. 
Geitalt, s. f. form, figure, 
Geftehen, 2. v. to confess. 
Geitellt, relying. 
Geübt, practised. 
Gemaltig, powerful. 
Gemwaltthat, s f. violence, 
Gewand, s, n. garment, 
Gewehr, 8.n. arms, gun, 
Gemeiht, sacred. 
Gewißermaſſen, 
measure, 
Gemwöhnen (ji), v. ref. to ac- 
custom one’s self. 
Gemwürgdüte, 8. f. spice-bag, 
spice-box. 
Gipfel, s. m. crown, [faith, 
Glaubensmacht, s. f. power of 
Gleidgitltigfeit, s. f. indifference. 
Gleidbeit, s. f. equality, con- 
formity, 
Gleichſam, as it were, 
Glück, s. x. happiness, 
Gram, s. m. affliction. 
Grauen, s. n. dread. 
Graufen, to shudder, 


in a certain 
@ 


Greig, s. m. an old man, 
Grenze, s. f. boundary, bound. 
Grüße, s. m. greetings, compli- 
Grüßen, to greet. [ments, 
Giinftig, gracious. 


ager, haggard, 
andeln, to act. 
arte, s. 7 rake. 
ärmen, ref. v. to grieve, 
auch, 8. m. breath, 
aupt, s. n. head, 
auptheil, s. m. the chief part, 
aushalteriſch, economical, 
egen, to contain, 
eimlid), secret. 
citer, cheerful, 
eiterfeit, s. f. hilarity, 
eldenjinn, s. m. heroism, 
enter, 3. m executioner, 
etd m m ker 
rlichteit, s lory. 
erzlich, hearty. ET 
ienieden, here below. 
inwerfen, i. v. to write down, 
to sketch, to throw down, 
irich, 9. m. stag. 
ochmuth, s. m. conceit, 
öchſt, very. 
offentlid), I hope. 
ohn, s. m. disdain, 
olaitoß, s. m. pile of fagots. 
oren, the hours (in Mythology 
the daughters of Jupiter and 
Themis). 
Hũten, to take care, 


Bes 8. m. hedge, grove. 










Inbrunſtig fervently, intensel 
Indeß, however, ” ” 
Inwendig, inward, 
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(job 
Sahehundeet n. > tary, 
Jammer, s. m. misery, 
Sugend, s. /. youth, 
Süngit, lately. 


Kahl, barren, 

Kälte, s. f. calmness, coolness 
Kampf, s. m. battle. 
Kanzler, s. m. chancellor, 
Kart s, m. hoe, 

Kehle, s. f. throat. 

Kenner, 3. m. judge, 

Kette, s f. chain. 

Klarheit, s. f. purity. 
Kleiden, to form, to dress. 
Kleideritant, s. m. clothes, 
Kleinigkeit, . f. a trifle. 
Kleinod, s. n. jewel, 
Kleinften, smallest. 
Klopfen, to beat, 

Kloß, s. .m clod. 

Knecht, s. m. slave, servant. 


- Knofpe, s. f. bud. 


Koſt, s. f. food. 

Krähen, to crow. 

Kräntend, offensive, 

Kreis, s. m. circle, 

Kreuz und quer, in all direetions, 
Rriide, s. f. crutch. 

Kummer, s. m. grief. 
Kundidafter, s. m. spy. 

Künftig, in future. 

Rurfiirjt, s. m. Elector, 


Rabe, s. f. refreshing. 

Langjabrig, many years. 

Längit, long ago. 

Salta, sluggish. 

salt s. f. burden. _ 
Läſterwort, s. ». blasphemy. 

Läublein, s. 2. leaflet, 
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Lauf, a, m. course, Muhme, s. f. aunt, 
Läufer, s. m. running-footman, Müßig, idle. | 
Laune, s. f. humor, disposition. Mufterhaft exemplary. 
Lebensart,s /.politeness,manners N 


Lebensbeſchreibung, s. f. bio- Nacheifern, to be zealous for. 
graphy. Nadıtheil, s. m. harm. 

Lebensmittel, s. n. provision. Magen, to gnaw. 

Leicht, easy. Rahrung, s, f. food. 


Neichtigfeit, ease, 
Leidenſchaftlich, passionately. 
Leider, alas, — 

Leid thin, +. v. to be sorry. 
Reiften, to perform. 

Reiten, to guide, — 

Lenz, 8, m. spring. 

Vejen (vor) 4. v. to read to, 
Letzthin, the other day. — 
Leuchten, to gleam, 

Liebiter, dearest. 

Lind, soft, 

Rilt, s. f. deceit. 

Loblied, s. n. song of praise, 
Lobredneriſch, eulogical. 
Kohn, s. m. reward, 
Köhnung, 8. f. pay 

Lujtig, pleasant. 


Mangeln, to be lacking, 
Marmeliteinern, marble, 
Mäßigung, moderation. 
Materie, s. f. matter, stuff. 
Matrofe, s. m. sailor, * 
Matt, exhausted. 
aneinumg, s, /. opinion, 
Merkmal, s. rn. sign, mark, 
Meijtentheils, mostly. 


Metrum, s. m. metre, measure 


(in poetry). 
Mißtrauen, s. nr. suspicion, 
Wtitarbeiter, s, m. contributor, 
Morgenland, s. n. the East. 
Mühlbach, s. m. millstream, - 


Näffe, s. f. moisture. 

Natürlich, naturally. 
Nebelitreif, s. m. wreath of mist 
Nicken, to nod, 

Niederlage, 3. f. defeat. 
Niedlich, delicate, 

Nothwendig, necessarily. 
Nuben, s. m. profit, 

Rüben, to make of use, 


S 
Obgleich, although, 
Dede, desolate. 
Difen, frank. 
Ohnmacht, s. f. swoon. 
Drdentlidy, really, orderly. 


Pachten, to rent. 
Pachtgut, s. f. leasehold-estate, 
Baden, to seize. 
Paſſen, to be fitted, 
Pfad, s. m. path. 
Pfeil, s. m. arrow. 
landern, to prate, 


Plötzlich, sudden, 


Boden, to throb, 
Bolt, s. /. mail. 
Bolten, s. m. item. 
Bradt, s. f. splendor, ° 
Prangen, to shine, 


Dual, s. f. pain. 


Mabe, 8. m. raven, 
Rad, s. n. wheel, 
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Räderwerk s. ». machine, 
Rand, s. m. brink. 

Math, s. m. counsel, advice. 
Mebe, s. f. vine, 

Recenſiren, to criticise, 
Rechtſchaffenheit, s. /. honesty, 
Rede, s. /. discourse, speech. 
Nedefaden, s. m. thread of dis- 
Regen, ref v.to stir. |[course, 
Negung, 3. f. emotion, 

Reif, s. m. hoar-frost, 

Reise, s. f. ripeness. 

. Reihen, s,m. dance, 

Neißend, wild. 

Reizen, to charm, 

Riegel, s. m. bolt. 

Ring, s. m. circle. 

Ringen, to wrestle, 

Rathe, s. f. redness, 

Nömerin, s. f Roman lady. 
Mien, s. m. back, 

Riiden, to move, to transfer. 
Rückkehr, s. /. return. 
Rückkehren, to return, 

Rüſter, s. /. elm. 


-aat, s. f. cornfield, seed. 
Sadıt, softly, slowly. 
Gammtlid, all, collectively. 
Gauer, tedious, hard, 

Saufeln, to rustle, 

Schacht, s. m. shaft (of a mine) 
Schäkern, to sport, [ravine, 
Scale, s.f. scale (of a balance). 
Schallen, to resound. 

Gcharren, to harrow, to scratch. 
Schatz, s. m. treasure. 
Schaßgräber, digger for hidden 
Schauen, to look, _[treasures. 
Schaum, s. m. foam, foaming 
Scheint. seems, [drinks, 
Scelm, s. m. rogue, 


Schenk (id) — e8 Ihnen nidt,) I 
spare you not, 
Schicken, to send. 
Schickſal, .sn. fate. 
Schildern, to portray. 
Scdimmern, to gleam. 
Sdlaff, slack. 
Seite imp, v. to feel sleepy. 
Schlafkabinet, s.x. bed-chamber, 
Schlechtigkeit, s. f. fraud, 
Sdleidjen, €. v. to glide. 
Schließen, i. v. to conclude, 
Schloß, s. n. lock ; palace. 
Schlüjlelbund, s. m. bunch of 
eys. [ ments. 
Schlußkette, sf. chain of argu- 
Schmähen, to contemn. 
Schmaus, s. m. feast, 
Sdmetterlingsfliigel, s. m. but- 
terfly-wing. 
Scmiegen, to crouch, 
Schmüden, to adorn. 
Schnupfen, s. n. snufftaking, 
Schönſtens, very much. 


Schooß, s. m. lap, bosom, 


Schranke, s. f. bounds. 
Schreiner, s. m, joiner. 
Schriftſteller, s. m. author. 
Sculdigfeit, s. m. indebtedness, 
Schüffel, s. f. dish, plate. 
Schwager, s. m. brother in law. 
Schwägerin, s. f. sister in law. 
Schwank, wavering. 

Schweben, to hang, hover, poise, 
Schweif, s. m. train, tail, 
Schwierigkeit, s. f. difficulty, 
Segen, s. m. blessing. 
Selbitgejchaffen, selfmade. 
Selbſtſucht, s. f. selfishness. 
Geltjam, strange, 

Sich, s. f. sieve, 

Siegen, to conquer, 
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Ginn, s. m. sense, meaning. 

Sobald, as soon. 

Sorgfältig, carefully. 

Spannen, to strain, to bend. 

Spat, late. 

Spite, s. f. lace. [sprout, 

Gprichen. i. v. to proceed, to 

Sprojfe, s. /. round(of a ladder.) 

Stablfeder, s. F. spring,steal-pen, 

Staude, s. f. bush, 

Steg, s. m. path. - 

Stelle, s. f. place. 

Stempel, s. m. 
stamp. 

Steuer, 3. ». rudder, 

Stimme, s. f. voice. [agitator. 

Storefried, s. m. peace-breaker, 

Strauch, s. m. bush, shrub, 

Streben, s. n. endeavor, effort. 

Streicheln, to stroke, to flatter. 

Streng, severe, 

Strifnadel, knitting needle. 

Stiid, s. n. piece. 

Stiirzen, to gush, to fall. 

Stüten, to prop, rest, support, 


appearance, 


Fannenbaum, s. m. fir-tree, 
Saufen, to baptise. . 
Täuſchen, to deceive. 
Täufchend, deceptively. 
Seller, s. m. plate. 

ee tert, dewladen. 
Sheilnehmend, sympathising, 


Thierbeherricher, 8, m. king of 


Träge, lazy. - [beasts, 
Srauen, to trust, 

Trauern, to mourn, [practise. 
Treiben, i. f. to pursue, to 
Treppe, s. f. flight of stairs, 
Treulos, faithless. 

Trop, s. m. fool, simpleton, 
Britbe, sad, 


Uebereinfommen, 4. v. to agree, 
Uebereinftimmung, s. /. harmony 
Ueberflup, s. m. abundance, 
Uebergang, s. m. transition, 
change. 
Ueberhaupt, altogether. [cede, 
Ueberlaffen, to deliver up to, to 
Ueberlegung, s. f. reflection, 
Ueberliefert, traditional, 
Uebermannen, to overcome, 
Ueberfepung, s. f. translation. 
Uebrig, other. 
Uebrigens, however. 
Um, in order. 
Umflattern, to flatter around, 
Umgang, s. m. intercourse, 
Umbiillen, to enfold. 
Umringen, to surround, 
Umf ont in vain, 
Unadjtiamfeit, s.f. carelessness, 
Unabhängig, independent, 
Unbegreiflic), inconceivable, 
Unbeftocjen. unbribed. 
Unendlich, infinite, 
Ungeadhtet, notwithstanding. 
Ungefähr, by chance. 
Ungeredhtigfeit, s. /. injustice. 
Hngeltim, tempestuous, rash, 
Unlujtig, spiritless. 
Unterbringen, €. v. to shelter, 
Unterbalten, ref. i. v. to converse, 
Unterbaltungen, s. /. conversa- 
tions, 
Unterirdifdy, subterranian, 
Unterftüßen, to succour, 
Unterthan, s. m. subject, 
Unterwerfung, s. f. surrender. 
Unverzagtheit, s. f. intrepidity. 
Unvollfommenheit, s. f. imper- 
fection, 
Unmille, s.m.anger, indignation, 


— 0 — 


Ucppig, luxuriant, 
Urſpruͤnglich, original, 


Verächtlich, contemptible. 
Verachtung, s. f. contempt, 
Beranlajfen, to cause, 
Verarmen, to grow poor. 
Verbeſſerung, s. f. improvement, 
Verborgen, hidden, 
Verbringen, i. v. to spend, 
Verbündet, leagued,. 
Verdächtig, suspected, 
Yerdidjten, tc concentrate, 
Yerdienen, to earn, to merit, 
Verdrießen, 4. v. to trouble, 
Vereinen, to unite, 
Verfaſſer, s. m. author. 
Verfügung, s. f. arrangement, 
Berbältniß, s. n. relation, situa- 
tion. 
Verhöhnen, to mock, 
Berhungert, starved, 
Verkennen, to mistake, to mis- 
understand. 
Verkochen, to assuage. 
Yerfiinden, to announce, 
Verlangen, to require, 
Berlaffen, 4. v. to desert ; ref. v, 
to rely on, to forsake. 
Verlegenheit, s. /. perplexity. 
Berniachen, to bequeath. 
Perinchren, to increase, 
Vernehmen, i. v. to perceive. 
Berreijen, to go abroad. 
Berfammlung, s. /. assembly, 
Nericharren, to bury. 
Verjdiedenheit, s. /. variety. 
Werjdlingen, 2. v. to consume, 
devour, 
Verſchweigen, i. v. to conceal, 
Verſehen, %. v. to be aware of. 
Verſetzung, s. /. removal, 


Berfichern, to assure, — 
Verſicherung, s. f. protestation, 
Berfpüren, to spy, to feel, 
Beritreichen, i. v. to pass by. 
Verſuchen, to try. 
Verträglichkeit, s. /. friendliness, 
Verwandein, ref. v. to transfer. 
Verwehen, to die away. 
Verwendung, s. f. intereession, 
Perzagen, to despair. 
Verzaubern, to enchant, 
Vielleicht, perhaps, ~ 
Bollendet, finished, perfect, 
Böllig, complete, perfect. 
Vollkommen, perfect. 
Borenthalten, withhold, 
Vorerinnerung 8. f. introduction. 
Vorfahre, s. m. ancestor, 
Vorfall, s. m, occurrence, 
Porjab, 8. m. purpose, intention, 
Vorſehung, s. f. Providence. 
Vorſtellung, s. /. representation, 
Borie advantageous, 
Bort 


Wachend, awake. 

Mächterruf, watchman’s cry. 

Magen, to risk, 

abn, 8, m. illusion, 

Wallen, to flow. 

Warten, to attend, 

Weben, +. v. to float. 

Mehen, s. ». breathing. 

Weide, 9. f. willow. 

Weinberg, s. m. vineyard, 

Weifen, +. v. to guide, to exhibit. 

Weißzeug, s. m. linen, 

apeigenförnden, s. n. grain of 

Welten, to wither, [wheat 

Mellenfühle, s. f. coolness of 
the wave, 

Weltmecr, s. n. ocean, 


eil, s. m. advantage, 
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J. rivalry, 
important, 

jen, to refute, 

enjtiq, obstinate, 

again, back, 

allen, to re-echo, 

wachen, wildgrown. 
to give a sign, 

8, involuntary, 

tn, to wimper. 

s. m. vine-dresser, 

s,m, summit, top, 


‚f. wave, 


hichte, s. f. layer of Zurüditoßen, ©. v. to push back, 
i (clouds. Zutragen, ref. i. v. to happen. 


8. f. bliss, 

s. F. dignity. 
8. f. root, 
to rage, 


timid, 
ref, v. to quarrel, 
to flapp, writhe, 


eigen, to show. 


Seile, s. f. line, 
Serdritden, to crush, 
Serfdjlagen, 4. v. to break, 
Serjtieben, ©. v. to crumble. 
Beritören, to tear down, 
Beugen, to testify, 

Ziel, s. n. aim, purpose, 
Bielen, to take aim, 
Zuden to jerk, 

Zufrieden, satisfied. 

Sug, s. m. trait, 

Zuge (im) in the mood, 
Sufunft, s. f. future. 
Sinden, to kindle, 


Sutrauen, s. m. confidence. 
Zuverſicht, s. /. faith. 
Zumider, repugnant, 
Zweifel, s. m. doubt. 
Zwingen, i. v. to constrain. 
Zwinken, to quiver. 


Zmwirnfmänel,s.m. ball of thread: 


bein, s. m. magic glow. Zwirnſtern, s. m. reel, winder. 
, to describe, to de- Zwiſt, s. m. dispute, 


BE 


Iusist, beftehen, i. v. 

Instantly, gleid). 

Invite, einladen,  v. 

Irregular, unordentlich, unregel: 
mäßig. 
Irresistible, unniderſtehlich. 


Indge, Richter, s. m. 
Just, gerecit. 
Justice, Gerechtigleit, s. f. 


Keep, ‘behalten, i. v. 
Kind, güfig. _ 
Kitchen, ache, uf 


Laborer, Arbeiter, s. m. 
Land, landen.’ 

Jaw, Gefeß, s. n. 

Lift, aufleben, 2, v. 
Like, ähnlid). 

Look, Ausſchen un 


Mean, bedeuten. 
Mendicant, 8ctticr, s. m. 
Mind, Ruit,s. f. 
Monument, Denfnal, s. n. 
Mutton, Sammafieiſch, 8. Ne 


Naughty, unartig. 

Neglect, hiytanfeßen, vernachläſ⸗ 
Neglectful, nachläſſig. ſſigen. 
News, Nachricht, sf. 

Nice, leckerhaft. 

Nobility, Axel, é m. 


Observe, beobachten. 

Obstinate, unbengjam. 

Obtain, bekommen, 2. v., erlan⸗ 
Occasion, Gelegenheit, s.f. [gen. 
Offend, verlehen, beleidigen« 


Page, weite, s. f- 
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Pardon, verzeihen, ©. v. 
Parents, Eitern. 

Particular, bejonder. 

Passion, Leidenſchaft, s. f. 

Pay (of vows), erfüllen. 

Pay for, bezahlen. 

Pencil, Bleiitift, s. m. 
Perceive, erbliden. | 
Perfection, Bolllommenbeit, 


Painter, Maler, s. m. | 
{ 
| 
| 
| 


Persian, perjijch. 

Pervert, verderben, ¢. v. 
Piano, Clavier, s. n. 

Pillar, Gaule, s, f. 

Pleasure, Vergnügen, s. n. 
Pluck, pflũcken. 

Poison, Gift, s. n. 

Porter, Trager, Pförtner, s. m., 
Precious, föftlich. 

Prefer, vorziehen, i. v. 
Prepare, fic) vorbereiten. 
Prison, Gefingnip, s. n. 
Prisoner, Gefangner, s. m. 
Produce, erzeugen. 

Progress, jFort|dritt, s. m. - 
Promise, verjpredjen, 4. v. 
Protect, beſchũtzen. 

Prove, betveifett, i. v. _ 3 
Proverb, Sprichwort, s. n. 
Public, öffentlid). - 
Punctual, piinftlid. 
Punishment, Strafe, sf. - 
Pupil, Schüler, s. m. 

Purse, Beutel, s. m., Börfe, s.. 


Railway, Cifenbahn, s. f. J 
Ready, tert, 

Recovery, Genejung, & fe 
Refuse, ablehnen, verweigern. 
Relate, erzählen. £ 


x 


Quite, ganz. 


Relation, Verwandte. 
Remarkable, merftwürdig 
Repose, ausruhen. 
Reproach, voriverfen, i. v. 
Reputation, Stuf, s. m. 
Return, zurückkehren. 


‘Revenge one’s self, fic) radjen. 


Reward, Lohn, s. m. 
Ridiculous, lächerlid). 
Rise, aufjtehen, +. v. 
Room, Zimmer, s. n. 
Ruin, Verfall, 2m. 


Satisfied, befriedigt. 
Scissors, Schere, 8. f 
Season, Sabhreszeit, s. f. 
Seat, Gif, 8. m. 

Seize, greifen, 1. v. 
Service, Dienit, s. m. 
Set off, abreifen. 

Settle, ausmachen, veroonen. 
Siege, Belagerung, s. f 
Silence, Schweigen, s. n. 
Silly, einfältig. 
Sincerely, auttridhtig, 
Situation, Stellung, s. /. 


Sorry (I am) es thut mir leid. 


Soup, Suppe, s. f. 
Souree, Duelle, s. f- 
Spectator, Zufchauer, s. m. 
Speech, Rede, s. f. 

Start, abgehen, ¢. v. 
Statue, Bildfäule, s. f. 


Stock, Borrath, s.m. Fond, s. m. 

Stop, halten, i. v., einhalten, +. v., 
hindern. 

Street-door, Sausthüre, s. f. 

Submit, ſich fügen. j 

Suddenly, plötzlich. 

Sure, to be, gewiß, tviffen, i. v. 

Surprise, überrafchen. 


Take (of medicine), einnehmen, 
Tempest, Sturm, s. m. [%. v. 
Tent, Zelt, s. n. 

Threaten, drohen. 

Tranquil, ruhig. 
Traveller, Reifender sm. 
Tremble, zittern. 


Undertake, unternehmen, €. v. 
Useless, unnüß. 
V 


Vanquish, überwinden, ¢. v, 
Vast, groß. 

Veal, Kalbfleiſch, s. n. 
Vow, Gelitbde, a n. 


Want, verlangen. 

Weaver, Weber, s. m, 

Weight, Gewicht, s. n., Laft, sf. 
Work, Xrbeit, s. f. 

Wound, verwunden; Wunde 
Wretched, elende * 


Yard, Hofraum, 8, m. 


EO 
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